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Polskie pieśni katolickie
od n a jd a w n ie jsz y ch  c z a só w  do k o ń c a  X V I w iek u

zebrał

Mikołaj B ob ow sk i .

--------->_<35_c---------

W S T Ę P .

Polska, z krajów europejskich najmłodsza córa kościoła katolic­
kiego, biernie przejmowała od zachodu wszelkie urządzenia kościelne, 
i skrupulatnie ich przestrzegała. I gdy inne narody burzyły często stare 
dogmaty, a stawiały nowe, domagały się zmian w liturgii, obrządkach, 
hierarchii, a niekiedy je przeprowadzały, z łona Polski nie wyszła ani 
jedna sekta, ani jedna herezya. Nieinaczej też zachowała się Polska 
względem śpiewu kościelnego, przyjmując taki, jaki był na zachodzie. 
Tu zaś nieledwie przez cały ciąg wieków średnich panował wszechwład­
nie śpiew łaciński, uprawiany przez księży i służbę kościelną, a śpiew 
religijny w innym języku z małymi wyjątkami rozbrzmiewał tylko po 
za murami kościołów.

Pierwsze próby takiego śpiewu są wogóle dosyć późne. Ile z nie­
dostatecznych wiadomości historycznych wnosić można, pojawiają się 
one najprzód w Niemczech w X wieku *). Aż do tego czasu lud nie­
miecki nie znał właściwego śpiewu religijnego, lecz, ilekroć chciał oddać

i) \v  wywodach naszych idziemy za Ed. Em. Koch, Geschichte des Deutschen 
Kirchenliedes, Stuttgart 1866 — 7. I., oraz Hoffmann v. Fallersleben, Geschichte dos 
deut. Kirchenliedes Hannover 1854.
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2 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

głośno cześć Bogu, wykrzykiwał proste Kyrie eleison Chrisie eleison, 
często po sto, trzysta, a nawet więcej razy. Jednakże, gdy z biegiem 
czasu przejął się głębiej zasadami wiary Chrystusowej i gdy w miarę 
tego naboźność w nim się wzmogła, recytowanie niemelodyjne, a często 
bezmyślne i hałaśliwe obcych i niezrozumiałych wyrazów nie mogło już 
wystarczać jego religijnemu uczuciu. Zaczęto tedy, może za przykładem 
św. Notkera, który w tym samym czasie t. z. iubila we mszy jął za­
stępować sekwencyami, dodawać do Kyrieleisonu niemiecką jego para­
frazę : ( Christ uns genade, a następnie inne zdania, zawierające krótką 
modlitwę lub pobożne westchnienie. Nie były to jeszcze pieśni, bo wy­
rażonym w nich myślom zbywało na szerszeni umotywowaniu, a po- 
wtóre na formie poetycznej; wszelako stanowiły one zawiązek przyszłej 
pieśni. Rozszerzając się zwolna i doskonaląc pod względem formy, wy­
kształciły się te okrzyki w X I wieku w tak zwane laisy t. j. pieśni 
z odśpiewein Kyrie eleison, znamionującym ich pochodzenie. Odtąd 
rozwój poezyi religijnej w Niemczech postępuje szybkim krokiem. Przy­
czyniają się do tego z jednej strony wojny krzyżowe, utrzymujące 
ducha religijnego w ustawicznej egzaltacyi, z drugiej poezya świecka, 
pod wpływem której i przeciw której powstaje w drugiej połowie X II 
wieku „duchowy minnegesang“. (Scherer, Geschichte d. deut. Litter. 
Berlin. 1885. str. 79).

Mimo to w owym czasie nie słychać jeszcze pieśni niemieckiej 
w kościele. Służy ona do śpiewu jedynie po domach, po pielgrzymkach, 
w bitwach, przy igrzyskach religijnych i t. p. Dopiero od połowy X III  
wieku począwszy, zaczynają niektóre laisy zwolna i, źe tak powiem, 
drogą uboczną przedostawać się do kościoła. Śpiewane na igrzyskach 
religijnych, odprawianych w wielkie święta doroczne tuż za bramami 
kościoła, a niekiedy w kościele samym, stawszy się własnością ogółu 
wiernych, wprowadzone zostały przez lud do procesyi, a później i do 
nabożeństwa. Tak pieśń wielkanocną: Christ ist erstanden, którą w końcu 
X II  wieku śpiewano na igrzyskach, w wieku następnym lud zaintono­
wał w kościele, a w kilkanaście lat potem umieszczono ją  w łacińskiej 
agendzie. (Koch, Gesch. d. Kirchenliedes u. Kirchenges. Stuttgart 1866.
I. 177). W  ten sam sposób weszły także do kościoła laisy na Boże 
Narodzenie. Nowy ten zwyczaj jednak, jak  się zdaje, nie od razu przy­
jął się w całych Niemczech, skoro źródła historyczne X IV  wieku wspo­
minają tylko o jego istnieniu na Ślązku i w Bawaryi (Koch I. 196). 
Grdy tak w Niemczech pieśń w języku ludowym obok hymnów ła­
cińskich zwolna, lecz statecznie zyskuje sobie uprawnienie w śpiewie 
kościelnym, w krajach romańskich nie dostrzegamy wcale tego zjawiska. 
W e Francyi wprawdzie sekta Albigensów i Waldensów próbowała za­
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POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE. 3

stąpić na nabożeństwie śpiew łaciński ludowym, ale po krwawej jej 
zagładzie nikt nie śmiał sprzeciwiać się kilkakrotnym zakazom kościoła 
i propagować tej innowacyi. Późniejsze zaś t. z. Noöls, odpowiadające 
naszym kolendom, częścią dla swej rubaszności, częścią dla satyry, jaką 
były zabarwione, nie wzniosły się nigdy na wyżynę pieśni kościelnych. 
(Paul Lacroix: Le moyen âye et la renaissance II. Chants populaires, 
Noëls etc. par Le Houx Lency).

Jeżeli atoli narody romańskie pozostały wierne śpiewowi łacińskie­
mu, za to w Czechach objawia się wcześnie na polu pieśniarstwa reli­
gijnego ta sama dążność i ten sam rozwój, co w Niemczech, tylko mniej 
oryginalny. Miejsce pierwotnego okrzyku Kyrie eleison zajmuje tu lais: 
Hospodine pomiluj ny. Ponieważ jest on nierymowany, a rymy dopiero 
w poezyi X III  wieku nastają, więc ułożenie jego przypada może na 
wiek X II. W  każdym razie był 011 już znany w pierwszej połowie 
X III  wieku, skoro kontynuator Kosmasa opowiada pod r. 1249, że 
go śpiewała szlachta przy wjeździe króla Wacława do Pragi. (Nobilihus 
terrae, qui tune aderant, Hospodine pomiluj ny resonantibus). 8 pie wał go 
też lud, jak  tenże kronikarz pod r. 1260 podaje, w niedziele i święta 
na procesy i. (Boemi, valido in coelum clamore excitato, ca tientes Jiym- 
num a S. Adalberto editum, quem popadas singulis diebus dominicis et 
aliis festivitatibus ad processionem cantat). Wszelako był to jeden z nie­
licznych, jeżeli nie jedyny wyjątek, albowiem aż do wystąpienia Husa 
śpiew kościelny pozostał łacińskim. Z tego też powodu pieśniarstwo 
czeskie w tym okresie tak małe poczyniło postępy. Dopiero husyci 
otworzyli mu bramy kościelne na oścież. Jak  znienawidzonym był przez 
nich śpieAv łaciński, pokazuje się stąd, iż go przyrównywali do „wycia 
i szczekania psów“ i zohydzali w paszkwilach. (Feifalik, Altböhm. Vers­
and Beimkunst 16, uwaga 1.) Tej nienawiści towarzyszyła równa o śpiew 
czeski gorliwość. Za sprawą husytów powstało mnóstwo nowych pieśni 
czeskich, które zupełnie wyparły z kościoła łacińskie. Prawowierni ka­
tolicy byli zgorszeni tą nowością, śmiali się z niej. nucąc o husytach: 
„na mszy po czesku śpiewają, snać po łacinie nie umieją“. Casop ces. 
mus. 1852, zesz. 3, str. 46). Piosenkowa ta polemika nie pozostawia 
żadnej wątpliwości, że przed XV wiekiem śpiew łaciński nie poczynił 
najmniejszych ustępstw czeskiemu, bo lais Hospodine pomiluj ny, śpie­
wany na procesyach, nie może wchodzić w rachubę. A i tego skrom­
nego śpiewu duchowieństwo, av zapale walki przeciw husyckim dążno­
ściom, chciało, jak  się zdaje, zabronić ludowi. W  jednym bowiem z rę­
kopiśmiennych kodeksÓAv biblioteki wiedeńskiej (Nr. 4333. Olirn Theol 
490—491. Denis Cod. Theol. 1, 2, 1747—1753) mieści się na str. 111 b 
następująca zapiska z XV Avieku: „De cantu uulyari. ítem cancio sancti
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4 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

Adalberti risque ad nostra t empor a proprio linguagio mansit, quam ipse com- 
posuit, videlicet : hospódine pomiluj ny. Quam Bohemie homines temporibus 
nostris canunt et cantabunt usque ad voluntatem dei et non voluntatem  
h o m in u m, qu i bon a s v ulg ar es cancione s p ro h ib en t, que sunt ex lege 
dei, sanctis evangeliis ac epistolis et prophetis et apostolicis dictis compo­
site“ Feifalik, Altcech. Leiche, Lieder u. Sprüche des X IV  u. X V  Jahrh. 
Wien. 1862  str. 19). Mowa tu wyraźnie o „woli ludzi“, występującej 
przeciw śpiewaniu pieśni: Ilospodine pomiluj ny. Atoli jeżeli zakaz taki 
rzeczywiście wydany został, to wyjść on musiał od jednostek i sprze­
ciwiał się życzeniu wyższej władzy kościelnej. Synod praski bowiem 
z r. 1406 pozwala śpiewać nietylko Ilospodine pomiluj ny, lecz jeszcze 
trzy inne pieśni. Unia 15 czerwca rozporządził on, co następuje: „Can- 
tilenarum prohibicio. Item mandat Dominus Archiepiscopus, quod plebani 
et ecclesiarum redores in praedicationibus nunciant prohibitas esse novas 
cantilenas omnes praeter : 1) Buoh wssemohucy, etc., 2) Ilospodine pomi­
luj ny, 3) Jezu Chryste stczedry Kniezie, 4) Swaty nass Waczlawe. Alia 
contra cantantes et cantare permittentes per remedia iuris punienturu. (Con­
cilia pragensia ed. Ilöfier str. 52). Czy pieśni te mogły służyć do śpiewu 
kościelnego, o tern powyższy statut nic nie wspomina; lecz choćby tak 
było, niepodobna śpiewowi czeskiemu jeszcze na początku X V  wieku 
przyznać szerszego zastosowania w kościele.

Polska, która później od Czech przyjęła chrześcijaństwo, zdobyła 
się też później od nich na pierwszą pieśń religijną w języku ludowym. 
Jest nią lais Bogarodzica. Czasu ułożenia tej pieśni niepodobna ozna­
czyć stanowczo, to wszelako nie podlega już dzisiaj żadnej wątpliwości, 
że podanie, przypisujące jej autorstwo św. Wojciechowi, pozbawione 
jest wszelkiej podstawy. Dając na innem miejscu szczegółową ocenę tej 
tradycyi, podnosimy tu jedynie jej sprzeczność z dziejami śpiewu reli­
gijnego tak na zachodzie, jak  w Polsce, oraz z historyą samej Boga­
rodzicy. Widzieliśmy powyżej, że cały zachód, który Polskę w przy­
jęciu wiary chrześcijańskiej wyprzedził, przez długie wieki obchodził 
się bez pieśni religijnych w języku ludowym i jeszcze za czasów św. 
Wojciecha o nich nie pomyślał ;gdy je zaś później składać zaczął, ko­
ściół zachowywał się względem nich obojętnie, a niekiedy nawet nie- 
przyjaźnie. Inaczej miało być w Polsce. Sw. Wojciech, lubo wychowany^ 
w tradycyach kościoła zachodniego i oddany im bezwzględnie, sprzenie­
wierzając się jego zwyczajowi, okazuje chęć faworyzowania śpiewu 
polskiego ze szkodą łacińskiego, i to jakby  na przekorę duchowieństwu, 
któremu język polski był jeszcze wówczas obcy. Ale czyni to może na 
prośby narodu? Bynajmniej. Przez czterysta lat bowiem Polacy nie­
tylko nie naśladują danego im przez świętego męża przykładu, lecz
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nawet nic nie wiedzą o jego pieśni. W  X III  wieku Czesi, przyjmując 
króla Wacława, śpiewali swoję pieśń Hospodine pomiluj ny, rzekomo 
ułożoną także przez św. Wojciecha, tymczasem lud polski, jak  świadczy 
Herbord x), wychodząc w uroczystych procesyach na spotkanie św. Ottona 
z Bambergi, udającego się w r. 1124 na apostolstwo pomorskie, zacho­
wywał się milcząco, śpiew pozostawiwszy duchowieństwu. Podobnie 
w r. 1278 rycerstwo czeskie, gotując się do rozprawy na polach Mo­
rawy śpiewało znowu, Hospodine pomiluj ny, a niemieckie Sant Marei, 
muoter unde mnit, 2) podczas gdy hufce polskie, uderzając w r. 1249 
na Wasilka, poprzestały na używanym niegdyś powszechnie na Zacho­
dzie, lecz w owym czasie zaniechanym już okrzyku „Kierlesz“ (Kyrie 
eleison)a). Bogarodzica zaś jako pienie bojowe wspomniana jest po raz 
pierwszy dopiero w źródłach historycznych XV wieku. Naoczny świadek 
bitwy pod Grunwaldem, któremu zawdzięczamy łaciński jej opis : Chro­
nica conflictus regis Vladislai cum Cruciferis, powiada, że Polacy, przy­
gotowawszy się do wałki, „omnes unanimiter cum fletu Bogarodzycza, 
cnntare coopérant et ad helium processerunt“. (Mon. Pol. hist. ap. li id. 
Ii. 001). Tę samą wiadomość przekazał nam Trzaska w swej kronice 
i autor relacyi: De magna strugę alias o wyelgym pobyczw, zamieszczo­
nej av manuskrypcie, zawierającym łacińskie kazania Mikołaja z Błonia 
(Nehring, Studya literackie str. 0). Rzecz godna uwagi, że, gdy da­
wniejsze kroniki nie wzmiankują wcale o śpiewaniu Bogarodzicy w bi­
twach. z początku XV wieku natomiast aż trzy o tern naraz dochodzą 
nas wieści, a z późniejszych kronikarzy prawie żaden szczegółu tego 
nie pomija. Podaje go Długosz, podaje go autor Pieśni o pruskiej po­
rażce, Chwalczewski, Kromer, Błażowski i Bielscy. Czyżby w XV i XVI 
wieku śpiew Bogarodzicy wydawać się miał rzeczą więcej niezwykłą

*) A d  ep iteopa tum  Gnesnensem cum g a u d io  et pace cunducti turnus, om nibus illis  
ecclesiis unu sa lu ta tion is fo rm a  dom inum  memu e.cdpientihus, fe s tiv e  scilicet processionis  
honore, gau den tesqu e p e r  loca singu la  uno eodem que exu lta tion is  cantu  : cives apostola- 
ru m  et dornest ic i D ei adven eru n t hodie et caetera , t/u ae in illo  responsor io sunt, devote  

cecineruiit. IIer h ord  ap . B ieloivski I I . 47.

2) M it a in er  stim  grözen
D er p isch o f von P asel pegan  
D isen r u o f  heben an:
S a n t M arei, m uoter unde m ait,
A lle  unsren not sei d ir  gech lait,
D ie  p eh a im  auch r ie fen  so :
G ospodine pom ilo ido . Dez. S crip t, re r . gen u . III . col. 14i). 

ą  Vidèvrh ze  D a n ih t L ja h g  krêplco id u s c a  n a  Vasilka, kerh leśh  pojuSca. ' Połn . 

sobr. létop. II. 183.
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6 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

i godniejszą zanotowania, niż w poprzednich? Przypuszczenie takie by­
łoby nieuzasadnione, bo każda rzecz tern większy obudzą interes, im 
jest nowszą. Tymczasem nic nie przeszkadza nam przyjąć, że Bogaro­
dzica jest utworem X IV , a co najwyżej X II I  wieku, jak  to obszerniej 
na innem miejscu wyłuszczymy.

Historyczne zapiski o śpiewaniu Bogarodzicy w bitwie grunwaldz­
kiej są zarazem pierwszemi wiadomościami o polskim śpiewie religij­
nym wogóle. Wprawdzie Juszyński w przedmowie do Dykeyonarza 
poetów polskich przywodzi dwie cytaty, dotyczące takiegoż śpiewu 
w X II I  i X IV  wieku, ale na nieb polegać nie można. Pierwszy z nieb 
opiewa, że według zwyczaju, zaprowadzonego przez św. Kingę, odbywał 
się wieczorami śpiew „pieśni ojczystych na cześć Najśw. Panny“ w kla­
sztorze starosądeckim *). Wiadomość tę zaczerpnął Juszyński z niezna­
nych nam aktów tego klasztoru, lecz ponieważ z właściwą sobie niedo­
kładnością nie zaznacza, z jakiegoby one pochodziły czasu, przeto 
wiarogodność ich jest wielce problematyczna. Albowiem mogą one być 
równie późne, jak  inne źródło, do którego Juszyński się odwołuje, 
twierdząc, że opat witowski Jan, towarzysz wypraw Władysława Ło­
kietka, „złożył pieśni o męce Pańskiej, które długo w kościołach w po­
ście śpiewano“. Prugiem tern źródłem jest (nieprzytoczone w bibliografii 
Estreichera) Kazanie na obłóczyny Panien i t. d. w klasztorze zwie­
rzynieckim niejakiegoś Jana Zarecensis, które wyjść miało w Krakowie 
u Andrzeja Piotrkowszczyka w r. 1602. Świadectwom tego rodzaju 
nie sposób przyznać wartości dowodów historycznych.

Gdy tak obydwa twierdzenia Juszyńskiego okazują się słabo po­
ręczonemu a innych wyraźnych śladów polskiego śpiewu religijnego 
przed X V  wiekiem wcale nie znachodzimy, pozostają do zbadania jesz­
cze tylko te dane, które, zestawione z analogicznymi faktami w innych 
krajach, mogłyby nam dać podstawę do wniosku o tymże śpiewie. Po­
minąwszy pieśń chłopów polskich, którzy w r. 1261 do biczowników 
przystali, jako sekciarską i mało a krótko używaną, zastanowimy się 
obszerniej nad tern, czy na igrzyskach religijnych w Polsce, o których 
wspominają już źródła X II I  wieku, nie śpiewano, podobnie jak  w in­
nych krajach, pieśni nabożnych w języku ludowym.

Igrzyska te, znane całej średniowiecznej Europie, a wywodzące 
swój początek od rzymskich saturnaliów, odprawianych około Kalend 
styczniowych, odbywały się pierwotnie tylko w święta Bożego Naro-

') V espere p a tr i i  ccintus a d  lan dem  b ea ta e  V irgin is M ariae  a  D iv a  lleg in a  et 
M atre in s łitu łi. A cta  Ms.

http://rcin.org.pl



f c o t s K i K  p i r ś n t  r a t o t a c k i r . 7

(lżenia, na które z tego powodu przeszła nazwa Kalend, Kolendy. Z bie­
giem czasu jednakże rozszerzyły się te chrześcijańskie saturnalia i na 
wiele innych dni uroczystych. Urządzano je tedy w zapusty, podczas 
Wielkanocy, w uroczystości niektórych świętych i w maju. Najbujniej 
rozkwitły one we Francyi, gdzie szczątki ich aż do naszych utrzy­
mały się czasów. Zależnie od miejsca i czasu, w jakich się odprawiały, 
przybierały one rozmaite nazwy; wszystkim razem jednakże służyło, 
jak  się zdaje, wspólne miano święta głupców (festum fatuorum). Tak 
samo, jak  saturnalia były parodyą porządku społecznego, igrzyska 
„głupców“ zasadzały się po największej części na przedrzeźnianiu obrząd­
ków i urządzeń kościelnych, na przewracaniu hierarchii duchownej 
i ignorowaniu zasad moralności. Cechowała je zaś rozpasana swawola 
i obrzydliwa nieraz nieprzyzwoitość wypuszczonego z karbów kościel­
nych namiętnego barbarzyńca, lecz także i dziecięca naiwność, połączona 
z silną, lubo prostą wiarą świeżo nawróconego chrześcijanina. Ducho­
wieństwo nietylko nie upatrywało w nich nic zdrożnego, lecz owszem 
protegowało i podtrzymywało je swym współudziałem, datkami pienięż­
nymi lub poczesnem. Wszelako główną w nich rolę odgrywali żacy 
i służba kościelna. Wybierali oni z pośród siebie papieża albo kardy­
nała, opata lub króla głupców, którego rozkazom w dane święto wszyscy 
poddawać się musieli. Igrzyska, które taki papież lub jemu podobni 
„dygnitarze“ z swymi poddanymi urządzali, były różnorodne i prawie 
w każdej miejscowości inne. Dość dokładny opis jednego ich rodzaju, 
może najbardziej rozpowszechnionego, pozostawił nam uniwersytet pa­
ryski w edykcie wydanym na rozkaz Karola VII przeciw „uroczysto­
ści głupców“ w r. 1444. Czytamy tam, co następuje: „Divini officii 
tempore larvati, monstruosi vultibus, aut in vestibus mulierum aut le- 
onum, vel histrionum choreas ducebant, in choro cantilenas inhonestas 
cantabant, offas pingues supra eomu altaris juxta celebrantem missam 
comedebant, ludum taxillorum ibidem exarabant, thurińeabant de fumo 
foetido ex corio veterum sotularium et per totam ecclesiam currebant, 
saltabant“ (Dr. Kawczyński, 0  początkach poezyi polskiej, w Kwartal­
niku histor. Rocznik III, zesz. I. 31). Gdzieindziej wprowadzano znowu 
procesyonalnie do kościoła przy odgłosie muzyki i śpiewu wesołych 
piosenek przybranego w kapę osła i w jego obecności odprawiano 
„officiuin asini“, którego rytuał przechowuje się do dziś jeszcze w mie­
ście Sens. O przebiegu tego „nabożeństwa“, podczas którego działy się 
podobne do opisanych przez uniwersytet paryski wybryki, rozszerzać 
się nie będziemy, albowiem niema prawdopodobieństwa, aby ono było 
się gdziekolwiek w Polsce przyjęło. Stwierdzamy jedynie fakt, że na 
wszystkich tych igrzyskach śpiewano pieśni. Jakie to były pieśni?
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Niekoniecznie rozpustne i niemoralne, jakby  to z powyższych opisów 
zdawać się mogło. Bo nawet owa osławiona przez encyklopedystów 
francuskich „proza osła“, którą śpiewano podczas „officium asini“, nie 
zawiera nic bezbożnego lub sprośnego. Jestto wesoła piosenka, ułożona 
na pochwałę osła, którego przodkowie oddali przysługi dzieciątku betle- 
emskiemu, boć przecie, jak  opiewa jedna jej zwrotka:

' Aurura de Arabia,
Thus et myrrham de Saba,
Tulit iii ecclesia 
Yirtus asinaria.

Podyktowało tę śpiewkę uczucie religijne, ale niezmiernie naiwne, 
bo nie zważające na formę. Lecz i pieśni prawdziwie nabożne były 
w użyciu. W Bourges n. p. udając się po mszy suchej t. j. bez kon­
sekracji, na biesiadę (conductus ad poculum), śpiewano:

Alle resonnent omnes ecclesiae 
Cum didci melo symphoniae 
Filiuin Mariae genitricis piać,
Ut nos septiformis gratiae 
lleplęat donis et gloriae,
Unde l)eo dicamus: luia.

Niestosownem moźnaby tu nazwać jedynie rozerwanie wyrazu 
alleluia na dwie połowy, chociaż podobne sztuczki ulubione były w śred­
niowiecznej poezyi religijnej; zresztą powyższa pieśń nie ustępuje 
w niczem laisom, które pod niejednym względem przypomina l). Zwykle 
jednak, zwłaszcza po niniejszych miastach i wsiach, gdzie maskarady 
zastępowano jasełkami, śpiewano pieśni treści religijnej z kolorytem 
świeckim. Zwały się one we Francyi les Noels, lecz zapewne i kolen- 
danii, jak  wnosimy z wyrażenia „kalenda inaia“, użytego w romansie 
Flamenki (str. 56) na oznaczenie pieśni majowej. Jeśli bowiem jakie 
pieśni mogły mieć prawo do tej nazwy, to przedewszystkiem te, które 
śpiewano w Kalendy czyli święta Bożego Narodzenia. Fakt ten na­
prowadza nas na źródło naszych kolend; o pochodzeniu zaś naszych 
igrzysk Bożego Narodzenia z zachodu przekona nas ich identyczność 
z francuskiemi.

Za najstarsze świadectwo o polskich igrzyskach uchodził list pa­
pieża Innocentego IIL do arcybiskupa Kietlicza z r. 1207. Atoli według

8  MIKOŁAJ BOBOWSKI.

*) Powyższe opowiadanie o igrzyskach francuskich oparliśmy przeważnie na stu- 
dyum Pawła Lacroix: Fête des Fous, w dziele; Le moyen âge et la renaissance I. Pa­
ris 1848.
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słusznej uwagi prof. Nehringa (Początki poezyi dramatycznef w Polsce 
w Rocznikach Tow. Przyj. Nauk Pozn. X V . 190) pismo to,' jako wy­
stosowane nie wyłącznie do Polski, lecz do całego świata katolickiego, 
nie upiawnia nas do kategorycznego twierdzenia, ze potępione w niein 
igrzyska wówczas i w Polsce już istnieć musiały, bo względem Polski 
mogło być ono tylko środkiem prewencyjnym. Jednakże w niespełna 
ćwierć wieku po tym liście znajdujemy w źródłach dziejowych niewąt­
pliwą już wiadomość o odprawianiu u nas igrzysk, które zowią się tu 
„staiym zwyczajem“. Pochodzi ona z brewe papieskiego, przesłanego 
w r. 12HO przez Grzegorza IX  opatowi w Brzesku i przeorom w Zwie­
rzyńcu i Krakowie. Przytaczamy ją  w całej rozciągłości za Dr. Ka- 
wczyńskim (1. c.): „ Abbas et conventus Tmciensis sua nobis insinuatione 
monstra,runt, quod scholares} qui (Jracoviae co minor antur, ‘imitantes quon­
dam pravam et detestahilem consuetudmem} quae in ilhs partihus inole- 
vit, in ipsoruin monastenis festo nativitatis dominicae et per dies aliquos, 
qui sequuntur, comessationibus et ebrietatibus, cantilenis, ludibriis et abo- 
minationibus cdiis insis tentes, usque ad ejfusionem sanguinis rixantur ad 
invicem, bona ipsoruin diripiunt ac alias ludijicatianes committunt horri- 
biles et obscoenas, unde monasteria ipsa laedunt enormiter, fratrum quie- 
tern perturbant et corda ipsorum plurimum scandalizantur“. (Kod. dypl. 
klasztoru Tynieckiego str. 34). Jak  widzimy, polskie igrzyska miały 
ten sam charakter, co francuskie i różniły się od nich eh vba w szcze­
gółach. Wszelako szczegół, o który nam głównie chodzi, t. j. śpiewanie 
pieśni, spotykamy tak samo w Polsce, jak  we Francyi. Niewiadomo 
tylko, jakie to pieśni śpiewali krakowscy żacy na Tyńcu. Prof. Smolka 
(Mieszko stary i  jego wiek str. 370.) i Dr. Kawczyński nazywają je 
„sprośnemi“, a zdaniu ich bez wątpienia słuszność przyznać należy, bo 
nabożnych nie byłby papież potępiał. Trudniejszą do roztrzygnięcia 
kwestyę przedstawia ich język; ale z uwagi, że je śpiewali żacy przed 
mnichami, pomiędzy którymi znajdowali się bez wątpienia obcokrajowcy, 
nie omylimy się zapewne, oświadczając się za łaciną. Późniejsze ustawy 
synodalne, zabraniające wyprawiania igrzysk na procesyach Bożego 
Narodzenia, nie wzmiankują o śpiewie. Ale jakkolwiek źródła histo­
ryczne nie pouczają nas dostatecznie o tein, czy aktorzy polskich igrzysk 
przed wiekiem XV posługiwali się kolendami, wszelako inne względy 
pozwalają nam to przypuścić. Pewną jest rzeczą, że nietylko igrzyska 
religijne, lecz także kolendy przybyły do nas z zachodu, gdyż blizki 
ich związek z francuskiemi zdradza oprócz wspólnej nazwy identyczność 
całego ich układu i jednakowy sposób traktowania wypadków Bożego 
Narodzenia. Chodziłoby tylko o to, czy kolendy dostały się do Polski 
równocześnie z igrzyskami. Ale jeżeli przypomnimy sobie, że we Francyi
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jedno z drugiem było ściśle złączone, to będziemy mogli przypuścić, że 
ten sam stan rzeczy istniał i w Polsce, a to tern więcej, iż w później­
szych czasach, t. j. w XV i X V I wieku, natrafiamy wyraźne ślady 
faktycznego jego istnienia. Najstarszy n. p. zbiorek koleńd, pochodzący 
z XV wieku, śpiewano niezawodnie przed publicznością jakiejś Białej, 
zgromadzoną na jednem miejscu. Pokazuje się to z następującej zwrotki 
drugiej pieśni:

Nuż, wy bielscy panowie,
Panny, panie, żaczkowie 
Dajcie Bogu chwałę za to,
Iż się narodził.

W  łacińskim oryginale, z którego te polskie kolendy przerobiono, 
czytamy podobnie:

Vos bialinenses parvuli,
Omnes et singuli,
Date laudes Christo nato.

Obydwie te apostrofy mogły wyjść tylko od aktorów, występu­
jących publicznie, bo w ustach prywatnie kolendującego po domach 
raziłyby swą niestósownością.

Hozyusz (Confessio fidei catholica, Viennae 1560 fol. 3 r.), opisu­
jąc wesoły obchód świąt Bożego Narodzenia, przedstawia śpiewanie 
kolend, jako zwyczaj, któremu wszyscy, od najstarszych do najmłod­
szych, hołdują. Pisze bowiem: „in privatis etiam cuiusque aedibus, 
non ab adultis modo, verum et a pueris, ae tantum non ab ipsis lacten- 
tibus atque infantibus, natus nobis puerulus, datas nobis films, decanta- 
tur. Cursitatur per vicos et plateas, in singulis aedibus annunciatur cum 
i  ubiło gaudium iUud magnum, quod natus est nobis hodie salvator, qui 
est Ghristus dominas“. Jeżeli zwyczaj śpiewania kolend był tak szeroko 
rozpowszechniony, to z pewnością, choć Hozyusz o tem wyraźnie nie 
nadmienia, rozciągał się także do igrzysk publicznych. Sądzimy nawet, 
że to one właściwie przyczyniły się najwięcej do tej wielkiej jego po­
pularności.

Śpiew pieśni nabożnych przyjęły w sukcesyi po igrzyskach miste- 
rya czyli przedstawienia sceniczne, urządzane w wielkie uroczystości. 
Każdy n. p. z trzech aktów najstarszej „Komedyi o mięsopuście“, wy­
danej niedawno z rękopisu X V I wieku przez Dr. Antoniego Kalinę 
(Prace jilol. Warszawa 1888. II. 538 następ.) kończy się pieśnią na­
bożną. Pieśni te wprowadzano do misteryów nie w celu urozmaicenia 
i uświetnienia widowiska, bo nie mają one żadnego związku z fabułą 
dyalogu, lecz z poszanowania starego zwyczaju, w którym lud prosty 
wielkie znajdował upodobanie. „Śpiewanie potrzebne dla ludzi wiejskich“,
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czytamy w „Napomnieniu do tego, który dyalog (częstochowski) wy­
prawia“, a na innem miejscu powiedziano tamże: „Naprzód dla uspoko­
jenia ludzi może być pieśń: Przez Twoje święte zmartwychwstanie“. 
(Juszyński, Dykcyonarz II. 408). Ten wzgląd, jaki autor ma dla kon­
serwatywnego ludu, dowodzi zdaniem naszem starożytności śpiewu igrzy­
skowego, a tein samem kolend, które doń służyły. Nie śmiano zapewne 
tykać się rzeczy, do której lud z dawien dawna przywykł i bez której 
nie pojmował zabawy.

Za starożytnością kolend przemawiałaby wreszcie i ta okoliczność, 
że one najwcześniej ze wszystkich pieśni zdobyły sobie wstęp do ko­
ścioła. Z początku atoli, dopóki igrzyska Bożego Narodzenia odbywały 
się tylko po większych miastach lub klasztorach, kolendy były prawdo­
podobnie łacińskie, jak  tego poniekąd i ów najstarszy ich zbiór dowo­
dzi, i spolszczyły się dopiero wtenczas, gdy w ślady wielkomiejskich 
i klasztornych żaków poszedł nieuczony gmin i zaczął urządzać przed­
stawienia na własną rękę.

On też utorował pieśniom polskim drogę do kościoła. Wyuczy­
wszy się chóralnego śpiewania kolend i pieśni wielkanocnych na wido­
wiskach, gdzie nikomu nie wzbraniano wtórować aktorom, jakże miał 
przenieść na sobie, aby na nabożeństwie, gdzie dusza jego przepełniona 
była radością z powodu narodzenia się Syna Bożego albo gorzała wdzięcz­
nością ku Niemu za dzieło odkupienia, rozbrzmiewał tylko skromny 
śpiew łacińskiej pieśni, wykonywany po największej części przez sa­
mego organistę, a nie licujący z uroczystością chwili. Mimowolnie 
wtedy wyrwać się musiał z piersi wszystkich gromki śpiew wesołej 
kolendy albo błagalnej pieśni wielkanocnej. Że lud rzeczywiście za­
prowadził w kościele pieśni igrzyskowe, wynika z ustawy synodu gnie­
źnieńskiego z r. 1602. Potępia ona bowiem „cantiones infra viissarum 
solemnia, p ra e se r tim  in so lem nita te h a ta l is  D om ini vu lg a r i  
serm one inconcinnas et minus devo ta su. (Decret. Sum. Pontif. pro 
regno Poloniae. Poznań 1882. I  57) l).

») Temi „niestosownemi i mniej nabożnemi pieśniami“ nie mogły być inne, jak 
kolendy. przechowujące się po kan tyczkach. Jedna taka kolenda: Mes y  as z p r z y ­
s z e d ł  na  ś w i a t  p r a w d z i w y ,  śpiewana bywa po dziś dzień po kościołach w dzień 
św. Jana Ewangelisty przy rozdawaniu wina. Zachodzą w niej następujące zwrotki: 

Najświętsza Panna, gdy skosztowała,
Z pełnego sobie nalać kazała.
Piotr z Apostoły, stojąc przy dzbanie,
Woła na Jana, pij rychło do mnie.
Pił Szymon garcem do Mateusza,
Filip konewką do Tadeusza.
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Pozostawieni atoli jesteśmy w zupełnej niewiadomości o tem, 
kiedy się to po raz pierwszy zdarzyło. Źródła dziejowe przed X V I 
wiekiem pokrywają fakt ten milczeniem. Wzmiankują one natomiast 
o używaniu śpiewu łacińskiego nawet w tych razach, gdziebyśmy się 
śpiewu ludowego spodziewali. Taki przypadek zaszedł n. p. w dvecezyi 
krakowskiej w r. 1448. Gdy Kazimierz Jagiellończyk wybierał się na 
wyprawę przeciw Tatarom, posiłkującym Michała Zygmuntowicza na 
Litwie, Zbigniew Oleśnicki zarządził w swej dyecezyi uroczyste pro- 
cesye i modlitwy o pomyślność oręża polskiego. Jan Elgot (Jan z Lgoty) 
zdając o nich sprawę w liście do swego biskupa, pisze: „iamque hic 
coeptae sunt (sc. processiones), per singidas Ecclesias et plus quam solito 
celebrius cum certis psalmis, diebus illis applicatis, et frequentia populi 
a (jantar, propter admirationem indulgentiarum, quas p. V. his, qui dictis 
processionibus interfuerint, paterna soUidtudine dignata est elargiri“. 
(Codex epistolaris S. XV. str. 45). Choć udział ludu w tych proce- 
syach był wielki, i choć celowi ich odpowiadałby najwięcej, gdyby 
był jak  najbardziej czynny, mimo to tylko duchowieństwo śpiewało 
psalmy, które nie były inne, jak  łacińskie, a lud poprzestał na biernej 
asystencyi.

Czyżby śpiew polski w kościele był jeszcze w X V  wieku nieznany? 
Tego utrzymywać nie chcemy, owszem idąc za świadectwem Hozyusza, 
choć nie współczesnem, które przytoczymy poniżej, mniemamy, że już 
wówczas śpiewał lud po kościołach pieśni polskie w święta Bożego 
Narodzenia, Wielkiejnocy i Zielonych Świątek. Ale jakie to pieśni do 
tego użytku służyły, tego żadną miarą dojść niepodobna. Bo chociaż 
av odpisach X V  wieku przechowało się kilkadziesiąt pieśni, a pomiędzy 
niemi i takie, które do owych trzech świąt się odnoszą i w te święta 
śpiewane być mogły, wszelako znikąd nie mamy pewności, żeby istot­
nie były śpiewane. Z tego też względu przystoi im tylko nazwa pieśni 
religijnych, a nie kościelnych.

Rozpatrując się w tych pieśniach, widzimy, źe początek polskiej 
pieśni religijnej stanowią tak samo, jak  w Niemczech i Czechach laisy. 
Dwa takie laisy znajdujemy jako pierwsze dwie zwrotki w najstarszym 
zbiorze pieśni, znanym pod nazwą „Bogarodzicy“. Zachodzi tu niezmier­
nie ważna kwestya, czy polskie laisy, tak jak  niemieckie, powstały ze

Gdy Jakób mniejszy porwał garnuszek,
Judasz Tadeusz nalał kieliszek.
Pawle z Maciejem wam oskomina,
Żeście nie pili takiego wina.

Pastorałki i kolendy, zebrane przez X. M. M. M. Kraków 1868. str. 188.
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swojskiej parafrazy kyrieleisonu lub podobnego jej westchnienia po­
bożnego, czy też utworzone zostały na wzór obcych laisów; ale odpo­
wiedzieć na nią będziemy mogli dopiero po odtworzeniu drugiej zwrotki 
„Bogarodzicy“ która we wszystkich tekstach w zepsutej przechowała 
się formie. Tymczasem zaznaczamy tylko, źe z początku na polu naszej 
poezyi religijnej samodzielna twórczość pozostaje w równowadze z na­
śladowczą, bo jednę połowę pieśni XV wieku stanowią oryginały, 
a drugą przekłady.

Utwory oryginalne przewyższają tłomaczenia nietylko doskonalszą 
formą, lecz i poetyczniejszą treścią, w której widnieje nieraz głębokie 
uczucie religijne. Prawda, że wśród nich trafiają się i mierne, że w ogóle 
arcydzieł niema, są jednakże i takie, które poczytać musimy za praw­
dziwie piękne, jak  11. p. Skarga Matki Boskiej pod krzyżem, Hymn 
do Bogarodzicy, a szczególnie hymn o Duchu św., zaczynający się od 
słów: Pomóż mi ŚAvięty Dusze Twoję chwałę mnożyć.

Co się tyczy przekładów, to dokonywano ich częścią z łaciny, 
częścią z czeskiego. Z łacińskich pieśni spolszczano przedewszystkiem 
te, które albo najwięcej były używane w kościele, jak: Ave vin ris stelln 
i Salve regina, albo odnosiły się do wielkich uroczystości, jako to Aviel- 
kopostne: 0  crux ave spes única i Gloria, latís et, honor, wielkanocne: 
Surrexit Christus hodie i Regina coeli laetare, zielonoŚAviątkowe : Vcni
sánete spiritus, i prawdopodobnie kolendowa: Chrystus się nam naro­
dził. ZaledAvie (hva z tych przekładów, mianowicie: Ave Maris stella 
i Surrexit Christus hodie, otrzymały formę łacińskiego oryginału; wszyst­
kie inne obszerniejsze są od swego wzoru, wyjąAvszy tłomaczenie hymnu: 
Veni sancte spiritus, które jest niekompletne i ma formę prozaiczną.

Zgodniejsze z oryginałem są przekłady pieśni czeskich, co dziwić 
nic może Avobec wielkiego podobieństwa języka czeskiego do polskiego. 
Liczba ich, dochodząca, razem z wydanem przez Juszyńskiego tłoma- 
czeniem Salve regina, które jest więcej czeskie niż polskie, do sześciu, 
Avydaé nam się musi bardzo szczupłą, jeżeli, pominąwszy łatwość tło­
maczenia, weźmiemy pod rozwagę, źe przyswajanie naszemu piśmien­
nictwu płodów literatury czeskiej było już dawno przed XV Aviekiem 
praktykowane, oraz źe czeskich poematów religijnych, nawet niepośled­
nich. bvło już wówczas podostatkiem. Widocznie zamiłowanie swojskiej 
poezyi religijnej u nas dopiero a v  XV wieku szerzyć się zaczęło i sta­
wać się potrzebą ogólną. Tą sama też przyczyna sprawiła, że wybór 
naszych tłomaczÓAV padał na mierne, a nawet liche utAvory czeskie. 
Bo pieśni: „Nasza nadzieja przemiła“, „Stałać się rzecz wiehni dziw­
na“ i „Witaj miły Jezu Chryste“ należą do bardzo pospolitych, 
a tekst:“ Zdrowa bądź XajŚAviętsza Królewno“, przepisany został na poi-
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1 4 MIKOŁAJ BOBOWSKI

skie nawet z prozaicznego przekładu czeskiego łacińskiej pieśni: Ave 
pulcherrima regina.

Dzieląc wszystkie utwory naszej poezyi religijnej XV wieku, tak 
oryginalne, jak  tłomaczenia, na kategorye podług treści, otrzymamy 
następny stosunek: 19 pieśni do Matki Boskiej, 7 na Boże Narodzenie, 
4 na W ielki Post, 6 na Wielkanoc, 2 na Zielone Świątki, 3 na Boże 
Ciało, 4 o świętych i 5 dekalogów. Podział ten jest bardzo pouczający. 
Pokazuje się najprzód z niego, że najulubieńszym przedmiotem naszych 
poetów religijnych przed X V I wiekiem była Bogarodzica. Przyczyny 
tego zjawiska, które jest obce czeskiej poezyi religijnej, nie należy 
szukać we wpływie „duchowego minnegesangu11 mistyków niemieckich, 
lecz av szczególniejszej czci, jaką Polacy z dawnych czasów otaczali 
Najśw. Pannę. Już o Bolesławie Krzywoustym opowiada Gallus, że przed 
wzięciem Kołobrzegu „officium fie r i sanctae Mariae constituit, quod 
pontea usu pro devotione retinuit“, a pokutując po śmierci Zbigniewa 
„horas perpetuae Virginis septemque psalmos cum letanía penitentiales 
adimplebat“ (Bielowski, Mon. Pol. hist. II. 446  i  481). Przemysław II 
zaś według Baszka „horas de domina gloriosa, cum potuit, explevit et 
ipsam in máximo honore veneratus estu. (Ibid). Przykład tych królów 
znalazł zapewne gorliwych naśladowców w narodzie i pośrednio wpły­
nął na początki naszej poezyi religijnej.

Inny fakt, jaki z podanego wyżej zestawienia pieśni wyczytujemy, 
ma jeszcze większe dla nas znaczenie, bo informuje nas o stanie pol­
skiego śpiewu w kościele przed wiekiem X V I. Jak  to wyżej napom­
knęliśmy, śpiewano za czasów Hozyusza po polsku w kościele tylko 
w święta Bożego- Narodzenia, Wielkiejnoey i Zielonych Świątek, a za­
tem tern więcej w XV wieku ograniczał się śpiew polski do tych 
trzech uroczystości. Podług naszego spisu, z pieśni, które się z XV wieku 
dochowały, przypada na wszystkie trzy uroczystości, razem wzięte, pięt­
naście. Ale z tej liczby odtrącić najprzód trzeba pięć pieśni na Boże 
Narodzenie, składających ową bialską rotułę, która dla znanej apo­
strofy: „Nuż wy bielscy panowie i t. d .u do śpiewu kościelnego- nie
była stosowna, a następnie obydwa hymny do Ducha św., z których 
pierwszy jako prozaiczny i niekompletny, a drugi z powodu pierwszej 
swej zwrotki bez wątpienia nigdy śpiewany nie był. Pozostaje tedy osiem 
pieśni, które lud w X V  wieku mógł po kościołach śpiewać. Zaiste 
niezbyt bogaty to repertuar, a i o nim jeszcze nam nie wiadomo, czy 
był w całości używany. Niepodobna zaś przypuścić, żeby dopiero w wie­
kach następnych tak był zeszczuplał przez to, że wiele pieśni uległo 
zatracie. Byłby to bowiem nadzwyczajny a niewytłómaczony przypadek, 
żeby przepaść miały pieśni, które były w ustach całego narodu, a ocaleć
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takie, i to w znaczniejszej od tamtych liczbie, które nietylko do śpiewu, 
lecz niekiedy nawet do czytania się nie nadawały i przeto mało były 
rozpowszechnione.

Ciasnych tych granic, w jakich polski śpiew kościelny mieści się 
w wieku XV, nie przekracza 011 jeszcze w następnem stuleciu, chociaż 
pieśni przybywa coraz więcej: ale za to śpiew ten staje się teraz niewątpli­
wym faktem historycznym, zapisując się od czasu do czasu w źródłach 

, dziejowych. Przejrzyjmy naprzód te świadectwa. Przy trzech pieśniach, 
zamieszczonych w Hallerowskiem wydaniu „Żywota Pana Jezusa“ z r. 
1522 znajduje się w nagłówku uwaga: „na procesyą“. Pieśniami temi 
są: Wesoły nam dzień nasta ł— na Wielkanoc, Wesoły nam dzień na­
stał — na Wniebowstąpienie i Zawitaj knam Duchu Święty — na Zie­
lone Świątki. Jakkolwiek gołosłowna ta notatka „na procesyą“ nie 
koniecznie oznacza pieśni rzeczywiście w owe święta na procesyi śpie­
wanych, lecz dopiero na ten cel przeznaczone, tem bardziej, że Hozyusz 
nie wspomina o polskim śpiewie w dzień Wniebowstąpienia Pańskiego, 
wszelako-z drugiej strony trudno sobie wyobrazić, ażeby Opeó chciał 
był jaki nowy zwyczaj zaprowadzać w Kościele. Wolimy raczej przy­
puścić, że śpiew polski przed wydaniem „Żywota“ towarzyszył w rze­
czy samej procesyom owych trzech uroczystości i że Opeć przynosił 
mu tylko poparcie. Zdanie to jednak musiałoby pozostać hipotezą, gdy­
byśmy nie znali wzmiankowanej tylokrotnie relacyi Hozyusza, na której 
ze wszystkiem polegać można. Wywołały ją  bowiem zarzuty dysyden­
tów, że nabożeństwa katolickie, odprawiane w języku obcym i niezro­
zumiałym, z wykluczeniem ludowego, nie mają celu i znaczenia, gdyż 
wiernym, pozbawionym czynnego w nich uczestnictwa, należytego po­
żytku nie przynoszą. Moglibyśmy więc chyba oczekiwać, że Hozyusz 
dla lepszego odparcia tych zarzutów zastosowanie języka polskiego 
w kościele przedstawi raczej w większych, niż mniejszych rozmiarach; 
tymczasem niepodobna mu zarzucić takiej przesady. W pomnikowej 
swej apologii katolicyzmu: Confessio fidei catholica (Viennae 1560 p. 100) 
tak się o tej rzeczy wyraża. Nadmieniwszy, że lud nie potrzebuje ro­
zumieć wszystkich szczegółów nabożeństwa i że łacina ma uzasadnione 
prawo bytu w kościele, wywodzi dosłownie: „Ac si qua gens alia, no- 
stra praecipue permultos habet eius linguae non omnino rudes, cum 
etiam colonos et agricoles repecive hceat tu Kcclesia laudes l)eo décan­
tantes ac verha latina vtcunque sonantes, eaque praesertim, cjuae can- 
tantur in Missae sacrificio, intelligentes“. W tych słowach przyznaje 
Hozyusz, że śpiew w kościołach polskich jest wogóle łaciński i że po- 
części nawet lud prosty go wykonywa, ale przeciwstawiwszy następnie 
jednolitość obrządków katolickich, rozmaitości i zmienności ceremonii
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dysydenckich, dodaje: „Nec tarnen suis locis et temporibus etiani in
templis vernácula lingua cantari prohibuit Ecclessia. Jam  antea com- 
memoraviinus, queinadinodum etiam vulgaribus cantilenis quam ma­
xime voluerit inculcata nobis Christi beneficia, sitiens nostrae salutis 
mater Ecclesia: quod in festis Christi natalities, festis etiam Paschae et 
Pentecostés dudum recepto more f ie r i videmus, vt hac quasi nouitate men­
tes liominum magis etiam excitentur ad spiritualem laeticiam et cuius 
beneficii sit in Ecclesia commemoratio, eius memoria tenacius eorum 
animis infigatur“. Przerwiemy w tern miejscu Hozyuszowi, aby do po­
wyższego cytatu dodać niektóre objaśnienia. Przedewszystkiem wiedzieć 
nam potrzeba, co to za poprzednia wzmianka („iam antea commemo- 
ravimus“), do której Hozyusz się odwołuje, bo od niej zależy zrozumienie 
zdania: „quod in festis Christi natalitiis, festis etiam Paschae et Pente­
costés dudum recepto more fieri videmus“. Wzmianką tą nie może być 
nic innego, jak  przytoczony wyżej ustęp o śpiewaniu pieśni kolendo- 
wych w dzień Bożego Narodzenia po za kościołem, gdyż gdzieindziej 
Hozyusz o pieśniach swojskich nie wspomina. Ponieważ zaś tam wzmian­
kowany jest śpiew domowy, moglibyśmy stąd wziąć pochop do mnie­
mania, że i tu jest mowa o tymże śpiewie, a nie o kościelnym. Lecz 
temu sprzeciwia się związek całego opowiadania i wyrażenie pierwszego 
zdania: „etiam in templis“, oraz dalszy ciąg relacyi Hozyusza, który 
tak brzmi: „Caeterum illud ferenduin non est, priuatus vt aliquis, cui 
nul la mandata est authoritas, quin decet eum potius ei, qui potestatem 
liane a Leo coneessam habet, in omnibus dicto esse audientem, is hoc 
sibi sumat, aliquid vt in Ecclesia suo iudicio mutare, aut ritus nemos, 
nouas etiani cantilenas inducere licere sibi putet, cum ne ipsis quidem 
Eqnscopis eius rei plena potestas concessa situ. Tu ustaje wszelka wątpli­
wość, jaki śpiew Hozyusz miał na myśli, dzięki zwrotowi: „nouas 
etiam cantilenas inducere“ (sc. in ecclesiam), odnoszącemu się jak  naj­
wyraźniej do śpiewu kościelnego. Należy więc streścić relacyę Ho­
zyusza, jak  następuje: W Polsce często ludzie prości, „chłopi i rolnicy“, 
przykładają się do śpiewu kościelnego, który jest łaciński. Wszelako 
w dniu Bożego Narodzenia, Wielkanocy i Zielonych Świątek śpiewane 
bywają po kościołach, według przyjętego od dawna zwyczaju także 
pieśni polskie, bo katolicyzm nie jest zasadniczym przeciwnikiem śpiewu 
narodowego. Nie można tylko zezwolić na to, żeby osoby prywatne 
wprowadzały do kościoła nowe pieśni, gdyż to równałoby się ustana­
wianiu nowych obrządków, do czego nawet biskupom nie służy zupełne 
prawo. Dzięki powyższym wywodom otrzymujemy wiarogodne potwier­
dzenie wszystkich naszych poprzednich hipotez o polskim śpiewie w ko­
ściele. Skoro bowiem śpiew ten nazwany został przez Hozyusza starym

http://rcin.org.pl



POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE. 1 7

zwyczajem, więc nastał niezawodnie w XV wieku, a powtórne wyjść mu­
siał od ludu per abusum, jeżeli z pierwszej wzmianki o jego istnieniu do­
wiadujemy się, iż kościół, aczkolwiek mu się nie sprzeciwia, jednakże też 
i popierać go nie myśli, owszem kładzie tamę dalszemu jego rozwojowi. 
Nie sądzimy bowiem, żeby tylko osobom prywatnym, działającym bez 
opowiedzenia się władzy duchownej, wzbronione było zaprowadzanie 
nowych pieśni po kościołach, gdyż w 15 lat po wydaniu swego „W y­
znania“ Hozyusz na synodzie warmińskim taką przeprowadza ustawę: 
„nullas cantilenas vulgares in ecclesiis a populo cantari volumus, nisi 
quae sint catholicae et antiquae et ab ecclesia approbatae“ (Decretales 
II. 419). Zatem nowych pieśni wogóle śpiewać nie było wolno, a tern 
samem śpiew polski w kościele skazany był na status quo. Synod 
warmiński z r. 1582 waruje się jeszcze dobitniej przeciw jego rozsze­
rzeniu, wydając zakaz: „ne parochi et quivis concionatores injussu ordi- 
narii loci sui in ecclesiis admittant cantiones vulgares ex recentioribus, ctiam 
catholicis authoribus, sed nonnisi antiquas et longo usu approbatas antea 
et post concédant“ (Décret. II. 419). Nakoniec ustawy synodalne z po­
czątku X V II wieku ścieśniają zakres śpiewu polskiego nawet w święta 
Bożego Narodzenia i Wielkiejnocy, bo synod gnieźnieński z r. 1002 za­
brania: „cantiones infra Missarum solemnia, praesertim in solemnitate 
Natalis Domini vulgari sermone inconeinnas et minus devotas“ (Decret.
I. 57), a w dwa lata później przepisuje synod chełmiński: „cantiones 
vulgari sermone praeter provinciae nostrae antiquitus usitatas pro testo 
Paschae et Natalis Domini sacrificio missae ne intermisceantur, sed 
omnia ad praescriptum Missalis Romani recogniti decantentur“. (Decret.
II . 490). Z ustaw tych przebija się z jednej strony dążenie ludu do 
rozszerzenia śpiewu polskiego w kościele, a z drugiej zachowawczość 
władzy duchownej, unicestwiająca wszelkie podobne aspiracye. Wobec 
tego łatwo zrozumieć, że jeszcze około połowy XV II wieku panować 
mogło mniemanie, że nic po pieśniach polskich, albowiem dosc, że po 
łacinie

Między księżą y żaki chwała Boża słynie 1).
Poniekąd 'potwierdza też Skarga, że za jego czasów śpiew ko­

ścielny, rozumie się łaciński, powierzony był wyłącznie osobnym kan­
torom. W  ósmem bowiem kazaniu o mszy sw. tak mówi: „Na przodku, 
poki wiernego ludu mniey było, wszyscy śpiewali, y mężczyzna y nie­
wiasty. Potym niewiastom synod Antyocheński śpiewać w Kościele 
zakazał. A potem gdy niestworzone miedzy mężczyzną było śpiewanie,

9 Kancyonał gdański 1646 r.
3

W w i* ,
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1 8 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

na koncylium Lńodyceńskim kantory postanowić kazano, którzy by sami 
na to przebrani, śpiewanie odprawowali. Co do tego czasu w Kościele 
św. trwa“. (Kazania o siedmiu Sakramentach św. Kraków 1600 str. 96).

Lecz wszystkie te zakazy i ograniczenia ściągają się może tylko 
do właściwego nabożeństwa t. j. jutrzni, nieszporów a mianowicie mszy 
św., podczas gdy po za tern n. p. na proeesyach, przed i po nabożeń­
stwie, śpiew polski doznawał tolerancyi w kościele nietylko w owe 
wielkie uroczystości doroczne, lecz także we wszystkie inne święta 
i niedziele. Wszelako nie znaleźliśmy ani wyraźnych na to dowodów, 
ani też jakichkolwiek wskazówek. Bo pieśni Opecia, przeznaczone „na 
procesyą“, odnoszą się też tylko do Wielkiejnocy, Zielonych Świątek 
i Wniebowstąpienia. Do nich przyłącza się dopiero w r. 1580 wydana 
w drukarni Łazarzowej „Pieśń czasu Procesyćy z Ciałem Pańskim“ 
(na Boże Ciało), którą podajemy w naszym zbiorze (Nr. CLXVII). 
W yjąwszy zaś pieśni na te wielkie uroczystości, nie spotykamy przed 
wystąpieniem Kochanowskiego żadnej innej z tych, które dziś są uży­
wane po kościołach. Tak bardzo w naszych czasach ulubione psalmy 
i pieśni Kochanowskiego, jak  n. p. Kto się to opiekę; Czego chcesz od 
nas Panie; Wszechmocny Panie, wiekuisty Boże i t. p. zapewne nie 
odrazu stały się popularnemi. W  r. 1585 wydał jezuita Marcin Laterna 
przekłady kilku pieśni w zbiorze, zatytułowanym: „Harfa duchowna“, 
który swego czasu cieszyć się musiał dość wielką wziętością, bo w prze­
ciągu dziesięciu lat doczekał się siedmiu wydań x) i zwrócił na siebie 
uwagę dysydentów tak dalece, że Kraiński uważał za potrzebne wy­
stąpić przeciw niemu z osobną polemiką p. t. „Dawid jezuicki z Bel­
zebuba harfą“ (1615 r. ?). Ale wątpić się godzi, czy pieśni Laterny 
śpiewane były kiedykolwiek w kościele, gdyż żadna z nich ani nie 
utrzymała się aż do naszych czasów, ani nawet nie przeszła do później­
szych kancyonałów. To samo powiedzieć można o „Officyum albo Go­
dzinach Błogosławionej Panny Maryi“ X . Jakóba W uyka, które wy­
szły z druku w r. 1598. Possewin (Apparatus S. P. J . p. 394) bowiem 
świadczy, że W ujek przełożył je w tym celu, żeby od prostaczków 
odwrócić niebezpieczeństwo, na które ich narażało śpiewanie hymnów 
dysydenckich 2). Może to dotyczyć jedynie śpiewu domowego, ponieważ 
pieśni dysydenckich w kościele duchowieństwo katolickie nie byłoby 
ścierpiało, a przynajmniej ścierpieć nie potrzebowało.

9 X. Józef Sarzyński, Polskie Pieśni Kościoła katolickiego. Poznań 1891. str. 2.
2) ».Tacolras Wuiekus preces item horarias B. M. Virginis in lingvam polonicam 

vertit, urgentibus piis Polonis id q u e  exigente necessitate, qu ae  ex  can tila tion e  haeretico- 
ru m  h ym norum  in  ánim os s im plic ium  im m in eb a t“ .
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Nowy szczegół o śpiewie polskim w kościele dochodzi nas dopiero 
z pierwszej połowy X V II wieku. W 1621 r. Marcin Szyszkowski, 
biskup krakowski, nakazuje żebrakom śpiewać „Bogarodzicę“ w ko­
ściele przed i po nabożeństwie następnem rozporządzeniem: „Ordinamus, 
ut singuli in parochiis curati locorum inducant consuetudinem (quatenus 
non reperitur), ut pauperes ante summum sacrum unius horae vel bre- 
vioris temporis spatio concinne canant, quantum possunt, veterein S. Adal- 
berti, Patroni et Regni istius primi Apostoli, eantilenam: Bogarodzica 
nuncupatam. Nam ista et cbristianae doctrinae compendium continet, 
quae suavius a simplicibus et rudioribus personis discitur, et in ipsis 
excitât devotionem. Provideant tamen, ut baec cantilena sit bene refor­
mata. Hoc idem facere possunt post summum sacrum, si ita parochis 
videbitur“ (Decret. 1. 30). Zdaje się atoli, że autorowi tej ustawy nie 
chodziło tak bardzo o poparcie śpiewu polskiego wogóle, ile o rozpo­
wszechnienie pieśni „Bogarodzicy“. Miała ona pewnie służyć jako anti­
dotum przeciw zgubnemu wpływowi pieśni akatolickich. Zrobiono 
bowiem w walce z dysyndentami doświadczenie, że znakomitym środ­
kiem propagandy religijnej jest śpiew w języku ludowym. „Bogaro­
dzica“ zaś, która w pojęciach owej epoki równego zażywała znaczenia, 
jak  Skład Apostolski, co też i w powyższym statucie zaznaczono, tein 
samem uważaną być musiała za najodpowiedniejszą do zwalczania here- 
zyi, rozsiewanych za pomocą hymnologii dysydenckiej. Z przepisu, żeby 
na śpiewanie „Bogarodzicy“ poświęcano „całą godzinę“, moźnaby wnio­
skować, że do owego czasu nie śpiewano wcale pieśni polskich przed 
nabożeństwem, jak  to dziś się dzieje.

Jedyną dźwignią polskiego śpiewu kościelnego av XVI wieku, 
ile nam wiadomo, były jasełka. Zwyczaj jasełek propagowały w innych 
krajach najwięcej klasztory franciszkańskie, a to z pietyzmu do swego 
założyciela, św. Franciszka, który go według podania, opisanego także 
wierszem w jednej z pieśni kolendowych naszego zbioru (Nr. GXIII), 
był zaprowadził. Obrząd jasełkowy, praktykowany przez Franciszka­
nów, zasadzał się na tein, że przy urządzonym z wystawnością żłóbku 
dwie osoby, przedstawiające Najśw. Pannę i św. Józefa, śpiewały na 
przemian, przy współudziale wiernych, przez całą noc Bożego Narodzenia, 
a zapewne i w oktawie, pieśni nabożne w języku ludowym 1). Pieśni 
tych dostarczali Franciszkanie sami i coraz to nowych, żeby jasełka

‘) Dictionnaire Encyclopédique de la théologie catholique etc. publié par les 
les soins du Dr. Wetzer et du Dr. Welte, traduit de l’allemand par I. Goschler. Paris 
1869. V.  p. 418.

http://rcin.org.pl



2 0 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

nie spowszedniały Indowi. Wprawdzie zwyczaj ten nie doznawał wi­
docznie ogólnego aplauzu, skoro Franciszkanie uważają za stosowne 
bronić go nawet w swych kolędach. W e wspomnianej pieśni, która naj- 
niewątpliwiej jest przekładem, czytamy n. p . :

Jasłek takich uczynić mąż ten (św. Franciszek) byłby nie śmiał,
Iły był osobliwego dozwolenia nie miał 
Od stolca papieskiego, ni by był tak śmiały 
Franciszek ten pokorny, w domnimaniu mały.

Wszelako av Polsce w X V I wieku nietylko nikt nie myślał przy- 
ganiać jasełkom, lecz owszem musiały one być powszechnie przyjęte, 
ponieważ Hozyusz opowiada, że gdy nadejdzie noc Bożego Narodzenia, 
wszyscy Meyną do kościołóio, aby zobaczyć, uścisnąć i  ucałować sprawcę 
naszego zbawienia,*) co tylko do dzieciątka, złożonego w żłobie, odnosić 
się może. Lecz i u nas, jak  się zdaje, w pielęgnowaniu tego zwy­
czaju przodowały klasztory franciszkańskie. Bo dwa rękopiśmienne 
zbiory kolęd z r. 1551, z których jeden posiada biblioteka X X . Czar­
toryskich w Krakowie, a drugi biblioteka kórnicka, zawdzięczamy właś­
nie Franciszkanom. Kancyonały te stanowią jedyny dowód rzeczywistej 
troskliwości o rozwój polskiego śpiewu av kościele av X V I wieku.

Polska poezya religijna av pierwszej połowie X V I wieku nie Avięk- 
sze od śpieAvu czyni postępy. A przecież już wtedy odrodzenie na dobre 
dociera do Polski: nie zbywa na książkach o poetyce i język znacznie 
doskonalszy, niż av X V  wieku. Mimo te korzystne warunki nasi Avier- 
szopisowie religijni jeszcze na nic więcej zdobyć się nie umieją, jak  
na zachowanie równej miary av wierszach, co naAvet Ecchius (De arte 
versiticandi, Gracchoyiae 1521), który tak skromne ma wymagania od 
poctÓAv, uważa za mało. Przekłady przewyższają jeszcze liczebnie utwory 
oryginalne. A treść tych ostatnich, jeżeli są epiczne, zaczerpnięta z ewan- 
gielii lub legendy, trzyma się nieAvolniczo swego źródła. Jedynie auto- 
roAyie niektórych pieśni franciszkańskich starają się ją rozszerzyć dodat­
kami własnymi, ale przez to utworom SAvym bynajmniej piękności nie 
przysparzają. Przedstawienie rzeczy jałowe, oschłe, kronikarskie, nie­
kiedy nawet rejestrowe, nic nie zyskuje na barwności, jeżeli Jezus 
otrzyma epitet „miły“, a Bóg „wszechmogący“, albo jeżeli Panna Marya 
przyrównaną zostanie do „kwiatka różanego“ lub „gwiazdy niebieskiej“,

*) »Surgitur nocte media, qua natum nobis puerum hunc admirabilem, ex liisto- 
ria didicimus Euangelica: curritur ab omnibus ad videndum, ad amplexandum, ad exo- 
sculandmn nostrae salutis autorem“. Confessio p. 3 a.
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tem więcej, że to powtarza się aż do zbytku. W  pieśniach lirycznych 
„wielkie wesele“ i „gorzki smutek“ stanowią całą skalę uczuć. Forma 
zewnętrzna również mało się wydoskonaliła. Rytm zasadza się jeszcze 
z małymi wyjątkami na równej ilości zgłosek, a rym pozostał asonan- 
cyjnym. Tylko wynalezienie, względnie zastosowanie nowych form 
zwrotek, tudzież wybór trudniejszych pieśni do tłomaczenia i Avykształ- 
cenie języka oznaczają niejaki postęp.

Około połowy X V I wieku występują w dziedzinie pieśniarstwa 
religijnego dysydenci do współzawodnictwa z katolikami. Poczet ich 
liczny, bo powstające zbory potrzebują dużo pieśni do swych nabo­
żeństw. Atoli i wpośród nich nie ma ani jednego poety. W  wierszach 
Reja, Trzecieskiego, Oleśnickiej, Szafrańca widać wprawdzie formę sta­
ranniejszą i większy ład av treści, ale poezyi w nich niem a, podobnie 
jak  w poprzednich.

Wtem około r. 1556 zjawia się pierwsza pieśń Kochanowskiego: 
„Czego chcesz od nas Panie“ i nową zwiastuje erę. Herburt w przed­
mowie do Herkulesa Słowieńskiego opowiada *), że gdy przyjaciele Ko­
chanowskiego pokazali tę pieśń na pewnym zjeździe w Sandomirskiem, 
obecny tam Rej, „pilnie onej przypatrzywszy się, zwołał wszystkich 
gości i powiedziawszy nieco o swoich pracach w naukach, wiele dowcip 
i wymowę Kochanowskiego chwaląc, zawarł mowę swą tymi wierszami:

x) Prof. Brueckner (Arch. f. slav. Phil. IX. 441) zaczepia wiarogodność tego 
podania, ale wywody jego nie wydają mi się przekonywającymi. Opowieść Herburta 
jest tak szczegółowa, że prawie niepodobna uważać jej za prosty wymysł fantazyi. Nie­
ma też żadnego słusznego powodu, dlaczegoby Kochanowski tego hymnu nie mógł był 
napisać już w Paryżu. Prawda, że utwór ten jest prawdziwem arcydziełem, ale czemużby 
poeta nie miał być zdolnym stworzyć go w 26 roku życia? Wszakżeź i jego „Pieśń 
o potopie“, wydana w r. 1558, nie jest o wiele pośledniejszą. Wiemy zaś od samego 
Kochanowskiego (Eleg. lib. III. 8.), że w Paryżu najsilniejsze wrażenie wywarły na nim 
pieśni Eonsarda o Bogu (Klasyczne wyrażenie „deum laudes“, którego Koch. tam użył, 
oznacza pojęcie chrześcijańskie, bo Ronsard sławił jednego Boga). Przykład Eonsarda 
który, jak wiadomo, pobudził Kochanowskiego do pisania po polsku, mógł był też bar­
dzo łatwo poruszyć w jego duszy jedne z najsilniejszych jego strun poetycznych, strunę 
uczucia religijnego, a to pierwsze w nią uderzenie mogło wydać tak wspaniałe akordy. 
Najmniej godzo się na argument prof. Brueeknera, że, ponieważ w rzeczonym hymnie 
zachodzi wiele tych samych myśli i zwrotów, co w niektórych psalmach, przeto jest on 
owocem długoletniej pracy Kochanowskiego nad psałterzem; owszem argumentuję prze­
ciwnie. Składając hymn swój po przełożeniu psałterza, byłby Kochanowski dopuścił się 
kompilacyi na własnych utworach, do czego nie był zbyt pochopny; natomiast, mimo 
że niektóre psalmy przypominały jego hymn, musiał je  wszystkie przetrawestować, żeby 
psałterz był kompletny.
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Temu w nauce dank przed sobą dawani 
I pieśń bogini słowieńskiej oddawani.

Ten hołd, złożony młodemu poecie z okazyi jednej pieśni, przez 
męża, który dotyczas prym trzymał na polskim parnasie i długim sze­
regiem dzieł mógł się pochlubić, jakkolwiek niebywały w dziejach 
żadnej literatury, był jednak całkiem naturalny, bo w tej jednej pieśni uka­
zały się naraz wszystkie warunki prawdziwej poezyi, której dawniejsi poeci 
napróżno szukali. Była więc w niej treść wysnuta z głębi duszy w chwili 
natchnienia, był język piękny, ujęty w harmonijne okresy, były niezwykłe 
a trafne przenośnie i bogactwo dobranych epitetów, a melodyjny rytm 
znajdował ujście w pełnych, dźwięcznych rymach. Wszystko to było no­
wością. Nową też była pobudka, która złożenie tego hymnu spowodowała. 
Gdy dawniej pisano niejako pod przymusem zewnętrznej potrzeby, czy 
to pieśni do śpiewu kościelnego, czy wiersze do nabożnej lektury, Ko­
chanowski śpiewa sobie gwoli, dla zaspokojenia własnego serca. Poetą 
kościelnym być nie mógł, bo obce mu były subtelności teologiczne. 
Sam wyznaje, że „w rzecz o wierze wdawać się nie chce, bo prostak 
w tej mierze“ (Satyr, 165—6). Ale przenika go do głębi wiara w ist- 
ność i dobroć wszechpotężnego Boga. Poeta wie, że piękność i celo­
wość natury, które w nim taki zachwyt i podziw budzą, są dziełem 
rąk Bożych. W  Bogu, jako w ojcu kochającym swe dzieci, pokłada 
ufność, że „czy proszony, czy nie proszony, dać raczy, co dobre, a od­
dali, co złe“. Do Niego każe się modlić „ziemi spalonej przez ogień 
słoneczny“, aby „ścisnął wilgotne chmury świętą ręką swoją“, bo On 
jest „wszego dobrego dawcą“. Nietajno też poecie, że to łaska Boża 
„obroniła go od złej przygody“, kiedy nieprzyjaciel mu zagrażał, 
i że wszystko, co posiada, jest „zdarzeniem Bożem“. Wielbi go tedy 
w hymnach i śpiewach dziękczynnych i chwyta za „złote gęśli Dawi­
dowe“, aby z nich wydobyć na cześć Jego tak piękne „polskie pieśni 
nowe“, jakich nikt przed nim, ani po nim nie wydobył.

Z licznych naśladowców i następców Kochanowskiego nie dorów­
nał mu żaden ani głębokością i szczerością uczucia religijnego, ani też 
podniosłością nastroju poetyckiego. Ale zbliża się do niego współczesny 
mu Mikołaj Sęp Szarzyński (y 1581 r.). Pokrewny Kochanowskiemu 
duchem i wykształceniem, podobnie, jak  on, może pod wpływem jego 
poezyi, sławi w hymnach oryginalnych i parafrazach psalmów przede- 
wszystkiem opatrznościowe rządy Boże w świccie. Lecz gdy Kochanow­
ski uwielbia Boga dlatego, że jest stwórcą i rządcą tej pięknej ziemi, 
ojcem i opiekunem ludzkości, to skłonny do mistycyzmu Szarzyński 
zaśpiewa o Nim:
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Przedziwny wszędzie, ale barziej w sobie,
Sam sobie dosyć w szczęściu i ozdobie. (Pieśń UL).

Więc jeśli Kochanowski prosić Gro będzie:

Ja, Panie, niechaj mieszkam w tym gniaździe ojczystem,
A Ty mię zdrowiem opatrz i sumnieniem czystem, 
Pożywieniem uczciwym, ludzką życzliwością,
Obyczajmi znośnemi, nieprzykrą starością. (Fraszki III, 37)

to Szarzyński, nie upatrując szczęśliwości w tych dobrach ziemskich, 
gdyż „zbytnie skarby zbytnim jadem “, mieni tego prawie szczęśliwym,

kto pociechy swoje 
W  Tobie samym ma, Panie, próźen innych rzeczy,
I dla Ciebie sam siebie wzgardził mieć na pieczy. (Pieśń VIII). 

To też dusza jego,
Której wszystko mało,

Gdy Ciebie (Boże), wiecznej i prawej piękności 
Samej nie widzi, celu swej miłości (Sonet V) 

ma zakochanie 
Wszego bezżądne tylko w Twej wieczności 

Doskonałości. (Pieśń III).

Zdaje się wogóle, że wpływ humanizmu odbił się na Szarzyńskim 
słabiej, niż na Kochanowskim i że mianowicie nie zdołał w niczem 
naruszyć jego zasad wiary, wyniesionych z domu rodzicielskiego. Bo 
nietylko Bóg jest „celem jego miłości“ i „końcem jego spraw“, lecz 
i Najśw. Panna, na cześć której składa najpiękniejszy swój sonet, jest 
jego „duszy księżycem prawdziwym, w którym baczy promienie wiecz­
nego miłosierdzia, gdy grzech straszliwy przywodzi nań ciężkie cienie 
smutnej nocy“. Wszelako nie gardzi 011 także reminiseencyami klásy- 
cznemi; zatem w jednym z jego hymnów „Tytanowe koło pokazuje 
nam gwiazdy i Cynthia bierze rogi na czoło“ . Dodać atoli winniśmy, 
że to są odosobione przykłady.

Z tej wysokości, do jakiej ją  podnieśli Kochanowski i Szarzyński, 
zejść miała poezya religijna jeszcze w końcu X V I wieku. Grochowski, 
najznakomitszy z ich następców, bierze się do tłomaczenia hymnów 
kościelnych, a przekłady jego, jakkolwiek pisane gładkim wierszem, 
nie przejdą ani do kościoła, ani do ludu. Jeżeli zaś składać zechce 
oryginalny wiersz „do Pana Boga“, to najprzód nadmieni, że „co się 
tknie niespania, sama starość chorobą dokucza człowieku“, i wytłoma-
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czy się, że to z obawy „sądów nieuniknionych“ chce „co czynić na 
chwałę Bożą“. Gdzieindziej znowu w „rymie straszno-wesołym“ ofiaruje 
„Oblubieńcowi świętego kościoła“

nie z ruskich pól gładkiego wołu,
Ale z serca skruszonego obiatę.

W całej jego poezyi religijnej nie widać ani śladu prawdziwego 
natchnienia.

W ie k  X V .

Utwory polskiej poezyi religijnej, których odpisy pochodzą, z XV 
wieku, dzielimy podług ich treści na pieśni: A) o Matce Boskiej,
B) kolendowe, C) wielkopostne, U) wielkanocne, E) zielonoświątkowe, 
F) o Boźem Ciele, G) o świętych i nakoniec H) dekalogi. Pozbawieni 
bowiem jesteśmy wszelkich danych, któreby wskazywały chronologiczny 
ich porządek, gdyż nietylko niewiadomy jest nam czas ich powstania, 
lecz nawet żadnego ich tekstu niepodobna oznaczyć datą dokładną.

A. Pieśni o Matce Boskiej.

I. Pieśń zwana „Bogarodzicą“. „Bogarodzica“ jest najstarszym ze 
znanych utworów poezyi polskiej. Lecz orzeczenie to stosuje się tylko 
do głównych jej części, znajdujących się we wszystkich tekstach, a nie 
do zwrotek, przez przepisywaczy dowolnie dodawanych lub opuszcza­
nych, które są późniejszego pochodzenia. Jednakże i ów rdzeń „Boga­
rodzicy“ nie w jednym powstał czasie, bo nie jest jednolity, lecz zlew- 
kiem czterech odrębnych pieśni. Najdawniejszemi z nich są prawdopo­
dobnie dwie pierwsze zwrotki, będące laisami, które jak  wiadomo w całej 
Europie stanowią początek poezyi religijnej. Według zdania niektórych 
miał je  ułożyć św. Wojciech. Bezpodstawność tego mniemania, wykro­
jonego z wynurzającej się w X IV  wieku tradycyi, która św. Wojciecha 
czyniła autorem całej „Bogarodzicy“, wykazał dowodnie prof. Nehring 
w dwóch swych cennych rozprawach o tej pieśni, (w Archiv f. slav. 
Philol. I. 60 i w Studyach literackich. Poznań 1884. str. 3 następ.) 
i nieuprzedzona nauka przyjęła jego wywody za słuszne. Moglibyśmy 
więc tu uważać tę kwestyą za rozstrzygniętą, gdyby w najnowszych
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czasach nie były się znowu podniosły głosy w literaturze za autorstwem 
tw. Wojciecha. Zniewoleni przeto jesteśmy rozważyć jeszcze raz wszyst­
kie argumenty za i przeciw temu twierdzeniu. Na jego poparcie przy- 
śoczyć tylko można ową tradycyę, którą puścił w obieg Jan Łaski, 
opatrzywszy w swein dziele: Commune incliti Poloniae regni privilegium 
z r. 1506 tekst „Bogarodzicy“ następną uwagą: „Prima omnium devo- 
tiasima et tanquam yates regni Poloniae cancio seu canticum Boga Ro- 
dzicza manibus et oraculo S ti Adalberti scripta etc.u Świadectwu temu, 
jako oddalonemu o całe pięć wieków od faktu, ma historya wszelkie 
prawo niedowierzać, choćby mu się nawet inne okoliczności nie sprze­
ciwiały. Wiedzą o tern dobrze obrońcy autorstwa św. Wojciecha i dla­
tego starają się odnaleść ślady owej tradycyi w czasach dawniejszych, 
ale, powiedzmy to zaraz, napróżno. Ks. Konrad n. p., zaczepiając argu­
ment prof. Nehringa, że Długosz „Bogarodzicy“ nie miał prawdopo­
dobnie za utwór św. Wojciecha, bo zowie ją  tylko „patrium carmen“, 
powiada: :) „Niejeden staroczeski pisarz nazwał naszą pieśń „Hospodine 
pomiluj n y “ także tylko „patrium carmen“ albo podobnie, nie wspomi­
nając o autorstwie św. Wojciecha, a przecie jest on jej autorem. Jeżeli 
zaś pieśń ta zowie się „patrium carmen“, to ważna, a nieladajaka jest tego 
przyczyna. Tak tedy Długosz właśnie raczej przeciwnie potwierdza po­
danie Łaskiego: jeżeli bowiem pieśń ta była już za czasów Długosza, 
w połowie XV-go wieku, pieśnią ojczystą, wtedy była ona zaiste już 
wtenczas powszechnie znana, jako też stara, a nawet bardzo stara, dla­
tego, że w ówczesnych warunkach polska pieśń kościelna niełatwo się 
rozpowszechniała“. Pominąwszy to, że użyta przez Długosza nazwa 
„patrium carmen“ jest jednym z podrzędniejszych dowodów, którego 
obalenie nie naruszyłoby wcale argumentacyi prof. Nehringa, spoczy­
wającej na wielu innych silniejszych podstawach, pominąwszy też to, 
że pochodzenie pieśni „Hospodine pomiluj ny “ od św. Wojciecha jest 
niedowiedzioną, a nawet bardzo słabo uzasadnioną hipotezą, pominąwszy 
nakoniec, że wnioskowanie o starożytności „Bogarodzicy“ z wyrażenia 
Długosza „patrium carmen“, oznaczającego po prostu pieśń polską2) jest 
naciągane, pominąwszy to wszystko, nie widzimy wcale, dlaczego każdą 
starą pieśń musiał ułożyć koniecznie św. Wojciech. Przecież nie sami 
święci pieśni składają, a choćby i tak było, to mając wzgląd na nazwę

') Posvatna pisefi polska s obzvlaśtnim zfetelem k posvatne pisni Ćeske w Pred- 
naśky v sezenich tfidy pro filosofii, dejepis a filologii. V Praze 1885 str. 17 uw. 3 .

2) Śpiew, który św. Kinga w Starym Sączu zaprowadzić miała, zowie się również 
„patrii cautus“. Czyżby i ten miał pochodzić od św. Wojciecha?
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„patrium carmen“, możnaby prędzej pomyśleć o jakim świętym, który 
był rodowitym Polakiem.

Równie słabo uzasadnia autorstwo św. Wojciecha ks. Surzyński 
w odczycie lnianym na posiedzeniu Towarzystwa Przyjaciół Nauk, który 
w streszczeniu wyszedł w K ury erze Poznańskim Nr. 38. r. 1889., oraz 
w rozprawie“ Kilka uwag o pieśni „Bogarodzica“, drukowanej w Mu­
zyce kościelnej (Nr. 7 i następne). Ks. Surzyński próbuje udowodnić, 
że „Bogarodzica“ pochodzi z czasów św. Wojciecha, aby stąd wysnuć 
wniosek, że jest jego dziełem. W  tym celu bada on melodyę „Boga­
rodzicy“. „Z układu muzycznego „Bogarodzicy“ wnioskuje, że pieśń 
ta mogła powstać w końcu dziesiątego wieku“. Spuszczając się na sąd 
ks. Surzyńskiego o melodyi, powątpiewać nie chcemy, że jest staro­
żytną, że nawet sięga X  wieku, ale tekst dopiero wtedy za równie 
stary uznamy, jeżeli ks. Surzyński udowodni, że melodya została umyśl­
nie dla „Bogarodzicy“ ułożoną. Niepodobną bowiem rzeczą nie jest, że 
tekst pieśni podstawiono pod gotową już starą melodyę n. p. jakiej ła­
cińskiej pieśni, co się nie rzadko w średnich wiekach zdarzało 1).

Zawodzą zatem argumentacye, które miały poprzeć podanie Ła­
skiego. Zobaczmy teraz, co mu się sprzeciwia. Znaną nam już jest 
rzeczą, że jeżeli za czasów św. Wojciecha istniały gdziekolwiek w Euro­
pie pierwsze zawiązki śpiewu religijnego w języku ludowym, to były 
one kościołowi zupełnie obce, a często nawet niedogodne. Wszakżeż 
to jeszcze w X V I wieku zasilanie śpiewu kościelnego nowemi pieśniami 
polskiemi potępia Hozyusz, kładąc je  na równi z zaprowadzaniem no­
wych obrządków, chociaż już wtenczas śpiew polski w kościele przestał 
być nowością.

Jakiejże to dopiero odprawy byłyby doznać musiały podobne za­
chcianki w X  wieku, kiedy cały śpiew ludowy, na który kościół zezwa­
lał, zasadzał się na okrzyku Kyrie eleison? Św. Wojciech, składając 
„Bogarodzicę“, byłby bez wątpienia stanął w sprzeczności z kościołem. 
Nie godzi się na ten wniosek ks. Surzyński, (Muzyka kościelna Rok 
IX . 50.) ponieważ według twierdzenia ks. Konrada (Dejiny posyat. zpevu 
staroceskeho. V Praze 1882. I. 26 nast.) św. Wojciech nietylko nam 
dał hymn czeski: Hospodine pomiluj ny, lecz wyjednał nawet u Sto­
licy Apostolskiej odpusty za pobożne śpiewanie tego hymnu, razem 
z pozwoleniem wykonywania go podczas nabożeństw: „inter missarum 
solemnia“.

9 Por. uwagę przy drugiej pieśni Sandomierzanina: Poteśt cantari ista cancio 
sicut cántica de sancto Nicolao, vel cántica de X preceptis, aut sicut. cantica de sancta 
Barbara et aliis multis. Mac. Piśm. Dod. 137.
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Atoli argumenty te nikogo przekonać nie mogą, bo pierwszy z nich 
jest taką samą hipotezą, jak  tradycya Łaskiego, a drugi, zapożyczony 
z książki Boleluckiego „Kosa bohemica“, wydanej w Pradze 1668 r., 
historya musi uważać dopóty za wymysł chwalebnej, lecz źle pokiero­
wanej gorliwości o sławę św. Wojciecha, dopóki autentyk owego przy­
wileju będzie nieznany. Zechciejmy jednak przypuścić, źe św. Wojciech 
ułożył i czeską pieśń „Hospodine pomiluj n y “ i naszą „Bogarodzicę“, 
a oto w jakie nierozwikłane sprzeczności się zaplączemy. Św. Wojciech, 
chociaż Czech rodem, układa czeską pieśń wierszem białym, w formie 
bardzo prostej, polską natomiast ze sztuczną budową wiersza, a do tego 
w rymach i to nieladajakich, lecz mogących jeszcze w XV wieku 
uchodzić za doskonałe. Wiadomo zaś, że wzorów rymowanej poezyi 
nie miał, gdyż ta datuje się dopiero od X III  wieku. Dalej, powodo­
wany dziwnym kaprysem, nie układa dla Polaków nowej pieśni, nie 
tłomaczy też swego czeskiego laisu na polskie, co było rzeczą jeszcze 
prostszą, lecz kompiluje go, a do tej kompilacyi dorabia nową zwrotkę. 
A chociaż biegły w składaniu wierszy, jednakże temu swemu zlewkowi 
jednolitej formy nadać nie umie. Nie koniec na tern. Sw. Wojciech 
odznacza się jako poeta czeski i polski, a zapewne i łaciński, wyposaża 
kościół dwóch narodów rzeczą zupełnie nową, niezwykłą, śpiewem lu­
dowym, i dokonywa przewrotu w poezyi przez wynalezienie rymów, 
a o tem wszystkiem nie wiedzą nic ani źywociarze jego, ani historya. 
Polacy zaś, którym dał pieśń piękniejszą, niż swemu własnemu naro­
dowi, ignorują ją  przez cztery wieki, a przez pięć wieków jej autora. 
Więc mamy tu chyba do czynienia z jakiemś rozmyślnem tajeniem 
tego doniosłego wypadku, lecz czemże je  uniewinnić? Odpowiedzi na 
to nie znajdujemy. Przypuścić bowiem nie chcemy, iż „Bogarodzicę“ 
dla tego tak długo w ukryciu chowano, że nie odpowiadała ona rzeczywi­
ście intencyom kościoła, gdyż toby przynosiło ujmę świętemu mężowi. 
Wolimy raczej przyjąć domysł prof. Nehringa, że legenda Łaskiego 
o autorstwie św. Wojciecha niczem innem nie jest, jak  kopią podobnej 
czeskiej legendy, której prawdziwość nas tu nie obchodzi.

Po odrzuceniu autorstwa św. Wojciecha skazani jesteśmy na same 
domniemania o wieku „Bogarodzicy“. Język tej pieśni nie wykazuje 
żadnych form, któreby nie zachodziły w psałterzu floryańskim, a więc 
w X IV  wieku. Z powodu rymów zaś, które, jak  to już wyżej nadmieni­
liśmy, dopiero w X III  wieku w poezyi się przyjęły, nie możemy „Bogarodzi­
cy“ wcześniejszej przyznawać daty. Wiadomo nam dalej, że jeszcze około 
połowy X II I  wieku wojsko polskie nie śpiewało „Bogarodzicy“, lecz 
proste „Kyrie eleison“. Cały nareszcie rozwój naszej poezyi religijnej 
poświadcza nam, że kiełkować ona zaczęła później od czeskiej. Litera­
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tury bowiem rozwijają się na analogicznych prawach, jak  n. p. rośliny. 
Jeśli więc drzewo rozłożyste mamy za starsze od drzewka mało rozga­
łęzionego, to tak samo przyznać musimy starszeństwo tej literaturze, 
która w danym czasu okresie jest bogatszą. Czeska zaś poezya reli­
gijna, która zaczęła się wytwarzać w X II I  wieku, przewyższa aż do 
końca X V  wieku znacznie polską, nietylko ilością, lecz i jakością utwo­
rów, tak iż śmiało twierdzić możemy, że początek tej ostatniej jest pó­
źniejszy o całe jedno stulecie. Jest zatem wszelkie prawdopodobieństwo, 
źe „Bogarodzicę“ wydał wiek X IV . O znalezienie dokładniejszej daty 
kusić się nie możemy, ale ponieważ nie chcemy nic pomijać, coby do 
rozświecenia tej kwestyi mogło się przyczynić, przeto rzucamy tu do­
mysł, który się nam nasuwa, chociaż dla słabego umotywowania nie 
przywiązujemy wielkiej do niego wagi. Do ułożenia pierwszej zwrotki 
„Bogarodzicy“ mogła dać powód pokrewna jej pieśń bojowa: Sant 
Marei Muoter unde maid, którą Niemcy śpiewali n. p. na polach Mo­
rawy w r. 1278. Poznać ją  mogli Polacy na wyprawach Łokietka prze­
ciw Krzyżakom i przyswoić sobie w celu zamanifestowania charakteru 
rycerzy chrześcijańskich, którego im zakon zaprzeczał. Przerobienie 
drugiej zwrotki z czeskiej pieśni „Hospodine pomiluj n y “ możnaby 
odnieść do rządów Wacława lub Kazimierza W ., za których to czasów 
Polacy pozostawali w blizkiej z Czechami styczności. Wreszcie dwie 
zwrotki następne, będące pieśnią wielkanocną, zawdzięczamy może przy­
kładowi iślązka, gdzie w X IV  wieku śpiewano w wielkanoc pieśni: 
„Christ ist erstanden von des Todes Banden“. Pieśń postna, stanowiąca 
ostatnią część „Bogarodzicy“, nie daje pola do żadnych domysłów. 
Cztery te pieśni stanowić mogły w X IV  wieku całą hymnologię polską, 
coby usprawiedliwiało różnorodność składowych pierwiastków „Bogaro­
dzicy“, któremi są: lais do Matki Boskiej, lais do Chrystusa, pieśń 
wielkanocna i pieśń postna. Kompilacya ta mogła przyjść do skutku 
w drugiej połowie X IV  wieku, a jeżeli tak było, to mielibyśmy bar­
dzo proste wyjaśnienie, dlaczego nie tylko pierwsze jej teksty, lecz 
także pierwsze o niej wiadomości pochodzą dopiero z X V  wieku. Bądź 
jak  bądź, choćby domysł nasz był od poezątku do końca mylnym, 
jest rzeczą wielce prawdopodobną, źe „Bogarodzica“ ułożoną została po 
wieku X III , a wcale nieprawdopodobną, że powstała przed wiekiem X III.

Ze znanych dotychczas tekstów „Bogarodzicy“ przypadają cztery 
na wiek X V , a trzynaście na wiek X V I. Razem z późniejszemi opisał 
i porównał je  wszystkie z wyjątkiem jednego, który niedawno został 
odnaleziony, prof. Piłat w swej gruntownej pracy o „pieśni Bogaro­
dzica“ I Restytucya tekstu pieśni (Kraków 1879). Wymienimy tu po­
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krótce wszystkie teksty podług spisu prof. Piłata, ale przytoczymy tylko 
dziesięć najważniejszych:

I. Teksty z XV w ieku.

1. Tekst krakowski I w rękopisie Biblioteki jagiellońskiej (Nr* 
408). Decisiones rote „magistri Wilhelmi Hortborg“ z r. 1408. Data 
ta nie ściąga się do tekstu pieśni, który przepisany został około połowy 
X V  wieku.

2. Tekst krakowski I I  na okładce tylnej rękopisu Biblioteki ja­
giellońskiej (Nr. 1619) : „Sermones de tempore et de sanctis“ Mateusza 
z Grochowa. Składa się tylko z dwóch pierwszych zwrotek a pochodzi 
ze środka X V  wieku.

3. Tekst warszawski w rękopisie treści teologicznej, przechowy­
wanym dawniej w Bibliotece publicznej w Warszawie, a obecnie w Bi­
bliotece cesarskiej w Petersburgu. Z drugiej połowy XV wieku.

4. Tekst częstochowski w rękopisie różnej treści, należącym do 
Biblioteki jasnogórskiej, odpisany pomiędzy r. 1492 a 1501.

II. Teksty z XVI wieku.

5. Tekst sandomirski na okładce rękopisu teologicznej treści, bę­
dącego własnością Biblioteki seminaryjnej W Sandomierzu. Ks. Apoli­
nary Knothe, który go pierwszy w „Przeglądzie katolickim“ (Rok 
1886 str. 757) ogłosił, przypisuje go wiekowi XV, natomiast Dr. Ka­
lina, (Przegląd powszechny 1887 zeszyt 9 str. 332), idąc za zdaniem 
Dra. Kętrzyńskiego, odnosi go, jak  się zdaje, słusznie do X V I wieku. 
Tekst ten nieznany był prof. Piłatowi.

6. Tekst Łaskiego w dziele: Commune incliti Polonie Regni pri- 
vilegium z r. 1506.

7. Tekst Taszyekiego w dziele: Statuta inclyti Regni Polonie re- 
cens recognita et emendata z r. 1532.

8. Tekst Mateusza z Kościana w książce: Cohortatio Sarmatica-
rum Ecclesiarum ad antiquam et avite religionis observationem z i\ 1543.

9. Tekt krakowski I I I  w rękopisie Biblioteki jagiellońskiej (Nr. 
3031), zaczynającym się od: Historia de visitatione virginis marie 
z pierwszej połowy X V I wieku.

10. Tekst w książce Benedykta Herbesta: Chrześciańska porządna 
odpowiedź na tę Confessią, która pod tytułem Braciey Zakonu Christu- 
sowego niedawno jest wydana z r. 1567. Tekst ten jest niezupełny.
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11. Tekst krakowski IV  w rękopisie Biblioteki jagiellońskiej 
(Nr. 2119): Compendiosae Polonorum historiae libri (Herburta) z r. 1570.

12. Tekst w dziele H erburta: Sta tuta y przywileie koronne z Ła­
cińskiego języka przełożone na Polskie z r. 1570.

13. Tekst (bardzo niekompletny) w dziele W ujka: Postille Ca- 
tholiczney część trzecia z r. 1575.

14. Tekst Skargi w Żywotach Świętych Starego y nowego za­
konu z r. 1579.

15. Tekst przeworski z r. 1592 na karcie wyciętej z mszału, zna­
lezionej w Przeworsku.

16. Tekst w Kronice polskiej Marcina Bielskiego, nowo przez 
Joach. Bielskiego syna jego wydanej z r. 1597.

17. Tekst w kancyonaliku: Pieśni postne starożytne, człowiekowi 
chrześciańskiemu należące: które w W ielki Post śpiewane bywają dla 
rozmyślania Męki Pańskiej b. m. i r.

Prof. Piłat zamieścił go pomiędzy tekstami X V II wieku, ale zda­
niem naszem ma słuszność prof. Estreicher, zaliczając w swej Biblio­
grafii „Pieśni postne“ do druków X V I wieku 1).

Żaden z podanych tu tekstów nie jest poprawny, lecz mniej lub 
więcej zepsuty. Różnią się też one bardzo pomiędzy sobą nietylko co do 
poszczególnych wyrazów lub zwrotów, lecz także objętością. Spisywano 
je bowiem często z pamięci i rozszerzano dowolnie zwrotkami, zastósowaj 
nemi do miejsca lub okoliczności. Pierwowzór odtworzył na podstawie 
wszystkich znanych tekstów prof. Piłat, rozbierając z podziwienia godną 
sumiennością wyraz po wyrazie, prostując błędy i przekręcenia przepi- 
sywaczy i wydzielając drugorzędne dodatki. Restytucya ta została uznaną 
za dobrą i przyjętą przez naukę z drobnemi poprawkami, które poczy­
niła krytyka. Tylko dwóch początkowych wierszy drugiej zwrotki prof. 
Piłat nie odtworzył, ponieważ mniemał, że niesposób ich sprostować, 
dopóki szczęśliwy traf nie dozwoli odszukać nowego tekstu, który poda 
ów ustęp w mniej zepsutej postaci.

Atoli restytucya tych wierszy ma zbyt 'doniosłe znaczenie dla 
historyi naszej rodzimej poezyi, żeby ją  można pozostawić niepewnemu 
losowi. Od niej bowiem zależy wyjaśnienie dwóch bardzo ważnych 
kwestyi, mianowicie, jakie są pierwsze zawiązki poezyi polskiej, i w jak i 
sposób one powstały. Warto zatem pokusić się o naprawienie tego ze­
psutego miejsca. Przystępując do jego odtworzenia, trzeba sobie nasam- 
przód zdać sprawę, do kogo druga zwrotka się zwraca. Otóż treść jej, 
a zwłaszcza modlitwa o „zbożny pobyt na świecie i zbawienie po śmierci“

*) Patrz tablice obok załączone.
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powiada nam dość wyraźnie, że przedmiotem jej nie jest Panna Marya, 
której wiara katolicka nie przypisuje władzy rozporządzania naszem 
zbawieniem, lecz sam P. Bóg. Potwierdza to też znakomicie lekcya 
dwóch najstarszych tekstów: „Bożycze“, którą uważamy za wołacz rze­
czownika Boźyc t. j. Syn Boży. Druga zwrotka „Bogarodzicy“ tedy 
zawiera prośbę do Chrystusa i byłaby najzupełniej zrozumiałą, gdyby 
nie wiersz pierwszy, a przedewszystkiem zachodzący w nim w większej 
części tekstów wyraz „krzciciela“. On sam jeden nie daje się spoić 
z treścią tej zwrotki, a prócz tego psuje rytm, tak że on tylko jest 
przyczyną rozstroju. Ponieważ zaś niemożliwą jest rzeczą, żeby autor 
sam chciał był tu umyślnie popełnić niedorzeczność, przeto przyjąć mu­
simy, że w oryginale inkryminowane to miejsce zajmował inny wyraz. 
Domyślamy się, że było tam „krzyżowa dla“. Według tego pierwotna 
forma drugiej zwrotki byłaby taka:

Twego dzieła krzyżowa dla, Bożycze,
Usłysz głosy, napełń myśli człowiecze!
Słysz modlitwę, ją-ź nosimy,
To dać raczy, jego-ź prosimy,
A na świecie zbożny pobyt,
Po żywocie rajski przebyt!

Kyrie eleison.

Konjekturę tę jesteśmy w możności wszechstronnie uzasadnić.
Najprzód jak  najmniej nadweręża ona tradycyę tekstów, ograni­

czając się do zmiany jednego wyrazu, i to wyrazu, który już w X V I 
wieku uznany został za niestósowny. Zastąpiliśmy go innemi, graficznie 
do niego jak  najwięcej zbliżonemi. Formy rzeczownikowe przymiotni­
ków, jak : krzyżowa, zamiast krzyżowego, tudzież następstwo przyimka 
dla po rzeczowniku, nie rzadko spotykają się w staropolskich pomni­
kach językowych. (Por. przykłady przytoczone w mojej dysertacyi: 
Die poln. Dichtung 25). Wyrażeniu: dzieło krzyżowe odpowiadają zna­
komicie używane w średnich wiekach: opus salutis, mysterium crucis 
albo nasze: dzieło zbawienia, dzieło odkupieniai i t. p. Również i motyw, 
aby dla swej męki wysłuchał naszą modlitwę, powtarza się często w śred­
niowiecznej hymnologii. Oto kilka przykładów:

Per tuae mortis merita Dele nostra peccamina
(Mone, Lat. Hymnen des Mittelalters II. 132),

albo:
Chryste przez Twe umęczenie
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Daj nam dzisiaj zapłakanie,
Grzechów naszych żałowanie 
I wierne pokutowanie 
A potem Twe pocieszenie.

(pieśń: Krzyżu najświętszy z X V I w.)
albo:

A przez swą nadroższą mękę 
Racz nas przyjąć pod swą rękę,
Byśmy się Tobie dostali,
Z tobą wiecznie królowali,

(Pieśni postne str. 32)
albo:

Przez Twe Chryste umęczenie,
Daj nam grzechów odpuszczenie,
A potem duszne zbawienie.

(Pieśni postne str. 31.)

Ostatnie trzy przykłady opiewają nawet zupełnie to samo, co 
druga zwrotka „Bogarodzicy“. Że powyższa poprawka przywraca tej 
zwrotce sens prosty, niewyszukamy, niepotrzebujący żadnych komen­
tarzy, temu chyba nikt nie zaprzeczy. Lecz sprawia ona jeszcze co 
innego. Oto stwarza związek pomiędzy dwiema tak różnorodnemi 
rzeczami, jak  pierwsza zwrotka, a trzecia i czwarta, i tłomaczy nam 
zarazem, dlaczego te dwie ostatnie, będąc pieśnią wielkanocną, przy­
czepiły się do pieśni o Matce Boskiej. Proces tej asymilacyi miał 
niezawodnie taki przebieg. Ponieważ stanowiący dziś pierwszą zwrotkę, 
a niegdyś udzielny lais zawierał modlitwę do Matki Boskiej o ziszcze­
nie nam odpuszczenia grzechów, a przez przerobienie czeskiej pieśni: 
„Hospodine pomiluj n y “, pozyskano taką samą modlitwę do Chrystusa, 
wrięc połączenie obydwóch tych pieśni samo się nastręczało, zwłaszcza 
że i w pierwszej wspomniany jest Syn Boży. Wzmianka znowu o męce 
Pańskiej w drugiej zwrotce nasunęła myśl dalszego rozszerzenia za po­
mocą pieśni, sławiącej świetne zakończenie owej męki, t. j. pieśni wiel­
kanocnej. Odrzucając naszą wersyę, nie moglibyśmy temu ostatniemu 
dodatkowi przyznać żadnego sensu, a jego sprawcę moglibyśmy posą­
dzić o bezmyślność. Oto bowiem jak i logiczny dziwoląg stworzyłaby 
druga zwrotka, skierowana do Matki Boskiej, a nie do Chrystusa ra­
zem z trzecią: Maryo, daj nam szczęśliwy żywot na ziemi i niebo po 
śmierci. Dla nas wstał z martwych Syn Boży, w to wierz człowiecze 
zbożny i t. d. Nawet najlichszy wierszokleta nie sformułowałby tak nie­
dołężnie żadnej modlitwy.
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Nakoniec w pierwowzorze drugiej zwrotki t. j. w czeskim laisie 
„Hospodine pomiluj n y “ znajdujemy potwierdzenie naszego domysłu. 
Bo i tam modlitwa do Chrystusa jest umotywowana dziełem odkupie­
nia. Porównajmy pieśń czeską z naszą drugą zwrotką:

Hospodine pomiluj ny

Jezu Christe pomiluj ny

Ty spasę vseho mira,
Spasiż ny i uslysyz 
Hospodine hlasy nase 
D aj nam vsem, Hospodine, 
Zizn a mir v zemi.

Krleś.

Twego dzieła krzyżowa dla, Boźy-
[cze,

Usłysz głosy, napełń myśli czło- 
[wiecze

Słysz modlitwę, jąż nosimy,
To dać raczy, jegoż prosimy,
A  na ś'wiecie zbożny pobyt 
Po żywocie rajski przebyt!

Kyrie eleison.

Pokrewieństwo obydwóch utworów, które wykazał najprzód prof. 
Nehring, a które tu odznaczyliśmy podkreśleniem, jeszcze bardzie] wy­
stępuje na jaw  wskutek naszej restytucyi, gdyż teraz i wiersz: Ty
spasę wseho mira, który dotychczas sam jeden nie poddawał się po­
równaniu, otrzymuje swą parafrazę w słowach: Twego dzieła krzy­
żowa dla.

Z konjektury tej wysnuć możemy następujące wnioski o począt­
kach naszej poezyi religijnej. Nie wynikła ona samodzielnie z inicyatywy 
narodu, lecz z naśladownictwa obcego pieśniarstwa. Pieśń bowiem 
o Matce B., nie pozostająca w bezpośrednim związku z pierwotnym 
okrzykiem wiernych: Kyrie eleison, poprzedziła u nas pieśń o Chry­
stusie, której, jako rozprowadzeniu tego okrzyku, należało się pierwszeń­
stwo. W  oby dwóch też tych laisach widoczny jest wpływ czeszczyzny.

Odtworzony takim sposobem pierwotny tekst „Bogarodzicy“ przed­
stawia nam się w następującej formie:

I.
1. Boga rodzica, dziewica, 

Bogiem sławiena Marya,
U twego syna gospodna 
Matko zwolena, Marya, 
Z-iszCzy nam, spust winam!

Kyrieleison.
2. Twego dzieła krzyżowa dla,

[Bożycze,

Usłysz głosy, napełń myśli 
[człowiecze! 

Słysz modlitwę,ją-ż nosimy, 
To dać raczy, jego-ż prosi­

m y ,
A na świecie zbożny pobyt, 
Po żywocie rajski przebyt!

Kyrieleison.

i o

i 5
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n.
3. Nas dla wstał zmartwych

[syn boży: 
Wierzy-ż w to człowiecze 

[zbożny,
Iż przez trud Bóg swój lud 
Odjął djablej strożej.

4. Przydał nam zdrowia wiecz-
_ [nego, 2 0 

Starostę skował pkielnego, 
Śmierć podjął, wspomionął 
Człowieka pirwego;

5. Jen-że trudy cirpiał bez-
[miernie,

Jeszcze był nie prześpiał
[zawiernie, 2 B 

Aliż sam Bóg zmartwych- 
[wstał.

6. Adamie, ty boży kmieciu,
Ty siedzisz u Boga wiecu, 
Domieści nas swe dzieci, 
Gdzie-ż królują anieli. 30

7. Była radości, była miłości,
Było widzenie twórca 
Anielskie bez końca,
Tu-ć się nam zjawiło
Djable potępienie. 8 5

III.
8. Ni śrebrem, ni złotem 

Nas djabłu odkupił,
Swą mocą zastąpił.

.................................................................................4 0
9. Ciebie dla, człowiecze!

Dał Bóg przekłoó sobie 
Ręce, nodze obie;
K ry święta szła z Boga

(boka)
Na zbawienie tobie. 45

10. Wierzy-ż w to człowiecze,
Iż Jezu Kryst prawy

Cirpiał za nas rany,
Swą świętą krew przelał 
Za nas krześciany.

11. O duszy, o grzesznej 
Sam Bóg pieczą ima,
Djabłu ją  odima (ą),
Gdzie to sam króluje,
K  sobie ją  przyima (ą)

12. Już nam czas, godzina 
Grzechów się kajaci,
Bogu chwałę daci,
Ze wszemi siłami 
Boga miłowaci.

13. Maria dziewice,
Prośmy synka twego,
Króla niebieskiego,
Aza nas uchowa 
Ode wszego złego.

14. Tegoż nas domieści 
Jezu Kryste miły,
Bychom z tobą byli,
Gdzie się nam radują 

Wsze niebieskie siły.
15. Amen, tako Bóg daj, 

Bychom szli wszyćcy w raj.

Zwrotki okolicznościowe, które 
niekiedy do pieśni „Bogarodzicy“ 
włączano, podajemy tu osobno:
16. Poprośmy-ż już Boga 

Za króla polskiego
I  za dziatki (rady t. 9)

[jeg°,
Aby je (Bóg) uchował 
Ode wszego złego. (t. 3. 9.)

17. Marya dziewice 
Prosi syna twego 
Za króla polskiego 
I  za braci jego,
Króla węgierskiego 
(A) za królowę Zofią,
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Przez nie nam ncieszną.
(t. 4.)

18. O święty Wojciesze, 8 5
U Boga-ś w cesze,
Proś za nas gospodna,
Panny Maryej syna (t. 3. 4).

19. Biskup święty Wojciech 
Wziął do Polski pospiech, 9 0  

A niewierni Prusowie
Zabili go przy sobie (t. 9).

20. Święty Stanisławie,
Tyś u Boga w sławie,
Proś za nas gospodna, 9 5

Panny Maryej syna (t. 3. 4).
21. Święty Stanisławie,

Nasz miły patronie,
Proszą Cię Polanie,
Módl się Bogu za nie. (t. 9). 1 0 0

22. Święta Katarzyna,
Ty jeś Bogu miła,
Proś za nas gospodna,
Panny Maryej Syna. (t. 3).

1 0 5

1 1 0

1 1 5

23. Święty Floryanie,
Nasz miły patronie,
Proś za nami gospodna,
Paniej Maryej syna (t. 9).

24. Zakonniku święty,
Franciszku pokorny,
Przez Twe święte rany 
Wspomoź krześciany. (t. 9).

25. Matko Klaro święta,
U Boga jeś wzięta (?),
Proś za nami gospodna,
Paniej Maryej Syna. (t. 9).

26. Wszystkie święte Panny, 
Proście świętej Anny,
By za nami prosiła.
Panny Maryej Syna (t. 9). 1 2 0

27. Wszyscy święci proście,
Nam grzesznym spomoźcie, 
Byśmy z wami bydlili, 
Wiecznie Boga chwalili.
(t. 3. 4. 6. 7. 8. 9. 10. 11.
12. 14. 15. 16).

„Bogarodzica“ jak  to już nadmieniliśmy, nie jest jednolitym dzie­
łem jednego poety, lecz kompilacyą kilku odrębnych pieśni, różniących 
się pomiędzy sobą i treścią i formą. Głównego materyału dostarczyły: 
lais do Matki Boskiej (zwrotka 1), lais do Chrystusa (zwrotka 2), pieśń 
wielkanocna (zwrotki 3 i 4) i pieśń postna (zwrotki 8 — 14). Lecz 
i zwrotki 6 i 7, zanim wcielone zostały do „Bogarodzicy“, wiodły, jak  
się zdaje, najprzód swój byt w innych pieśniach, prawdopodobnie lco- 
lendowych. Parafraza zaś wyrazu „amen“, która zamyka „Bogarodzicę“, 
mogła istnieć niezależnie jako zakończenie modlitw na podobieństwo 
dwuwiersza:

Przez Twe miła Panno pozdrowienie
Racz nam uprosić u Syna Swego grzechom odpuszczenie, 

który wygłaszano po „Zdrowaś M arya“. Tylko zwrotka 5 ułożona nie­
zawodnie została umyślnie i wyłącznie dla „Bogarodzicy“, bo, lubo 
treścią jednoczy się ściśle z poprzedzającą ją  pieśnią wielkanocną, dla 
różnicy formy jednak za pierwotną jej część składową uchodzić nie 
może. Ze zwrotek okolicznościowych mogły również niektóre przejść 
z innych pieśni do „Bogarodzicy“. O jednej z nich, mianowicie czwar-
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tej, wiadomo nam n. p. że ją  w Galicyi „lud śpiewał wychodząc z ko­
ścioła po nabożeństwie do trzech razy lub też na graduał“ x) Większą 
ich część atoli, jak  wnosimy z powtarzającej się w nich modlitwy: 
Proś za nas gospodna, Panny Mary ej Syna, dorobiono dla samej 
„Bogarodzicy“. Nie wszystkie te pierwiastki, jakie na naszą pieśń się 
złożyły, są zupełnie oryginalnemi utworami muzy polskiej, lecz zno­
wu, mimo bardzo skrzętne poszukiwania nie zdołano dotychczas wy­
kryć wielkiej ich zależności od obcych wzorów. Oprócz bowiem drugiej 
zwrotki parafrazowej z laisu: Hospodine pomiluj ny, jeszcze tylko
zwrotki 10 i 27 okazały się spokrewnionemi z dwiema zwrotkami cze­
skiej pieśni wielkanocnej: „Buoh nas yśemohuci“. Słusznie tedy za przy­
kładem Długosza zwać możemy „Bogarodzicę“ patrium carmen. Czy 
forma, w jakiej się „Bogarodzica“ w najstarszym tekście ukazuje, na­
daną jej została od razu przez jednego kompilatora, czy też wytwarzała 
się zwolna, na pytanie to, które zresztą jest małej wagi, tylko tyle 
odpowiedzieć możemy, że jedno i drugie jest możliwe.

U. Pozdrowienie Maryi.
Pieśń tę wydał Maciejowski w „Pamiętnikach o dziejach, piśmien­

nictwie i t. d .“. (Petersburg 1839) II. 352 z rękopisu, który tylko 
Nr. 164 bliżej oznaczył, i opatrzył niewiadomo na jakiej podstawie 
datą r. 1400. Ze względu na starożytność zachodzących w nim form 
językowych i właściwości ortograficznych odnosimy ten tekst do pierw­
szej połowy X V  wieku. (por. Die poln. Dichtung des X V  J. str. 44),

1. V. Maria czista dzewicze,
Da nam vidzecz bosze liczę 
nebeszke dzedzicze!

V. Gesza crista gesz poczęła,
Sznosila, porodziła, 5.
Sznasz pirwsza prosiła.

R. Przszthey thwey naszwanczsi owocz 
mila panno racz nam pomocz, 
naduszi, naczele szmocz.

2. V. Vidz, yszczesmi opanthani 1 0 .
velikimi nemoczami, 
przetho prósz za nami.

V. Werzimi iszczę wiszlusza

J) Piłat, Pieśń Bogarodzica str. 81 uw, 4.
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they, gey szwithkiny swathera rusza, 
gego wsza twarsz slubsza. 15.

R. Thy naszwensz modlisz kegdi, 
modło szwiczczi szwanczi tegdi, 
milczisz, milczy agdi.

3. V. abithom nathem kazanu
prziszli gloszkemu poszzanu, 2 0 .
pthem zawitbanu.

V. Zgothowano gest wszem 
[dobrim

aoszobno wbodze szczodrim; 
poszdrow poszdrowemu.

R. Znasz kaszdi thim poszdro
[wi iy

angiol goli naszwansza we- 
[cza,

szrkanczy szdrowasz maria. 
Ave maria gra plena domi- 

[nus tecum.

2 5

Zepsute miejsca tego tekstu odtwarza Bobowski (Die poln. Dicht. 
46) i po części prof. Nehring (Altpoln. Sprachdenk. 168) w ten sposób. 
W. 2. zam. da czyt. daj, ponieważ pieśń zwraca się wprost do Maryi. 
W. 3. nebeszke błąd zam. nebeszka, (2 przyp. 1. poj. rzeczownikowej 
deklinacyi przymiotnika niebieski): N. domyśla się tu: niebieskiego =  
nebeszke °, na niekorzyść rytmu, który jednak i w innych wierszach 
nie jest prawidłowy. — W. 4. Gesza uważa B. za błąd zam. Geszu — 
Jezu; N. poprawia na Jaże i zyskuje przez to połączenie pierwszego 
śpiewu z drugim, ale poprawka ta obudzą pewną wątpliwość z powodu 
litery g. (w domniemywanym: jaże) której nie używano nigdy na ozna­
czenie dźwięku j przed samogłoską a. — W. 5. Właściwy rytm otrzy­
ma się przez wsunięcie łącznika „iu pomiędzy znosiła a porodziła. — 
W. 6. Sznasz zamienia B. na Synaś lub za nas, poświęcając rytm, 
dla tego może lepiej przyjąć lekcyę N .: Swąś piersią poiła. — W. 7. 
czytać należy: Przez ten twój najświętszy owoc. — W. 9. Prawidłowy 
rytm trudno przywrócić. — W. 10. yszczesmi =  iźcieśmy, albo błąd 
zam. yszesmi =  iżeśmy. — W. 13 iszczó =  iż cię. — W. 14. brzmieć 
winien według B .: ten, jen-ż śwytkim ( =  wszystkim) światem rusza. — 
W. 15. slubsza błąd zam. slusza. — W. 16. naszwensz błąd zam. na­
szwansza (?) — naświętsza. W. 17. m odło~m odló. B. nadaje temu odśpie- 
wowi przez przestawienie wyrazów tegdy i agdi ( =  a gdy) taką postać:

Ty najświętsza modlisz kiegdy,
Modlą śwyćcy święci, a gdy 
Milczysz, milczą tegdy!
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N. zastępując a gdy przez wezdy, czyta:
Ty naświętsza modlisz kiegdy,
Modlą śwyćcy święci tegdy,
Milczysz, milczą weżdy.

Obydwie wersye są możliwe.
Ostatnią zwrotkę, która jest całkiem zepsuta, B. tak odtwarza:

V. Abychom na tem kazaniu
Przyszli k  boskiemu poznaniu,
Po tem zawitaniu.

V. Zgotowanemu wszem dobrym, 
A osobno w bodze szczodrym, 
pozdrów pozdrowieniem.'

R. Z nas każdy tym pozdrowi ją, 
Anioła naświętszą wiecą: 
Rzkąc: Zdrowaś Marya.

Utwór ten jest rymowanym wezwaniem (praeambulum), jakie się 
często w kazaniach X V  w. znachodzi. Zwracali je kaznodzieje na po­
czątku kazania do swych słuchaczy, aby ich do odmówienia Zdrowaś 
Marya pobudzić, który to zwyczaj przechował się aż do naszych cza­
sów. Z powodu ostatniej zwrotki utwór powyższy nie mógł być prze­
znaczonym do śpiewu, a sztuczna jego budowa każe nam domyślać się 
w nim przekładu.

III. Salve Regina.

Polski przekład pięknej tej antyfony łacińskiej, ułożonej podobno 
w X I w ieku*) przez nieznajomego autora, znany nam jest z ośmiu 
tekstów X V  wieku. Są niem i:

1. Tekst warszawski I, znaleziony przez Łukasza Gołębiowskiego 
na okładce jakiegoś rękopisu z r. 1406. a wydany przez Maciejow­
skiego w Dodatkach do Piśmiennictwa (str. 89) bez objaśnienia, w jakim 
stosunku pozostaje powyższa data do tekstu Salve Regina.

2 i 3. Teksty warszawskie II  i II I , wyjęte przez Łukasza Go­
łębiowskiego z nieznanych bliżej rękopisów XV wieku, a ogłoszone 
drukiem przez Maciejowskiego jako waryanty tekstu poprzedniego.

4. Tekst krakowski, odszukany przez Dra. Wisłockiego w ręko­
pisie Nr. 1299 A A IX  27 Biblioteki Jagiellońskiej z X IV — X V  wieku 
i wydrukowany w Katalogu Rękopismów tejże biblioteki. Poprawne 
jego wydanie uskutecznił prof. L. Malinowski w rozprawie: „Tekst

*) Wetzer et Welte, Dictionnaire encyclopédique de la Théologie Catholique, tra­
duit de l’allemand par J. Goscliler. Paris 1870. XVIII 396.
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polski hymnu Salve Regina“ w Rozpr. i Sprawozd. Wydz. filol. Ak. 
Urn. X III. 8.

5. Tekst w „Modlitwach Wacława“ (wyd. przez prof. L. Mali­
nowskiego w Pamiętnikach Ak. Um. filoz. i hist. fil. Kraków 1875.
II. 58 i po raz wtóry nakładem Ak. Um. 1887 str. 19) na karcie 
41 v. i 42 v.

6. Tekst Krzyżanowskiego wydany w Sandomierzaninie II. Praw­
dopodobnie ten sam tekst ogłosił później Tomasz Ujazdowski w Biblio­
tece polskiej III, 126. z rękopisu z 1480 r.

7. Tekst zdefektowany Biblioteki im. Ossolińskich ze środka lub 
drugiej połowy XV wieku na ostatniej 322 b karcie rękopismu treści 
religijnej, opisanego w Dra W. Kętrzyńskiego Katalogu Rękopismów 
pod Nr. 379. Tekst ten wydał prof. L. Malinowski w cytowanej roz­
prawie „Tekst polski hymnu Salve Regina“ str. 11.

8. Tekst Przeworszczyka, znaleziony przez ks. Juszyńskiego w nie­
znanym dziś rękopisie: Cantionale labore et ingenio honesti Joannis 
olim Ludi magistri in Przeworsk a. 1435 i wydany w Przedmowie do 
Dykcyonarza poetów polskich. Kraków. 1820.

Pierwsze siedm tekstów podzielić można według większej lub 
mniejszej ich zgodności na dwie grupy, z których jedna obejmować 
będzie teksty 1—4, a druga 5 —7, przyczem nadmienić należy, źe tekst 
7, jak  to już zauważył prof. L. Malinowski (1. c. str. 16), ma pewne 
właściwości, które go wyróżniają od reszty. Od porównania z poprze- 
dniemi tekstami usuwa się tekst Przeworszczyka, zbyt mocno skażony 
czechizmami.

Za podstawę obieramy tekst 1 i 5 jako najpoprawniejsze, a wa- 
ryanty innych tekstów podajemy w przypiskach. Tekst Przeworszczyka 
znajdzie miejsce osobne.

T e k s t  1.
Sdrował) Crolewno miloszerdza2), ziwoth, slothkoscz y nadzeya 

nasza3). Sdrow a4) ktobe volami wignani szinowe5) yevini6). Ktobe

Ł) 3 szdrowasz — 2) 4 crolewno mathko myloszerdza -  regina mater misericordiae
późniejszych tekstów łacińskich. — 3) W tekście I wołacz oryginału: vita, dulcedo et
spes, wyrażony przez mianownik, którą to formę jednak prof. Nehring. (Altpoln. Sprach- 
denk. str. 174) uważa za dobrą. W tekście 2. znajdujemy mianownik: szywoth obok 
wołacza: szlothkosczy y nadzeyo nasza. Tekst 3 i 4 w końcu podaje tylko slothkosczy 
w piątym przypadku. — *) 2 sdrava .jest czechizmem albo błędem zam. sdrova. —
5) 3 vygnane dzeczy. 4 wypowiedniczi synowe =  wypowiedniczy synowie podług interpre-
tacyi prof. L. Malinowskiego. 1’rof. Nehring (Altpoln. Sprachdenk. str. 174) natomiast 
czyta: wypowiednicy (mian. 1. m. rzeczownika wypowiednik), przyjmując exules orygi­
nału za rzeczownik. — 6) 2 yewny zam. yeviny.
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wsdichami lkayocz y plącz ócz w tem to slesz padołu x). Ey nusz2), rze­
czniczko 3) nasza, o n e4) tway 5) miloszerdne6) oczi knam obroczi. 
A Jeszusza, bogoslawoni owocz7) zw otha8) twego9) nam po te y 10) 
pusczi ukaszi. O miłosczwa, o słutoscziva ll), o slo tka12) dzewiczaJ3) 
maia 14). Am.

T e k s t  5.

Sdrowa bandz kroliowa15) myloszierdza, ziwotb, slodkosczi y na- 
dzeia nasza. Sdrowa bandz ktobie wolami w ygnanilfi) sinowie iewini 17). 
Ktobie wzdichami Ikaiancz 18) y placzacz w tem to padole zlesz 19). A 20) 
przeto t i 21) rzecznicza 22) nasza ony twoie 23) miloserne 24) oczi knam 
luthoscziwie nawroczi25). A Jeszusa 26), błogosławionego owocz 27) zi- 
wota twego naam po tim w isczyu28) u k az i29). O myloscziva, o lutosczi- 
wa30), o słodka panno 31) maria.

T e k s t  7.

Zdrawa Gospodze milosty żywota slodkosty y nadyegie nassye. 
Zdrawa ktobie wołamy wipowiedny synowe ewy. Ktobie wzdychame

') 1 i 4 oddają dosłownie oryginał : in hac lacrimarum valle, tylko że t. 4 ma 
dole zam. padołu; również i 2: w themto szlezewem (błąd zam. słzawem) padole 
zgadza się z oryginałem. Niedokładność zato zachodzi w t. 3, gdzie pominięto lacri­
marum. — 2) 2 owazetho, 3 a przethosz, 4 a thego dla; oryginał: eia ergo. — 3) 2 i 
4 rzecznicze, 3 oradownyeze. — 4) 2, 3 i 4 ony. — 5) 1 tway błąd zam. twoy, twoji, 
1 przyp. 1 podw. rodz. nij., 2 thwoy, 3 thve, 4 thwogy. — e) 2 i 4 miłoszerny. — 
7) 2 blogoszlavonego ovocza, przystósowane do : Jezusa przez przepisywacza, który tę 
formę mylnie uważał za dopełniacz. W tekście 3 znowu drugi przypadek połączony 
fałszywie z czwartym : blogoszlavyonego ovocz. W t. 4. blogoszlawony owocz. — 8) 1
zwotha błąd zam. ziwotha. — 3 thwoyego — 10) 2, 3 i 4: po tej to. — lł) 1 miło­
sczwa błędnie zam. miloseziva; w 2 i 4 tekście: o milosczywa, o dobrothliwa; w t. 3: 
o dobrothlyva, o milosczyva; w oryginale: o clemens, o pia. — 12) 2 preszlawna zam. 
preszlavna oryginał: o dulcis. — 13) 2 i 4: panno, 3 dzyevycze panno. — 14) Brak 
w tekście 2 .— 1S) (5 Krolovna, 7 . . . olewno mathko. — l6) Brak w tekście 6 — 1T) 6yavini 
(ujazd, yavni) błąd zam. yevini. — 18) 6 (ujazd.) lkanczancz błąd zam. lkayancz (krzyż, 
wytarte miejsce). — 1 *) 6 w tim lzesz (błędnie zam. zlesz) padolie; 7 na tem . . . pa­
dole. — 20) 7 owa. — 21) Brak w tekście 6 i 7 i w oryginale. — 22) 6 rzeczniczko, 7 po- 
moczniczo. — 23) 6 tve. — 24) 7 miloscherdne. — 25j luthoscziwie jest w t. 5 zbytecz- 
nem. gdyż w oryginale czytamy tylko: ad nos converte. Tekst 6 oddaje to miejsce 
poprawnie : knam obrocz ; t. 7 obroczi. — 2ti) 7 ijesucrista. — 27) W tekście 5 i 6, 
tak samo jak  w 3 i 4, dopełniacz błędnie połączony z biernikiem: blogoszlavionego 
owocz. W tekście 7, podobnie jak  w 2: blogoszlavonego ovocza. — 28) 6 wypandzeniu, 
7 (wy)gnan(iu). — 29) 6 i 7 ukasz. — 30) 6 o laszkava, o miloszcziva; 7 o mijlosczi-
wa o łaskawa. — 31) 6 dzevicze.
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Ikagicze a placzicze w to to lzym wądole. Ay p. to rzeczycze prziwo- 
lana nassye Tchwe mylosrdne oczy knara obracz. A Gezissye pozehna- 
nelio plod ziwotha twelio nam po to to pusczy wkaz. O dobra, o myło,
0 słodka marya. Am.

Do tego tekstu zakradły się następujące błędy: żywota zam. zy- 
wote (czechizm), wipowiedny zam. wipowiedeny; w to to lzym zam. 
w tom to (czechizm) slzawym; rzeczycze zam. rzecznycze (prziwolana 
jest dosłownym przekładem wyrazu: adyocata, oddanego poprawnie przez 
rzeczownik rzecznycze, zatem glosą); po to to puszczy zam. po te (cze- 
chizm =  tej) to puszczy; myło zam. myła lub myloscziwa; p. to zam. 
przeto albo proto (czechizm). Czechizmy odznaczyliśmy podkreśleniem. 
Czysto polskiemi formami w tym tekście są tylko: gospodze, wądole, 
pusczy i słodka. Na pół polskiemi, a pół czeskiemi są wyrazy: slodkosty
1 obracz: inne są tak dobrze polskie, jak  czeskie.

Stosownie do powyższych uwag poprawny tekst byłby nastę- 
pujący:

Zdrowa (bądź) królewno (królowa) miłosierdzia, żywocie, słodkości 
i nadziejo (żywot, słodkość i nadzieja) nasza. Zdrowa (bądź) ktobie wo. 
łamy wygnani (wypowiedniczy) synowie jewini. Ktobie wzdychamy 
łkając i płacząc w temto słez (słzawem) padole. A tego dla (przeto) 
rzecznice (rzeczniczko, orędowniczko) nasza, ony twoji (twoje) miłosierny 
(miłosierdne) oczy knam obroci. A Jezusa błogosławiony (bogosławiony) 
owoc żywota twego nam po tej puszczy (po tern wyjściu, wypędzeniu, 
wygnaniu) ukaży. O miłościwa, o slutościwa (dobrotliwa, łaskawa), 
o słodka panno (dziewice) Marya.

IV. Modlitwa do Matki B.

Wiersze te wydał ks. Hieronim Juszyński w Przedmowie do 
Dykcyonarza poetów polskich (Kraków 1820) ze wspomnianego wyżej 
kancyonału Przeworszczyka z r. 1435, „zmieniwszy nieco pisownię dla 
łatwiejszego czytania“, lecz zostawiając „cechę dawności“. Liczne formy 
czeskie tego tekstu, które podkreślamy, zdradzają czeskie jego pocho­
dzenie. Jest on też istotnie, z wyjątkiem ostatniego cztero wiersza do­
słownym, acz niebardzo poprawnym przekładem pewnej części rymo­
wanej modlitwy czeskiej, której dwa istnieją odpisy. Jeden z nich 
wydał z „Lwowskiej książki do nabożeństwa“ J. T. Golowacki w roz­
prawie: O rukopisnonrt molitvennike staroceskomt sm X IV  — XV veku 
(Praga 1861), drugi zaś, znaleziony w pewnym rękopisie biblioteki 
św. W ita w Pradze, ogłosił drukiem Wacław Hanka w antologii „Sta-

6
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robyla Składanie“ III. 168 (Praga 1818. h Czeska modlitwa w rękopisie 
lwowskim zaczynająca się od słów: Ach przyesslayna matko boży,
rozpada się na pięć części. Przedmiotem pierwszej jest tajemnica wcie­
lenia Syna Bożego, druga jest litanią, trzecia i czwarta modlitwami do 
Najśw. Panny, mającemi za motywa siedm radości i boleści; ostatnia 
nakoniec składa się z ośmiu krótkich modlitw, zaczynających się od 
wyrazów: O Marya.

Tekst Przeworszczyka jest przekładem niecałej części drugiej. 
Polski tłómacz nie posługiwał się jednakże żadnym ze znanych tekstów 
czeskich, gdyż pomiędzy tamtemi a tekstem polskim nieledwie w każ­
dym wierszu dostrzegamy pewnych różnic.

Na wsze nadzieio przemiela,
Tyś wszystka niebieska siła,
Tyś roskosz bydła rayskego,
Tyś tron królestwa niebieskiego.
Tyś swateho ducha schrana, 5.
Tyś od początku pozehnana,
Tyś u świętey Troycze sławna,
Tyś Królewna wech sluzz zprawna,
Tyś kwiat czystoty Panieńskie,
Tyś wesele niebieskie, io.
Tyś radost anielskich chórów,
Tyś swatost nebeskych zborów,
Tyś utyecha wszego świata,
Tyś roża rayskiego kwiata,
Tyś pokład wszego stworzenia, 15.
Tyś wszech smutnych utyessenie,
Tyś wszech pragnych światła sprawcze,
Tyś wszech chudych sczodra darcze 
Tyś namacna ścieszka błędnych,
Tyś zdrowie wszech ludzi trudnych, 2 0 .
Tyś ustałych moc i syła,
Tyś wszech grzesznych mylost myła 
Tyś prawey czystoty korzeń,
Tobu nam nebesky ray otworzon
Tyś mylostywa matka 2 5.
Ty thwe tyessys niebożątka

Chór.
A k mnie podzcie, usiłuycie,
A mnie swym sercem miłuycie,
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A ze mną do przybytku nebeskiego,
Z Bogiem ojcem synem milutkim zwolonego. 3 0 .

Z pomocą obu tekstów czeskich, z których pierwszy oznaczamy lite­
rami ML, a drugi literami SS, łatwo można dokonać restytucyi naszego 
tekstu. W. 1. na wsze błąd zam. nasze (czechizm) -  nasza, przemieła =  
przemiła — W. 3. zgadza się tylko z SS; w ML odpowiada mu wiersz: 
ty sy wseezka radost geho, wsunięty po wierszu 4. — W. 4. Dla rytmu 
zamienić należy królestwa na: króla. W  tekstach czeskich: tys chram 
hrdle nebeskćho. — W. 5. wypuszczony w SS. — W. 6. Dla napra­
wienia rytmu czytać trzeba: z początku zamiast: od początku. — W. 8. 
wech sluzz błąd zam. swych sług (SSj; wsyech swych sluh w ML 
psuje rytm. — W. 10. Brak jednej zgłoski wskutek opuszczenia wy­
razu: wsze, który stoi przed wesele w obydwóch tekstach czeskich. — 
W. 17 jest niezrozumiały. Podług ML poprawiamy go n a : Ty jeś pracz- 
nycli wszech wyprawce. — W. 19. namacna błąd zam. nematna czes­
kich tekstów. — W. 24. nie ma prawidłowego rytm u; brzmieć on po­
winien albo według SS: tobu nam wszem raj otworzon, albo podług 
ML: tobu grzesznym raj otworzon. Wiersze 23 i 24 następują w teks­
tach czeskich po wierszach 25 i 26 i dwóch innych, których nie ma 
w naszym tekście. — W. 25 nie dostaje jednej zgłoski do właściwego 
rytm u; w SS jedna zgłoska za wiele; najlepsza lekcya w ML: tys 
wsech słuch mylostna matka, którą dla naszego tekstu przyjmujemy.

Ostatniego cztero wiersza z nadpisem „Chór“ nie ma ani we lwow­
skiej, ani w praskiej kopii czeskiego pierwowzoru. Budzi 011 wogóle 
wątpliwość, czy go. do niniejszego utworu zaliczyć wypada.

Słowa bowiem:
A k mnie pódźcie, usiłujcie,
A mnie swym sercem miłujcie,
A ze mną do przybytku niebieskiego 
Z Bogiem Ojcem, synem milutkim zwolonego,

zwraca Panna Marya do nas, podczas gdy wszystko, co je poprzedza, 
pozostaje w odwrotnym stosunku. Jednakże dwa te tak bardzo niezgod­
ne ustępy spoiłyby się znakomicie ze sobą, gdybyśmy w miejsce wyrazu 
„Chór“ umieścili następne dwa wiersze, zamieszczone w dalszym ciągu 
tekstu lwowskiego:

Tym wszem, którzy służą tobie,
K nim krzyczysz, a zowiesz je k  sobie.

Wierszy tych nie było w kaneyonale Przeworszczyka, gdyż ina­
czej byłyby się niezawodnie znalazły w wydaniu Juszyńskiego, ale

http://rcin.org.pl



4 4 MIKOŁAJ BOBOWSKf.

Przeworszczyk mógł mieć przed sobą obszerniejszy tekst, i skracając 
go wypuścić ustęp środkowy, poprzedzający owo przemówienie Matki 
Boskiej, a zakończony powyższym dwuwierszem. Lecz i w tym razie 
ostatnie cztery wiersze tekstu Przeworszczyka poczytać trzeba za ory­
ginalny dodatek polskiego tłomacza, skoro ich w żadnym z czeskich 
tekstów niema.

V. Ave pu leherrim a regina.

W  Pamiętnikach (II. 359) zamieścił Maciejowski tekst staropolski, 
który chociaż pisany prozą, należy do utworów poetycznych. Albowiem 
jego pierwowzór czeski, wydany przez Feifalika w rozprawie: Unter- 
suchungen über altbohm. V ers-und  Reimkunst. Wiedeń 1862. str. 42 
n. z rękopisu cesarskiej biblioteki we Wiedniu Nr. 4550 (olim Theol. 
942 Ambr. 105, Denis Cod. theol. 1. 2. 1723— 1729) jest przekładem 
łacińskiej pieśni, zaczynającej się od słów podanych w nagłówku. Tekst 
polski według uwagi Maciejowskiego pochodzi z rękopisu Nr. 183, 
który może dawniej był własnością publicznej biblioteki warszawskiej, 
a obecnie znajduje się w cesarskiej bibliotece w Petersburgu. Wydawca 
odnosi go do r. 1440, lecz data ta stosuje się zapewne do rękopisu, 
a nie do samego tekstu pieśni, którego język i pisownia wskazują, iż 
pochodzi z drugiej połowy X V  wieku.

1. Y. Sdrowa bandz Naszwnyacza krolewno, miloszcy throy- 
czey Szwyathey napalnona; thobye rownya nyeszthworzil pirviey any 
pothem.

V. Cyebye bog nad bogy, kroi nad krolmi a prze thvie szwye- 
tłie slothkosszcy jvnosszey w thwey mlodossczy, jacosztho myle prziyal 
kszobye.

R. Dzywno yest szeszlal anyola kthobye Sznyebeszkego koru, 
yensze rzeki: szdrowasz panno mylosczy. Szlowem yesz poczala, panna 
yesz zoszthala, gdysz uwyerzila a gdys rzakla: Szthan my sza podług 
szlowa thwyego.

2. Y. Sdrowasz szwyatliloszcy oczczow szwathych; thysz wiklad 
nath piszina prorocka wybranya; thys uliczka, lctorzasz yest wydzal 
Ezechiel.

V. jacosztho moyszeszov kyecz gorzał a przythem szwa przi- 
rodnoszcz zelonosczy y y mal ; thak tliy panno zosztalasz, yak anyol 
powedal.

R. Arronow kwyatli yest prothowadly przeczyw szwemu praw, 
a thakyesz runo yedeonowo dzywno sznyeba szmoklo; thakysz thy 
pernio nygdysz masza nyeposznyala, porodzilasz yeszu crista.
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3. V. Sdrowa bandz aster przeszpyeczna Szyda mardocheya od 
szmyercy szbawila a przatho nye byedye yest amon obyeszon.

Y. jacosz tlio Judyth olopharna zabyla, pysznego myeczem glova 
szczała, prze liud bozy, ktliorzisz yest 011 cbczal rad zagubicz.

R. Salomon thos yest namocznyszy y kroi a tliys matnchnya 
yago, on szyedzy na nawyszycli nyebyeszech, szyedzysz podia yego. 
racz nasz wspomyonaczy, wszwey pomaczy myeczy, kthorzysz cza wzi- 
waya dzewicz miloscziwa. Amen.

I  ten tekst jest mocno zepsuty, lecz przekład czeski i łaciński 
oryginał pozwalają przeprowadzić ścisłą jego restytucyę.

1 Zwrotka 1 śpiew, naszwnyacza błąd. zam. naszwyancza. napalnona 
błąd. zam. napelnona; t. czeski: sswyeczena, łac.: beauit. równy a ~ równią. 
— 2 śpiew. T. czeski co do następstwa wyrazów: Tye kral nad kraly, 
buoh nad bohi, zgadza się z oryginałem: Te rex regum, deus deorum. a 
przed: prze tli vie, jest zbyteczne i nie znajduje się w t. czeskim; należy je 
więc przekreślić, prze thvie zam. prze thwe. Zam. szwyethe slotlikosszcy 
czytamy w t. czeskim: welike sslechetnosti, co lepiej odpowiada łac. 
morum virtute. jvnosszey w thwey mlodossczy jest pleonasmem; w t. 
czeskim błędnie: k  twe starosti, łac.: in uiuente błąd zam. in iuven- 
tute. jacosztlio mile błąd zam. jako choć miłą =  cz. yako chot’ milu.— 
Odśpiew: zam: koru jest w cz. tronu; rzakla błąd zam. rzekła.

2. Zwrotka. 1 śpiew, nath piszma hłąd zam. na piszma =  cz. 
na pysma — łac: glossa scripturarum. Zam. wybranya thys uliczka 
ma t. czeski poprawną lekcyę: zawrzena brana =  łać.: serata porta. — 
2 śpiew, kyecz błąd. zam. kyerz; przirodnoszcz zelonosczy jest mniej 
jasne jak  cz. przyrozenu zelenost; y przed ymal jest zbyteczne; panno 
=  pannó. — Odśpiew. Pierwsze zdanie jest zupełnie przekręcone. W. t. 
czeskim czytamy: Aronow wykwetl gest prut vwadly proty wsscmu 
(poprawka ze: swemu) prawu =  łac. Aaron arens virga floruit non na­
ture more; według tego polska wersya powinna być taka: Aronow (wy) 
kwitł jest pręt uwiędły przeciw swemu (lepiej: wszemu) prawu, thakysz 
błąd zam. thakyesz. penno błąd zam. panno.

3. Zwrotka, 1 śpiew, aster błąd zam. Ester. Zamiast przeszpyeczna 
domyśla się Nehring (Altpoln. Sprachdenk. 169) prześliczna =  cz. przye- 
spanila. Zdanie: a przatho nye byedye yest amon obyeszon, które nie 
ma sensu, poprawiamy na: a prze cię nieszlachetny jest Aman obie- 
szon =  cz. a skrzye tye neslechtny aman obyeszen. — 2 śpiew. Olop­
harna =  Olopherna. — Odśpiew. Pierwsze zdanie czytać należy: Salomon, 
toć jest najmocniejsz y król: łać. Salomon regis potentissimi mater nu- 
ncupata. yago błąd zam. yego. podia błąd zam. podle, pomaczy błąd zam. 
pamaczy. =  pamięci, dzewicz błąd zam. dzewicze — dzewico. Chociaż
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tekst nasz nie ze wszystkiem zgadza się ze znanym tekstem czeskim, 
jednakże uważać go musimy za przekład z czeskiego, gdyż takie prze­
kręcenia j a k : yacosztlio i kwyath polegać tylko mogą na niezrozumieniu 
czeskich form: yako chot’ i wykwetl. Utwór ten jest wymownym do­
wodem, jak  trudnym zadaniem musiało być składanie wierszy w XV 
wieku i jak  ubogą nasza hymnologia, kiedy do przekładu wybierano 
nawet najmizerniejsze płody obcej poezyi.

Pieśni łysogórskie.

W  jednym z rękopisów przeniesionych na rozkaz Stanisława Po­
tockiego w r. 1816 z klasztoru łysogórskiego do biblioteki publicznej 
w Warszawie, a przechowywanych obecnie w bibliotece cesarskiej w Pe­
tersburgu, znalazł Łukasz Gołębiowski 6 pieśni (5 o Matce B., a jedną 
o Ciele i Krwi Pańskiej), z których dwie pierwsze przyznał Andrzejowi 
ze Słupia, a dwie drugie za utwór niejakiego Słopuchowskiego poczytał. 
(Mac. Piśm. I  848). Ale obydwom tym mniemaniom Gołębiowskiego, 
jak  starałem się na innym miejscu wykazać (Die poln. Dicht. 61 nast.), 
brak należytego uzasadnienia. Pierwsze bowiem opiera się jedynie na 
tym, że w rękopisie, w którym się mieszczą owe pieśni, jest wspomniany 
często Andrzej ze Słupia, drugie zaś spowodował początkowy wiersz pieśni 
trzeciej: „W ykład Szlopuchowskiego“, który niewątpliwie uległ zepsuciu.

Podług mego zdania (por. Die poln. Dicbtung des XV Jahrh. 
str. 62) wszelkie imię własne, czy to Słopuchowskiego, które zresztą 
znikąd nie jest znane, czy też inne jest w ty\n wierszu nie na miejscu, 
gdyż kaleczy formę zwrotki.

Prof. Nehring, (Altpoln. Sprachd. str. 178.). jednakże za pomocą 
znakomitej konjektury podtrzymuje wyraz „Słopuchowskiego“, rozkłada­
jąc go na: „z Słup Wschowskiego“, i ostatnią tę nazwę przysądzając jed­
nemu z kopistów łysogórskich, którego Lelewel (Ksiąg bibliograficznych 
dwoje. Wilno 1826. II. 89) wspomina pod 1473 r. jako „Marcus Schowa 
de Słup“. Jeżeli zważymy, że przepisywacze łysogórscy stosownie do 
powszechnego w owych czasach zwyczaju przybierali nazwiska od 
miejsca rodzinnego, a więc zwali się n. p. Przybysław de Linowecz, 
Joannes de Crepicze, Joannes de Costan i t. p., nie będziemy mogli 

- odmówić słuszności zdaniu prof. Nehringa, że „Marcus Schowa“ niczem 
innym nie jest, jak  „Marcus de Wschowa“, albo po polsku „Marek 
Wschowski“. Domysł przeto prof. Nehringa ma wszelkie podobieństwo 
do prawdy, tym więcej że, jak  z porównania daty owego łysogórskiego 
rękopisu, 1470— 1493 (Mac. Piśm. I 349) z rokiem 1473, pod którym
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Marcus Schowa u Lelewela występuje, przekonać się możemy, kopista 
ten znajdował się w klasztorze łysogórskim właśnie w tym czasie, kiedy 
nasze pieśni spisane zostały. Mamy więc nieledwie pewność, że odpis 
tych pieśni sporządził Marek ze Słup Wschowski, ale dlatego właśnie 
nie może on być ich autorem. Łysogórskie bowiem ich teksty zeszpecone 
są licznemi korupcyami, pochodzącemi z nieuwagi, nieporozumienia, lub 
chęci modernizowania, których sam autor żadną miarą nie mógł się 
dopuścić. W ykaże to dokładniej restytucya. Tymczasem zaznaczamy 
tylko, że zepsucie początku trzeciej pieśni nie inną może mieć przy­
czynę. Niewątpliwie kopista łysogórski, chcąc trybem innych przepisy- 
waczy umieścić swe nazwisko w jednej z pieśni, które spisywał praw­
dopodobnie z pamięci, zastąpił pierwsze dwa wiersze oryginału trzeciej 
pieśni wyrazami: „W ykład Słopuchowskiego (względnie: ze Słup Wschow- 
skiego) początek pieśni nowej“, nie wiążąc ich stylistycznie z resztą 
zwrotki, ponieważ podobne uwagi tego nie wymagały. Atoli w ory­
ginale początek trzeciej pieśni nie zawierał z pewnością żadnego na­
zwiska.

Zbiór łysogórski ogłoszony drukiem przez Maciejowskiego w Do­
datkach str. 12i — 127 obejmuje pięć pieśni o Matce Boskiej, które tu 
następują, i jedną o Ciele Bożym, którą umieścimy pod nr. X X X IV .

Większa część tych pieśni wyszła z pod pióra jednego poety. 
Już z początkowych wierszy jednej z nich Nr. V II: Radości wam po­
wiadam, iże nową pieśń składam, dowiadujemy się, że autor jej złożył 
jeszcze inne pieśni. Nr. V II, V III, IX  i X  zaś zostają w tak blizkim 
ze sobą stosunku, nietylko co do sposobu rymowania, lecz co ważniejsza, 
z powodu wielu wspólnych wysłowień, a nawet całych wierszy (Por. 
Bobowski, D. poln. Dicht. str. 91), że trudno ich nie uznać za dzieło tego sa­
mego poety. Być może, że on jest także autorem i Nr. VI, choć takiego 
wybitnego pokrewieństwa pomiędzy tym ostatnim utworem a tamtemi nie 
ma. Poeta ten mógł był sobie obrać za zadanie uświetnienie najwa­
żniejszych chwil z życia „Matuchny Bożej, wszech najkrasszej rajskiej 
róży“ i wykonać je w łysogórskim cyklu pieśni, opiewając Jej po­
częcie (Nr. IX ), Zwiastowanie (Nr. V II) i Żale (Nr. V Ij i wysławiając 
w hymnie Jej przymioty (Nr. X).

Nazwisko tego znakomitszego poety XV wieku nie jest wiadome, 
bo jak  się wyżej powiedziało, nie był nim ani Andrzej ze Słupia ani 
„Wschowski“. Ostatnia z pieśni łysogórskich (o Boźem Ciele) zdaje się 
być znacznie starszą od drugich , dlatego prawdopodobną jest rzeczą, 
ze złożył ją  inny poeta.
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VI. Żale Matki Boskiej pod krzyżem .

1. Poszluehaycze bracza myła,
kczacz wam skorzycz krwawa głowa,
uszłyszycze moy zamathek,
gyen my szya szthal w wyelky pyątłiek.

2. Pozaluy my a sztary młody, 5 
bocz my przyszły krwawe gody :
yednegoczyem szyna myala 
w thegoczyem ozyalyala.

3. Zamath czyaszky dostał szya mye ubogyey zenye, 
yydzącz roszkrwyawyone me myle naród zenye; io 
czaszka moya cliwylya krwawa godzyn
wydzacz nyewyernego zydowyna,
ysz on bygye, maczy mego mylego syna.

4. Szynku myły y vybrany,
roszdzyel szrnathka szwoya rany; ib
a wszakom czya szynku myły w szwem szerozu noszyla, 
a thakyesz thobye vyernye szluzyla, 
przemów lc mathcze, bycli szya uczyeszyla; 
bo yusz gydzyesz odemnye moya nadzyeya myła.

5. Szynku, bycli czya nyszko myala, 2 0

nyeczocz bych czy wszpomagala:
tliwoya główka krzywo yysza, thacz bych ya pothparla, 
krew po thobye plynye, tkacz bycli ya utharla, 
pyczya volasz, pyczacz bych czy dala,
ale nyelsza doszyacz thwego szwyatliegh czyala. 2 5

6. O angele Gabriele,
gdzye yesth ono tłiwe weszelye,
coszesz my go obyeczowal thako bardzo yyelye,
a rzekaczy: panno pełna yesz myloszczy,
a yą pełna szmuthku y zalosczy, 3 o
szprochnyalo wemnye czyalo y mogye wszythky kosczy.

7. Proszczyyesz boga, wy mylye y żadne maczyory,
by wam nad dzyathkamy nye były thakye tho pozory, 
yelye ya nyeboga nynye dzysz szeszrzala 
nad szwym, nad myłem szynem krasznym, 3 5
ysz 011 czyrpy m aky nye badacz w zadney wynye.

8. Nye mam any bada myecz gynego, 
gyedno czyebye szynu na krzyszu roszbythego.
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Restytucya nielicznych uszkodzeń tego tekstu, nie przedstawia 
wielkich trudności. W. 2. jest w tym związku, w jakim go tu wi­
dzimy, niestosowny, bo tylko Chrystus mógłby powiedzieć: chcęó wam 
skłonić (skorzyć uważał pewnie kopista za to samo, co ukorzyć) krwa­
wą głowę. Prócz tego nie rymuje się głowa z mylą. Tak sens jak  formę 
naprawia lekcya: kcęć wam skarżyć krwawą chwilę.

W. 8. ozyalyala jest imiesłowem czasownika ożalaó lub oźelać. 
W. 11. godzyn błąd. zam. godzyna. — W. 25. szwyathegh błąd zam. 
szwyatliego. — W. 34— 36 w celu otrzymania rymu tak poprawiamy:

Jele ja  nieboga dziś zeźrzała ninie 
Nad swym, nad miłym krasnym synem,
Iż on cierpi męki, nie będąc w żadnej winie.

Urywkowość ostatniej zwrotki, jako też i ta okoliczność, że inne 
średniowieczne poematy tej samej treści zamykają się zwykle rezygna- 
cyą Matki Boskiej, nasuwają przypuszczenie, że „Żale“ w kopii łyso- 
górskiej są na końcu obcięte. Ze w oryginale były prawdopodobnie 
kompletniejsze, wnioskować możemy z pieśni X V I w. „Krzyżu święty 
nadewszystko“ (Nr. CX LII), która zdaje się być przeróbką naszego 
utworu (por. Bobowski, Polska poezya kościelna. Warszawa 1885 str. 
67). W  pieśni tej znajdujemy po zwrotce do matek następującą apo­
strofę do Boga Ojca, która w innych „Żalach“ obejmuje rezygnacyę:

O niestocie, miły Panie!
Toć marne rozłączenie:
Było wielkie miłowanie,
Przetoż ciężkie wzdychanie.
Czemuż, Boże Ojcze nie dbasz,
O synaczku pieczy nie masz?

Żale Matki Boskiej pod krzyżem były ulubionym tematem poetów 
średniowiecznych. Obrabiano je już to epicznie, już to lirycznie, a na­
wet dramatycznie. Wzajemny stosunek tych opracowań nie jest jeszcze 
dotychczas zbadany, ale, jak  się zdaje, polegają one wszystkie na 
„Smutku Panny M aryi“, skreślonym przez św. Bonawenturę w Żywocie 
Pana Jezusa. Stąd też pochodzi, że powtarzają się w nich mniej lub 
więcej te same motywa „Żalów“, co jednak nie może służyć za dowód 
zależności jednego utworu od drugiego. Zatem i nasz poemat, lubo 
spokrewniony jest treścią z niemieckiemi, które w liczbie 7 wydał 
Wackernagel (Deutsches Kirchenlied), i dwoma czeskiemi (w Starobyla 
składanie i Mały Yybor) „Skargami M aryi“, niekoniecznie ma być

7
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obcego pochodzenia. Porównywając go ze „Smutkiem dziewice panny

gamy, że obydwa mają wiele wyrażeń, a nawet całe zdania wspólne. 
Naprzykład jak  bardzo przypomina zwrotkę 5 następny ustęp w Ope- 
c iu : „Widzę Syna mego zranionego, pełnego ran, a nie mogę ich zwię- 
zacz. Widzę krew na obliczu jego plynączą, a dosiądź nie mogę, yzbycli 
ią otarła. Widzę go plączącego dla wielkiej boleści, a pocieszycz go 
nie mogę“. Jeszcze większe podobieństwo zachodzi między szóstą zwrotką 
a tym przykładem : „O aniele Gabryele, gdzie twe iest pozdrowieni]e,
kdys mi rzek i: Zdrowa pełna miłości, otom ninje smutku pełna y bo­
leści, żadnego nie maiącz pociessenia“. Ponieważ zaś obok tego pokre­
wieństwa istnieją jeszcze większe różnice, przeto sądzimy, że Opeć nie 
zapożyczył się u naszego poematu, ani też odwrotnie, lecz że obydwie 
„Skargi“ zawdzięczają swą zgodność pochodzeniu z jednego źródła, 
którym mógł być nieznany nam dzisiaj starszy przekład „Żywota Pana 
Jezusa“. W  takim razie nasze „Żale“ byłyby niewątpliwie oryginalnym 
utworem polskiej poezyi..

Następstwo niektórych zwrotek tego poematu, jak  się z restytucyi 
pokaże, jest w wydaniu Maciejowskiego fałszywe; podajemy przeto 
w nawiasie przysługujące mu właściwie numery bieżące.

M aryi“ w Żywocie Pana Jezusa, przełożonym przez Opecia, dostrze-

VII. Zwiastowanie P. Maryi.

1. Radosczy vam povyadam, 
yze nowa pyeszn szkladam 
o krolewnye nyebyeszkyey 
ku uczyesze krzeszczyauskyey

2. Yzayasz, prorok nasz,
uczynyl nam bardzo wczasz, 
wszyavyl nam yyelka radoscz, 
rzeknacz: przydzye yyelebny goscz

6

3. Narodzyl szya sz dzyevycze 
na czlovyecze oblycze, 
v nyem badzye wyerne bosztwo, 
yykupy sz nadze ubosztwo.

10

4. Szbavyl nasz yyelkyey nadze, 
nye za szyemne pyenyadze, 
alye szwa krwya nyevynną 
yybayyl sz mak dusza yynna.

15
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5. On yest yyerny pellykan, 
yen wykupy 1 dusze szam;
dal szwe szyercze rosskrwawycz, 
kczyal szam dusze sz mak yybawycz.

6. Thocz czo prorok powyadal, 
pothem angyol wszwyaszthoval, 
ysz szya myal narodzycz pan, 
szbawycz dusze szlosczy szam;

7. Tocz ya yybral nyebyeszką 
oczecz, syn y duch szwyathy, 
by szama mathko była, 
czoby xpa porodzyla.

8. Do nareth poszelsztwo 
szrądzylo yyerne bosztwo, 
by Gabryel nayyedzyl, 
dzyeyyczy poszelstwo szrzadzyl.

9 (10). Poszdroyyl ya pokornye,
movyl sz nya velmy szmyernye: 
szdrovasz panno mylosczy, 
porodzysz xpa w radoszczy.

10. (9) Uszlyszal przykazanye,
szwyathey troycze wszyavyenye; 
nathychmyasth ku dzyeyyczy 
naklonyl swoye oblycze.

11. Przymy syna bożego, 
othworz . . . .  szyercza thwego, 
bądzyesz gy noszycz w radoszczy, 
porodzysz gy przyesz bolesczy.

12. Cesarzownasz nyebyeszką, 
uczyechasz krzeszczyanszka, 
wszyszthek lyud uweszelysz,
szwemu dzyewycztwu nycz nye zaszkodzy

13. Rzekła k  nyemu marya: 
themu szya dzywuya ya, 
yako szyna moga myecz,
o mązu nycz nye kcza wyedzyecz.

14. Angyol gye odpowyedzyal. 
nyecłiay thego goszpodze, 
duch czya szwyathy navyedzy, 
yen tha wszythka rzecz obrzadzy.
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15 (21). Maria rzekła k  nyemu:
dzyakuya bogu szvernu,
gdy yest yemu tak łyubo
uczynycz wemnye takye czudo. 6o

16 (22). Przecywko przykazanyu
ku lyuczkyemu szbayyenyu; 
bog szwa czuda
nye kcze szgubycz szlego lyuda.

17 (15). Thocz umyszlyl sz wyecznosczy 6 5

szbawycz szwroy lyud sz załosczy,
dzysza thego dokonał.
nmyecz thobye w poszelsztwo poszłał.

18 (16). Nye racz thego odmawyacz,
sz czyebye ma bycz boza macz, 7 0

nye kasz lyudu szbayyenya, 
uczyń themu doszkonanye.

19 (17). Nye czlovyeczenszthvem tho badzye,
duch szwyathy w thobye szyadzye, 
szwyathloscz boza tho opravy, 7 5

czyebye przy thwey czystosczy zostavy.
20 (18). Przykład thobye thego dam,

yen my bog przykazał szam: 
lielszbyetha szynem cliodzy,
Szwyathego yana porodzy. 8 o

21 (19). Przeszdzyathkyny poczala,
ysz bogu uyyerzyla*, 
czo u lyudzy nyerowno, 
u boga wszysztko podobno.

22 (20). W ybrał czya bog dzyewicza, 8 5
naklyon szwogyey glowycze, 
podzyakuy mu sz dobroczy, 
ukroczy lyuczkye klopothy.

W. 5. nie ma prawidłowego rytmu, ale bezwątpienia taką była 
jego forma już w oryginale. — W. 9. W yraz: narodzyl szya, jako 
też następne: szbavyl (w. 13), vybavyl (w 16),  wykupyl (w 18) i dal 
(w. 19), zamienić trzeba na: narodzi się, zbawi, wybawi, wykupi i da 
a kczyal (w. 20) n a : chcąc. Jako należące bowiem do proroctwa Iza­
jasza, orzeczenia te muszą mieć formę czasu przyszłego, podobnie jak  
współrzędne im: przyjdzie wielebny gość (w. 7), w niem bedzie wierne 
bóstwo (av . 11), wykupi z nędze ubóstwo (w. 12). — W. 16 vybayvl
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błąd. zam. vybavyl. — W. 24 powinien się składać z ośmiu zgłosek, 
a nie z siedmiu, ale niedokładność ta pochodzi z samego oryginału. — 
W. 21 mathko =  rnathkó — W. 29 Do nareth błąd zam. Do Nazaret. 
— W. 30 szrądzylo błąd zam. szrządzylo. — W. 42. Według uwagi 
Maciejowskiego stał w rękopisie na miejscu oznaczonym kropkami wy­
raz nieczytelny, może: drzwi albo głąb. — W. 4-3. Rytm się sprostuje 
przez usunięcie zaimka: gy. — W. 48 brzmiał prawdopodobnie w ory­
ginale: swemu dziewstwu nie zaszkodzisz. Por. czewsthws (t. j. dziew- 
stwuś) gey nitsz ne zaszkoczyl (t. j. zaszkodził) Mac. Dod. 85. w. 6. — 
W. 60 otrzyma właściwy rytm, gdy zamienimy albo: uczynycz na 
czynycz, albo takye na to. — W. 63 i 64 są mocno uszkodzone. 
W  pierwszym opuszczono jeden wyraz, jak  się zdaje czasownik: czyni; 
w drugim stoi może nye kcze zam. nie chcąc, a z pewnością szlego 
zam. szwego. — W . 73—76. W  całej tej zwrotce z wyjątkiem w. 74 
rytm jest skrzywiony. Aby go sprostować, czytamy w wierszu 73: 
człowiectwem zam. czlovyeczenszthvem, w. 75: sprawi zam. oprawi, 
a 76: czci zam. czystosczy, por.: panna przy yey thczy zostavyl. Mac. 
Dod. 127. w. 12.

Co się dotyczy następstwa zwrotek, to najprzód przestawić należy 
zwrotkę 9 i 10. W  pierwszej z nich bowiem anioł Gabryel sprawia 
już swoje poselstwo, podczas gdy w drugiej udaje się dopiero do Na­
zaret. Oprócz tego niewłaściwe miejsce zajmują zwrotki 15 i 16, bo 
rozrywają mowę anioła Gabryela, zawartą w zwrotkach 14 i 17 — 22. 
Najlepsze umieszczenie dla nich znajdujemy na samym końcu, ponie­
waż opiewają one zdanie się Maryi Panny na wolą Bożą, co jak  wia­
domo, jest ostatnim momentem Zwiastowania.

Treść tego utworu, jak  w ogóle wszystkich średniowiecznych poe­
matów o Zwiastowaniu zgadza się w najgłówniejszych punktach z ewan­
gelią św. Łukasza (Rozdz. I, 26—38). Czy ją  poeta wprost ztamtąd 
zaczerpnął, czy też może posłużył mu za wzór i za źródło inny jakiś 
poemat tego rodzaju, przesądzać nie chcemy; nadmieniamy jednakże, 
że ze znanych nam licznych niemieckich, czeskich i łacińskich wierszy 
o Zwiastowaniu żaden za pierwowzór naszego utworu uchodzić nie może. 
W  jednym z niemieckich poematów napotykamy wprawdzie ustęp, na­
sze zwrotki 20 i 21 bardzo przypominający, ale zgodność zdaje się być 
przypadkową, albowiem zresztą treść owego niemieckiego poematu jest 
zupełnie inną (Bobowski, Polska poezya kościelna str. 70).

Natomiast potoczystość opowiadania i poprawność formy naszego 
utworu przemawiają za jego oryginalnością.
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VIII. W ezwanie do śpiew ania pieśni o Matee B.

1. W ykład Szlopuchowskyego 
poczathek pyeszny novey 
ku thczy mathuchny bozey 
wszech nakraszszey rayszkey rezey.

2. Szpyewaymy ya veszelye, 5 
bodz w nyey dobrego wyelye,
ysz w kaszdey yyerney duszy 
szyercze szya ku bogu ruszy.

3. Konyecz thego szpyewanya
dlya lyuczkyego szbawyenya: io
day nam chryste szbawyenye 
przy szmyerczy dobre szkonanye.

4. Ktlio ya badzye szpyevaczy 
albo pylno szluchaczy
panye boże raczy mu tho wszythko dacz, 15 
czo badze u czyebye ządacz.

Wiersze te zostają w bliskim związku z poprzednią pieśnią. Nie- 
tylko bowiem obydwa poematy mają tę samą formę i zawierają wzmiankę 
o „pieśni nowej“, lecz także wyrażona w wierszach 9 i 10 ostatniego 
utworu uwaga, że koniec jego jest „dla ludzkiego zbawienia“ odpo­
wiada doskonale ostatniej zwrotce 16 (22) tamtej pieśni, gdzie powie­
dziano, iż Bóg czyni na Pannie Maryi swe cuda „ku ludzkiemu zba­
wieniu“. I w rzeczy samej to wezwanie nadaje się wybornie jako „po­
czątek 0 Avej pieśni nowej“ o Zwiastowaniu. Potrzeba tylko pierwsze 
dwa wiersze Wezwania, które, jak  nam wiadomo, pochodzą dopiero 
od łysogórskiego kopisty, a nie z oryginału, zastąpić początkowemi 
wierszami tamtej pieśni:

Radości wam powiadam, 
łże nową pieśń składam.

Lecz i to być może, źe z pierwszej zwrotki Wezwania w ogóle 
nic w pierwowzorze nie było, a miejsce jej zajmowała cała zwrotka 
pierwsza pieśni o Zwiastowaniu. Kopista łysogórski bowiem, który, jak  
tego zwłaszcza następna pieśń dowodzi, zlepiał nasze teksty z okruchów, 
jakie się w jego pamięci przechowały, mógł był, spisując cztery zwrotki, 
które w pieśni o Zwiastowaniu zamieścić zapomniał, stworzyć dla nich 
zwrotkę początkową ze szczątków jakiejś zwrotki, będącej może zupeł­
nie innego pochodzenia, i z własnego niezbyt szczęśliwego dodatku.
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Z jedną i drugą poprawką Wezwanie przystaje jak  najlepiej do 
pieśni o Zwiastowaniu. Ponieważ zaś udzielnej pieśni nie stanowi, a do 
innych pieśni łysogórskicli z powodu odmiennej formy przystosować się 
nie daje, więc nie może ulegać wątpliwości, źe w oryginale stanowiło 
przedsłowie do Zwiastowania i dopiero przez łysogórskiego kopistę zo­
stało przesunięte na koniec, czego już dwa inne przykłady stwierdzi­
liśmy przy restytucyi poprzedniego utworu.

Z wyjątkiem pierwszej zwrotki tekst Wezwania jest mało zepsuty 
W. 4. rezey błąd zam. rozey =  rożej. — W. 6 bodz =  boć; — 
W. 15 otrzyma prawidłowy rytm przez opuszczenie wyrazów: boże 
i wszythko, które są niepotrzebne.

IX. Poczęcie i Zwiastowanie Maryi Panny.

Wnosząc z umieszczonych tu i owdzie oznaczeń: V(ersus) i R(epe- 
ticio), miała ta pieśń pierwotnie formę trójdzielną, składając się ze zwro­
tek o dwóch pięciowierszowych śpiewach, i jednym trójwierszowym 
odśpiewie. Atoli w tekście łysogórskim forma ta spaczoną została do 
niepoznania, tak że zaledwie w dwóch lub trzech zwrotkach ślad jej 
pozostał. Dla tego, lubo przejmujemy z wydania Maciejowskiego dla 
niektórych części zwrotek nazwy Y. i R., prostujemy tylko błędne 
ich zastosowanie, a nowych iiie dodajemy. Dla krótkości wyrażenia 
zaś uważać będziemy poszczególne części zwrotek za całe zwrotki.

Moczne boszkye thayemnosczy 
o mariey vyelebnosczy 
crzesczyansthwo wyerzy wyernye; 
yest naboszne czy szmyerne, 
racz thego poszluchacz. f>
Spocząthku szwyatha proroczy 
pyszaly vednye y w noczy, 
kako by tho mogło byczy, 
by tha panna myala myeczy 
szbayyczyela szwyatha. i o
Mystrzoyye w pyszmye badały, 
czo proroczy poyyadaly, 
ysz yą w figurach yydaly, 
duchem szwyathym ya posznaly, 
matka wszego szyyata. i&
Od yyeku w radzye posznana,

2.

3 .
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bogiem oczczem przeszegnaną, 
by tbego syna mathką była, 
czoby sznmthne nczyeszyla 
adamowo plemya. 20

5. R. Na zyszkanye tbego szwyatha 
przesz owoez tliwego zywotba, 
panna yyelmy kraszna.

(•,. V. A nam szmutbku szwego czyalya
tbego na bodze zadała, 25
by ya bog płodem nayyedzyl, 
przesz nya wszysztbek szwyatli yyeszelyl 
ioachym szmntnego.

7. Angyol gabriel k  nyey poszlan,
by yey thy dary wszwyasztoval, 3 o
sz tayemnycze szvyatbey troycze, 
yen yykupyl szvyathe oczcze, 
sz czyemnycze, sz nyewolyey.

8. Angyol gdy szya yey nkazal,
yyelka radoszcz yey povyedzyal: 3 6
badzyesz wryełdye szyna myala, 
matka szwego szbavyczyelya 
ku yyelkyey radosczy.

9 R. Poszdrovyenye gdy yey daval,
czudnye szya sz nyą yest roszmavyal, 4 o 
archanyol gabriel.

10. V. Szkarbn boszkyey glnbokosczy
wyszła krasza sz gyey czudnosczy, 
myedzy kapląny w szwyątosczy, 
myedzy pannamy ye cznosczy 45
roszla ku obrządu.

11. Panna badacz vyelmy młoda, 
yusz prószyła o tho boga, 
by tbego szyna matbka była, 
czoby chrysta porodzyla 5'
y panną została.

12. R. Wszemu szvyathu badzye radosez, 
gdy przydzye then yyelebny goscz, 
panna wyelmy kraszna.

13. Nye lyakay szya yusz maria, 5
mylosezy bozey yesz pełna, 
laszkó bozą obrządzona,
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ciuchem szwyathym napelnyona 
porodzysz szbavyczyela.

14. Maria dzyeyycza szmyerną 6 o
sztąla, yak rozą czyryona, 
lyakla szya thego poszdroyyenya, 
bocz nye kczyala myecz posznanya 
plemyenya maszkego.

15. R. Szama o szobye nye yyedzacz, 6 5
a yusz m atką bozą badacz 
przesz ducha szwyathego.

16. Maria myedzy kwyathy kwyath, 
szlusba yey dava wszysztek szyyath, 
sz gyey szlawathney nabosznosczy 7 o
szukay y nyey mylosczy 
jvszelky yyerny szluga yey.

17. R. A ktho thobye szluszba dawa,
szwogyem grzechom othpusth myeva 
y yyeczną koroną. 7 5

18, Any lylya byalosczya, 
czyrwona roza krasznosczya, 
zamorszky kwyath szwą drogoszczya, 
any nardusz szwa wonnosczya, 
maryey szya równą. 8 o

19. Z obłoku promyen yystąpyl,
sz szyebye szloncze yypuszczyl, 
szloncze szyyatle przesz zachodu, 
gwyaszda yaszna besz upadu 
nyebyeszkyey szyyatlosczy. 8 5

20. R. Sloncze ku yyeczney szyyatlosczy
szklonylo szya yey czudnosczy 
ot korow angyelszkych.

21. R. Gryusz maria szwą plodnosczyą,
ogarnyona szwa czudnosczyą 9 o
nadewszythky gyne panny.

22. R. Mayącz panny uczyeszne,
stadia szwego obronyenye, 
szwego obronyenye,
sz mariey dzyevycze. 9 6

23. V. Kraszna yesz panna ve cznosczy,
uzycz nąm szwoyey milosczy, 
uczyesz czloyyeka szmuthnego,
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yen zadą yydzyecz thwoyego 
oblycza szwyathego. i o o

24. R. O maria zorza yaszna
racz bycz tbego domu stróżem, 
panno mylosczywą.

25. W  moyem rozumye badałem
y takyesz w pyszmye czytałem, iob 
myedzy pannamy w yerusalem, 
zadney gyney nye szlychalem, 
myedzy pannamy ve cznosczy.

26. R. Nye masz nad nya zadney gyney 
panny velmy mylosczywey 
mydzy wszemy pannamy.

27. Gryedno myluy gyey yyedzenye, 
nadzyesz v nyey uczyeszenye, • 
u pany laszkawey.

28. Mystrz maczey o thobye pysze 
wszemu ludu ku uczeszye, 
by szya k  thobye uczekaly, 
szwoye krzywdy povyedaly, 
bosz thy gych rzecznycza.

29. R. O maria lyutliosczywa
raczy nam bycz mylosczywą 
k  thwemy szynu rzecznyczą Amen.

Pieśń tę przekazał nam kopista łysogórski w stanie największego 
rozprzężenia, nietylko co do formy, lecz jeszcze więcej co do treści. 
Zanim .przystąpimy do odtworzenia tej ostatniej, będziemy się starali 
naprawić najprzód usterki rymu i rytmu, oraz błędy pisarskie. W. 4. 
W  celu logicznego połączenia tego wiersza z następnym i przywrócenia 
prawidłowego rytmu czytamy: Jest-li nabożne i śmierne. — W . 16.
Zamiast posznana domyśla się słusznie prof. Nehring (Altpoln. Sprachd. 
str. 179) poszuana. — W. 18. otrzyma należyty rytm przy restytucyi 
treści. — W . 42 glubokosczy błąd zam. gląbokosczy. — W. 49. Nie­
prawidłowość rytmu sprostuje restytucya treści. — W . 59. Dla rytmu 
może zmienić należy porodzisz na poczniesz. — W . 62 miałby rytm 
należyty w tej formie: przelękła się pozdrowienia. — W. 71. Z ko­
rzyścią dla rytmu możnaby usunąć zawsze po: szukay. — W . 72. Je­
żeli rytm  ma być prawidłowym, ściągnąć trzeba: sługa jej przy wy­
mawianiu w dwie zgłoski. — W . 82. Zepsucie rytmiczne usunąłby 
zaimek jen, dodany na początku. — W . 91. Skreślamy gyne, które
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psuje rytm. — W . 92. uczyeszne błąd. zam. uczyeszenye. —  W. 94. 
jest zbyteczny. — W . 101 nie rymuje się z następnym; powinny one 
mieć taką formę:

O Marya, jasna zorza,
Racz być tego domu stróża.

W. 106, 108 i I I I  odbiegają od prawidła rytmicznego, ale sprostowa­
nie jest" tu niemożliwe. — W. III. mydzy błąd zam. myedzy. —
W. 112. v nyey =  u niej. — W. 122. Rytm wymagałby: ku synu
zamiast: k  thwemu szynu.

Pieśń ta, której przedmiotem jest w tekście łysogórskim Zwiasto­
wanie Panny Maryi, opiewała w oryginale oprócz tego Jej Niepokalane 
Poczęcie. Przekonywamy się o tern, gdy wiersz 18: by thego syna 
mathką była, zepsuty rytmicznie i nie licujący z swym określeniem: 
czoby szmuthne uczyeszyla adamowo plemya, otrzyma swą postać 
pierwotną: by tej pannie matką była. Utwierdzimy się zaś jesz­
cze więcej w tern przekonaniu, jeżeli niezrozumiałe całkiem wiersze 
24 i 25:

A nam szmutku szwego czyalya 
thego na bodze zadała, 

poprawimy n a : ^
Anna w smutku swego ciała,
Tego na bodze żądała,

oraz gdy w wierszu 36: badzyesz wrychlye szyna myala, odpowiednio 
do określenia: matkę swego Zbawiciela, zam. szyna położymy córę. 
Te poprawki pociągają za sobą inne. Musimy bowiem teraz ze zwrotek, 
które udowodniliśmy jako odnoszące się do św. Anny, złożyć opowia­
danie o Poczęciu. Pierwszą należącą do niego zwrotkę stanowi podług 
naszej poprawki zwrotka czwarta, ale logiczniejszy porządek myśli 
otrzymamy, kładąc ją  po zwrotce 6. Zwrotkę 5, która odnosi się do 
Maryi, a nie do św. Anny, umieścić trzeba w Zwiastowaniu, co poni­
żej uczynimy. Ze zwrotki 7 pozostawić można w Poczęciu tylko dwa 
pierwsze wiersze, w których opowiedziane jest spełnienie powziętego 
w zwrotce 5 przez Boga Ojca wyroku, podczas gdy trzy inne, nie łą­
czące się z niemi ani logicznie ani stylistycznie, a przedstawiające wy­
padki późniejsze, przenieść należy do Zwiastowania. Następna zwrotka 
8 z wprowadzoną przez nas do wiersza 36 lekcyą: corę zamiast syna, 
zamyka Poczęcie, gdyż zwrotka 9, chociażby się do niego włączyć dała, 
znajdzie jednak lepsze zastosowanie w Zwiastowaniu, do którego prze­
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chodzimy ze zwrotką 10. Z mistycznych jej wyrażeń wyczytujemy, że 
Panna Marya, narodziwszy się za sprawą Bożą ze św. Anny, rosła 
pomiędzy kapłanami i panami „we cności ku obrzędu“ t. j. na przy­
szłą Matkę Zbawiciela. Myśl ta rozprowadzona jest dalej w zwrotce 11, 
w której Marya prosi Boga, aby ją  wybrał matką swego Syna. Teraz 
następować powinno spełnienie tej prośby t j. posłania anioła do Na­
zaret. Opis tego poselstwa mamy w zwrotce 9, którą usunęliśmy z Po­
częcia. Atoli dla uzupełnienia tak myśli jak  formy tej zwrotki dołożyć 
trzeba na początku dwuwiersz, tej samej mniej więcej treści, co znaj­
dujący się w zwrotce 7:

Anioł Gabryel k  niej posłań 
By jej ty dary wzwiastował.

Po tej zwrotce przypada kolej na trzynastą, która zawiera po­
czątek rozmowy anioła z Panną Maryą. Pierwszy atoli wiersz: „nie 
lękaj się już M arya“, który wykracza przeciw logice, ponieważ dopiero 
w zwrotce 14 powiedziano: „Zdrowa jeś panno M arya“, od których to 
słów podług ewangelii anioł zaczął swe pozdrowienie. Na dalszy ciąg 
przemówienia anielskiego składają się doskonale dwa pierwsze wiersze 
zwrotki 12 wTraz z trzema ostatniemi zwrotki 7, które tylko na tern 
miejscu dają myśl zrozumiałą. Do mowy anioła zaliczamy w końcu 
zwrotkę 5, pozbawioną może w tekście łysogórskim swych dwóch wier­
szy początkowych. Na zwrotkach 14 i 15 kończy się Zwiastowanie, 
a z nim część epiczna naszego tekstu. Powtarzamy ją  tu w formie 
zrestytuowanej, dodając jednak, że w oryginale mogła ona być obszer­
niejszą:

1. Mocne boskie tajemności 
O Maryjej wielebności 
Krześcijaństwo wierzy wiernie;
Jest-li nabożne i śmierne,
Racz tego posłuchać.

2. Z początku świata prorocy 
Pisali we dnie i w nocy,
Kako by to mogło by ci,
By ta panna miała mięci 
Zbawiciela świata.

3. Mistrzowie w piśmie badali,
Co prorocy powiadali,
Iż ją  w figurach widali,
Duchem świętym ją  poznali,
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Matkę wszego świata.
4. Anna w smutku swego ciała 

Tego na bodze żądała,
By ją  Bóg płodem nawiedził, 
Przez nią wszystek świat weselił, 
Joachim smutnego.

5. Od wieku w radzie poznana, 
Bogiem oćcem przeżegnana,
By tej panny matką była,
Coby smutne ucieszyła 
Adamowo plemię.

6. Anioł Gabryel k niej posłań,
By jej ty dary wzwiastował.

7. Anioł, gdy się jej ukazał, 
Wielką radość jej powiedział: 
„Będziesz w rychle córę miała, 
„Matkę swego zbawiciela
„Ku wielkiej radości.

8. Z skarbu Boskiej głębokości 
Wyszła krasa z jej cudności 
Miedzy kapłany w świętości, 
Miedzy pannami we cności 
Rosła ku obrzędu.

9. Panna, będąc wielmi młoda,
Już prosiła o to Boga,
By też sama matką była,
Coby Chrysta porodziła 
I  panną została.

10. (Anioł Gabryel k niej posłań, 
By jej te dary wzwiastował). 
Pozdrowienie gdy jej dawał, 
Cudnie się z nią jest rozmawiał 
Archanioł Gabryel:

11. „Zdrowa jeś panno Marya, 
„Miłości Bożej jeś pełna,
„Łaską Bożą obrządzona, 
„Duchem świętym napełniona 
„Porodzisz zbawiciela.
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12. „Wszemu światu będzie radość, 
„Gdy przyjdzie ten wielebny gość 
„Z tajemnice świętej trojce,
„Jen wykupi święte ojce 
„Z ciemnice, z nie wolej.

n ........................................
„Na zyskanie tego świata 
„Przez owoc twego żywota 
„Panno wielmi krasna.

14. Maryja dziewica śmierna 
Stała jak  róża czyrwona 
Przelękła się pozdrowienia,
Boć nie chciała mieć poznania 
Plemienia męskiego;

15. Sama o sobie nie wiedząc,
A już matką Bożą będąc 
Przez Ducha świętego.

W  drugiej połowie naszego tekstu, która jest liryczną, nie znaj­
dujemy tej podstawy do restytucyi, jaką był w pierwszej tok opowia­
dania i dla tego pozostawić ją  musimy bez naprawy, choć zepsucie jej 
ujawnia się n. p. w zbiegu dwóch (zwrotka 26 i 27) a nawet trzech 
odśpiewów (zwrotka 20— 21).

To spaczenie formy, a zwłaszcza niedołężne przerobienie Poczęcia 
na Zwiastowanie nie dopuszcza innego tłomaczenia, jak  tylko, że ko­
pista łysogórski, mając w pamięci niektóre urywki naszej pieśni, przy­
stosował jedne do drugich, jak  umiał, nie pytając się ani o formę zwro­
tek, ani o budowę zdań, ani nareszcie o sens odpowiedni. O takie 
niedokładności nie sposób obwiniać autora.

X. Salve Regina z glossami.
Najwierniejszą kopią oryginału jest ze wszystkich tekstówłysogórskich 

tekst piąty, któremu Maciejowski nadał tytuł Hymn do Najśw. Panny.
1. Sdrowasz Jcrolyewno wyborna 

matlika nasza myloszerna, 
szbawyenyesz lyuczkye szrządzyla, 
yzesz boga porodzyla

Chrysta nazarenszkyego. 5
2. Szdrowa thy zywoth szlotkosczy, 

wszyavylasz vyelkye radosczy,
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pełna yesz boszkyey mylosczy, 
porodzilasz przesz bolyesczy

xpa nazarenszkyego. i o
3. Szdrowa thy nadzyeyo nasza, 

rayszka roza wsech nakrassa, 
panyensztwu nycz nye zaszkodzylasz, 
narodzysz kwyath y porodzysz

xpa nazarenszkyego. i b
4. Szdrowa my k  thobye volamy, 

wszythko pewnoscz w thobye mamy, 
grzeszny szynowye yewyny;
racz proszycz za nasze wyny

xpa nazarenszkyego. 2 o
5. Szdrowa wybaw nasz s padołu, 

ysz ze nye zagynyem poszpolu; 
yyszwol nasz sz yansztwa dyabelszthwego, 
ukazy nam laszkawego

xpa nazarenszkyego. 2 5
6. Szdrowa thysz nasza rzeczny cza, 

grzesznych vyelka spomocznycza, 
szyyathey troycze mylosznycza, 
wszyavyonasz yest tagyemnycza

xpa nazarenszkyego. s o
7. Szdrowa oczy mylosczy we 

obroczy knam lytosczywe,
racz yydzyecz nasze udraczenye. 
day laszkave zlutowanye

xpa nazarenszkyego. » 5

8. Szdrowa yezusa mylego, 
ovocz zyvotha thwoyego,
gyen nasz szbavy wszego szlego. 
szrzadzy boga laszkavego.

xpa nazarenszkyego. 4 o
9. Szdrovasz panno myłosczywa, 

wszythkych grzesznych lyutosczywa, 
szlothkye thwoye wszpomynanye, 
prósz nam grzechom odpuszczenye.

u xpa nazarenszkyego. 4 5

10. Szdrowa thy gwyaszda zamorszka, 
czeszarzowna yesz nyebyeszka, 
thy nam droga ukazuyesz
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szaina nam łaszka zyskuyesz
u xpa nazarenszkyego. 5 0

11. Szdrowa przetho szya modlymy, 
pokornym szyerczem prószymy, 
racz bycz przy naszym szkonanyu, 
przyyyedzy ku szlyuthowanyu

xpa nazarenszkyego. 5 5

Restytucya. W. 13. Aby naprawić rym, rytm i sens, należy czy­
tać zaszkodzisz zam. zaszkodzylasz. — W. 17 wszythko =  wszytkę.— 
W. 19 nasza błąd zam. nasze. — W. 22 wykreślamy: ze dla rytmu. 
W. 23 dyabelszthwego błąd zam. dyabelszkyego. Wypuszczając: nasz 
otrzymamy rytm prawidłowy. — W . 33. Zam. racz vydzyecz domy­
ślamy się vydzy na korzyść rytmu. Z ostatnich wierszy zwrotek tylko 
45 i 60 mają „u“ przed „Chrysta nazareńskiego“, czego jednak usu­
nąć nie można.

Powyższa pieśń osnuta jest na hymnie „Salve Regina“. Mimo 
nieładu myśli, logicznych sprzeczności i uchybień rytmicznych świadczy 
ona o nie małym kunszcie pisarskim autora, tern więcej, że jak  się 
zdaje, jest oryginalnym utworem. A jeśli stoi niżej od wielu łacińskich 
i niemieckich poematów tego rodzaju, to zważyć trzeba, że jest ona 
pierwszą próbą takiej glossowanej poezyi w języku polskim.

XI. Siedm radości Najśw. Panny.

Wiersze te wydał Wł. Chomętowski ze zbiorow Konstantego Swi- 
dzińskiego w Sprawozdaniach komisyi językowej Ak. Um. (Kraków 
1880, I. 147) pod niestosownym napisem „Pozdrowienia anielskiego“.

rPoszdrovyenye tho yesth jpyrve 
od angyola vyelmy myle; 
thamosz myala roszvm vyelky; 
posznavacz tho czlovyek wszelky.
Movylacz sz ym s pokornoszczy, 5

chczancz dostacz boszkyey myloszczy, 
rzeknacz szmyszlv rostropnego: 
stany my sza podlvg szlowa thwego.
Wthoresz tam veszele myala,
gdysz szyna porodzyla. 10
trzeczye było thwe weszele 
od trzech krolow navyedzyenye.

http://rcin.org.pl



fcOŁSKIE PIEŚNI KATOLICKA. 6 5

Czwarthe yesth weszela thwego 
po szmyerczy szyna thwoyego,
kthorycz rzeki przystapywszy: 15
szdrowasz panno porodzywszy.
Pyathesz thy  veszele myala, 
gdysz szyna zogladala, 
boszthwo szYoye ykazvyancz,
przethobą w nyebo ystąpyyancz. 2 0

Szosthe yest weszelą thwego, 
gdycz szeszlal dvcha szwyathego; 
dostalasz tham vyelyey chwały 
myedzy yego apostoly.
Szyodmasz radoszcz była thwoyą, 2 5
gdy thobye rzekł; mathko myła 
pocz yybrana yyeczna szwyathloszcz, 
badzyesz myecz besz konycza radoszcz.
Przesz thwe panno szyedm radoszczy 
szbaw nasz szmnthky y zaloszczy so
nynyeyszych y thesz yyecznych, 
nye zapomynay nasz szwych szlug grzesznych.
A kthorzy czyebye wszyyayą, 
raczy bycz przy ycłi szkonanyy.
Racz bycz sz namy czaszy thego, 3 5

nye day yydzyecz wrogv szlego, 
przy szmyerczy dobre szkonanye 
a pothem yyeczne weszele. Amen.

Restytucya. W . 5. moyylacz błąd. zam. moyylasz, szym =  z jim 
(dziś. z nim). — W . 8. rytmu naprawić nie podobna. W. 10. „gdyś“ 
możnaby zastąpić przez „kiedyś“ dla rytmu. — W. 15. Zamiast „ktho­
rycz“ czytamy „który ci“, aby otrzymać prawidłową liczbę zgłosek.
W. 18. Podobnie jak  w wierszu 10 zamieniamy „gdyś“ na „kiedyś“ 
W. 23. yyelyey błąd zam. wielkiej. — W. 27. pocz =  pójdź, yye­
czna szwyathloszcz — w wieczną światłość. — W . 31 i 32 mają rytm 
zepsuty; w pierwszym możnaby „thesz“ poprawić na „takież“, a w dru­
gim wypuścić „szAvych szlug“.

Radości, również jak  boleści Panny Maryi opisywano w średnich 
wiekach bardzo często wierszem lub prozą, zmieniając dowolnie ich 
liczbę i motywa. Najpospoliciej jednak przedstawiano podobnie jak  
w naszym poemacie, siedm radości, umotywowanych zwykle następne-

9
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mi wypadkami z życia Panny Maryi: 1) pozdrowieniem anielskim, 
2) narodzeniem Chrystusa, 3) przybyciem trzech królów do Betleem, 
4) zmartwychwstaniem, 5) wniebostąpieniem Pańskim, 6) zesłaniem 
Ducha św. 7) wniebowzięciem Najśw. Panny. W  niektórych poematach 
zamiast zesłania Ducha św. przywiedzione jest Oczyszczenie Panny 
Maryi.

Z powodu prostego, a niekiedy niedołężnego wysłowienia, mamy 
nasze Radości za utwór oryginalny.

XII. H ym n do Maryi Panny.

Tekst tego hymnu wydał Maciejowski w Pamiętnikach (II. 373.) 
bez objaśnienia, dla czego uważa go za pochodzący z 1493 r. i skąd 
go wyjął. Aby otrzymać równą ilość wierszy w poszczególnych ustę­
pach, na jakie tekst ten w wydaniu Maciejowskiego się rozpada, za­
prowadzamy w dwóch miejscach inny podział wierszy.

1. 0  przenaszlawnyesza panno czysta, 
thysz porodzyla pana Ihu xpa.
nad' angyoly panno yesthesz poyyszsona, 
mathka boza srzadzona.
sz ducha szyyathego 5

y na yyeky yyeczne przeżegnana
dla płodu thwego przenaszlyaclietnyeszszego.

2. Pyrwey, nyszlysz szthworzona, thy yesz w bosztwye była 
y w szwyathosczy gestesz gy noszy la;
thy yesz blogoszlavyonya, kyedysz gy noszyla, io
przenaszwyathsza, gdysz porodzyla czlowyeka 
y  odkupyczyela 
y szbawyczelya
obyeczanego nam w bostwye od vyeka.

3. O dzywne szrzadzenye boga wszechmącznego. 15 
yen yest szthworzycyel sztworzenya wszelkyego;
raczył czyalyo wszyaczy sz czycbye panno czysta, 
ktoregosz była bosztwa hysta; 
thy sama, kyedysz uyyerzyla, 
kyedysz porodzyla
syna thwego pana Jesu xpa 2 0

4. O krolyewno nyebyeszka nadewszystky szvyatszha, 
od szyyathey troyczy yestesz w yelbyona,

http://rcin.org.pl



POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE. 6 7

od nyebyeszkyey rzyszy gyestesz oszyyeczona
nadzyeo szbavyenya naszego yena, 2 5

mathka mylosczywa,
mathko laszky pełna,
prószy za namy szwego mylego szyna.

5. O anyelska pany, panno nad pannamy,
zorzo wszey yasznosczy racz sya modlycz za namy, 3 o
bychom na them szwyeczye boza łaszka myely,
przy naszey szmyerczy czyebye vydzyely,
yydzacz czya, veszely były,
thwa panno pomocz myely,
a po szmyerczy yyeczna radoscz odzyerzely. 3 5

Tekst ten zdaje się pochodzić od samego autora, gdyż prawie 
żadnych błędów nie zawiera.

W. 15. wszechmącznego błąd zam. wszechmocnego. — W. 18. 
hysta =  ista — W. 25 nadzyeo =  nadziejo; yena błąd zam. jedyna.

Niejednostajna budowa zwrotek i zamięszanie w rymach każą 
nam domyślać się w tych wierszach przekładu, i to z łaciny, bo tłoma- 
czenie z czeskiego byłoby niezawodnie przyjęło formę regularniejszą. 
Jednakże pierwowzoru jego nie znamy.

XIII. Ave m aris stella.

Najstarszy polski przekład pieśni „Ave maris stella“, złożonej po­
dobno przez Honoryusza Klementyna Fortunata, biskupa z Poitiers, 
odszukał Maciejowski wraz z pieśnią następną w zbiorze rękopisów 
w Sieniawie i ogłosił w Dodatkach do Piśmiennictwa (str. 14-2). Czy 
i jaką ma podstawę twierdzenie Maciejowskiego, iż tłomaczenia tego 
dokonano przed r. 1500, tego nie wiemy.

1. Szdrovasz gwyaszdo morszka, 
boza matko szvyąta
y dzevyczo czysta, 
vlyczko nyebyeska.

2. Byerzącz poszdrovyenye 6 
y  angelszkye pyenye,
day myrne bydlyenye 
i vyn odpusczeye.

3. Roszyyąszy szyyąszane,
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oszvyecz szaslepyone, i o
odpądz nasze szlosczy, 
yprosz nam dobroczy.

4. Ykasz szya nam matką 
y myła rzecznycza
y szyna boszego 15
y pana naszego, alla.

5. Dzevyczo oszobna, 
nad wszystky pokorna 
yczyn roszyyąszane
nasz, czyste y  skromne. 2 0

6. D ay nam szyyoth czysty 
y chodnyk przeszpyeczny, 
iesusza oglądacz,
w nyebye szya radovacz.

7. Bącz czescz bogn oczczv 25 
y  szynv bozemv
y dochv szvyąthemv, 
w troyczy gedynemy. alla.

W. 8 odpusczeye błąd zam. odpusczenye — W. 25. bącz =  bądź. 
W. 26 dochv błąd zam. duchu.

Słusznym jest zdanie Maciejowskiego, że tekst nasz jest przekła­
dem z łaciny, a nie z czeskiego, chociaż dodać musimy, źe jest on do­
syć wolny, a nawet gdzieniegdzie odbiega od łacińskiego oryginału; 
n. p. wiersz 8: i win odpuszczenie, nie przypomina niczem łać. : mu- 
tans Evae nomen, a zwrotka czwarta tylko pierwszym wierszem przy­
staje do oryginału:

Monstra te esse matrem:
Sumat per te preces,
Qui pro nobis natus 

Tulit esse tuus.
Dosłownie oddają oryginał dwa inne nieco późniejsze tłomaczenia 

tejże pieśni, z których jedno mieści się w książce do nabożeństwa króla 
Zygmunta I, a drugie w Żywocie Pana Jezusa z r. 1522. Omówimy je 
na innem miejscu, ponieważ z tym tekstem nic wspólnego nie mają.

XIV. Regina eoeli laetare.
Z tego samego źródła, co tekst poprzedni, pochodzi połączony 

z nim w wydaniu Maciejowskiego następny przekład, a raczej parafraza 
wielkanocnej antyfony: Regina coeli laetare:
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1. Królewno nyebeszka, 
matko krzesczyászka 
veszel szya, allá, 
czysta panno maiá. allá.

2. Ktłioregosz noszyla 5 
y tesz porodzyla,
trzeczego dnya szmartwych wstał, 
yako przetym poyyedal, allá.

3. Prósz sza namy boga,
bancz thy nasza koga, io
bychom morze przebyły,
do nyeba przyplynaly. allá. Chus inaria.

W. 1. nyebeszka poprawia prof. Nehring (Altpoln. Sprachd. str. 175) 
na niebiańska, wskutek czego wiersz ten lepiej się rymuje z następnym. 
W. 8. przetym błąd zam. przedtym. Tekst nasz jest obszerniejszy od 
oryginału i różni się od niego regularną budową zwrotek. Dosłowny 
przekład tej antyfony, znajdujący się w Żywocie Pana Jezusa z r. 1522, 
zamieścimy pomiędzy tekstami X V I wieku.

XV. Pieśń o Pannie Maryi.

W  rękopisie biblioteki ord. Krasińskich w Warszawie, zawierają­
cym: „Vigilie za vmarle ludzyee dvszam w czyszczv barzo pomoczne“, 
spisane w X.V wieku, zamieściła na ostatnich kaitkach po/mejsza nieco 
ręka: 1) „Syedm yyesyela“, które „Panna Maria zyavyla swyętemu 
thomassovy y arcybj skupovy Cantuarienskyemv; 2) „Koronkę pana Je­
zusową Trzydzyescy y trzy pacy erze“ ; 3) Pyesn o pannye Mariey“. 
Pieśń ta może ułożoną została w XV wieku.

r
l. O maria, kwiatkv panyęnsky,

veyrzy na lvd chrzescyansky, 
w v) elkich smętkach postavjony, 
od syna twego odkvpiony.

2. O maria tys czorka boska, 5 
wssytkych grzesnych radosc vyelka, 
pyervem grzechem nyezmazana, 
od troj'ce syiętey zachovana,

3. O maria swiatv pocyesna, 
z anny swiętey narodzona, 1 o
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w koscyeles ofyarovana, 
potym za yozeffa yydana.

4. O maria yesselas pełna, 
od anyola posdrovyona, 
synas bożego pocęla, 
panyęnstwas swego nye stracyla.

5. O maria bąc posdrovyona, 
od helzbyety blogoslavyona; 
yan bozą mądrością poznał,
ys wtobye sy?n bozy przebyval.

6. O maria, roscko roskosna, 
kwiat s syebye slycny rodzęca, 
yesv crista zbavycyela, 
wssytkj?ch lvdzy odkypycyela.

7. O maria, tys gwiazda morska,
5’ezyssa vkazvyąca;
trzey krolovj'e przyyachały, 
boga twoie dzyecyę poznały.

8. O maria, panno przecysta, 
od symeona przyyęta, 
dzyecyątkos ofyarovala, 
myec zaloscys tam yslysala.

9. O maria, tys panna slycna, 
bolcscys yest napelnyona. 
gdys z dzyecyątkyem ycyekala.
w eypcyes syedm lat s nym myeskala.

10. O maria, pocyecho lvcka,
w smętek yyelky yestes wpadła, 
gdys syna twego stracyla, 
potymes go w trzy dny nalazla.

11. O maria, pod krzyzem smętna, 
kto chce bacyc, zes płakała, 
gdys yydzyala zranyonego, 
syna twego konayącego.

12. O maria, tys zarza yasna,
gdy wstał zmartwych syn, pocyesna, 
wssytkije w opyekę polecyl, 
które swoią męką odkypyl.

13. O maria, rzecnycko łucka,
s dnssąs, s cyalem w nyebo wzyęta
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y na prav}*cy posadzona.
14. O maria, matvchno boza, 

vyelyka yest dostojność twa, 
anyels(ka) syę nye przyrówna, 
b(osz) nad ych kory pov\''sso(na)

55

15. O maria, tys lasky pełna, 
spomozy nas mylosyerna, 
day zyvota polepssenye, 
ypros nam v syna zbayyenye. 60

Wiersze 55 i 56 są w rękopisie uszkodzone w miejscach, któreś­
my nawiasami oznaczyli, zresztą tekst nasz żadnych niedokładności nie 
zawiera. Miara rytmiczna dziewięciozgłoskowa w wierszach zewnętrznych, 
a ośmiozgłoskowa w wierszach wewnętrznych poszczególnych zwrotek 
jest wszędzie ściśle zachowana, z wyjątkiem wiersza 18, który ma jedną 
zgłoskę za wiele.

Niejakie podobieństwo ma powyższa pieśń do omówionych pod 
N-rem IV  w ierszy: Nasza ‘nadziejo przemiła, tudzież do dwóch ustępów 
w książeczce Nawojki (str. 27 n. i 172 n.) i trzech grup rymowanych 
modlitw w Modlitewniku lwowskim. Stanowią one pewien rodzaj litanii, 
w której uwydatnione są zwykle w wyrazach przenośnych przymioty 
i zasługi Panny Maryi. W  jednych łączy się z wymienieniem każdego 
przymiotu zaraz stosowna modlitwa, w innych zaś jak  n. p. w naszej 
pieśni modlitwa zamyka całą pieśń. Utwory te jednak nie są spo­
krewnione ze sobą treścią, a nasza pieśń zdaje się być ułożoną ory­
ginalnie.

XVI. U rywek pieśni o Wniebowzięciu Panny Maryi.

Dr. Władysław Seredyński wydał ze zbiorów Cypryana Walew­
skiego, darowanych krakowskiej Akademii Umiejętności, trzy zwrotki, 
odnoszące się do Wniebowzięcia Panny Maryi, w Sprawozdaniach ko- 
misyi językowej Ak. Um. (Krak. 1880. I. 160). „Przy tekście tym,
powiada wydawca , nie masz najmniejszej wzmianki, zkądby pochodził 
i z czego odpisany, wyraźna jednak w nim troskliwość i niezaprze­
czone staranie naśladowania pisma oryginału, pozwala go nam uważać 
za facsimile“. Wnosząc z ortograficznych właściwości, sądzimy, iż ory­
ginał, z którego kopię Walewskiego sporządzono, pochodził z XV 
wieku.
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1. Angelí szlothko spywali
a barscho schą radowały, 
gdy Maria w nyebo wszyatha, 
szwyaczyly yey angely szwyatha.

2. Archangely y angely 5 
wszyawyaly yey thayemnoszczy,
gdy Marią prowaczyly, 
a nowe pyenye szpywaly.

3. Potesthaczy a skromliwy 
sathanszkyey moczy lnczy bronyly; 1 0  

czy sathanthany othpadzyly,
gdy Marią prowaczyly.

W. 4. ma rytm niewłaściwy, ale zdaje się, że autor nie dbał 
wielce o niego, bo i wiersz 10 wykracza przeciw rytmicznemu pra­
widłu, a tak w pierwszym, jak  w drugim razie poprawka jest niemo­
żliwa. — W. 7 i 12 prowaczyly =  prowadzili. — W. 10 luczy =  lu­
dzi. — W. 11. Sathanthany jest może zwykłą omyłką drukarską za­
miast szatany.

Zdanie Dra Seredyńskiego, że te trzy zwrotki są „pieśnią śpie­
waną w dzień Wniebowzięcia Matki Boskiej“, jest niedokładne i niczem 
nie uzasadnione. Zestawiwszy bowiem te wiersze z niemieckiemi lub 
łacińskiemi poematami o Wniebowzięciu Panny Maryi, przekonywamy 
się, że one mogą być tylko fragmentem poematu, ponieważ z okolicz­
ności towarzyszących Wniebowzięciu przedstawiono tu zaledwie trzy 
podrzędniejsze. Przypuszczenie zaś, że te wiersze służyły do śpiewu 
kościelnego, jest całkiem dowolne i, ja k  wiemy, mylne. Czy wiersze te 
są przekładem, czy też oryginalnym utworem, o tern nic pewnego po­
wiedzieć nie umiemy.

XVH. U ryw ek pieśni (?) o Pannie Maryi.

Następne wiersze, wydane przez Maciejowskiego w Pamiętnikach 
(II. 3(58) pod tytułem: Hymn do Bogarodzicy, znajdowały się według 
uwagi wydawcy w rękopisie (590. (rękopisy warszawskie, wertowane przez 
Gołębiowskiego ?) z X V  wieku.

Maria panno szlachetna, 
s pokolenya szwyathego! 
thi yes kalewna nyebyeszka,
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macz Boga wszechmonego.
s meky cyeszkey dusze yathe b

tysz mocznye wybavyla;
prószymy, by raczyła
szye przyczynycz,
za nasz modlycz,
ktobye szye uczyekamy 1 0

panno szwyetba, matko boza, 
thysz crista porodziła.

W. 3. Kałewna błąd zam. kralewna (? czechizm) lub królewna. 
W . 4. wszechmonego błąd zam. wszechmocnego. Prof. Nehring (Alt- 
poln. Sprachd. str. 171) proponuje taki podział tych wierszy:

1. Maria panno szlachetna 
S pokolenia świętego,
Ty jeś królewna niebieska,
Mać Boga wszechmocnego.

2. S męki ciężkie 
Dusze jęte
Tyś mocnie wybawiła!
Prosimy, by raczyła 
Sie przyczynić 
Za nas modlić.

3. K  tobie sie uciekamy 
Panno święta 
Matko Boża
Tyś Krysta porodziła.

Niekształtna forma tych wierszy naprowadza na domysł, że ory­
ginał był pieśnią łacińską, która prawdopodobnie była obszerniejszą, 
bo ostatni wiersz naszego tekstu nie nadaje się jako zakończenie. Ale 
przekład polski nie jest może bezpośredni, lecz transkrypcyą tłomacze- 
nia czeskiego-, gdyż formę kalewna łatwiej poczytać za zepsutą z cze­
skiego wyrazu kralewna, niż z polskiego królewna.

XVIII. Urywek pieśni o Matce Boskiej.

Trójwiersz ten znajdujący się na przedniej okładce niewiadomego 
rękopisu Nr. 165 z r. 1462 wydrukował Maciejowski w Pamiętnikach. 
(II. 368).
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Day nam Panno szpomozeny(e)
D ay nam phaly vyszlavyeny(e)
Krolya Panna (sic) nassego.

Parafrazę tych wierszy odnajdujemy we wstępnej zwrotce „dzie­
siątej pieśni o boleściach P. M aryi“ w Pieśniach postnych (str. 31):

Day nam Chryste wspomożenie 
Day boleści wysławienie 
Panny Mńryey m&tki swey.

Prawdopodobnie więc i trójwiersz Maciejowskiego stanowił począ­
tek jakiej pieśni, której już dzisiaj nie znamy.

XIX. Pieśń o Pannie Maryi.

Tekst ten wydał po raz pierwszy prof. Nehring w książce: Alt- 
poln. Sprachdenkmäler (str. 295), otrzymawszy jego odpis od Dra Kę­
trzyńskiego, który je z niewiadomego rękopisu sporządził. W  wydaniu 
prof. Nehringa, oprócz innego podziału wierszy, nie zaprowadzamy 
tymczasem żadnej innej zmiany:

1. Cwathek cysti, smuthnego syercza 
vczesyenye, rodzay dzevczy.
a czemu nam smutek, 
gdi ta panna wyesele,
a przerasseni. sconanu, 5

vyecznye vczesyene.
2. Cwathek byaly gestcy lilia,

a tey panuje dzena ma . . , .
R. a czemu nam smuthek (ut supra in primo versu).
3. Cwathek cyrvony rosa zamorska, 1 0

a tha slyczna panna crolewna nyebesca.
a czemu nam smutek (ut supra).

4. Cwatek zelony ten są przemyenil
a tha slyczna panna prosy Xristusa za nami

a czemu nam (ut supra). 1 5

5. Cwatek modry gesczy fiolek
ananam skasila pyekyelny samyek

a cemu nam (ut supra).
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6. Cwatek brunathny est solscy .
nocz nam porodzyla dei filium 2 0

7. Cwatek czarny gescy pokora.
ona (n)as domesczyla nyebyeskyego chora, 

a czemu nam (ut supra)
8. Przestos panno dla twey dzudnosczy

domyescis nas nyebyskye radosczy 2 5
a czemu.

Tekst ten uważamy za nieudaną próbę przekładu jakiejś pieśni 
łacińskiej. Liczne uszkodzenia i przekręcenia utrudniają niezmiernie 
jego restytucyę. — W. 6 czytać może należy: a przebaczenie w sko­
naniu. — W. 7 brzmiał zapewne pierwotnie: a tej pannie dzieją 
Marya. — W. 8. jest wprawdzie w wydaniu Nehringa tak oddany: 
Na czemu nam smutek, ale w przypisku zaznacza wydawca, że 
umieszczony w kopii obok litery N znak, który kopista rękopisu prze­
rysował, nie będąc pewnym, jak  go odczytać, podobny jest do litery 
r., tak że zamiast Na przyjąć można R. a =  Repcticio. a. Domysł ten 
jest bez wątpienia słuszny, ponieważ odśpiew wszystkich innych zwrotek 
zaczyna się od: a czemu; stósownie do tego poprawiliśmy w tym miejscu 
wydanie Nehringa. W. 16. gesczy =  jestci. — W. 17 czytamy: a ona 
nam skaziła piekielny zamek. — W. 19 i 20 mógł mieć taką formę: 

kwiatek brunatny est sol ściemniałe 
onocz nam porodziło dei filium. 

gdzie „słońce ściemniałe“ byłoby figurą odpowiadającą ewanielicznemu: 
et yirtus Altissimi obumbrabit tibi. (Luc. I. 35). — W. 25 czytać 
trzeba: Przetoż Panno dla twej cudności.

B. P i e ś n i  k o l e n d o w e .

> /  XX. Chrystus się nam  narodził.

Tekst ten wydrukował Juszyński, zmodernizowawszy jego pisow­
nię, z kancyonału Przeworszczyka z r. 1435, w Przedmowie do Dykcyo- 
narza poetów polskich.

Chrystus się nam narodził, Z Panny Maryi czyście. Halle-
Jenż dawno powiesczon był, [luiach.
W  Betleem żydowskim mieście

*) Miejsce opuszczone?
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Gdy Pasterze w nocy paśli, 5

Stanął przy nich Anioł spasny, 
Którzy widząc iasność Boską, 
Bali się boiaźnią ciężką. Halle- 

[luiach.
Rzekł im anioł, nie boycie się: 
Ale owszem weselcie sie, 1 0

Narodził sie zbawiciel wam,

Który rzeczon Chrystus Pan.
[Halleluiach. 

Teraz wszyscy śpiewayym (sic)
A Panu Chrystusowi dziękuymy, 
Bo mu przysłusza śpiewać z anio- 

[ły w radości: 
Chwała Tobie na wysokości itd. 1 5

W . 6 spasny zam. jasny, którą formę znajdujemy w innej re- 
dakcyi tejże pieśni z r. 1521. — W . 13 śpiewayym omyłka dru­
karska zam. śpiewaymy.

Z umieszczonej na końcu uwagi „i t. d.u wynikałoby, źe tekst 
w wydaniu Juszyńskiego nie jest kompletny, ale uwaga ta prawdopo­
dobnie dostała się tam przez omyłkę, bo ostatnie cztery wiersze dobrze 
pieśń tę zaokrąglają.

Jeden waryant tej pieśni z r. 1521 wydrukował Juszyński w Przed­
mowie do Dykcyonarza z nieznanego kancyonału, a drugi znajdujemy 
w kancyonale krakowskim z r. 1643 (str. 26), który tu kładziemy:

Chrystus się nam narodził,
Jenz dawno prorokowan był,
Królestwo nam niebieskie otworzył.
Weselmy się dziatki z małego Dzieciąt kó,
Dziękując mu z& to, iż się nam nńrodził z panny Maryey.

Wiersze te zdają się być starszą redakcyą pieśni Przeworszczyka? 
sądząc z nieforemnego ich kształtu, a zwłaszcza ze zwięzłej treści 
chującej najstarsze płody poezyi religijnej, jak  n. p. laisy.

ce-

XXI. Stałae się rzecz w ielm i dziwna.

Pieśń kolendowa, którą wydał Maciejowski w Pamiętnikach (II 
362) z nieznanego rękopisu 477 z r. 1442, jest polską transkrypcyą 
czeskiej pieśni: Stalat’ sye yest wyecz dywna, znalezionej przez Hoff­
mana z Fallersleben w rękopisie I. Q. 466 biblioteki uniwersyteckiej 
we Wrocławiu i ogłoszonej drukiem w Monatsschrift für Schlesien (str. 745):

r
1. Stalcz sszó rzecz welmy dzy- Panna szyna porodzyla

[wna: Przesse wssey stradzy czelestney
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Thocz gest dzywne, a nowe. 
Ysayas prorokował, 5

Angel gabriel zwastowal: 
Zdrowa yessz, panno mylossczy, 
Porodzyss przes bolessczy.

By trze krolowe przyely 
Od wychoda sluncza k nemu 
Dawayęcz dary yemu, 
Tworczu swoyemu.

(Repeticio, ut supra)
2 0

Re(peticio): Raduymy szó,
3. Prószy za nassz sszyna mat-

[wesselmy szó,
iko>

Wbethleemwmalem messcze, 
Bog narodził ssę.

Aby była nassza wyna

2. Pastueschkam szę angel

1 o Mylossczywe otpuszczona, 
Przez yego narodzene.

[zyawyl,
A gim nowyni powedzal,
Essz sszę naród zylo dzeczę,
Yesz sline po wssem swecze. 1 5

Sluchal-ly ktho take dzywy, (Repeticio ut supra).

Znaki skróceń, które z rękopisu przeszły do wydania Maciejow­
skiego, zastąpiliśmy przez odpowiednie głoski. Dzięki tekstowi czeskie­
mu dokonać możemy jak  najdokładniejszej restytucyi tej pieśni. — 
W. 1. Stalcz błąd zam. Stałać. — W. 17 trze zam. trzej. — W. 21 
czytać należy dla rymu z następnym: Prosi za nas mathko syna. 
W  tekście Maciejowskiego brak drugiego odśpiewu trzeciej zwrotki, 
który tu w tłomaczeniu polskim z tekstu czeskiego przytaczamy:

Na końcu drugiej i trzeciej zwrotki przywróciliśmy, jak  tego 
trójdzielna forma tej pieśni wymaga, uwagę: Repeticio, ut supra.

W  zbiorach Cypryana Walewskiego, które przeszły na własność 
Akademii Umiejętności w Krakowie, znalazł Dr. Wł. Seredyński cztery 
kartki, pokryte pismem „nadzwyczaj podobnym do pisma przekładu 
statutu wiślickiego z r. 1460“.

Daj nam pokój i zdrowie,
A wszem grzechom odpuszczenie, 
Maryi jedyny synu,
Daj miłość, odpuść winę.

XXII. Rotuła kolendowa.
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Dwie pierwsze z tych kartek „obejmują w języku łacińskim spi­
sane rozmyślania czyli modlitwę na dzień Bożego Narodzenia przezna­
czoną: Poczyna się ona od parafrazowawych słów Jana Ewangelisty: 
Verbum caro factum est i t. d.“. Drugie dwie zwrotki „obejmują na 
przemian ustępy łacińskie i polskie“, będące pieśniami o Boźem Naro­
dzeniu. Pieśni polskie wydał Dr. Seredyński w Sprawozdaniach Kom. 
jęz. Ak. Um. (I. 155— 160) pod tytułem „Kolendy“ lubo stosowniejszą 
jest nazwa rotuły, którą znajdujemy na końcu tego tekstu (finis rotu- 
lae). Pieśni polskie są wolnym tłomaczeniem ustępów łacińskich. Przy­
taczamy je z wydania D ra Seredyńskiego, zaprowadzając jednak po­
dział na zwrotki i dodając do każdej pieśni poprawki błędów.

a.

Panna Panna porodzÿla,
Panna Panna szbavÿczela,
Sthvorzÿczela, Panna naszego,
Mÿlego ducha szvÿethego.

V(e)szelmÿ szÿa dzÿsza nÿne, 5
Bo przesz y ego narodzene 
Mamÿ sbavÿene.

W. 1— 3. Drugie „Panna“ w wierszu pierwszym i drugim, jako 
też „Panna“ w wierszu trzecim czytać należy: Pana. — W. 4 miałby 
lepszy sens w tej formie: Z miłego ducha świętego.

b.

1. Nusz vÿ bÿelszczy pannovÿe,
Pannÿ, pannÿe, szaczkovÿe 
Daÿcze bogv chvala zatho,
Zatho, zatho, to, to, to, to,
Ysz szÿa narodzÿl. 5

2. Narodzÿl szÿa sz czÿevÿcze 
Na czlovÿecze oblicze.
Daÿcze bogv chvalą zatho,
(Zatho zatho) to to to (to)
Ysz (szÿa) narodzÿl. 1 0

W. 1 i 2 pannovÿe, pannÿe =  panowie, panie. Pierwsza zwrotka 
tak  jest wyrażona w oryginale łacińskim: Vos bÿalynenses parwli, 
omnes et singuli, da(n)te laudes Xto nato to to to domino. — W. 6
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czyevycze =  dziewice. Wiersz szósty i siódmy odnajdujemy co do 
słowa w trzeciej zwrotce drugiej pieśni łysogórskiej. — W. 9 i 10. 
W yrazy zawarte w nawiasach przejęliśmy z pierwszej zwrotki.

c.

1. Mesias vyerny xpus nasz 
Obyavylczy nam yvsz szwoy czas,
Ej’a, eya szvego narodzenya.

2. Vyerz czlovj'ecze chrzeszczyanszky,
Narodzyl szcha nazarenszky 5
Eya, eya w yego narodzene.

3. Vsznalczy vol a y oszyel 
Ysz nam narodzyl pan 
Eya, eya yego narodzenye.

4. Angyol paszthucham obyayyl, 1 0  

Oszyel y vol yesth gy falyl,
Eya, eya Bosze narodzene.

5. Trzyey krolevye przyyechaly 
Dary mv offj'erovaly
Eya, eya yego narodzeny. 15

W. 2. Wypuszczając: szwoy, otrzymamy rytm prawidłowy i po­
łączenie z wierszem następnym. — W. 3. Pierwsze dwa wyrazy w tym 
wierszu, również jak  w w. 6, 9, 12 i 15 mylnie odczytał wydawca 
jako eya zamiast eya, który to wykrzyknik często spotykamy w śred­
niowiecznych pieśniach, zwłaszcza kolendowych. — W. 8 czytamy: 
iż nam się pan narodził.

d.

1. Sthala szj:a nam noyyna,
Nygdy thaka ne była,
Maria szyna povyla,
Pannyenszthva ne szthraczjla,
A wszdj’ panna zoszthala 5
Gry mathką Jesu xpa,
Króla nebyejeszkyego.

2. O mathko mj'loszczyva,
Bandz wsthkyem luthoszezyva,
Prorsz (sic) sza nnamy szyna thyego. 1 0  

Króla nyebyeszkyego,
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Aby nasz tham domyeszczyl 
Do przybythkv szvoyego,
Króla nyebyeszkyego.

W . 4 pannyenszthya =  panieństwa. — W. 6. gy czyt. i. — W. 7 
nebyejeszk) ego błąd zam. niebieskiego. — W. 10. Prorsz błąd zam. proś. 
nnamy =  nami, które dla rytmn zamieniamy na: nas.

e.

Maria, panno czystha,
Raczy bycz oradovnycza,
Prósz sza namy szynaczka thvego 
Króla angyelsz(k)yego,

Aby nam raczył daczy 5
W  przybythku myeszkaczy,
Gdzesz tho szam przebyya,
Weszella vszyva.

Ostatni ten tekst oprócz usterek rytmicznych, których jednakże 
naprawić niepodobna, nie zawiera żadnych innych niedokładności.

Autor tych pieśni musiał być dobrze obeznany z średniowieczną 
naszą hymnologią, bo trafiają się w nich liczne remiscencye innych 
utworów.

O prawdopodobnem przeznaczeniu tej rotuły dla igrzysk kolen- 
dowych mówimy we wstępie.

C. P i e ś n i  p o s t n e *

XXIII. Gloria, laus et honor.

Staropolski przekład łacińskiej pieśni na kwietnią niedzielę, zło- 
żonej podobno przez św. Teodulfa, biskupa orleańskiego, wydrukował 
Maciejowski w Pamiętnikach (II. 357) z rękopisu oznaczonego Nr. 701, 
a mającego pochodzić z r. 1400. Datę tę uważa prof. Nehring (Alt- 
poln. Sprachdenk. str. 182) za omyłkę, domyślając się ze słusznych 
powodów r. 1440. Tekstowi Maciejowskiego nadajemy z pomocą łaciń­
skiego oryginału i tekstu z r. 1643 (Kancyon. krak. fol. 53) formę 
zwrotek.

1. Cthpala, slava. wselka czescz 
Bącz thobye, o krolyu gosponye,
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Kthoremu dzyeczynny glosz pvye,
Posdrovyenye bąncz thvoye.

2. Israelsky yesz kroleyeyycz, 5 

Davydov syn y thesz rodzycz,
Thego svyatha pravy rodzycz,
Czyebye krolyu yczym . . . .

3. Angely i svyączy chphalyą czya iesu. R(epet.) 
Chphalycz cze wszysczy . . . .  1 0  

Wszelky czlovyek y stworzenye
Cliphalya czyebye criste panye.

4. Lyuth zydowsky vysethl k  thobye 
S palmamy na czescz thobye
Y my thesze krzesczyany
Chphalem czybye modlytvamy. 1 5

5. Owa raczę nasze obye
Palmy noszącz, yedzem k  thobye,
Thvey mylosczy prosym sobye
Day nam krolovacz na nyebye. 2 0

6. Bącz thobye lynbo spyevanye nasze 
Kthore czynym eze glossem 
Krolyu chphaly y mylosczy 
Othdal oth nasz wszysthky slosczy.

W. 1. Cthpala błąd zam. chphala — chwała. — W. 3 pvye błąd 
zain. poje =  śpiewa. — W. 5. kroleyevycz błąd zam. królewicz. — 
W. 8 w kancyonale krakowskim z r. 1643 ma tę postać: Ciebie k. 
idziem chw a:; podług tego czytać go należy w naszym tekście: ciebie 
królu idziem chwalić. — W. 9 brzmi w kanc. k ra k .: Anjeli nś, wysokości
święci w niebie; w naszym tekście była może pierwotnie taka lekcya:
Anieli i święci chwalą Ciebie. — W. 10. poprawiamy n a : chwaląc ciebie 
wszyscy ludzie, podług wersyi kanc. k ra k .: wszystka płeć, wszyscy 
ludzie. ■— W. 16. chphalem czybye =  chwalim ciebie. — W. 18 yedzem 
błąd. zam. ydzem =  idziem. W. 21 i 22 odtwarzamy zgodnie z kanc. 
krak. w ten sposób:

Bądź tobie lubo śpiewanie nasze,
Które czynim Chryste głosem.

Restytucya rytmu jest niemożliwa.

Tekst ten jest bardzo słabym i wolnym przekładem tylko tej 
części pieśni św. Teodulfa, która w kościele przy procesyi w kwietnio-

11
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wą niedzielę śpiewaną bywa. Do całości nie dostaje jeszcze pięciu zwro­
tek (por. Daniel, Thes. hymnol. I. 215).

XX1Y. 0 c ru x  ave spes única.
Kłodziński, dyrektor biblioteki zakładu im. Ossolińskich odkrył 

na okładce starej książki tekst pieśni polskiej, który Maciejowski w Do­
datkach (str. 37.) zamieścił. Pomnik ten jest rozszerzoną parafrazą pieśni 
łacińskiej: O crux ave spes única.

Pochodzi on prawdopodobnie z drugiej połowy XV, a nie X IV  
wieku, jak  utrzymuje Maciejowski.

1. 0  crzijszu naswyathszy bandz 3. Które moczą crzysza sba-
[posdrowijon, wyasz,

Thy ijesthesy nasza nadzijeija A wnijebo nas przeprowa­
[yedijna, dzasz. 1 0

Czassu thego zasmączenya Criste przez tli we umącze­
Jessussowa vmączenya. n i 6?

2. Rosmnosz dobrym sprawije- Gy mathkij thwey zasmącze-
[dlijwoscz, 5 [nj;e,

A grzesznym dajf thwoyą 4. Daysze nam dzijssija zapla-
[mijloscz. [kanije,

Cijebije swijątha throycza Grzechów naszych szalowa­
[chwały, n e ,

Gy wszelkj duch barzo wi- Gy wyerne pokothowanye, 15
[jelby, A pothem thwe poczijesze-

[nije. Amen.

W. 1 i 2 wyłamują się z pod rytmicznego prawidła i nie ry ­
mują się. Rytm odzyskałyby w tej formie:

Krzyżu święty bądź pozdrowion,
Jenżeś nadzieja jedyna.

W. 8, 12 i 15. Gry =  i. — W. 13. Dla rytmu poprawić trzeba 
daysze na daj. — W. 15 pokothowanye błąd zam. pokutowanie.

XXV. Pieśń o m ęce Pańskiej.

Jednym z najbardziej w naszej epoce rozpowszechnionych utwo­
rów polskiej poezyi religijnej jest pieśń pasyjna, zaczynająca się od
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słów: Jezusa Judasz przedał za pieniądze nędzne. Dochowała się ona 
w jednym odpisie z X V  wieku i dwóch wydaniach X V I wieku, mia­
nowicie :

1. Tekst, który Władysław Chomętowski znalazł w rękopisach 
z X V  wieku po K. Swidzińskim, należących obecnie do biblioteki Ord. 
Krasińskich, i wydał w Sprawozdaniach Kom. jęz. Ak. Um. (I. 144).

2. Pieśń o Bożym ymęczeniu nabożna, y barzo piękna wsselkie- 
mu krzesciyaninowi potrzebna. W  Krakowie Mattheusz Siebeneycher. 
M. D. L. viij. Drzeworyt przedstawia Chrystusa na krzyżu pomiędzy 
łotrami; u stóp krzyża stoi Matka B. i św. Jan. Do tego tekstu dołą­
czona jest melodya na: Cantys, Tenor, Alt i Bas.

3. Pieśń trzecia o Męce Pańskiej w Pieśniach postnych (str. 13). 
Pieśń tę miał ułożyć błog. Władysław z Gielniowa w r. 1488, jak  
twierdzą rękopiśmienne akta jego beatyiikacyi z początku X V II wieku. 
Dołączony bowiem do nich tekst tej pieśni ma napis: Cantilena a beato 
patre Ladislao :Gielnovio composita anno D. 1488. (Nehring Altpoln. 
Sprachdenk. 296). Wiadomość ta ma pozór wiarogodności.

Przytaczamy tekst Chomętowskiego, przydając zwrotkom przesta­
wionym przysługujący im numer porządkowy w nawiasie, i uzupełnia­
jąc z wydania Siebeneichera ustępy wypuszczone, które oznaczamy 
gwiazdkami.7 r1. Jesusza iudasz przedal sza pj;enudza nyadznye,
' \  Bóg oczyecz szyna vydal na sbawyenj’e dusnye.

Jeszus kyedy wyeczerzal, swe czyalo rosdawal,
Apostoli szwe smythnye szwoyą krwą napawał.

2. Jesusz w ogrodzyecz wstąpyl szwy my mylosnyky 5 
Trzj? krocz szye o)?czv modlił za wszythky grzesznyky. 
Krwawy pot przezeń plynul dla boyą wyelkyego.
Dvszo myła ogluday mylosnyka szvego.

*3. Zydowie za nim biegli do ogroyca iego
Z świecami s pochodniami z kijmi y z włocznami (sic) i o 
Yakoby na onego złodzyeya wyelkyego,
Nie dbayąc, yż Bog oćyec zesłał syna swego.

*4. Jezus kiedy ye yyrzał przecyw ym wybieżał,
Pokornie ych zopytał, kogoby szukali,
Zydowie mu niewierni thak odpowiedzieli: 15
Jezusa Nazaranskiego króla żydowskiego.

*5. Jezus na nie pokornie swym okiem werzał (sic)
Żydom sie sam vkazał, wiernie ym powiedział:
Yaćyem yest, kogo wy tńk pilnie ssukacye,
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Ale wssytci źydowie przedemną p&dayćye.
*6. Judasz k  niemu przystąpił, zdradliwie obłapił, 

Całował y pozdrowił yak przyiaćyel miły,
Ale s tyłu vkazał palcem żydom yego,
Barank& niewinnego, Jezusa miłego.

*7. Boć ym to był dał znamię, i kogoć ya obłapię, 
Całuyę y  pozdrowię, patrzcie pilno yego,
Abyscye mu nie ieli brat& podobnego,
Abyscye mię nie mieli za zdraycę swoiego.

*8. T4m sie wssy(tci rzucili iako psi)1) wścyekłiwi: 
Jezu(sa obstąpili, powroz nań wrzu)óyli,
Opak ręce z(wiązali Panu niebieskiemu,
P)ędem wielkim bie(żeli do miństa świętego).

*9. (Jezusa miłosnego święty Pio)tr żałował,
P&nk (swego miłego swym mieczem) bronić chciał:
Je(zus mu odpowiedział, miecz m)u zchować kazał, 
(Bo kto mieczem boiuie od miec)z& rad ginie.

10. Jesusza mylosnyego gdy zydowye gyely,
Baranka nyewinnyeko (sic) rwały y  thargaly,
Opak raczę szwazaly panu Nyebyeskyemu 
Pądem wyelkym byeszely do myastha szwyethego.

*11. Kiedy przez most bieżeli, sami po nim biegli,
A Jezusa miłego w rzekę Cedron wlekli,
Maczaiącz y  narzaiąc bez żadney lutosci,
Nie maiąc w poczliwoscy iego świętey miłoscy.

12 (15). Jeszus gdy ybyczowan, na stolczy poszaczon,
Czyersnym yesth koronowan, a przesto yesth wgarczon 
Przed yeszuszem klyakaly ryczyrze nyew5ferny,
S nyego szya nasmyewaly, na obły czy e plwaly.

15 (12). Jesusz yesth poły czy ek wsząl v anaszą wyelky,
Do Kayphasza posłań, a thamo yesth wplwan;
Oczy mu zawzaly zydowye okruthny,
Po szyky mu dawały, w l}fczye yego były.

14 (13). Jesusz staroscze vydan, lanczvchem szwzany,
Pylath zydow yesth pythal: kye szv yego vyny?
Vydząc yego przesz vyny, do Heroda posłań. 
Zydowye yego szoezyly, alye yesus mylczal:

') Miejsce zawarte w nawiasie są uszkodzone w egzemplarzu, z któreg 
danie Siebene¡chora przepisali; uzupełniamy je z Pieśni postnych.
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15 (14). Jesusz wlyeczon w odzyenya, w słupa uwyazan.
A tham przes mylosyercza okruthnye byczowan:
Krew s czyala yesth plynyela, pan nyebyesky sranon, 
O duszo moya mylą, placzy rzewno, wsdychay. 6

16. Jezus pothym oszadzon, pylath yego szadzyl;
Od zydow yesth nawyedzon, a w thym pylath sgrzeszyl, 
Maria matka bosza thedy szya smuczyla,
Płakała i wdychała, ysz wszythska szemglala.

17. Jesus s mastha vywyedzon krzyzem yczuszony, 6 
Tu lotrum yesth przyluczon, yak robak wgar ozony, 
Matbka mu zabyeszala, chczala gy oglidacz,
A kiedy go vyrzala, yęła rzewno płakać.

*18. Jezusś, iuż krziżuyą, patrzi, dusso pilno!
* Ręce, nogi przszbyaią, krew z iego ran płynęła. 7

A gyegdy wyrzala, na szyemya ypadla,
Dla Szynaczka swoyego radaby vmarla.

19. Jesus s krziszem podnyeszon, pathrzcze kresczyany! 
Myedzy łotry posthavon, droga krwą oblany;
Od zydow yesth nasmyewan, gdy na kryszu vyszal, 7 
Jesus, myloszyerny pan, wszythko skromnye czyerpal.

20. Jesus , miłoscywy pan, gdy nk krziżu wisiał,
Żołćyą z octem napawan, i/ik prorok powiadał,
Jezus, gdy iuż umierał, wielkim głosem wołał:
Heli, heli, oycze moy, czemuś mię opuscył. 8

21. Jesusz szya oyczu modlyl za wszye krzyzownyky; 
Smuthna mathka poczyeszyl, łotra y grzesnyky: 
Pragnye grzesnych sbawyenya, duszo moya myła, 
Oyczu czyą polyeczaye, volam wszythka sz5'la.

22. Jesusza vmarlego stworzenie płakało, s 
Pana swego mylego barszo żałowało,
Slonczye szya yesth zaczmylo, szyemya barszo drżała, 
Opoky szye padały, groby othwarzaly.

23. Jesuszowa mathucłma gdy pod kriszem stała,
Bog yego wloczna przekloth, szyroko othworzon, 9
Krewczy z wodą plynyela s boga Naszwyethszego, 
Yego myła mathuchnya żałowała thego.

24. Jesusz s krysza szyeymowan w myesporna godzyny, 
Mathca pyasthoyala czalo swego szyna;
Czyalo mascza maszaly ioseph s Nykodemem, 9
W  przeszczeradlo wvyly, w nowy grob wloszyly.

25. Jeszuszow zoltarsz czczyczye czyestho y spyewayczye,
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Maryą posdrawaycze, k  nyey szya wczyekaycze:
Maria przesz bolesczy, kthore yesz czyerpala,
Oddal od nasz sloszczi, day wyecznye radosczy. 1 0 0  

*26. O Jezn Nazaranski, o królu żydowski,
Obron lud krzescyenski od moci pogánskiey,
Dla twey miłey mátuchny odpusc nasse złości,
Day po naszym skonaniu niebieskie radości.

27. Trz\?krocz pyaczdz\fesząd mowczye: sdrowa bucz Maria, i o 5 
A yeden paczyerz mowczye za kasdym dzyesząthkyem, 
Pyacznasczye rosmyslyanya w boszym vmyeczyenu,
Sza do nyeba wthąpyly thak czynyly. Amen.

W . 1. pyenudza nyadznye błąd zam. pieniądze nędzne. — W. 2. 
dusnye =  duszne. — W. 4. smvthnye =  smutne. — W. 5. zamiast 
mylosnyky jest w 2 i 3 tekście: zwolenniki. — W. 7. zam. przezeń 
czytamy w t. 2 i 3: z niego. Zam. dla boyą ( =  dla strachu) jest w t. 
2: dla boyu, a w t. 3: dla bolu. Lekcya tekstu Świdzińskiego jest naj­
lepsza. — W . 8. ogluday =  ogląday. T. 2 i 3 zogląday. — W. 15. 
zam. odpowiedzieli ma t. 3: odpowiedáli. — W. 17. zam. okiem jest 
w t. 3 i beatyf.: obliczem, co naprawia rytm. — W. 19. zam. kogo wy, 
ma t. 3: ktorego. — W . 20. zam. ále wssytći, czytamy w t. 3: 0  nie­
wierni. — W. 32 brzmi w t. 3: Bili, plwáli, targali, z niego się naśmie­
wali. Lekcya ta jest lepszą, ponieważ wiersz przytoczonego tekstu po­
wtarza się jeszcze raz w zwrotce 10; dla rytmu atoli trzeba w tamtym 
wierszu zamienić: z niego na: zeń" —  W. 36. zam. od miecza rad, jest 
w t. 3: ten od miecza. — W. 38. nyewinnyeko =  niewinnego. — W.
39. zam. Panu Nyebyeskyemu tekstu 1 i 2 ma tekst 3: pana niebies­
kiego, które się rymuje z wierszem następnym. — W. 42. zam. w rzekę, 
jest w t. 3. rzeką. — W . 43. narzáiac =  t. 3. nurzaiąc. — W. 44. 
w poczliwoscy =  t. 5 poczciwości. — W. 45. poszaczon =  posadzon.— 
W . 46. wgarczon =  wzgardzon. — W . 47. rycz.vrze =  t. 2 i 3 ży- 
dowie. — W . 51. zawzaly błąd zam. zawiązali, okruthny — t. 2 i 3 nie­
wierni. — W. 52. szyky błąd zam. szyi. Wiersz ten brzmi w t. 2 i 3: 
Z niego się naśmiewali, na oblicze plwali. — W. 53. swzany “  związany. 
— W . 54. Kye szv r :  t, 2 i 3 które. — W. 55. posłań — t. 3 po­
słał, co usuwa błąd stylistyczny i rymuje się z „milczał“ wiersza następ­
nego. — W. 56. zam. yego szoczyly, czytamy dla rytm u: go sądzili. 
T. 2 m a: nan soczyli, prawdopodobnie zam. nań skarżyli tekstu 3 i be­
atyf. — W. 57. wlyeczon w odzyen}fa błąd zam. zwleczon z odzienia 
(t. 2 i 3). — W. 60. brzmi w t. 2 i 3 : Duszo miła zoglądaj miłoś­
nika swego. — W. 61. pothym =  t. 2 i 3 na śmierć. — W. 62. yesth

http://rcin.org.pl



fO LSK iB  fclEŚNI KATOŁICltlEi. 8 7

nawyedzon =  t. 2 i 3: był naśmiewan, którą wersyę uważamy za 
lepszą. — W. 63. bosza =  t. 2 i 3 iego. — W. 64. szemglala =  t. 
2 i 3: zemdlała. — W. 65. yczuszony =  uciążony =  t. 2 i 3: obcią­
żony. — W. 66. brzmi w t. 2 i 3: ku łotrom jest przyrownan, jak  robak 
wzgardzony. — W. 67. oglidacz błąd zam. oglądać. — W. 69 i 70 
ma nie zepsutą formę w t. 3:

Jezusa iuż krzyźuią, Patrzay duszo pilnie,
Ręce, nogi przybiiaią, krew z iego ran płynie.

W. 71. A gyegdy błąd zam.: Matka gdy to (t. 2 i 3) — W. 74. 
oblany =  t. 2 i 3: skropiony. — W. 76. myloszyerny. t. 2 i 3: mi­
łościwy. — W. 77— 80. Zwrotka ta w t. 2 następuje dopiero po na­
stępnej, ale na tern miejscu znajduje się w t. 3 i beatyf.; i słusznie, 
bo takiego porządku wymaga opowiadanie ewanieli. — W. 81. wszye 
=  t. 2 i 3: swe. — W. 83. pragnye grzesznych =  t. 2 pragnąc 
grzesznym. — W. 84. polyeczaye volam błąd zam. iuż polecam moia 
tekstu 2. Dwa ostatnie wiersze mają zupełnie inny kształt w t. 3:

Gdy wszystkiego dokończył, swey głowy nakłonił,
Swą duszę iest wypuścił, Oycu ią polecił.

W aryant ten najbardziej się zaleca. — W. 88. zam. othwarzaly 
ma t. 2 błędnie: odtwarzały, t. 3 zmodermizowane: otwierały. — W. 
90. Bog błąd zam. bok (t. 2 i 3). — W. 91. sboga =  t. 2 i 3 z boku.
— W. 93. myesporna godzyny błąd zam. nieszporną godzinę. T. 2 i 3 
ma nieszporne godziny, co nie tak dobrze się rymuje z wierszem na­
stępnym. — W. 94. zam. Mathea czytamy dla rytm u: Marya (t. 2 i 3).
— W. 100. zam. sloszczi ma t. 2 i 3 żałości z uszkodzeniem rytmu. — 
W . 105. bucz =  bądź. — W. 108. wthąpyly błąd zam. wstąpili któ­
rzy (t. 2 i 3). Ostatnia zwrotka poprzedza w t. 3. przedostatnią.

Słowa zwrotki 25: „Jezusów zołtarz czcijcie często i śpiewajcie,u 
świadczą wyraźnie, że pieśń ta była przeznaczoną do śpiewu. I  w isto­
cie do tego życzenia poety stosowano się w X V I wieku. O tej pieśni 
bowiem, jedynej ze wszystkich, mamy z owego czasu wiarogodną wia­
domość, źe ją  rzeczywiście śpiewano, chociaż nie w kościele. Poucza 
nas o tern następna anegdota, którą Kochanowski zamieścił w swych 
Apoftegmatach: „Ciecierski w Radomskiej ziemi, usłyszawszy żaka pod  
pod oknem, który wywróciwszy niebacznie słowa, tak śpiewał: Jezus 
Judasza przedal etc. „Dobrze tak, powiada, bo go ón też był przed tym 
przedał“. (Dzieła wszystkie, wyd. pomn. II . 457.).
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XXVI. Pieśń o ostatn ich  słow ach P. Jezusa na  krzyżu.

„Wewnątrz okładek starej księgi przylepione dwa półarkusze pa­
pierowe miały ręką X V  wieku napisane trzy pieśni“, które poprzedzały 
te słowa: (1) Cantica optima et utilis de V II verbis Christi, que in 
cruce moriendo pertulit et de doctrinis, quas nobis reliquit, nec non de 
testamento suo (pieśń którą podajemy), ac (2) de lusoribus tasserum 
(sic), (3) de latronibus et aliis maleficis, qui spoliant Christum de tuni- 
cis suis, cum uno exemplo terribili, quod in Budzyń uni contigit“ 
Dwie ostatnie pieśni są treści świeckiej. Maciejowski, Dodatki 133— 141 
i Piśmiennictwo I. 369).

Dwie te karty pochodziły prawdopodobnie z jakiegoś zbioru pieśni, 
na końcu bowiem kartki drugiej była uwaga: „Pulcerrima cantío no- 
viter compilata lugubris, et contemplacionem et devotionem inductiva, 
sequitur“, skąd się pokazuje, że musiało być więcej takich kartek, za­
pisanych pieśniami. Autor tych trzech pieśni był księdzem, bo w ostatniej 
zwrotce trzeciego poematu czytamy:

Ten, który tę piosnkę jest złożył,
Ku czci, chwale Twej, Chryste, ją  wyłożył 
Daj mu, aby w królestwie Twem był,
Boć był Twoim Icapłanem.

Z ustępu pieśni trzeciej, o zaprowadzeniu odpustów w Sandomie­
rzu wyprowadza Maciejowski wniosek, że ksiądz ten był Sandomierza- 
ninem, czego jednak za pewnik przyjąć nie można. Z większem zato 
prawdopodobieństwem wywodzi prof. Xehring (Altpoln. Sprachd. 233 
następ.) również na podstawie treści, że pieśni te powstały pod koniec 
XV  wieku, któremu twierdzeniu nie sprzeciwia się też bynajmniej pi­
sownia tekstu Maciejowskiego.

Z tekstu togo przytaczamy tylko część pierwszą, która jest pieś­
nią religijną.

1. Maka bozą zpomynaymy, j  Bogą occzą szwego prosszyl
Zą nyeprzyaezelmy zwogÿmÿ : 
Oclpuscz ym gnym occzye myły.

In  manus tuas commendo
3. Tham nauka nąm yesth wydal, 

By braczczyvkasdj odpusczal: 1 0  

Gnÿew, myerszączką y sle 
[szyercze,

Slową yego pamyąthaymy, 
Kthore na krzyzu yest mowil, 
Nam ÿe na przy clad zostawił. 
Sequitur verbum Primum, Pa- 

[ter ignosce eis n. g. f. 
2. W  pyrschem zlowye tham szą 

[modlył,
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By wnyewszedl w pyekyelne 
[myesczye.

4. Wthore szlowo tam przemo-
[wil,

Gdy go lothr o łaszka pros- 
[szyl:

Zaprawdą thocz thobye po- 
\wyem 15 

Dzysza bandzesz w rayyu nno- 
\yem

Memento mei Domine
5. W  them nauką Chrystus nam

[dal,
By zadny z nasz nye rosz- 

[paczal, 
Ale aby w bodze duffal,
Za szwe grzechi pokuthowal.

[Versus 2 0

6. Zaszmoczoną mathką zwogya, 
W  trzeczem szlowye poczye-

[sszyl gya, 
Myąstho szyebye Janą gyey

[dal,
Aby gya thamo opatrzal. Ver­

sus
7. Nyerownosz Chryste prze-

[myenyal, a 5 

Za kroląsz yey rybithwa dal 
Myecz bolesczy gyą przye- 

[nykal,
Yak Symeon prorokował. Ver-

[sus.
8. Schymon y dzewkąm przy-

[klad dal,
Gdy zwey mathką njie zą-

[pomnyal, 3 o 
By szwą mathką, occzyą 

[czczyly,
Zawszdy gym dobrze czy- 

[nyly Versus.

9. W  czwarthem szlowye: pra- 
f9n% gdy rzekl,

Prosszyl oczczą za grzeszny 
[wyek,

ByludzomnVebo othworzyl, 3 5 
Kthore byl Jadam zathwo- 

[rzyl.
Sitio.

10. Dokonało sza, tham 1110wil, 
Pyąnthe szlowo gdy prze-

[mowil, 
Dokonało szą szbawyen)’e 
Dyabla y pyekla zwalcze-

[nye. Versus 4 0  

Consummatum est
11. Szosthe zlowo z usth wy-

[pusczyl:
Boże, czemusz myą opusczyłf 
Yusz raczy dacz zpomozenye, 
Nye da)? daley nąmączenye. 

Deus deus meus quare 
me dereliquisti.

12. Nąm nauką w them szlo-
[wye dal, 4 5  

By szą do Bogą uczekal 
Wschelki czlowyek w potrze­

bach  w zwych, 
Nye do cząrownycz przeklan- 

]thych.
Sequitur ultimum verbum :
In  manus tuas com. s.

[meum.
13. Gdy nąsch Jesus yusz u-

| m yeral;
Testamenth tam kraszny dza- 

[lal: 5 o
Szwą duszą oczczu poleczal, 
Ny kodeino wy czyalo dal 

Testamentum Christus fecit.
14. Koszczyol poleczył Pyotrowy,

1 2
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A mathką szwogyą Jano-
[wy5

Kathom odzenye szwogye

Judasch pyeklo thesz otrzy- 
[mal.

[dal, b 5

W. 7. zam. zwogymy czyt. należy dla rytm u: swymi. — W. 8. 
gnym błąd zam. gniew. — W. 12. wnye wszedł błąd zam. nie wszedł. 
— W. 21 zaszmoczoną =  zasmuconą. — W . 29. Schymon błąd zam. 
synom. — W. 30 matliką błąd zam. matki. — W. 44. zam. namączenye 
czytać zapewne trzeba: na męczenie.

Inne opracowanie tego tematu przyłączamy pomiędzy pieśniami 
X V I wieku.

D. P i e ś n i  w i e l k a n o c n e .

XXVII. Przez Twoje św ięte zm artw ychw stanie.

Jeden tekst tej pieśni z drugiej połowy X V  wieku (por. Neli ring 
Altpoln. Sprachd. str. 186.) znalazł Patera w rękopisie biblioteki kapi­
tulnej w Pradze (B. V 2, str. 51) i wydał w Ćasopisie cesk. Mus. 1878 
str. 431), drugą zaś w połączeniu z pieśnią następną podał Juszyński 
w Przedmowie do Dykcyonarza z niewiadomego źródła. Dodaną bo­
wiem do tego wydania uwagę: „Taż sama pieśń jest w księgach ko­
ścielnych, zwanych processionale, i była w Agendzie Mikołaja T rąby“, 
tak  chyba rozumieć należy, że nie przytoczony przez Juszyńskiego 
tekst znajdował się w Processionale lub w agendzie Mikołaja Trąby, 
gdyż inaczej zamiast „taż sama pieśń“ powinno być „ta pieśń“, lecz 
dwa inne nieznane teksty. Natomiast poprzedzające go w wydaniu J u ­
szyńskiego słowa: „tęż sarnę (pieśń) przez 400 lat bez najmniejszej 
odmiany śpiewa pospólstwo“ przemawiałyby za jego pochodzeniem z XV 
wieku.

Tekst Patery zamieszczamy w całości, przydając mu waryanty 
z tekstu Juszyńskiego.

Przes twe swy^nthe zmartwywstanye,
Bozy ssynv, odpusczys nam nasche zgrzeschenye, 
Thy yes then swyath ssam slavyl,
Zywothes nass naprawyl,
Szmyerczys wyeczney nass zbawyl, 5

Szwąs moc zgyawyl.
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W  tekście Juszyńskiego. W. 1. tiooie i zmartwychwstanie. — W. 2 
odpuść; — W. 3 lepsza wersya: Tyżeś ten dzień" sani wsławił; —■
W. 4 nasz zain. nam; — W. 5 śmierci; — W. 6 : Pan Bóg swoje moc 
zjawił. W takiej postaci utrzymał się ten wiersz w ustach ludu aż do 
naszych czasów.

XXVIII. Wesoły nam  dzień nastał.

Pieśń ta stanowi w wydaniu Juszyńskiego dalszy ciąg poprzedniej,
ale właściwie jest ona odrębnym utworem.

Wesoły nam dzień nastał,
Gdy Pan Chrystus zwyciężył,
Trzeciego dnia zmartwychwstał.
Tego dnia wesołego
Prośmy króla niebieskiego, 5

By nas uchował piekła złego,
Byśmy z grzechów powstali,
Pana Jezu Krysta naśladowali 
A po śmierci na wieki z nim królowali. Amen.

Inna redakcya jest w Żywocie Pana Jezusa z r. 1522 (list 171 a).
Zapewne pochodzą obydwie z jednego źródła t. j. z jakiejś pieśni ła­
cińskiej.

XXIX. S urrex it Christus hodie.

Wielka wziętościa cieszyła się w średnich wiekach pieśń, która 
w najstarszym tekście łacińskim zaczyna się od słów: Surrexit Christus 
bodie. W  jakim języku ułożony był jej pierwowzór, tego dziś już 
w żaden sposób wyśledzić niepodobna (por. Hoffmann v. Fallersleben, 
Gesch. d. deut. Kirchenl. str. 118). Nadzwyczaj często przerabiano ja  
w Niemczech, tak po niemiecku, jak  po łacinie (por. Wackernagel, 
Deut. Kirchenl. I), czego pewnie ta jest przyczyna, że była ona jedna 
z nielicznych pieśni, która ludowi dozwalano śpiewać w kościele. I u nas 
powstało kilka jej opracowań, mianowicie znane sa nam dwie redakcye 
z XV wieku i jedna z 1521 r., wszystkie trzy wydrukowane z pisownia 
zmodernizowana w Przedmowie do Dykcyonarza Juszyńskiego.

1. Z śmierci wstał ninie Chrystus Pan,
z Kancyonału Przeworszczyka z r. 1435.
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2. Chrystus Pan dzisiaj zmartwychwstał,
z Kancyonału „bardzo dawnego, z pisownia XV w.“.

3. Chrystus zmartwychwstał iest 
z Kancyonału z r. 1521.

Dwie pierwsze podajemy na tern miejscu, a trzecia pomiędzy pie­
śniami X V I wieku.

T e k s t

1. Z śmierci wstał ninie Chrystus j

[Pan
On pocieszyciel sam. Hallelu- 

[iach.
2. Gdyby nie był umarł,

Swiatby wiecznie zginąć miał
[Halleluiach.

3. Niewiasty ku grobu szły,
Chrysta miłego szukały. Hall.

4. W y boiaźliwe męzyce,
Do Galilei idźcie. Hall.

I.

5. Powiedzcie uczniom radośnie, 
Ze Chrystus wstał potężnie,

[Hall. io
6 . Tego święta wielkonocnego, 

Błogosławmy Pana naszego.
[Hall.

7. Troyco święta bądź sławiona, 
Bogu dzięka poślubiona. Hall.

W  7 zam. mężyce, czytać należy 
albo: Marye (t. 2 ), albo: sie- 
strzyce (t. 3).

T e k s t  II.

1. Chrystus Pan dzisiaj zmartwychwstał, Alle.
Ludziom śmiertelnym radość ziednał, Alle.

2. On śmierć cierpiał w wielki piątek, Alle.
Iż był zgrzeszył pierwszy człowiek. Alle.

3. Niewiasty do grobu przyszły, Alle. 5 

Chrysta Pana szukały, Alle.
4. O Marye nie boycie sie, Alle.

Do Galilei sie spieszcie. Alle.
5. Zwolennikom tak powiedzcie: Alle.

W stał Pan zmartwych, weselcie sie, Alle. 1 0

6 . Tego dnia Paschowego, Alle.
Wysławiaymy Pana tego, Alle.

7. Mówmy dzięki Panu swemu, Alle.
Bogu w Troycy iedynemu. Alleluja.

Obydwa teksty są dosyć dokładnemi przekładami łacińskiej, pieśni, 
mają tę samą dwuwierszową formę zwrotek, co ich pierwowzór.
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XXX. Buoh Ysemohuei.

Przekład dwóch pierwszych zwrotek czeskiej pieśni wielkanocnej: 
Buoh naś vśemohuci, wydał w Ćasopisie ćesk. Mus. (1880, str. 535) 
Dr. Patera z rękopisu biblioteki kapitulnej w Pradze, obejmującego 
łacińskie kazania, legendy o świętych i t. p., z glossami polskiemi. 
Rękopis ten pochodzi z pierwszej połowy XV wieku. Po kazaniu de 
resurrectione następuje na karcie 171 wezwanie: Quare in signum gau- 
dii acclamemus omnes, a dalej tekst pieśni. (Por. Nehring, altpoln. 
Sprachdenkm. str. 187).

1. Cristus smartwi fstal gest,
Bog fschechmog(a)czi 
Fstal zmartwi zaduczi, 
chwlmi gego s weselim

2. Lezal trzi dni f  grobye, 
Dal przecloczi sobye 
Bok, rancze, nodze obey 
Na sbawene thobie.

Tocz nam fsche pismo vely. 5 j Kyrie eleyson.
Kyrie eleyson.

Pierwszy wiersz pochodzi z pieśni poprzedniej i jest zbyteczny 
w powyższym tekście, psując budowę zwrotki. W. 3 zaduczi jest forma 
czeska, przeniesiona z oryginału. — XV. 4 chwlmi, bład zam. chwal- 
mi. s weselim, poprawić trzeba dla rymu na: weseli; tak też jest 
w oryginale. — W. 8 obey, bład zam. obye =  obie. Nieprawidłowości 
rytmiczne pochodzą z oryginału. Pierwowzór czeski jest znacznie obszer­
niejszy, bo składa się z 14 zwrotek.

E. Pi e ś n i  n a  Z i e l o n e  Ś w i ą t k i .
XXXI. Veni sanete Spiritus.

J. Szujski wydał z rękopisu XV wieku w Rozprawach i Sprawo­
zdaniach Ak. Urn. (Filol. I. 4-6, Kraków 1874) tłomaczenie łacińskiego 
hymnu, przypisywanego św. Robertowi, królowi francuskiemu: Yeni
sancte spiritus et emitte coelitus lucis tuae radium. Przekład ten, który 
jest i prozaiczny i niekompletny, ma tylko niejaka wartość, jako pom­
nik językowy.

1, Przydzy dusze swyathy k ’nam, 
szesli nam nyebyesky 
promyen swey swyathloszczy, 
przydzy otzcze ubogwich, 
przydzy dawcza darów, 5

przydzy szwyecza sercz.
2. O nalepszy uczósziczelu, 

slothky gosczu nasey dusze, 
slothkye ochlodzenye,
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W  robocze othpoczynienye, i o 
Płaczu uwyeszelenye.

3. O Swiathlosczynablogoslawyen-
[sza,

napelny wnathrnosczy serdecz- 
[nye

thwieli wyernich slug.
4. Sgrzeyh, czocz symnye, 1 5

Tekst ten żadnych błędów nie

thwyerdzy, czocz yladnye, 
pochil, czocz pysnye.

5. Day thwym mi lim thwoya 
[miloscz, wyerzacim, 

sethmiora swyathoscz,
Day wyscze sbawyonich 2 0  

a po them sziwocze 
day nam wyecznye wyessele 
i wyeczna radoszcz. Amen.

zawiera.

XXXII. H ym n o Duehu św.

Najpiękniejszym utworem, jaki nasza poezya religijna XV wieku 
wydała, jest Hymn o Duchu św., który Maciejowski ogłosił drukiem 
w Pamiętnikach (II. 371). Gdyby język i pisownia tego tekstu nie 
wskazywały pochodzenia z wieku XV, data r. 1493, która Maciejowski 
ten hymn oznacza, mogłaby się nam wydać o wiele za wczesna, gdyż 
przyznać mógłby się do niego każdy ze znakomitszych poetów X V I 
wieku, tak bardzo jest on wykończony pod względem formy i znako­
mity treścią.

Pomosz my, szwyanty dusze, thwoya chwała mnozycz,
Bych mogl nyeczo dobrego ku thwogey thezy szlozycz;
Przesz czyebye nycz dobrego nye moga wylozycz,
Ku rządnemu szkladanyu raczysz mye szposobycz.
Pysze pawel aposztoł w epystolye yawne, 5

Ysz rozdawasz komu kczesz, szwoye dary pewnye;
Dawasz szdrowye roszkoszne, komu gyedno raczysz,
Y rozumu przymnażasz, kyedy thy czasz baczysz.
Thy roszdawasz wykłady pyszma glabokyego,
By ludzye nye bladzyly do yyeku yyecznego. 1 0

Kogokoly nauczysz po szwey yoly chodzycz,
Na vyek yyekom njrn może ku szlemu ugodzycz.
Nye przebyrasz w perszonach, yek ludzye nmymaya,
Kthorzy thylky yyelmnosznym czeszcz, chwała dawaya, 
Klamayacz szya czastokrocz lyudzye na postawye: 1 5

Yedno thy ivszystko yydzysz, czocz yest w szyerczu prayye. 
Masz okrzaszy nyebyeszkye, w nych zawszdy przebywacz 
A y w szerczach pokornych czasto odpoczywasz.
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Gdzyekoly thy nawyedzysz, thw wypadzysz grzechy,
A po szobye zostawysz nyebyeszkye uczyechy. 2 0

Uczyeszny thowarzyszu nyebyeskyego rządu,
Uchoway nasz zalusczy konyecznego szadu,
Nye day szlemu poczyechy nad szwoyem szthworzenyein,
Alye racz nasz darowaczy nyebyeszkyem bydlyenym,
Gdy przydzye tha godzyna myły szwyatby dusze, 2 5
Przykasz szwoym anyołom zabrać nasze dusze.

Kilka błędów ortograficznych w wydaniu Maciejowskiego należy 
zapewne uważać za omyłki drukarskie, lub pochodzące z niedokładnego 
odczvtan;a rękopisu. — W. 13 przebyrasz =  przebierasz, yek =  dziś. 
jak , mnymaya ;= mniemają. — W. 14 thylky =  tylko. — W. 17 
przebywacz =  przebywasz. — W. 21 zalusczy rr: żałości. — W. 24 
darowaczy czyt. darować. Zresztą inne usterki do tego tekstu się nie 
zakradły.

Miarę trzynastozgłoskową, mało u nas w XV wieku używaną, 
bo tylko jeszcze w pieśni błog. Władysława z Gielniowa, zastosował 
nasz poeta w tym hymnie jak  najlepiej, a rymów równie jak  tu dosko­
nałych napróżno szukalibyśmy nawet w utworach Reja.

F. P i e ś n i  n a  Boż e  Ciało.
XXXIII. Witaj m iły Jezu Chryste.

Tekst tej pieśni wydał Maciejowski dwa razy, najprzód w Pamięt­
nikach (II. 354) z odpisu Łukasza Gołębiowskiego, a następnie w Do­
datkach (str. 76), z odpisu Ad. Tom. Cliłędowskiego. Obydwie kopie 
zostały niewątpliwie sporządzone z jednego i tego samego rękopisu, bo 
wyjąwszy kilka drobnych różnic zgadzają się ze sobą jak  najzupełniej. 
Na swej kopii zanotował Gołębiowski tylko: rękop. 166 i r. 1408, 
podczas gdy Chłędowski opisał dokładniej ów manuskrypt, z którego 
korzystał. Podług zapiski Chłędowskiego wyjęty jest tekst „z rękopisu 
teologicznego, zawierającego Sermones de tempore Joannis Sylvani, po 
których stały w nim te wyrazy: 23 Mai a. 1408, po nich znowu t e : 
1457 Malborg p. Kazimierza po Świątkach recepit“. „Ponieważ tenże 
sam arkusz, wnioskuje Maciejowski, mieścił w sobie inny tą samą ręką 
kreślony rękopis pod tytułem: Historia scolastica Stanisłow (sic) Pisko- 
rzewski 1419 . . .  mniemam przeto, źe pieśń ta w roku 1419 napisana 
została przez owego Stanisława Piskorzewskiego“. (Dodatki str. 77).

Jeżeli opowiadanie to jest prawdziwe, to ani daty naszego tekstu, 
ani nazwiska kopisty nie możemy podawać w wątpliwość, ale niesłusz-
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nem jest twierdzenie Maciejowskiego, ze Piskorzewski jest autorem tej 
pieśni. Albowiem w „Modlitewniku Lwowskim“ (I. T. Gołowackij, 
O rukop. modlityennike staroćesk. str. 13) mieści się pieśń czeska, zgo­
dna z nasza co do słowa, tak, że jedna musi być pierwowzorem dru­
giej. Ponieważ zaś tekst czeski ma najednem  miejscu rym poprawniej- 
szy od polskiego (cz. wstupil — wykupił =  poi. wstąpił — wykupił), 
a więc, jak  się zdaje, pierwotny, i ponieważ z tłomaczeniein pieśni cze­
skich na polskie spotykamy się w owych czasach często, a z odwrotnem 
nigdy, więc tekst czeski poczytać musimy za oryginał, tern więcej, że 
jest obszerniejszy.

Przytaczamy tekst ten z pierwszego wydania Maciejowskiego, które 
jest poprawniejsze.

1 Vytay, miły iesu criste,
Thysz szyn s prawey dzewky czysthey,
Ty yesz za nasz na krzyż wstampil,
Swansz nasz swantłn) krwp othkupil,

2. W ytay prawe boże czalo 5
thako, yako yesz na krziszu pnalo;
Vydz() czę w swantkem oplathcze, 
yakosz szę poczól w swoye matcze.

3. Proszę czebe, synu bozy,
thy )?esz kroi w rayszkem szbozy, 1 0

By szę raczil szmiłowaczy,
nam grzesznym swę miloscz daczy, Amen, amen.

W. 6 miałby rytm należyty w tej formie : tak, jak  jeś na krzyżu 
pniało, chociaż i w oryginale zachodzą usterki rytmiczne. —W. 8 z tego 
samego powodu czytamy: jakoś się począł w swej matce, tern bardziej, 
że swoye jest formą zepsutą. — W. 10 odzyska rytmiczność przez za­
mianę wyrazu rayszkem na: niebieskiem.

XXXIV. 0 Ciało Boga żywego.

Szósta pieśń łysogórskiego zbioru, wysławiająca Ciało i Krew 
Pańska, przechowała się jeszcze w dwóch innych odpisach XV wieku. 
Jeden z nich wydał Chomętowski ze zbiorów K. Świdzińskiego, połą­
czonych z biblioteką Krasińskich, w Sprawozdaniach Kom. jęz. Ak. 
Um. (I. 146.), drugi zaś znajduje się w książeczce Nawojki (Poznań 
1876 str. 154). Który z tych trzech tekstów jest najstarszy, o tern tru­
dno wyrokować, lecz sądząc z pisowni, zdaje się, że przypadają one
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wszystkie na drugą połowę X V  wieku. Pomiędzy terni tekstami znaczne 
zachodzą różnice, bo nietylko liczba icb zwrotek nie jest równa, lecz 
także jeden tekst ma niektóre zwrotki inne, jak  drugi. Przywodzimy 
w całości tekst Chomętowskiego, jako najobszerniejszy, uzupełniając 
w nim atoli z tekstu łysogórskiego brak dwóch zwrotek, które odzna­
czamy gwiazdką.

1.* O czyalo boga zyvego,
Jesu xpa nyebyeszkyego,
Przymy od nasz posdroyyenye,
Nath czya gynego boga nye.

2. Bog oczecz y thy syn yego, b

Persona ducha swyatego,
Wyscze trzey bóstwa gyednego,
Boga w troyczy gedynego.

3. Poszdrowjon bąncz Jesu Chryste,
Wsząlesz czyalo spanny czystej5, 1 0

sbawyenyesz lyyczkye naprawy 1 
Pannasz przy gey czczy szostayyl.

4. Poszdroyyon bąncz sbawyczyely,
Nasz myły odkypyczyelyy,
Krzyszowąsz mąką nasz sbawyl, ib

Szmoczy dyabelskyey wybawyl.
5. Kthobye proroczy wolały,

Ysz czyebye wydzyecz sządaly,
A my czyebye vvsz wydzyemy,
A przetho k  thobye volamy. 2 0

6.* W ytbay wyerne boże czyalo,
Ysze szya nam yydzyecz dało,
Tak yakosz na krzyzu pyyalo,
Yegdysz tben szwyath sz yaczthwa brało.

7. Poszdrowyen) e thwey ki'w) e szwyatbey 2 5

Szczycz nasz od szmyerczy przeklathey,
Day nam sczaszne pobydlyenj e 
po szmyerczy wyeczne sbawyenye.

8. Szwyata krew tliwego czlowyeczenstbwa,
Ktoresz wsząl sz Marie)'- panyenstwa, 30
Odkvpvvącz nasz chphalyebnye,
Szbaw nasz Chryste thak dostoynye.

9. Oczyszczy nasze szamnyenye,
W  ktorem nyczey dobrego nye;

13
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Zyw nasz prze nasze szbawyenye, 3 5

Day nam wyeczne yczyeszenye.
10. Wołamy we dnye y w noczy 

Ządayącz thwoyey pomoczy,
Szczycz nasz od grzechy szmyerthelnego,
Obron od wrogy szlego. 4 o

11. Chwała bącz bogv szywemv,
Thobye szyny yedynemy,
Mylemv dvchv szwyathemy,
Bogv w troyczy yedynemy. Amen.

Dla krótszego wysłowienia nazywamy w restytucyi tekst łysogórski 
t. 1, tekst Chomętowskiego t. 2, a tekst w książeczce Nawojki t. 3.— 
W . 1—4 znajduje się także w t. 3. — W. 5. zam. thy, które uwa­
żamy za lepszą wersyę z powodu następującego w wierszu 7: wyście, 
ma t. 1 i 3: też. — W. 6. w t. 3. dodane na początku: y, które psuje 
rytm. — W. 7. gyednego nie ma w t. 2, a w t. 3: yedynego, sprawia 
nieprawidłowość rytmu. — W. 13. zam. poszdrowyon ma t. 1: pochwa- 
lyon. W  t. 3. brak zwrotek 4—6. — W. 15. zam. mąką jest w t. 1: 
szmyercza. — W. 19. wydzyemy, poprawić trzeba dla rymu na wi- 
damy. — W. 20. brzmi w t. 1: Przeto ktobye dzysz wołamy. — W.
22. zam. ysze, może czytać należy: jeże. — W. 23. pyyalo błąd zam. 
pnialo; por. wiersz 6 w pieśni poprzedniej. — W. 28. ma t. 3 taką 
formę; A pothem dvschne zbawyenye. W  t. 1. nie ma tej zwrotki. 
— W . 29— 32 są we wszystkich tekstach zepsute; w dwóch innych 
mają one takie brzmienie:

t. 1. Szwyathą krew thwego 
[czyala

Yyczanszthwaczescz wszyala 
Szmariey panyensztva chwa- 

[lyebnye 
Raczylesz roszlyacz swye- 

[bodnye

t. 3. Krew szwyatha sthwego
[bokv

Kthorasz wzyal zmariey 
[panyenstwa: 

Odkypylesz nasz chwaleb­
n e

Czosz raczył rozlyacz swye- 
[bodnye.

Porównywając te zwrotki z odpowiednią zwrotką t. 2., spostrze­
żemy zgodność t. 3 z t. 2 w wierszach 1—3, a z t. 1 w wierszu 4, 
skąd wnioskujemy, że t. 3, co się tyczy całości zwrotki, najmniej 
odbiegł od oryginału, ale za to poszczególne wiersze zdają się być po- 
prawniejszemi w t. 1 i 2. I  w rzeczy samej, skombinowawszy wiersze
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1— 3 t. 2. z wierszem 4 t, 1, otrzymamy zwrotkę z treścią zupełnie 
logiczną, a i z formą prawidłową, jeżeli dla rytmu zastąpimy czlowye- 
czensthwa przez starszą formę: ezłowiectwa, a w wierszu 3 uwzględ­
niając formę: odkypylesz t. 3, zamienimy odkvpvyącz t. 2 na: odkupiła. 
Przypuszczamy tedy, że taki był kształt tej zwrotki w pierwowzorze:

Święta krew twego ezłowiectwa, Odkupiła nas chwalebnie:
Któreś wziął z Mariey panień- Zbaw nas Chryste tak dostojnie.

[stwa,

W. 34. thorem t. 1 błąd zam. ktorem. nyczey t. 2. błąd zam. 
nyczcy — nic ci. T. 3 ma na końcu niepotrzebny dodatek: przebywa.— 
W . 35. żywy zam. żyw w t. 3 psuje rytm. — W. 36. ma zupełnie 
inną formę, ale równie dobrą w t. 1: Racz dacz grzechom odpuszcze- 
nye. — W. 38. doznał rozszerzenia w t. 3: kthorzycz mamy ządacz 
vstliawycznye thwey pomoczy — W. 39 i 40. Przywracając rytm, 
czytamy: Szczyć od grzechy śmiertelnego, Obroń nas od wroga złego. 
W. t. 3 otrzymały te wiersze formę prozaiczną: Szczycz nas od
grzechy szmyertelnego, racz oddalycz dvschnego nyeprzyyaczyela, po­
dobnie jak  wiersze 42 i 43: thobye szyny zywotha wyekyysthego: 
y  doschv (sic) szyąthemy (sic). Ostatnie dwie zwrotki opuszczone w t. 1.

XXXV. Jezu Chryste nasza radość.

Jeden i ten sam tekst tej pieśni wydał Maciejowski dwukrotnie, 
nasamprzód w Pamiętnikach (II. 355) podług odpisu Ł. Gołębiowskiego, 
a powtórnie w Dodatkach (str. 85), znalazłszy w pozostałościach po 
Chłędowskim dokładniejszą jej kopię. Chłędowski zapisał na notatce, 
że tekst ten wyjął z rękopisu liczbą LV I oznaczonego, a zawierającego: 
Expositio in Epistolas Dominicales. Pomieniony rękopis był własnością 
publicznej biblioteki warszawskiej, skąd go do Petersburga przenie­
siono. Na odwrotnej stronicy arkusza, zapisanego tekstem pieśni, był 
zanotowany r. 1440, który przyjąć można za datę tego tekstu.

1. Ihu Hre, nasza radoscz,
Thy yesz przyszedł na then swath goscz;
Racz wysluyacz nasze prośby,
Czebye fali yązyk cosdy.

2. Tysz sę s panni Marye narodzyl, 5 
Czewsthws gey nitzsz ne zaskoczył;
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Thobye chwała przes przestanya,
Nasz rozwm y miszl czysz spewa.

3. W ytay mego twórcza czalo,
Yzesz mi sę yidzecz dało i o
Tako, iako smartwywstalo,
Gez czysz na swath zavytalo.

4. I  swęta ery racz zavytacz,
Gez s tego czala dalas só lacz,
Yszesz swata ne chczalo dacz, 15
By gy zarla pkelnya przepascz.

5. Racz mnió thy sobye napoytz,
Nedostatky upokoycz,
Aby my czarth ne mogl skoczy cz,
Twę mylosczó racz tho strzędzycz. 2 0

6. Kthobye proroczy volaly,
By czó yedno yidzecz mely,
A my czó yusz thw yydzymi 
Y przetho kthobye crzyczymy:

7. Nye lócz nasz gresznych oth szyebe, 2 5  

Ale nasz przylęczy ksobye,
Gdzesz crolwyesz y s maryó,
Wszy tezy só swączy radwyą,
Ałla alla alla alla
Stdrova bącz pano maria. Amen. 3 0

W. 3. wysluyacz błąd zam. wysluchacz. Prośby jest oddane w Pa­
miętnikach w formie skróconej rękopisu: psby. — W. 6. czewsthws =  
dziewstwus; zaskoczył =  zaskodził. — W. 8. czysz =  ci. — W. 12.
czysz =  dziś. — W. 14. Gez błąd zam. jaź. Dla rytmu czytamy:
Jażeś z ciała dała się lać. — W. 15. chczalo błąd zam. chczala. —
W . 17. zam. sobye domyślamy się: sobą. — W. 19. skoczy cz =
szkodzić.

Pieśń ta. zawiera dużo reminiscencyi innych pieśni, zwłaszcza zaś 
pozostaje w bliskim stosunku powinowactwa z dwoma poprzedniemi. 
Ma bowiem nietylko taką samą formę, ale i podobny tok myśli a na­
wet całe zwroty i zwrotki te same. Np. szósta jej zwrotka zgadza się 
dosłownie z piątą pieśni poprzedniej, a zwrotce 3:

W itaj mego twórca ciało,
Iźeś mi się widzieć dało 
Tako, jako zmartwychwstało,
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Jeż dziś na świat zawitało 
odpowiada w poprzedniej zwrotka szósta:

Witaj wierne Boże ciało, 
łże się nam widzieć dało,
Tak jakoś na krzyżu pniało,
Jegdyś ten świat z jęctwa brało, 

w pierwszej zaś pieśni o Bożem ciele zwrotka trzecia:
W itaj prawe Boże ciało 
Tako, jako jeś na krzyżu pniało;
Widzę cię w świętym opłatce,
Yakoś się począł w swej Matce.

Obok tego pokrewieństwa zachodzą jednak zasadnicze różnice 
Bo gdy w pierwszej pieśni o Bożem ciele krew święta nie jest wcale 
wspomniana, a druga zawiera wprawdzie modlitwę do niej, ale tylko
0 „szczęsne pobydlenie“ i zbawienie po śmierci, to według ostatniej ma 
ona nas „sobą napoić“. Ponieważ trudno przypuścić, ażeby pieśń ta 
przeznaczona była wyłącznie dla duchowieństwa, więc budzi się w nas 
podejrzenie, że jest ona husycką, tern więcej, iż pierwszy jej wiersz 
przypomina początek pieśni Husa o tym samym przedmiocie: Jesu 
Christe nostra salus. Sam zaś fakt powstania pieśni husyckiej w Polsce
1 to właśnie około połowy X V  wieku nie jest niemożliwy, bo wszakże 
w 8 lat później występuje Jan Gałka z Dobczyna z swym pamfletem: 
Lachowie, Niemcowie, wszyscy językowie, a wkrótce potem (1450—1452) 
donosi Elgot Zbigniewowi Oleśnickiemu, źe w pewnej wsi ziemi Do­
brzyńskiej, nazwiskiem Kikol „plebanus ecclesiae illius certas personas 
procuravit sub utraque specie Eucharistiae sacramento“. (Codex epist. 
X V  s. p. 347). Jak  się znalazł pleban, który rozdzielał komunię pod 
dwiema postaciami, tak samo mógł być i taki, który w celu propago­
wania tej innowacyi husyckiej ułożył naszą pieśń, a raczej skompilo­
wał ją  z pieśni katolickich, aby prawowiernych katolików tern łatwiej 
w błąd wprowadzić.

G. L e g e n d y  i p i e ś n i  o Ś w i ę t y c h .
XXXVI. Legenda o św. Aleksym.

Jedyną wierszowaną legendą, jaka się w odpisie XV wieku prze­
chowała, jest żywot św. Aleksego. W ydał go Dr. Wisłocki dość po­
prawnie w Sprawozdaniach Ak. Urn. Fil. IV  (Kraków 1878) z ręko­
pisu nr. 2317 (A A X I. II. 4°) biblioteki Jagiellońskiej. „Od wilgoci
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uszkodzony przy końcu, liczy kodeks ten obecnie tylko 370 kart i za­
wiera kilka traktatów teologicznych, pisanych współcześnie, jak  filigrany 
czyli znaki wodne papieru dowodzą, różnemi rękami, w samym środku 
prawie X V  wieku“. (Wisłocki 1. c.). Tekst polskiej legendy pisany 
tłustą gotyką, bez podziału na wiersze, mieści się na karcie 55 do 60 
i opatrzony jest napisem: „Vita Sancti Alexy in ulgari ritmice“, kartka 
61 jest próżną; zostawił ją  kopista prawdopodobnie w celu dokończe­
nia na niej odpisu legendy, ale do tego jednak nie przyszło. Zapisaną 
na końcu jednej z dalszych części rękopisu datę r. 1454 uważać można 
za czas, w którym odpis całego kodeksu, a więc i legendy został usku­
teczniony. Natomiast ani nazwisko jej autora, ani też kopisty nie jest 
znane.

Przytaczamy tekst legendy podług rękopisu.

Ach! królu wyeliki nasch,
Cfzosz czy dzeyą Maschyasz,
Prziday rosvmv k mey rzeczi,
Me szercze boszthewm obleczy,

5. Raczy mą mych grzechów posbavycz,
Bych mogl o twych szwathych prawycz.
Szywoth gyednego szwyathego,
Czosch miłował boga swego,
Czthą w yednich kszagach o nym,

10. Ktho chcze szluchaez, yą powyem:

W  rzymye gyedno panyą bilo,
Czosch bogy rado szluzilo,
A myąl barszo wyelky dwor,
Prócz panosz trzisztha riczerzow,

15. Czo szą mv zawszdi szluszyli,
Zawszdi k  yego stołu biły;
Cchowal gye na wyelebnosczy y na kraszę,
Ymyąl koszdy szwe szlothe paszy.
Cchowal szyrothy i wdowy,

20. Dal gym oszobne trzi stoły,
Za czwarthim pyelgrzymi gyedly,
Czy do bogą przywyedly.
Evfamyan gyemv dzano,
W yelkyemv themv pan y ,

25. A zenye gyego dząno Aglias,
Tha była wboszthw w czasz.
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Byl wyszokyego rodv,
Nye myal po szobye zadnyego plodv:
W yąncz czi yąly bogą proschicz,

30. Aby gye thim darował,
Abu gym gydno plemyą dal.
Bog thych proszby wyszluchal,
A gdy szyą mv szyn narodzyl,
Then szyą w lepsze przygodzyl:

35. W yancz mv szdząno Allexi,
Then byl oczcza barszo lepszy.

Then wyącz szluszyl bogv rad.
Ysze byl star dwadzeszcza k  themv czthirzy latha,
Wyacz k  nyemv rzecl oczyecz słowa tha:

40. Miły szyny! kaszą thobye,
Pogym za gyegocz szoną szobye;
Kthorey gyedno bandzesz chczyecz,
Szlvbyą thobye, thą masz myecz.
Syn odpowye oczczv szwemv;

45. Wszeko szluszą starszeniv:
Oczcze! wszekom yą twoye dzeczą 
W yerne, dal bych szwoy szywoth prze czą;
Czo kole my chczesz kaszacz,
Po thwey woły ma szą tho stacz.

50. A wyacz mv czeszarz dzewka dal,
A papyesz gy sz nyą oddal.
A w then czasz papyesza myąno,
Innocencius mv dząno;
Tho then byl czeszarz pyrwy 

55. Archodvius nyszly;
Kthorey krolewnye Famyana dzano,
Czo ya Allexemv dano;
A zenye dząno Aglyas,
Tha była wbostw w czasz.

60. A gdy szą sz nyą pocladal,
They noczy sz nya gadał,
Wroczil szaszya pyrszczen gyey,
A reclk thako do nyey :
Ostawyam czą przi thim dzewstwye,

65. Wrocz mi gy, gdy badzewa oba w nyebyeskim krolewstwye 
Ivthrocz sza byerzą od ezebye,
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Szluzy themv, czosz czy gyest w nyebye: 
A gdycz wszythky stoły osządą,
Thedycz ya ivsch w drodze bandą.

70. Mila zono! kaszą thobye,
Szluszy bogy w kaszdey dobye,
Wbogie karmy y odzewą,
Szwych starszych nykdy nye gnyewą, 
Chową szą w czczy i w kaszny,

75. Nye traczy nyedney przyaszny.
Królewna odpowye yemv:
Mąm thesch dobrą yolą k  themv, 
Namyleyszy mąszu moy!
Thego szą po mnye nicz nye boy,

80. Kaszdi członek w mym ziwocze
Chczą chowacz w kaszny y  w cznocze; 
Gynako po mnye nye wszwyesz,
Doyąth thy ziw, yą tliesz.

A yeko zaiwtra wstał,
85. Od obyąda szą precz bral;

0  thym nykth nye wyedzal,
Gyedno zona gyego,
Tha wyedzala od nyego.
Nabrał szobye szrebra, szlotha doszicz,

90. Czo go mogl pyechotą noszycz;
W yancz szą na morze weszbral,
A oczecz w szaloscz ostał,
1 macz myala doszycz zalosczy,
Zona po nym gyeko spita.

95. W yącz tho szwyathe plemyą 
Prziszlo w gyedna szemya,
Roszdal szwe rucho szebrakom,
Szrzebro, szlotho popom, szakom,
Wyącz sząm poth kosczolem szedzal,

100. A o gyego ksząthwye nykth nye wyedzal. 
W yącz tho szawszdy wstawał reno,
Ano koszczol zamknyono,
Wyancz thu leszal pothle proga,
Phalą, proszą szwego boga.

105. Ano sz wyrzchu szla przygoda,
Nyegdi mrosz, nyegdi woda,

http://rcin.org.pl



PÓ LSkiE PIEŚNI KATOLICKIE.

Ez szą stało w gyeden czasz,
Wstał sz obrasza inathky boszey obrasz; 
Szethl do thego czlowyeka,

110. Gen szą cluczem opyeka,
I  rzecl gyest thako do nyego:
W stany, pusczi czlowyeka tbego, 
Othemkny mv koszczol boszy,
Acz na thim mrosze nye leszy.

115. Zak sza tbeko barszo lanknąl,
Wstawszy, koszczol otkemknąl.
Tho sza nowthno dzegyalo,
Ale sza cząsto dzegyalo:
W yącz szak powyedal kaszdemy,

120. Y staremy y mlodemy.
A gdysz tho po nym ysznaly,
W yelika mv phalą dały,
Szą szwyąthego gy trzimano,
Y wyele mu prze bog dawano.

125. Swstawszy szobie oczecz gyego,
Prze szwego syna gyedinego 
Roszlal po wszim zemyąm lud,
Y zadał gym wyelky trud:
Strawyli wyeliki pyenyącz,

130. Szwego kządza szukącz.
Tv gy nadgyeli
W gyednym myescze w Yelidoczny, 
Nye sznal go gyeden gyeko drvgy,
A on posznal wszythky szwe szlugy; 

135. Bral od nycb gyelmvszny gych,
Wyącz wyeszol byl,
Ysch gy thim bog nawyedzyl.
Tv szą gyechali od nyego,
A nye posznal żądny gyego,

140. A oczczv szą powyedzeli:
Nykdzeysz my go nye wydzely.
^  gdy tho oczecz wszliszal tha szlowa, 
Thedy gyego szaloscz była nowa:
Thu yąl plakacz, narzekacz,

145. Macz nye mogła płaczv przestacz.
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A wyacz szwąthemy Allexemv,
Themy kszadzy wyelebnenw,
Nye lvba mv pbala była,
Czo szą mv ondze wodzyla.

150. Thv szą wszbral, gyeko mogą,
Wszyathl na morze wboga,
Bral szą do szemye do gydney,
Do myasta Szyrey:
Tbam byl czvl szwyąthego Pawia,

155. Thv była yego myszl padła.

Wyącz sza wyedr obroczyl,
Th en czy sząszą nawroczyl.
A gdy do Rzymą przyal, bogv dząkowal,
Ysch gy do Rzymą przygnaj 

160. A rzekacz: Yusz thv chcza czyrzpyecz 
Mąką y wszthky szle phyle ymyecz,
V mego oczcza na dworze,
Gdym nye przebił za morze.
Pothkal na szoraw oczcza swego,

165. I  yąl przed grodem go proszycz: W  gymyą szyna boszego,
Y dla szyna thewego Allexego,
A racz my szwą gyel n roszna dacz,
Bycli mogl thy odrobyny bracz,
Czo bądą sz tkwego stola padacz.

170. Gyego oczecz tho wszliszal,
Ysch gyemv szynowo gymya wszpomyonal:
Thv szylno rzewno zapłakał,
W yacz gy boga dla chował.
A gdy wszlyszal thaką mową,

175. Zawynąl szobye płaszczem głowa;
Thv szya byl weny szamatk wkrathl,
Mało eze sz moszthv nye szpadl.
Podał mv szapharza szwego,
Then mv czynyl wyele szlego:

180. Thy pod wszchodem leszal,
Kaszdi nany pomygye, szlą wodą lal.

A leszal thv szeszcznaczcze łat, 
Wszthko czyrpyal prze bog rad; 
Szyotlnnegonaczcze latka za morzem byl,
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185. Czo szobye nyez czynił,
A wyacz gdi ivsch ymrzecz myal,
Szam szobye lyst napyszal,
I  szczisznal gy tbwardo w rącze,
Popyszawszy szwogye wszthky mąky,

190. I  wszthky szthyky, czo gye plodzyl,
Yąko szą na szwyath narodzyl.
A gdy bogv dvsza dał,
Thv szą wyelky dzyw sstal:
Szamy szwony szwonyli,

195. W szthky czo w Rzimye byli.
W yącz szą po nym pythano,
Po wszthkych domach szykano;
Nye mogli go nygdzey naycz,
A wszdy nye chczely przestacz.

200. Gydno młode dzeczą było,
Tho gym wyacz wszyawilo,
A rzekacz: Aza wy nye wyecze o thym,
Ktho tho wmarl, iącz wam powyem:
Y Ewfamyącz leszy,

205. O gymsze tha phala byeszy,
Poth wszchodem gy naydzecz,
Acz go gyedno szvkacz chczecze.

W yacz thv papyesz sz kardynały,
Ceszarz szwimy kaplany 

210. Szły sza k  nyemv sz chorąkwamy,
A szwony wszdy szwonyli szamy;
Thv wyacz była lvdzy szyła,
Szylno wyelka czyszczba była.
Kogo kole para szałeczala 

215. Oth thego szwyathego czala,
Który le chorobą myal,
Nathemyescz szdrow ostał;
Thv szą kraszne czthyrzy szwyecze stały,
Czo szą wyacz w szobye szwyathi ogyen ymyali.

220. Chczely my lysth sz rąky wszącz,
Nye mogli go mv wszącz:
Any cesarz, any papyesz,
Any wszthko kaplanyszthwo takyesz,
Y wszthek Ind k themv
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225. Nye mogl roszdrzecz nycht ranky gyemv.
W yącz wsztkczy prószyli boga za tho,
Aby gym bog pomokl na tho,
By my mogły lyst othyącz,

- . A wszcly mv go nye mogli othyącz,
230. Eszby ale posznali mało,

Czoby na thim lyscze stało.
Gryedno przyszła zoną gyego,
A sczglą rąka do nyego,
Esz gyey w rąka wpathl lyst,

235. Przetho ysz byl gyeden do drygyego czyst.
A gdy then lyst oglądano,
Nathemyescze wsznano,
Ysz byl szyn Evfamyanow,
A kzadza rzimszkego ceszarzow.

240. A gdy thv oczecz.

Restytucyą najbardziej zepsutych miejsc tego tekstu zajął się 
prof. Nehring w cytowanej tylokrotnie książce: Altpoln. Sprachd.
(str. 197 nastp.), z którego uwag tu korzystać będziemy;

W. 4. boszthewm błąd zam. boszthwem. — W. 5. posbavycz po­
prawiamy dla rytmu na sbayycz. — W. 8. Czosch czyt. coc. — W 
10 może brzmiał pierwotnie: Kto chce słuchać, ja  mu powiem. — W. 12. 
czosch por. w. 8. — W. 13 i 14. Rymu przywrócić nie umiemy. — 
W. 17 i 18 czytamy:

Chował je  na wielkiej krasie 
I  miał kożdy złote pasy.

— W. 22. miał niezawodnie taką formę; Ci ji do Boga przywiedli. — 
W. 26. wboszthw =  ubóstwu. — W. 27 i 28 tak poprawiamy:

Byli wysokiego rodu,
Nie mieli po sobie płodu.

— W . 33. zam. my kładziemy: im. — W. 38. prof. Nehring tak 
odtwarza: J iż e  był star dwadzieścia lat. — W. 41. czyta N .: poymże 
jekąć (— jakąć) żonę sobie. — W. 45. z poprawką N. czytamy: Jeko słu- 
sza starzejszemu. — W. 46. thwoye, poprawiamy dla rytmu n a : twe. — 
W. 58 i 59 trzeba wykreślić, bo są zbytecznem powtórzeniem wierszy
25 i 26. — W- 60. miałby rytm prawidłowy w tej postaci: A gdy
się z nią jest pokładał.
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Nie ma za to żadnego sposobu przywrócenia rytmu w wierszach 61, 
62 i 63. — W . 64. thim =  thvim? — W. 65. gy błąd zam. je. — 
W. 67. czosz czy, ściągamy w: coc. — W. 72. odzewą =  odziewaj.— 
W. 73. gnyewą — gniewaj. — W. 74. czytamy: Chowaj się we czci 
i w kaźni. — W. 75. nyedney — nijednej. — W. 92. w szaloscz błąd 
zam. w żałości. — W. 94. Czemby zastąpić niestosowny wyraz: spita, 
domyślić się trudno; może przez „zbita“. — W. 104. phalą, proszą =  
faląc, prosząc. — W. 108. czyta Nehring: Wstał z ołtarza święty obraz.
— W. 114. Acz, zamieniamy na: niech. — W. 115. theko — tego. — 
W. 117. nowthno przekręcone zostało, jak  słusznie zauważa prof. Neh­
ring, z : niejedną. — W. 130. szukącz błąd zam. szukając — W. 149. 
zam. wodzyla, przyjmuje Nehring: godziła. — W . 151. wboga błąd zam. 
w koga — w kogę (statek). — W. 152. zam. gydney czytamy: innej. 
Nehring przypuszcza t u : Indyej, ale temu sprzeciwia się wiersz następny, 
gdzie wymieniona jest Syrya. -  W. 154. Czyi, poprawia Nehring na: ko­
ściół. — W. 164. na szoraw =  na źorawiu. — W. 166. theAvego. błąd zam. 
thwego — W. 167. zam. gyel u roszna, czyta Nehring: jełmużnę. — 
W . 176. weny — weń. — W. 181. nany =  nań. — W. 184. tak 
odtwarza Nehring: Siodmegonaćcie lata zachorzał b y ł.1). — W. 190. 
zam. szthvky, czyta Nehring: skutki (czyny). — W. 204. W Ewfamyącz 
błąd zam. U Eufamianać. —• W. 206. naydzecz błąd zam. najdziecie.
— W. 217. nathemyescz — na tem mieście. — W. 233. sczglą błąd 
zam. ściągła. Zakończenie, którego brak w naszym tekście, nie obejmo­
wało jak  się zdaje, zbyt wielkiej liczby wierszy.

Badania prof. Nehringa (Archiv f. Slav. Philologie 1877. II. 372 
i Altpoln. Sprachd. str. 196) i W. Bruchnalskiego (Frzegl. powsz. 1884 
grudz. str. 67 nast.) wykazały, źe z obcych legend o św. Aleksym jest 
najbardziej zbliżonym do naszej tekst niemiecki, który wydał Massman 
w Bibliothek der gesammten Deutschen Nationalliteratur (Quedlinb. u. 
Leipzg 1843.) pod literą B. Zgodność obydwóch w szczegółach jest 
uderzająca. O bespośredniem jednak pochodzeniu naszej legendy od 
owej niemieckiej myśleć niepodobna, bo w całej staropolskiej literaturze 
nigdzie wpływu niemieckiego nie widać. Łatwiej przypuścić, że obydwa 
teksty wypłynęły z jednego źródła, którem mogła być nieznana re- 
dakcya łacińska. Atoli pomiędzy tą ostatnią, a tekstem polskim mogło 
znowu pośredniczyć opracowanie czeskie, ponieważ niektóre wiersze

l) W jednej z legend łacińskich (Massmanna Sanct Allexius Leben itd. Anhang 
163) znajdujemy na tem miejscu: Evolutis interea decem et septem annis . . . .  egro- 
tavit Alexius.
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naszego tekstu odzyskują dobrą formę dopiero w przekładzie czeskim*, 
por. Nehring Altp. Sprachd. str. 200).

XXXVII. Pieśń o św. Stanisławie.

Pomimo żywego zajęcia, jakie w średniowiecznej naszej literatu­
rze obudzał żywot św. Stanisława, ówcześni poeci polscy prawie wcale 
na ten przedmiot nie zwrócili uwagi. Dotychczas bowiem odnalezione 
zostało tylko jedno jego obrobienie poetyczne, które powstało w naszej 
epoce. Urywkowy jego tekst, obejmujący trzy pierwsze zwrotki, wydał 
Zygmunt Helcel w Starodawnych prawa polskiego pomnikach (II przed­
mowa § 22.) z kodeksu biblioteki kórnickiej D. I, zawierającego róż­
norodne rękopisy z r. 1455 i 1460. Fragment ten, podpisany pod me- 
lodyą, ułożoną na tenor i kontratenor, ma na końcu zapiskę: Ulteriora 
non habeo, świadczącą, że już w X V  wieku istnieć musiały dalsze 
zwrotki tej pieśni. Całość jej jednakże pojawia się, o ile nam wiadomo, 
po raz pierwszy dopiero w Pieśniach postnych (str. 50) z drugiej poło­
wy X V I wieku. Drukiem tym uzupełniamy tekst Helcia.

1. Chwała thobye gospodzyne,
Ysz o thwych szwyatych czescz slyne,
Kthora nygdy nye szagynye 
Y na wyeky nye przemynye.

2. Weszel szą polszka korono, 5 
Ysz masz thakyego patroną,
Dostoynego Stanyslawa,
Yenszye wyszedł Sczyepanowa.

3. Then yeszczye swey mlodosczy 
Napelnyon boszkyey mylosczy, io 
Wyodącz swoy szywoth we cznosczy,
W ytyal w swey sprawyedlywosczy,

4. Widząc poselstwo duchowne,
Iż o nim słuchy chwalebne:
Wzywaiąc Boga miłego, i B
Wzięli go za Biskupń swego.

5. W ten czas Bolesław krolował;
Ten wiele złego podziałał:
Dla vczynku swego złego
Nie nayźrzał biskupa świętego. 2 0

6. Oskarżyli go Ziemianie,
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Iż kupił świeckie imienie 
Prawą niesprawiedliwością:
Chcieli go dostńć bliskością.

7. Wskrzesił Piotrd z Piotrawina, 
Vmarłego Ziemianinó:
Co leżał trzy lata w grobie, 
Wskrzesił go na świadectwo sobie.

8. Boska go prawdń wspomogła,
Z fałszywych rzeczy wywiodłń: 
Nie nalezion w źadney winie. 
Został się przy Piotrawinie.

9. Karał króla z okrutności,
Iż dręczył lud bez lutości:
Nie maiąc żadney baczności. 
Vźywał swey okrutności.

10. Dał nań Klątwę iak n4 złego 
Podług prawń Duchownego:
By się bał Boga miłego,
By nie dręczył ludu Bożego.

11. Kroi się okrutny pobudził,
Iż był w rozumie zabłądził;
Z poduszczenia ducha złego 
Zabił Biskupa świętego.

12. Rozmiotał w pole kawalce,
Święte ciało, święte palce:
Chcąc, by to marnie strawiono, 
Przez psy, przez ptaki skarmiono.

13. Ale Pan Bog z wysokości,
Bronił ciała świętych kości:
Na pociechę swego luda 
W net pokazał wielkie cuda.

14. Z czterech części świata tego 
K u obronie swego świętego 
Cztery ptaki, Orły prawe,
Zesłał iest za stroże pewne.

15. Co strzegli świętego ciała,
By się w nim szkoda niesstałń: 
Przelatuiąc na wsze strony 
To dla pewniejszej obrony.

16. Promienia z niebieskiej mocy 
Świeciły we dnie y w nocy:

http://rcin.org.pl



Każdą cząstkę oświecaiąc,
Świętego Stanisława rozsławiając.

17. Jedna rybó palec ziadła,
Na nię świeca z nieba spódłó;
Rybitwi ią vłowili,
Przy tym wszyscy kanonicy byli.

18. Vyźrzawszy to kanonicy,
Zebrali się tamo wszyscy,
Wzięli ciało z poczciwością,
Nieśli ie na Skałkę z radością.

19. Zrosło się pospołu ci&ło,
Bo tak święte Bostwo chói&ło,
Aby się nie rozdźiel&ło,
By się wszystko oświeciło.

20. Zchow&li ie z poczciwością,
Z płóczem y z wielką radością,
Chwaląc Boga wszechmocnego:
Iż nam dał biskupa świętego.

21. Innocentius, wielebny 
Papież, w vczynkach chwalebny:
Kazał podnieść ćiało iego,
Kazał go mieć za świętego.

22. Miły święty Stanisławie,
Tyś v Bog& w wielkiey sławie:
R&cz być łAskaw n4 Polany,
Oddal od nas niewierne Pogany.

23. O Męczenniku wielebny,
Z Bog4 y z ludzi chwalebny:
Wspomoż człowiekś, grzesznego,
Oddal ode wszego złego. Amen.

Pomiędzy tekstem Helcia, a trzema pierwszemi zwrotkami wy­
dania z X V I wieku małoznaczne zachodzą różnice, które wyszczegól­
niamy. __ W . 5. zam. korono jest w druku: korona, co stwarza lepszy
rym z formą: patroną, wiersza następnego. — W . 7. zam. dostoynego 
czytamy w druku: Wielebnego. — W. 8. jest w druku rytmicznie ze­
psuty, wskutek zbytecznego dodatku „rodem“. Brzmi on tam: który 
wyszedł rodem z Szczepanowa. W  późniejszem wydaniu tej pieśni z r. 
1643 (Kanc. Krakowski fol. 127.) zatrzymano: rodem, lecz wypuszczono: 
wyszedł, przez co prawidłowy rytm został przywrócony. — W . 9. 
Obydwa druki mają: w swojey młodości z usterką rytmiczną. — W. 11.

1 1 2  M i k o ł a j  b o b o w s k i .
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zam. we cności, które znajdujemy także w Pieśniach postnych, czytamy 
w druku z r. 1643: w ostrości. — W. 12. w obydwóch drukach: 
Uczył się sprawiedliwości. W ytval w tekście Helcia jest błędem zam: 
wytrwał. Reszta pieśni, wzięta z pieśni postnych, wymaga również 
w niektórych miejscach naprawy. Dokonywamy jej przeważnie z po­
mocą tekstu w Kancyonale krakowskim z r. 1643. — W. 13. zam. 
poselstwo, ma Kanc. krak. dobrą lekcyę: pospolstwo. — W. 23. W Kanc. 
krak .: Piotrowina. Tę samę formę ma tam to nazwisko w w. 32. — 
W. 28. ma w Kanc. krak. rytm prawidłowy: Wskrzesił na świadectwo 
sobie. — W. 36 za to wyłamuje się z pod prawidła rytmicznego w Kanc, 
krak.: Vżywał swey nad nim okrutności. — W. 40, poprawiamy: By 
nie dręczył ludu swego. — W. 54. czytać zapewne należy z elizyą: 
K obronie swego świętego. — W. 61. Z powodu zepsutego rytmu uwa­
żamy: świętego, za niepotrzebny dodatek. — W. 68. Uchybienie ryt­
miczne w tym wierszu, również jak  w 80 i 88 pochodzi prawdopodobnie 
z samego oryginału. — W. 72. czytamy: Nieśli na Skałkę z radością.

Ze pieśń ta jest oryginalnym utworem, dostateczną rękojmią tego 
jest sam jej przedmiot, tudzież płynne wysłowienie w połączeniu z po­
prawną formą.

XXXVIII. Pieśń o św. Barbarze.

Jakkolwiek nie posiadamy ani jednego tekstu pieśni o św. Bar­
barze z naszego okresu, jednakże liczne wzmianki o niej stwierdzają 
dowodnie ówczesne jej istnienie.

W  sandomierskim bowiem zbiorze znajdowała się przy pieśni: 
Exemplum terribile, quod in Budzyń uni contigit, następująca uwaga: 
Potest cantari ista cantio sicut cantica de sancto Nicolao vel cantica
de X  preceptis, aut sicut cantica de Sancta Barbara.

Znamy także jej początek z kancyonału Seklucyana, gdzie o jed­
nej pieśni powiedziano, że ma się śpiewać, jak  : O św. Barbarko bądź 
z nami. Pieśń o św. Barbarze była bardzo popularną; śpiewali ją  zaś 
zwłaszcza ci, którzy się odważali na niebezpieczne przedsięwzięcia. Była 
więc ona n. p. pieśnią żeglarzy. Rej bowiem w W izerunku (wyd. St.
Ptaszycki, str. 29, w. 235 nastp.) pisze o niej :

Ano się okręt miece s strasznemi bałwany,
Wierę iakoś nie dobrze więc z naszymi pany,

Którzy tak niebespiecznie bogśctwa szukńią,
Dyszą drudzy pod deszczką, Barbarki, wołaią.

15
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Z pieśnią tą na ustach spuszczali się także górnicy do kopalni, 
jak  się o tym dowiadujemy z następnych słów Muzy gór wielickich 
(Krak. 1608):

Już się misterne koła z grzmotem obracaią,
Już i drudzy o świetey Barbarce śpiewaią

(Wiszn. Hist. lit. V II. 542).
Za autora tej pieśni uchodził w X V I wieku jakiś rotman, bo 

Klonowicz w Flisie (wyd. Turów. str. 41) powiada:

Tam mądry rotman, siedząc na swej barce,
Złożył onę pieśń o świetej Barbarce,
Tej pieśni, jadąc imo Sarkowice,

Nauczał frycze.

XXXIX. Pieśń o św. Mikołaju.

W  przywiedzionej wyżej ze zbioru sandomirskiego notatce wspo­
mniana jest także pieśń o św. Mikołaju, o której jednakże nic więcej 
nie wiemy.

XL. Pieśń o św. Wojciechu.

Ślad pieśni o św. Wojciechu (por. wyżej) ocalał w następnej zwrotce, 
wcielonej do krakowskiego tekstu I I I  Bogarodzicy (pierwsza połowa 
X V I w ieku):

Biskup S. Voiczech
vzial do Polski pospiech . . .
nievierni prusovie
zabili go przi sobie.

Pieśń ta złożoną może została przed w. XVI.

H . D e k a l o g i .

Rymowane opracowania dziesięciorga Bożego przykazania zawdzię­
czamy w pierwszym rzędzie względom pedagogicznym, mianowicie chęci 
tym łatwiejszego i lepszego wpojenia głównych zasad wiary chrześci­
jańskiej w pamięć wiernych. Osnuwano atoli także na tym przedmiocie

1 1 4  M i k o ł a j  b o b o w s k i .
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obszerne poematy, które przeznaczano do nabożnej lektury. Taki cel 
miał, jak  się zdaje, dekalog, którego tekst z pierwszej połowy X V I 
wieku wydał Dr. Wisłocki w Rozprawach Wydz. fil. Ak. Um. T. X . 
Lecz i do śpiewu służyć musiały niektóre z tych utworów, skoro cyto­
wana wyżej ze sandomirskiego zbioru pieśni uwaga opiewa: Potest
cantari ista cantio, sicut . . . cantica de X  preceptis.

Przed X V I wiekiem powstało u nas pięć odrębnych redakcyi 
dekalogu, z których zwłaszcza jedna wielkim cieszyć się musiała roz­
powszechnieniem, bo w bardzo licznych przechowała się odpisach.

XII. Redakeya pierwsza.

Najkrótsza ta redakeya znana jest z dwóch tekstów:
1. T. Wisłockiego w Katologu rękopisów bibl. jag. (str. 392) w rę­

kopisie B B I I  33 z r. 1407.
2. T. Maciejowskiego w Pamiętnikach (II. 360), znaleziony w nie­

znanym rękopisie 745 z r. 1478. Żaden z tych tekstów nie jest kom­
pletny. Uzupełniamy jeden drugim, oznaczając wiersze, wzięte z tekstu 
2, gwiazdkami.

1. Czczy boga gyednego,
2. Nye byerzy nadaremno gymyena gyego,
3. Pamyathay swyeczycz dny swyathe,
4. Y k  themy starsche thwe czycz (sic),
5. Nyeczystothy nye stroy, 5
6. Any krzywego swyadeczstwa broy,
7. Nye zabygyay nyegednego,
8. Any kradny rzeczy gyego,
9. Nye pozanday szony thwego blysznyego,

10. Any domu gego. i
* Kthory czlowyek tho popelny,
* Zywoth wyeczny gyest odzyerzy
* Alye przestapcza przykazanya dzyeszyaczyorgego
* Szthradze (sic) yydzyenya boszego.

W. 2. t. 1: nadarmo. — W. 4. w t. 2 brzmi: A k  themu thezy 
sztharsze thwe. — W. 5 i 6 opuszczony w t. 2. — W. 7. T. 2 m a : 
bratha thwego zam. nyegednego. Porządek przykazań jest w tekście 
Wisłockiego zmieniony.
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ILU. Redakeya druga.

1. T. Chomętowskiego w Sprawozdaniach kom. jęz. I. 152 (trzeci 
z rzędn).

2. T. Ks. Polkowskiego w „Dawnym zabytku języka polskiego“ 
w żywocie Ojca Amandusa (Gniezno. 1875. str. 32 Nr. III).

Przytaczamy tekst 1.

Tocz yest volą bogą naszego,
Bychom pełnyly przykaząnye yego:
Yest pyszano w kzangach zakony starego 
A thv szą szlowa yego.

1. Nye myey boga gynnego 5
2. Nye byerzy darmo ymyeną yego,
3. Pamyathay nyedzela szwyanczycz,
4. Oczcza y maczyerz thwoya czczycz,
5. Nye zabyyay bratha thvego,
6. Nye czyn grzechu nyeczystego, i o
7. Nye czyn radzewszthwa (sic) żadnego
8. Nye mowy szwądeczszthwa falszyvego,
9. Nye posąnday zony bratha szyego,

10. Any thego yszythkego, czo yest yego.

Odmianki t. 2 : W. 2. byshmy. — W . 3. zakona. — W. 4. Othocz 
zam. a tho. — W. 6. nadarme (sic). — W . 10 i 11 opuszczony. Zam. 
radzewszthwa czyt. kradziestwa. — W. 12 Nye czyn. — W. 13. stoi 
w t. 2 po w. 9 i brzmi: Y nye rzaday rzecy gyego.

ILIII. Redakeya trzecia.

Tę redakcyę posiadamy w piętnastu odpisach.
1. T. Maciejowskiego I. w Pamiętnikach II. 369.
2. T. Maciejowskiego II. w Dodatkach do Piśmiennictwa str. 34., zna­

leziony przez A. T. Chłędowskiego w ręk. warszawskiej biblioteki 
publicznej. „Dicta evangeliorum dominicalium a. 1399“.

3. T. Maciejowskiego III. w Dodatkach str. 92. Ten sam tekst wy­
dał także Wł. Chomętowski z ręk. biblioteki ord. Krasińskich 
w Sprawozdaniach kom. jęz. (Kraków 1880. I. 152).

4. T. Maciejowskiego IV. w Dodatkach str. 93. Tenże tekst wydany 
przez Chomętowskiego razem z poprzednim.

5. T. Chomętowskiego I. w Sprawozdaniach kom. jęz. I. 151.
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6. T. Chomętowskiego II. Tamże (drugi z rzędu).
7. T. Chomętowskiego III. Tamże (piąty z rzędu).
8. T. Wisłockiego I. w Katalogu rękop. bibl. jag. str. 326. (z ręk.

A A I 22).
9. T. Wisłockiego II. Tamże str. 327 (z ręk. A A IX  27).

10. T. J. S. Bandtkiego w Pam. Warsz. r. 1817 V III. 249 z ręk.
„Speculum aureum decem preceptorumu bibl. jag. Tekst ten prze­
drukowany w Dodatkach Maciejowskiego (str. 94) i w Prawdzie 
Ruskiej II. 217.

11. T. w Kazaniach gnieźnieńskich str. 51.
12. T. Walewskiego, wydany przez Dra Wł. Seredyńskiego w Sprawo­

zdaniach kom. jęz. I. 158.
13. T. nie wy dany na karcie wydartej z manuskryptu in fol. (Sig. P. 5) 

biblioteki ord. Krasińskich.*)
14. T. niewydany na karcie in 4—0 wyjętej z rękopisu kościelnej treści 

(Sig. P. 8) w bibliotece ord. Krasińskichi
15. Urywek t. ks. Polkowskiego w Dawnym zabytku języka polskiego 

str. 32. (fragm. II) z ręk. „Legendae Sanctorum" pisanego r. 1469.
Podajemy tekst odtworzony, dodając do niego waryanty poszcze­

gólnych tekstów.

1. Pirzwa kaźń Twórca naszego:
Nie masz mieć Boga innego.

2. W  próżności niestatku twego 
Nie bierz imienia Bożego.

3. Pamiętaj, to tobie wielę, 5
By czcił święto i niedzielę.

4. Chceszli mięci łaskę moją,
Czcij oćca i matkę twoją (swoją).

5. Nie zabijaj brata zwadą,
Ręką, kaźnią ani radą. 1 0

6. Nie czyń grzechu nieczystego 
Prócz urzędu małżeńskiego.

7. Nie kradni imienia cudzego,
Nędznym udzielaj sw(oj)ego.

8. Nie mów na twego (swego) bliźniego 15
Lścią świadectwa fałszywego.

9. Nie pożądaj żony jego,

*) Odpisu tego tekstu, jako też następnego udzielił mi łaskawie prof. Nehring.
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Tak schowasz rząd stadła swego,
10. W bratnich rzeczach nie korzyści,

Na tem Boża miłość wisi. a o
albo:

Tako Bożą łaskę ziści.

W. 1. T. 11. Pyerwsze przykasanye szthworzyczyela naszego. — 
W . 2. T. 1. Nyemasz myecz any chwal5Tcz bałwana żadnego; t. 2. ne- 
mey boga ynszego. t. 4, 13. nebndzesz maley (mały) boga ginego. t. 11. 
Nyemasz myecz Boga naden gynszego. — W. 3. T. 4. 8. 11. 12. po 
prosznosczy; t. 10. na proznoscz; t. 14: w prosznoscy zyvota.
W. 4. T. 1. 4. 13: nye byerzy; t. 2 : nemej; t. 11. 12: nyebyerz 
nadaremno hymyenyą bossego; t. 14: nyebyesz daremno gymyenya 
yeg0. _  w .  5. T. 2: Pamatay thocz tobe wela; t. 3: pamyąthay 
thak thobye wyelyą; t. 4: pamithay thobe vela; t. 5 i 12: vyele; t. 6: 
pamąthay tho czosz ya thobe uelą; t. 8 i 9; pamóthaj tho thobe vielę; 
t. 11. Pamyąthay tho szobye vyele. — W. 6. T. 1: by szwyaczyl dny 
szwyathe y nyedzyelja; t. 2 i 6: by czyczyl (czil) swatha nedzela; t. 
8 i 9 by czczy 1 szwantha y nedzelc). — W . 7. T. 2: Choczeszly mó 
lasko mecz; t. 5: chczesli myecz laska bozu; t. 6: chczeszly ymecz 
laską m oyą; t. 7. 8. 9. 13. 14: chczeszly myeczy (mecz) łaszka moyą; 
t. 10: chczesly zyskacz laską moyą; t. 11 i 12: a chczessly (czczeszszly) 
myecz lasska moyą. — W. 8: T. 1: thczysz oczcza y matka thwo)a; 
t. 2: czczy oczcza y maczerz; t. 4, 6, 13: miluy oczcza mathka swoia; 
t. 8: Oczcza czczi y matką twoyą. — W . 9. T. 1: n\re zabyyay kro- 
mya oszadzenya; t. 5, 9, 11 i 12: ne szabi)ray bratha thwego (swego); 
t. 14: nye zabyay braczeza svądv. — W . 10. T. 1: nyekogo gnye- 
wem, rąka any rada; t. 2: any rękę, kasnó any radę; t. 3. 14: kaznyą 
rąką any srada (radv); t. 4, 13: raku (raką) kaszna ani szlu (szlą) 
radu (radą); t. 5, ranku, casznu (kaszna) any radu; t. 6: rąką, caszną 
any slą radą; t. 9: szdradę (inną ręką: svadę) rank<), kasznę ani radę 
— W . 11. T. 2: chrzecha; t. 4, 13: nie ploczey (błąd zam. płodzi) plocz 
grzechu neczistego; t. 9: Ne sztroy grzechu neczisthego; t. 14: nyeczyn 
krechv (sic) nyeczystego. — W. 12: T. 12: Prócz malssenssthwa sswyą- 
theg0. — W. 13: T. 3, 5, 6, 7: nyebyerz gymyenya czudzego; t. U : 
nyekradny gymyenya Bożego. — W. 14: T. 1: a nadznemu udzye- 
lyay szwego; t. 2: nędznym nadzel swego; t. 4: nacznęn (sic) vdzel 
swego; t. 6: nacznym vdzelay swogego; t. 9: ale nódznim vdzelay 
szwego; t. 10: a nódznim vdzielay sweego; t. 12: vbogym, nacznem (sic) 
radnyey udzelay szwego; t. 13: łącznym vdzelay szwego. W. 15. 
T. 2: nemów neprawdy na swego; t. 3: nyeszwyatchz (nyesvyaczczy)
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na thwego blyznyego; t. 5, 7, 11: nye swaczy na svego blisnego; t. 6: 
nemów neprawdy na brata swego; t. 8: nye szwyacz na bliznyego 
swego; t. 9: ne wodzi na bratha thwego; t. 12: nyeszwyathczy na blyss- 
nego thwego. — W. 16. T. 1: lsczy any szwyadeczthwa falszyvego; 
t. 2, 6: any szwadzeczswa (sic, swadeczstwa) falsiuego; t. 3, 5, 7, 8: 
lscya szwadeczthwa falszchyyego; t. 9: szwadeczszthwa neszprawedliwe- 
go; t. 10: nycz swiadecztwa falschweego (sic); t. 13: lyszę any szwa- 
deczwą fałszywego; t. 11, i2, 13: szwfadessthwą phalszywego. — W. 17. 
T. 1: nyepozaday zony bratha twego; t. 11, 12: nyepossaday ssony 
blyssnego thwego. — W. 18: T. 1. 4 : tak napelnj sz urząd stądla thwe­
go; t. 2 : tako napelnysz urzyd stadia yego; t. 5: tako schouasz urzud 
stadia tweho; t. 6: tak  szachowasz vrząd stadia suego; t. 7, 14: tak 
zachovasz rząth stadia tvego; t. 9: szkuthkem, szlowem nysz . . .., t. 10: 
tak spelnysch urzand staadla tweego; t. 13: tak napelnysz zakon malszen- 
szthwą thwego; t. 11: any szadny rzeczy yego. — W. 19. T. 3, 7, 14: 
w braczkych rzeczach nyekorzyscy; t. 6: w czudzich rzeczach neco- 
rzisczy; t. 8 : bratnich rzeczi ne korziscy; t. 10: braczkych rzeczi nie- 
korzysczy; t. 12: w rzeczach yego nyekorzyssczy. — W. 20: T. 2 : 
boszy miloscz tako wgisczy; t. 3: kazny bazcha (sic) na them to wy- 
szy; t. 5 : caszn Christoua n a tem v y sz y ; t. 6 : boszą caszn tako raczy 
vczczy; t. 7 : kaszny Cristova w thym ygysczy; t. 8: bozą przikaszy 
tako szysczy; t. 10: kaazny bozey tako gystchczy; t. 12: boszą lasską 
thako ssobye szysczesz; t. 14: to czynyącz napelnysz kasny boga 
mylego.

Dodatki zbyteczne. W  tekście 1, po pierwszym przykazaniu: alye 
thylko tego boga w throyczy g,)edynego; po wierszu 7 : y themu dnyow 
przedluzenye; po wierszu 8 : a kthemu ve thczy tobye przyelozone. 
W  tekstach 2 i 6 na początku:

(Dzyesanczoro gest przycaszane).

Miluy boga sprawa (spraue) wary,
Ne prósz sza slusby ymena,
Ale prósz duszy sbawena.

Ostatni dwuwiersz następuje w t. 6 dopiero po pierwszym przy­
kazaniu. W  tekście 9 ma ostatnie przykazanie taką formę:

Dzeszytha kaszn boza,
Ne pozyday czudzego szboza,
Ne korzyszczi w yego poszle,
Zbozw, wole any oszle,
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Ne pozęday yego poszła,
Zboża, wolw any oszla.

Ostatnie dwa wiersze są inna wersyą dwóch poprzednich. W  tek­
ście 10 dodane są na końcu następujące wiersze:

Chczesly w zivot wieczny vnydz,
Tho przykazanye maasch pelnycz.

W t. 15 nakoniec znajdujemy po szóstym przykazaniu ten dodatek:

Chzeszly zywoth wyeczny myecz,
Chzeszly przykazanya bożego strzedz,
Poth wecznym zatraczenym.

Przestawienia przykazań. Siódme przykazanie stoi przed szóstym 
w tekstach 5, 7, 8, 9. — W t. 2 porządek przykazań jest następujący: 
po szóstym idą dziesiąte, dziewiąte, siódme, ósme. — W  t. 3. następują 
po czwartym przykazaniu siódme, szóste, piąte, ósme, dziewiąte, dzie­
siąte. — W t. 6 przestawione są drugie i trzecie przykazanie, a w t. 13 
wiersze czwartego przykazania.

XLIV. Redakeya czw arta.

Jedyny jeden tekst tej redakcyi wydał Dr. Wisłocki w Katalogu 
rek bibl. jag. (str. 358) z rękopisu 1456 A A I  24 z r. 1417.

Tocz bog przikaszal yyedzecz,
Chczesz-ly swe sbawyenye myecz:
Milui nade wsziczko boga Wschemogęczego,
A yako szam szebye swego blisznego;

2. Nye byerzi po proszniczi gymena bożego, 5
3. Sw<)czicz pamyętay dna swętego;
4. Czczi oczcza y maczerz,
5. A nye szabyay nikogo tesz;

7 i 6. Nye kradny, nyeczistosczi nye plodzy,
8. Any lsziwego swadeczstwa vodzi; 1 0

10. Czudey rzeczi nye szęday,
9. A szony twego blisznego nyechay;

To czinęcz mil będzesz gogu (sic),
A przecziwisz szę swogemu wrogu;
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Czczi oczcza y maczerz, 1 5
A nye zabyay nikogo tesz.

W  tym tekście brak pierwszego przykazania, a dziewiąte i dzie­
siąte są przestawione. Ostatnie dwa wiersze są zbytecznym powtórzeniem 
wierszy 7 i 8. Wyjąivszy gogu zam. bogu, tekst powyższy żadnych 
innych omyłek nie zawiera.

XLV. Redakeya piąta.

I  ta redakeya przechowała się również tylko w jednym odpisie, 
który wydrukował Dr. Wisłocki w Katalogu rek. bibl. jag. (str. 394) 
z rękopisu 1625. B. B. II. 32.

1. Ne yemeg boga ginnego, 
gedno mne twórcza szamego;

2. Ne berzy nadaremno gymena bożego,
any z obiczaya twego byerzj' g}:mena mogego, 
by cze bog vchowal ode fszego złego; &

3. Pomny swanczicz nedzele y swante czy, 
aby sze ne vrichil na uczynek przeklanty;

4 Czczy matka j occza twego, 
abi wsedl gnew mego;

5. Ne zabigag ranka nykogo, 1 0  

any przycladem, any rzeczą zlowa slego;
6. Ne czyn grzechu necistego, 

czala y sercza twogego;
7. Ne kradzy niczs czvczego,
8. any czyn swad swadeczstwa falsiwego; 15
9. Ne pozandag domu y zony blizego twego,

i0 . any rzeczy przes prawa yego,
bj ne straczyl milosercza mogego.

W. 1. yemeg =  imiej. — W. 6 zam. czy, czytać niezawodnie na­
leży: dni. — W. 7 vrichil błąd zam. urychlił. —  W. 9 wsedl gnew =  
uszedł gniewu. — W. 15 swad jest zbyteczne. — W. 16 blizego błąd 
zam. bliźniego.

W i e k  X V I .

Teksty X V I wieku przytaczamy porządkiem chronologicznym, po­
nieważ większej ich części naznaczyć można datę dokładną, a reszcie 
przybliżoną.

16
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G o d z y n y  o p a n n i e  M a r i e i
(pomiędzy r. 1507 a 1533?).

Rękopiśmienny kodeks, przechowywany w bibliotece królewskiej 
w Monachium, który zawiera „Szczyt duszny“, będący polskim prze­
kładem łacińskiej książki do nabożeństwa: Clypeus spiritualis anime
devote contra adversa et insidias, ułożonej „a quodam devoto heremita“, 
a przypisanej królowi Zygmuntowi I, obejmuje prócz tego „Godzyny 
o pannie Mariei“, przełożone niewątpliwie również z łaciny. W  tych 
„Godzinach“ mieści się trzynaście pieśni, względnie urywków pieśni. 
Pomieniony rękopis powstał za panowania Zygmunta I i to prawdopo­
dobnie przed r. 1533, albowiem, jak  przypuszcza nieodżałowanej pamięci 
Dr. Jan  Banusz (O Książce do nabożeństwa „króla Zygmunta I “ w Roz­
prawach i Sprawozdaniach z pos. wydz. filol. Ak. Um. X I 44 nstp.), 
pierwsza jego część, „Szczyt duszny“, jest wcześniejszym przekładem 
owego „Clypeus“ od „Tarczy duchownej“, znanej z druku, który biblio­
grafowie uważają za Unglerowski z r. 1533. Zdaje się jednak, powiada 
Dr. Hanusz, że przekład „Godzin“ jest nieco starszy, niż przekład 
„Szczytu“. Być może, że ten, który przełożył „Clipeus“, dołączył do 
swego „Szczytu“ istniejący już dawniej przekład łacińskich „Horae“, 
zmieniając tylko tu i owdzie pisownię i język. Wzmiankowane pieśni 
wyjmujemy z wyżej cytowanej rozprawy, Dra Hanusza.

XLYI. Quem terra , pontus, aethera 
(fol. 93 v — 94 v. fol. 135 v. — 136 r.)

Polski przekład tego hymnu, który ułożył biskup z Poitiers Ye- 
nantius Honorius Clementianus Fortunatus (f609), rozdzielony jest w „Go­
dzinach“ na dwie części, mianowicie zwrotki 1, 2, 4, 5 i 9 znajdują 
się na karcie 93 v. — 94 v, a zwrotki 6—8 na karcie 135 v. — 136 r. 
Części te łączymy w jednę całość. Zwrotki trzeciej brak w tekście 
polskim, który za to ma na końcu dwie zwrotki, jakich nie znajdujemy 
w tekście łacińskim, przytoczonym przez W ackernagla (Geschichte des 
deut. Kirchenl. I. 3).

1. Ktorego świat, ziemia, morze 
Dostoinie chualicz nie może,
Maiacz wssytko w szwem rządzeniu 
Zachouan w mariei zamknieniu.

2. Któremu miesziacz, gwiazdy 5
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I  sloncze śluzy, zyuot kozdy,1) 
Pełny niebieskei milosczi,
Nossa panieńskie wnatrznosczi.

3. O Matko bogoslauiona,
Jakoś ty barso dostoina,
Iz on, który wssytko stworzył,
W  twym szie zyuoczie zatworzyl.

4. Od aniolas przeżegnana,
Duchem swiatym napełniona;
Przez cziachmy iuze 2) ogladali, 
Kogosmy dawno zadali.

5. Nachwalebnieissza pan i,3) 
Powysszona nad gwiazdami,
Przez kogosz stworzona była,
Tegoż swym mlekiem karmiła.

6. Czo Jewa smętna straczila,
Tysz przez syna naprawiła; 
Oknemesz szie w niebie zstała,
Izby grzessne k sobye brała.

7. Ty iesz vliczka królewska, 
Naiasnieyssza brona rayska, 
Wssytczi iey Indzie spiewayczie,
Bo od niey zbawyenye maczie.

8. O maria, matko milosczi
I  matko wssystkei lutosczi,
Od nieprzyiaczol nas strzezy 
A w godzinie szmierczi przyimi!

9. Maria, panno nad pannami,
Raczze szie modlicz za nami,
By nam szyna vsmierz)da, 
Grzechom odpusczenie yproszila 4)

10. Chuala tobie kroleuicze,
Narodzony ze cznei5) dzienicze,
Z oiczem społu z duchem swiatym, 
Yiecznie i na yiek6) yiekow.

!) Dla rytmu przesuwamy spójnik i do poprzedniego wier 
Któremu miesiąc i gwiazdy,
Stonce służy, żywot kożdy.

2) Czyt: już. — 3) Domyślamy się: O! nachwalebniejsza
wej miary wiersza przywrócić niepodobna. — 5) Czyt.: z cnej.
na wieki.

15

2 0

25

3 0

35

•10

sza i czytamy:

Pani. — 4) Prawidto- 
— 6) Rytm wymaga:
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XLVII. Aeterne y itae ianua. (fol. 109.)

1. Vliczko viecznego zyuota,
Sklonze k  nam swego vcha,
Przez czia szie nadzieia wroczila,
Która była iewa grzessacz straczila.

2. O matko viecznego gadziego 5 

Pomoz nam do zbauienia nassego,
To nam dziszia racz yprosicz,
By nam dal czas szie polepssycz.

3. Pros panno szyna swego,
Zycz nam wspomożenia ninieissego, 1 0  

Abyśmy to opłakali 
Czosmy nieprauie dzielali.

XLYIII. Vere v irgo post ^en itum . (fol. 110.)
1. Prana dzieuicze po porodzeniu,

Vyslucbai nas w nassem prosseniu;
Bouiem ty wssytko odzierzyss,
O czokoluie syna proszisz.

2. Jeśli ty badziess raczyła, 5 
Badzie zmyta nassa vina.
Przetoz pokornie volamy,
Racz szie smilouacz nad nami.

3. Gdy szie mila panno modliss.
Tedy szie teze swieczi modlą, 1 0

A iesli milczyss,
Tez vmilkna.

4. A tak przez twoie prossenie 
Możemy miecz odpusczenie,
A na twoi glos milosczivy 1 5

Badzie łaskaw pan gniewlivy.

Zwrotka trzecia, której brak w łacińskim oryginale, zachodzi nieo­
mal w tej samej formie jako odśpiew drugiej zwrotki w pieśni: Marya 
czysta dziewice z XV w. (Nr. II).

XLIX. Saneta Maria respiee. (fol. 111.)

1. Sviata maria racz wzgladnacz,
A modlitw}* nasse przyiacz;
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Byśmy tych grzechów pozbyli,
Któreśmy iuz popełnili.

2. Racz nas strzedz ode złego 5 

Ninieissego i bądaczego;
Vysluchai nas mila panno,
Vskromze nam syna swego,

3. Ze odpusczi viny kapłańskie
A yysluchai prozb)> żeńskie, 1 0

Aby nas po tem przemienieniu 
Przyuiodl ku viecznemu yeselu.

W. 10. Zamiast: yysluchai, związek zdania wymaga: wysłucha. 
Zdanie to bowiem tak bezwatpienia czytać należy: Uskromże nam syna 
swego, źe odpuści winy kapłańskie a wysłucha prośby żeńskie i t. d. 
Ostatnia zwrotka utworzona została z dwóch zwrotek pierwowzoru. Tekst 
ten w ogóle jest wolnym przekładem oryginału.

L. Sit per te exeusabile. (fol. 118 v. — 119 r.)

1. Niechai badzie przez czia yymouiono,
Czego zaluiem, ize prze nas iest popełniono.
Niechai to przez czia otrzymamy,
Czego s praua viara pozadamy.

2. Przyimi, czocz ofiaruiemy ;
Racz dacz to, o czo proszimy,
Vyztiol nas od tego, czego szie boiemy,
Badz gotoua yysluchacz nasse prośby.

Dwie te zwrotki wyjęte sa zapewne z jakiej obszerniejszej pieśni. 

LI. A solis ortu  eardine. (fol. 119 v.)

Czyste panieńskie wnatrznosczi,
Pełne niebieskei milosczi,
Zyuot dzieuiczy w sobie mial 
Taiemniczą, których nie znal.
Przez miloscz syna twego 5

obron nas mila panno 
od nieprzyiacziela nassego.
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W. 4. T aiemniczą błąd zam. tajemnice. Powyższe wiersze sa prze­
kładem trzeciej zwrotki hym nu: A solis ortu cardine, przypisywanego 
Celiuszowi Seduliuszowi, żyjącemu w Y wieku.

LII. Veni ereato r spiritus, (fol. 143 r.)

Duchu swieti zawitay k nam,
Dusse swoich ty nawyedz sam,
Napełni zwyerzchniey milosczi.
Ty, ktoris stworzil wnatrnosczi.

Czterowiersz ten jest tłomaczeniem pierwszej zwrotki hymnu Grze­
gorza Wielkiego: Vem Creator spiritus. Cały przekład tej pieśni poda­
jemy poniżej z dzieła Opecia: Żywot Pana Jezu Krysta (Nr. LX X V III). 
Tekst Opecia jest inna redakcya.

LIII. Pasehale m undo gaudium . (fol. 143.)

Criste, królu miloscziwi,
Raczisz nam dacz vmisl chciwi.

Dwuwiersz ten rozpoczyna trzecia zwrotkę hymnu: Pasehale mundo 
gaudium.

LIY. Memento salutis auetor.

Sbawiczielu racz wspomionácz,
Izes czlowyeczenstwo chczial przyiancz,
Nasseies postaci podobyen hyl,
Kiedyś sie z panni narodził.

Pierwowzór łaciński stanowi w brewiarzu pierwszą zwrotkę hymnu 
na kompletę Godzinek o Matce B. (Officium parvum B. Mariae).

LY. Ave m aris stella. (fol. 187.)

1. Sdrowas gwiazdo morska,
Chwalebna matko boza,
Y zawzdy panno,
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Ssczesna ylyczko niebieska.
2. Vzielas pocziessenie b 

Przez gabrielowo pozdrowienie;
Racz nas w pokoyu postawicz,
Imie Jewino przemienicz.

3. Rozwiez zwiazanich przekowy,
Ślepym raczi dacz wzrok nowy; 1 0

To, czo iest zle, oddalicz,
Wssego dobrego nziczicz.

4. Matka szie nam dziss ukazi,
Tego nam panno uzmierzi,
Który stal szie synem twoim, 15
Dla zbawienia wssytkim grzessnim.

5. Yzycz czystego żywota,
Otworzsze nam rayskie wrota,
Byśmy Jesusa uzrzeli,
A s niego wesele mieli. 2 0

6. Bancz chwała oyczu wyecznemu,
Synu iego iedynemu;
Czestz, sława duchu swietemu,
Bogu w troyczi iedynemu. Amen.

Tekst ten jest niekompletny, bo zwrotka 5 oryginału w nim po­
minięta została. Dwa inne przekłady tejże pieśni, jeden z XV wieku
(Nr. X III), a drugi w książce Opecia: Żywot Pana Jezu Krysta
(Nr. L X X IX ) sa odrębne.

LYI. Fit po rta  Christi pervia (fol. 198 v — 199 v.)

1. Stała vliczka otworzona,
Duchem świętym napełniona,
Przez która sam kroi przechodził,
Panieństwu nicz niezasskodzil.

2. Rodzay nawyssey swiatlosczi 5 

Wyssedl z dziewiczych wnatrznosci 
Oblubieniecz, odkupicziel,
Swego zboru obronicziel.

3. Czescz matky swey, radoscz wieczna,
Nadzieia wierzących pewna, 1 0

Przez swe cięsskie ycirpienie 
Rozwiazal nasse wiezienie.
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Autorem łacińskiego oryginału jest wspomniany już Celiusz Se- 
duliusz. Tłomaczenie polskie jest dosyć dokładne.

LYII. Salve regina, (fol. 203 r.)

Badz pozdrowiona krolowa miłosierdzia, żywocie, slodkosci y na- 
dzieio nassa; bandz pozdrowiona, ktobie wołamy wygnani synowie Je- 
wini; ktobie wzdychamy lkaiancz y placzancz w tym zlez padolie; a dla 
tego, orędowniczko nasza, ony twoie miłosierne oczi knam navroczi, 
a Jezusa bogoslawionego, owocz żywota twego, nam potym wygnaniu 
vkazy; o łaskawa, o miłościwa, o słodka dziewice Maria.

Powyższy przekład jest zupełnie poprawny i najlepszy ze wszyst­
kich, nam znanych.

LYI1I. Modlitwa k u  św iętey Annie.

1. Anno, matko matki bozey,
Nie racz gardzicz prozby inoiey,
Za mna sie raczi prziczynicz,
Tobiecz iest to latwie uczinicz.

2. Nosisz matkę z synem bożym, *>
Tocz nadzieia wssytkim grzessnym,
O slachetne pokolenie,
Z niegocz nam płynie zbawienie.

3. Nigdycz podobno nie bedzie,
By zginęli nudzni ludzi, i o
Poki beda ktobie wolacz,
A twoiey pomoci zedacz.

4. Albowiem ty masz taka mocz,
Iz nam mozesz zawzdy pomocz,
Przez Maria wnuka swego 1 &
Uczynicz nam łaskawego.

5. S tysiaczow Niewiast wibrana,
Przed wieki jesczie przezrzana,
By matuckna tey mogła.bycz,
Z ktorey sie bog chciał narodzicz.. 2 0

6. W  tobie skarby zachowano,
Ktorey światu iuz rozdano,
Z twego ziwota swietego
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Wyssla macz boga naszego.
7. A iakoz mam potempion bycz, 

Jednocz bycli chciał wiernie zluzycz, 
Uczynsze mie dostoynego,
Przyimi mie k sobie grzessnego.

8. Aniełicz są nizey ciebie,
Mass wielka mocz we wssem niebie, 
Siedzancz wedla dziewki swoiey, 
Miloscziwey panny Mariey.

9. Prosiz ie.y, by mie przyiiela,
A s tobą sie prziczinila
Do Jezusa miłego,
Bo go maczie powolnego.

10. Aby mo.y rozum oswieczil,
W  serczu swą laską rosnieczil,
Cznot napełnił y madrosti,
Ysbych nie ządal marności.

11. A pirwey, izbych zstaly byl,
Swey przecziwniki zwyciezyl,
Ciało mgle, dyabla chitrego, 
Prosznoscz świata falssywego.

f2. Abych niczego nie ządal,
Czegoby mi bog nie przikazal;
Bych opuścił wssitki złości,
Mnozil sie w iego milosti.

13. Mego ducha znudzonego,
Gdy wynidze z ciała swego,
Racz przyiancz w swoie obronę, 
Postaw gi na stronu prawą.

14 Postaw gi myedzi dobrimi,
By nie bil sądzon ze złymi;
Nie day dyablu wiele mowicz, 
Chcialczi by mi rad zaskodzicz.

15. Panno, ktobie wołamy,
Iney pomoczi nie m am y;
Straehczi nas sudu bożego, 
Wspomoż nas.

16. Moczą swoia iuz upadlich
Wieles wspomogła łudzi grzessnych 
Nikt ciebie prozno nie wziwal, 
Ktoby laski nie otrzimal.
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17. Otrzyma)’’ m\’’, ocz tu żądam, 6 5 
Tak cie prossancz, barzo wzdycham,
Uproś tu rządne miesskanie,
Potym w niebie królowanie,

18. Bycz pokoia od poganow,
Turków, Moskwy i Tatarów, 7c
Abyśmy sie polepssyli,
Ciebie przespiecznie chwalili. Amen.

W. 10. nudzni jest formą na pół czeska zam. nędzni, ludzi błąd 
zam. ludzie. — W. 22 ktorey błąd zam. które. — W. 35 miałby pra­
widłowy rytm w tej formie: Do syna swego miłego. — W. 42 swe.y =  
swe. — W. 46 czytać zapewne należy: czego mi bog nie przikazal. — 
W. 48 milosti forma czeska zam. miłości. — W. 52 dla rymu czytać 
trzeba: postaw ji na prawą stronę; stronu jest czechizmem zam. stronę. 
— W . 57 Dla rytmu poprawiamy: k  tobie, na: ku tobie. — W. 59 sudu 
jest formą czeską zam. sądu. — W. 60— 63 uległy, ja k  się zdaje, znacz­
nemu zepsuciu, pierwotnej im formy przywrócić nie umiemy.

„Ostatnia zwrotka, powiada słusznie Dr. Hanusz, zawierająca allu- 
zyę do wojen, jak ie u nas prowadzono za Zygmunta Starego, każe nam 
się domyślać, że hymu ten w Polsce złożono; pytanie jednak, czy autor 
nie korzystał w poprzednich zwrotkach z jakiego podobnego hymnu 
czeskiego lub też sam nie był Czechem, osiadłym w Polsce. Mamy tu 
bowiem kilka bardzo wyraźnych czechizmów; co zresztą może być także 
wina przepisywacza, który prawdopodobnie cały ten hymn dość popsuł .

Które z powyższych przypuszczeń jest prawdziwe, wykażą może 
dalsze poszukiwania. Że formy, które wytknęliśmy jako czechizmy, 
są niemi rzeczywiście, o tym nie pozwalają nam wątpić takie wyrazy, 
jak : muczenik, muczenico, nudzni, sudu, lasku, matku, rozsiane tu 
i owdzie w prozaicznych modlitwach, umieszczonych na końcu „Godzin . 
Dodać jednak winniśmy, że J. Jirećek w książce Hymnologia bohé­
mica naszej pieśni nie wymienia.

L1X. Modlitwa k u  pietnastie sw iethym  pomoeznikom.
(fol. 227 r. — 229 r.)

1. Świata wssego stworzicielu,
Y grzessnich odkupicielu,
Jesu nass miłościwy;
Z mocy dyabla bezecnego
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Kozdegoz wyrwał grzessnego.

2. Dalez tez nam wspomożenie 
Przez swych świętych prziczinienie, 
Gdy sie modła za nami;
V kozdey nassey zley przigodzie, 
Tak w niemoczi, iak y w sskodzie, 
Strzezess nas ich prozbami.

3. A nad ine sa wybrani,
Ktorzi cziesko mordowani,
Krew swoie rozlewaiancz,
Swey zywoti potem pili,

• A w boleściach stali byli,
Twoy zakon potwierdzaiancz.

4. Irzi, Pantaleon, Blazey,
Wit, Krystofor Wielki, Dziwyss, 
Erasmus, Eustachi, Cyriak, Idzi, 
Achacins, Sebastian;
S nimi swieta Catharzina, 
Margorzata y Barbara.

5. Abowiemes im obieczal, 
Ktorzikolwiekby ich wziwali 
Na pomoc udraczony,
Izby nie zadał prozno,
Ale by wssitko otrzimal
Y byl w tim pociessoni.

6. A przetoz cie pilno prosse,

Racziss mie dziss wysluchacz;
Prez zasługę swietich twoich, 
Miłych pomocznikow moich,
Ocz cie prosse, to mÿ daÿ.

7. Napirwey zgladz moie wini, 
Naprav we mnie zwÿczaÿ inÿ, 
Izbych sie mogl wstrzimawacz ; 
Słuch y  czuynoscz, sercze, oczi 
Zawzdÿ miecz na dobrey pyeczi,
A ÿ iezÿk powsciegacz.

8. Vas tez, wÿ mogi rzecznici,
Prosse stoÿcie przi mnie wssytci, 
Abych nagle nie zginal;
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A po sądzie pospolitym,
Gdy zapłatę dadza wssytkym,
Bych ya thez czescz z wami wzial. Amen.

W . 6 Forma zwrotek każe nam się domyślać w tym miejscu
utraty jednego wiersza. — W. 16 swey — swe. — W. 26. Związek
zdania, rym i rytm  wymaga takiej formy tego wiersza: Ktorykolwiekby 
cię wzywał. — W. 28 i 29 czytamy:

Iżby prożno nie pożądał,
Ale by wszytko otrzymał.

W. 32. Ze względu na budowę zwrotki przypuszczalny i w tym miej­
scu brak jednego wiersza. — W. 34. prez =• przez. — W. 36. Dla
rymu z wierszem 33 czytamy: Ocz cię proszę, to mi dacz.

Dr. Hanusz z uwagi, że Acta sanctorum wspominają jakąś książkę 
włoska, w której liczba i nazwiska świętych pomocników śą te same, 
co w naszym tekście, podczas gdy w innych źródłach albo liczba albo 
nazwiska są odmienne, skłania się do przypuszczenia, że nasza mo­
dlitwa powstała może pod wpływem jakiego tekstu włoskiego. Nie 
odrzucając bezwzględnie tego domysłu, sądzimy jednak, że nasza pieśń 
jest, podobnie jak  reszta rękopisu, przekładem z łaciny. Być zaś może, 
że domniemany łaciński oryginał ułożony został we Włoszech.

K a n e y o n a ł  z r. 1521.

Juszyński podaje w Przedmowie do Dykcyonarza poetów polskich 
z nieznanego kancyonału z r. 1521 dwie pieśni na Boże Narodzenie 
i jednę na Wielkanoc w pisowni zmodernizowanej.

LX. Chrystus się narodził.

Chrystus się narodził,
Jenź dawno prorokowan był,
Weselmy sie ninie 
Na Boże narodzenie! Halleluia.

2. Marya, Panna czysta, 5
Porodziła Jezu Chrysta 
I  do żłobu był włożony,
Pan wiekuistey chwały. Hall.
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3. Gdy pasterze w nocy paśli, 
Stanął przy nich anioł iasny. 
Widząc taką iasność wielką,

1 0

Bali się boiaźnią wielką, i t. d.

Inną redakcyę tej pieśni, która znajdowała się w Kancyonale 
Przeworszczyka z r. 1435, zamieściliśmy pomiędzy utworami XV wieku 
(Nr. X X II). Jednakże tekst powyższy różni się od tekstu Przeworsz­
czyka tylko wierszami 3— 8, podczas gdy zakończenie, jak  się zdaje, 
było w obydwóch równe i dla tego je  Juszyński w tym tu tekście opuścił.

Tekst tej pieśni w wydanin Juszyńskiego jest mocno zdefekto­
wany. Braki wypełniamy zwrotkami, wziętemi z Kancyonału krakow­
skiego z r. 16^3 odznaczając je gwiazdkami (*).

1. Kiedy Król Herod krolował,
Nad żydy panował;
Wtenczas sie Chrystus narodził,
Aby lud swoy wierny oswobodził.

*2. Tegoć y Mędrcy szukali, &
0  nim się pytali,
Aż do Hieruzalem przyszli,
Azaby go tam znaleźli.

*3. Rzekli: gdzie się nam narodził
Żydowski kroi y Pan; 10
Widzieliśmy gwiazdę jego,
Snadź nas dowiedzie do niego.

*4. Przyszliśmy się jemu modlić,
Jego Imię święte chwalić,
Abowiem to jest wielki Pan, 15
Który się tak objawił nam.

5. Gdy to król Herod usłyszał,
Iż tak  iest, rozumiał,
Zlęknął sie i zmucił barzo
1 z nim Jeruzalem wszystko miasto. 2 0

6. Tedy zebrawszy Biskupy 
I Licemierniki,
Badaiąc sie od nieb pytał,

LX1. Kiedy Król Herod królow ał.
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Gdzie sie narodzie miał.
7. Rzekli, iż w Betleem mieście: 

Wiedz to królu iście;
Tamci sie chrystus narodzi,
Jak  o tym Mieheasz prorok mowi. 

*8. Wziąwszy kroi osobno Mędroe, 
Pytał ich tajemnie,
Iżeby mu powiedzieli,
Kędyby gwiazdę widzieli.

*9. A gdy się od nich dowiedział, 
Tedy im rozkazał,
Aby do Betleem biegli
Y tam Jezusa naleźli.

10. I rzekł im, gdy ie naydziecie, 
Wiedzenie mi daycie,
Ja  też do niego przyiadę,
Wszego dobrego winszować będę. 

*11. Gdy od Króla odjechali,
Gwiazdę obaczyli,
Która przed nimi świeciła,
Aż nad tym domem stanęła.

*12. Tedy, gdy do domu Aveszli,
Zaraz je  znaleźli,
Dziecie Jezusa małego
Y Maryą Matkę jego.

*13. Tam na swe kolami padli,
Jemu się modlili,
Podarowali mu pocztę:
Złoto, kadzidło, mirrhę.

*14. A Pan Bog je też nauczył
Y we śnie poradził,
By się nazad nie wracali,
Inszą się drogą udali.

*15. Gdy to do Heroda doszło, 
Rozgniewał się barzo;
Tedy do Bethlehem bieżał, 
Wszystkie dziatki pomordował. 

*16. Tamci było zasmucenie
Y tez narzekanie
Miłych ubożuchnych M&tek,
Co płakały swoich dziatek.
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*17. Prosimy cię, Jezu Chryste, 6 5
Wysłuchay nas grzeszne,
Day z nieba swoję światłość nam,
Któraś był wlał w serca Mędrcom.

*18. Byśmy prawie uwierzyli
A ciebie chwalili; 7 o
Przyciągniże nas do siebie,
Byśmy z tobą byli w niebie. Amen

Pomiędzy wspólnemi obu tekstom zwrotkami zachodzą niektóre 
różnice. W . 4 brzmi w Kanc. k ra k .: By swoje wybrane zbawił. — 
W . 18 w Kanc. k ra k .: Iż tak  iest, rozumiał. — W. 20 w Kanc. k ra k .: 
Y z nim Jeruzalem, co jednak nie rymuje się z wierszem poprzednim. 
W  tekście Juszyńskiego zaś wiersz ten nie ma prawidłowej miary ryt­
micznej; prawdopodobnie pierwotna jego forma była taka: I z nim Je­
ruzalem wszystko. — W. 24 w Kanc. krak. przekracza miarę rytmiczną: 
Gdzieby się Chrystus narodzić miał, chociaż takich uchybień przeciw 
rytmicznemu prawidłu jest w tej pieśni wiele. — W. 27 i 28 w Kanc. 
k ra k .:

Tamci się Chrystus narodził,
Jako Izaiasz mówił.

Lekcya tekstu Juszyńskiego jest lepsza, bo, jak  wiadomo, nie 
Izajasz, lecz Micheasz (V. 2) przepowiedział miejsce narodzenia Chry­
stusa. — W. 39 i 40 w Kanc. krak .:

Ze ja  też tam k niemu pójdę 
A modlić się jemu będę.

Powyższa pieśń jest prawdopodobnie przekładem z łaciny, choć 
oryginał nie jest nam znany.

LXII. S u rrex it Christus hodie.

1. Chrystus zmartwychwstał iest,
Nam na przykład dan iest,
Iż mamy z martwych powstać,
Z Panem Bogiem królować. Hall.

2. Śmierć z żywotem iest walczyła, 5 
Wszakoż nie zwyciężyła,
Bo ią Chrystus potarł,
Gdy za nas umarł. Hall.

2. K  grobu Marye poszły,
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Wonne maści niosły, 1 0

Nie boycie się, o siestrzyce,
Ale do Galilei idźcie. Hall.

4. Zwolennikom powiadaycie, 
łże Chrystusa nie macie;
Wstałci zinartwyeh, tu go nie, 1 5

Jedno iego odzienie. Hall.
5. Jezus Nazareński,

Pan Bóg Chrześciański,
Okazał w tym swoię moc
W stał zmartwych na wielkanoc. Hall. ‘2 0

6. Bądźmy wszyscy weseli,
Jako w niebie anieli,
Czegośmy pożądali,
Tegośmy doczekali. Hall.

Oryginał: Surrexit Christus hodie, napisany dystychami, przera­
biano bardzo często w średnich wiekach po łacinie. Pieśń nasza zdaje 
się polegać na jednej z takich przeróbek, a nie na owym pierwowzo­
rze, którego dwa polskie przekłady z X V  wieku przytoczyliśmy wy­
żej. (Nr. X X IX ).

Pieśni w Żywocie Pana Jezu Kry sta z 1522 r.

A) Żywot Pana Jezu Krista stworzyciela y  zbawiciela rodzaiu luds- 
kiego wedle Ewanielist świętych z rosmyslanym nabożnym doktorow pisma 
świętego, krotko sebrany. {Na karcie 194 r.) Wyrażono w Krakowie przez 
Floriana Bawara y  Jana Sandeczlciego, nakładem opatrznego męża pana 
Jana Hallera. Lata bożego narodzenia tysiacznśgo pieczsetnego dwudzie­
stego wtorego. Za panowania naiasnieyssego Zygmunta króla Polskiego 
pana nassego miłościwego. Lata królowania iego ssostegondstego.

B) Żywot wssechmocnego syna bożego, pand Jezu K ry sta, stworzy­
ciela y  zbawiciela stworzenia wssytkiego. Wedle ewanielist świętych, z roz- 
myśldnim nabożnym doktorow świętego pisma, ogarniony. (Na karcie 
4 v.) Wybijano lołasnym nakładem Jeronimd Vietora, jmpresord sław­
nego miasta Krakowa, ku czći d ku chwale naprzód bogu wssechmocnemu, 
d potym królestwu polskiemu. Ss czego bądź chwała bogu wtroycy iedy- 
nemu. Lata bożego. M. D. X. X. I. I.

Łacińskie dzieło św. Bonawentury: Żywot Pana Jezusa Chrystusa, 
przerobione na polskie około r. 1500 przez Baltazara Opecia, magistra 
akademii krakowskiej, wyszło w 1*. 1522 w dwóch odrębnych wyda-
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niaeh, raz u Hallera, a drugi raz u Wietora. W  obydwóch tych wy­
daniach razem mieści się 20 utworów poetycznych treści religijnej, 
częścią oryginalnych, częścią tłomaczonych. Poezyi tych nie ma w ory­
ginale. Ktoby był sprawcą tych dodatków, o tym nie znajdujemy nigdzie 
wyraźnej wzmianki. Zdaje sic jednakże, że już Opeć wcielił do swego 
dzieła cztery pieśni następne: 1) Dies est leticie, 2) Nabożna rozmowa 
świętego Bernata, 3) Nabożne i roskoszne tolenie, 4) In natali Domini, 
bo mają je  nietylko wydania z r. 1522, lecz także i późniejsze.

Cztery inne, mianowicie: 1) Napominaliye naswyętssey Mariey, 
2) Wtóre napominanie pana Jezusowe, 3) Pokorne wspomnienie żywota 
pana Jezusowego, 4) Do czciciela, dodane zostały przez Wietora, bo nie 
ma ich w wydaniu Hallera. To ostatnie za to wzbogacone zostało przez 
wydawcę 14 utworami, których nie znajdujemy w wydaniu Wietora. 
Czy Opeć jest autorem tych pieśni, które do „Żywota“ wprowadził, 
o tym niepodobna żadnej powziąć pewności. Zachodzące we wszystkich 
wydaniach uszkodzenia niektórych miejsc przemawiałyby przeciw jego 
autorstwu, atoli wydawcy mogli byli nie mieć jego autografu, lecz jakie 
błędne odpisy. Przy czterech innych utworach wymienieni są jako auto- 
rowie: Jan  Sandecki, Jeronim Wietor z rodu Spiczyński i Jan  baka­
łarz z Koszyczek. Reszta jest bezimienna. Kładziemy naprzód teksty z wy­
dania Hallera, a następnie te, które są właściwe tylko wydaniu Wietora.

LXIII. a. W ydanie Hallera.
Joannes Sandecen: (fol. (i. r.)

Smiercz Krystowę, smiercz swą zawżdy 
Miey przed sobą cżlowiek każdy,
Mękę wieczną, marnoscz swietską,
Chcessli miecz radoscz niebieską;

Wssytkocz prozno, 5
Służ' bogu, tocz pewno.

Podług Lelewela (Bibliogr. ksiąg dwoje I. 191) Jan  z Sącza, 
chalkograf poznański, był drukarzem w Pułtusku. Ponieważ z jego 
drukarni wyjść miał w r. 1535. (nieznany Estreicherowi) łaciński ory­
ginał wydanego w r. 1567 w Poznaniu dziełka: Passio albo kazanie 
o męce Pańskiej Aureliusza Lippusa, do którego przedmowę dorobił 
Jan  Patruus, Mieszczanin „Bibliopola Poznański“, przeto Maciejowski 
domyśla się, źe może Jan  z Sącza, a Jan Patruus byli jedną i tą samą 
osoba. Czy ten Jan z Sącza, względnie Jan  Patruus, jest autorem

18
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naszego szcściowiersza, orzekać nie chcemy, zwłaszcza że Estreicher 
(Przedmowa) nazwisko Jana z Sącza, jako drukarza pułtuskiego lub 
poznańskiego, podaje w wątpliwość.

LXIV. Grates nunc  omnes. (fol. 16 v.)

Dzięki iuż wssytcy oddaymy panu bogu,
Który dzis przes sweó narodzenye
Od nas oddńlil wsse diabelskie mocy panowanyó.
Temu musymy spiewacz z anioły slodkoscy:
Zawźdy chwała na wysokoscy. 5

Łaciński oryginał, zwany „in gaili cantum seąuentia“, ma być 
utworem Grzegorza W. (Wackernagel, Deut. Kirch. I. 69).

LXY. Dies

\ /  1. Nastńl nam dzień wemly 
K  Narodzenia bożego

Z żywota panieńskiego 
Dla zbawienia ludskiego.
Dziecię to wielmi dziwne, 5 

A wssytko lubiezliwe,
A to w człowieczeństwie,
Ale niedomnimane,
Any też wymówione,
A to w swoym bóstwie. . 1 0

2. Syn sie boży narodził 
Z dziewice przeczyste,
Jako roża y lilia,
S panieństwa Marie 
Od wieków narodzony, 1 5

S panny czyste sie narodził 
Zbawiciel wssytkiego;
Piersiami panieńskiemi 
Dawa pokarm niebieski 
Od wieków dawnemu. 2 0

3. Ozorka matka oytezowi,
Ociecz iey synńczkiem,
Dziw to iest niesłychany,

est letiełe.

Bog sie stal czlowiekie;
Niebo y ziemie pełni, 2 5

W żdy nie iest ogarniony 
Dla swee wielmożnoscy*; 
Który nie byl widomy,
Jako pan wssytkie chwały 
Stal sie służebnikiem. 3 0

4. W  polnocy sie narodził,
Jen słońce oświecił,
Miedzy wolem y osłem 
W  iaslkach sie położył;
Niebo wssytko stanowił, • 3 5  

Gdy poty w niebo wstąpił 
Grom, łyskanie spusseża 
Ten rękoma powity.
Stal sie dzis iuż placżliwy, 
Wesele anielskie. 4 0

5. Anioł iasny k  pastyrzom 
Cżuiący premowil:
Wesele wam powiedam,
Yź sie kroi narodził;
Do Betleiem pobieżcie, 4 5

W  pielusskach go yzrzicie,
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Zbawiciela świata;
Chwalą na wysokoscy 
A pokoy dobró wole 
Ziemskie pokornoscy. 5 0

6. Jak  słońce skla nie kazy 
Gdy promienie pusseża,
Tako boskie rodzenye 
Panieństwa nie russa;
Przed tym, niżli rodziła, 5B 
Y potym pana była
We wssytkie czaloscy;
O sscźęsne narodzenye,
Piersią niepokalonee
Jezusa karmiły. 6o

7. Bogu cżescz chwalę daymy 
Wssytcy krzescijani
Z narodzenia świętego 
Króla niebieskiego;
Który wssytek świat stwo-

[rzil. 6 5 

Tak sie dzis ypokorzil 
W  iaslkach położony,
Rękami panieńskimi 
W  pielusskacli vwiniony,
Stal sie dla nas winny. 7 0

8. O miloscy wielika 
Króla niebieskiego,
Aby sługę wybawił,

Tekst ten znajduje się

8 0

8 5

Sstapil s stolcza swego;
Anieli sie raduią, 7 5

Pokoy ludziom damaią, (sic) 
Wesele spiewaią;
Panna syna powiła,
Ta nowina nie była,
W panieństwie została.

9. Jezus nass miłościwy, 
Dzieciątko maluśkie,
Nadzieia nassa w tobie
Y zbawienye wsselkie; 
Pokornie cie prosimy: 
Odpuscz, czosmy zgrzessyli; 
Nie day zaginąci,
Day nam dobre skonany6
Y sscźęsne przebywanye, 
Wieczne radowany6.

10: Panno cźista Maria,
Matko miłościwa,
K tobie dziś iuż wołamy, 
Nabożnie śpiewamy:
Wezrzy na lud placżliwy, 
Ysmierz zlosne pogany,
Gniew boży nad nami 
Przez twoie porodzenie,
Day nam wiecźne zbawienye, 
Rzecźmy wssytcy amen. 1 0 0

9 0

9 5

1522także w wydaniach Wietora z r. 
i 1538; podajemy z nich najważniejsze odmianki.

W. 15: Narodzone zam. narodzony. — W. 20: od wieku dawnego 
—  W. 39: dzisia zam. dzis iuż. — W. 41: pastyrzom zam. k pństy- 
rzom. — W. 76: dawaią zam. błędnego damaią. — W. 89. pobydlenie 
zam. przebywanye. — W. 92. W  wyd. z r. 1538 miłosierdzia zam. mi­
łościwa. — W. 93. dzisia zam. dziś iuż.

W edług łacińskiego oryginału, który przywodzi Wackernagel (Deut. 
Kirchenl. I. 206) z X IV  wieku, porządek sześciu pierwszych zwrotek 
powinien być nast.: 1, 3, 2, 5, 6, 4. W zwrotkach tych oddany jest 
oryginał dosyć dokładnie, za to treść ostatnich czterech zwrotek jest 
zupełnie inna, jak  w tekście Wackernagla. Prawdopodobnie polski tło- 
macz posługiwał się innym tekstem.
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LXVI. Nabożna rozm ow a św ięte 0 Bernata s panem  Jezusem, 
now o narodzony dzieeiatkie. (fol. 17 r.)

1. Sdrów bądz Jezu maluśki, ienżes kroi niebieski:
O dzieciątko sławetne, wielrai slicżne;
Słońce sprawiedliwości, swieczo wsselkie prawdy,
Boże wielkie miloscy, mocznoscy nassee wiary.

2. Zdrów bądz też wielmi dziwny, wsseckmoczny y slicżny, 5 
Piękny y miłosny, a wssytek lubieżny.
O dzieciątko nadobne y wielmi ochotne,
O Synacźku roskossny, nam wielmi przyiemny.

3. Tys rzęsa dtisse moie, nad wssytko żądliwy,
Tys pocżątek sslachetny, o boże wcielony. io
Przeto dziecię namilsseó k nam przydz, nie przedlużay,
Samocz, samocz czo rycliley, nam sie nie oddalay.

4. Przyssedles miłościwy, iużes dla mnie przissedl;
Boże nad wsse dobry, takes mie przyciągnął.
Zdrów bądz zbawienyć wssytkich, dziecię mlslicznieysse, 1 5  

Jasnieyssee nad liliją, rumienssee nad rożą.
5. Mego sercza wesele ty ies, inoia slodkoscz;

Już ku twe matki lonku dla ciebie przystepuię 
Mocz wielką sercza cirpię, iże w tobie pałam,
Twą sie miłością dręczę, chodź slicżny kwiecye sam. 2 0

6. Dayże mi przenaslodssa twe0 namileysse0,
Bocz moia dussa stęka dla syna miłego.
Ku twemu matko łonu pokornie przystąpię,
Prossącz v ciebie syna, bowie naocznie wierzę.

7. Acżciem wielmi vbogi y  też wielkogrzessny, 2 5  

Wssakoż twym sluźebnikie y też miłośnikiem;
W milosc}-' dussa moia iest sie rozpaliła,
Przeto pany łaskawa, day mi twego syna.

8. Panno nieporussona, dziewiczo wybrana,
Weźrzy na placż sługi twego, nie opuszcżay prossę ciebie; bo 
D ńy Maria dzieciątko, które mass nam dacz,
Samocz zdrowie vbogich, samodz Jezu miły.

9. Jenżes sie moie twarzy racżyl przyrownacz,
Day grzessnómu służebnikowi twemu dóstoynie, cie chwalicz;
Tleni mie laską y zapal, day mi sie ykazacz, 8 5
Zadzą moie napełni, bo chcę ciebie nosicz.

10. Ciebie żądani y pragnę, nie racżyż iuż miesskacz,

http://rcin.org.pl



POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE.

Na lonku mego sercza raczyż odpocży w acz;
Brzemię wielmi roskossne, ty sie dáy mnie nosycz,
W  moiey dussy owsseki raezyż sie obiawicz.

11. Tys smacżnoscz wsselkié laski, ku mnie sie racz skłon cz 
Semną raczy sie ty złączy cz,

Wssvtek w mię racży wstępicz, studniczo slodkosc', 
Abycli cie mógł nosicz, kwiatku roze śliczne.

12. Otwórz sie serce moie słoneczne iásnoscy,
Roztwórz żądzą ssyroko, bo máss boga blisko.
Ciebie na moych rekach móy namileyssy nossę,
Ze wssytkich wnętrznoscy w tobie sie weselę.

13. Ku twey słodkie miloscy wssytek sie wydáwám,
Jeśli twey oblicżnoscy święte nie obrażam.
Tys wielki y maluśki, tys młody y moczny,
Jenżes pán y służebny, nam grzessny podobny.

14. Oblicze y swee vsta na twych piersiacłi kładę, 
Serdecznie cie czałuię, nikam nie oddáláy.
Sercem cię poczaluwám, a chutki obłapiam,
W  tobie sie wielmi kochám y barzo rospalám.

15. Ciebie na moych rękach, Jezu miły, scyskám,
Tobie znamię miloscy nieoblune działam.
Mé dzieciątko námilssé, palaiące bóstwem,
Wssytko iestes żądliwe, wielmi woniaiącć.

16. Nicz nigdy tak słodkiego iestem vkusil,
Nicz teeż tak roskossnego iestem pożywał.
Vsta twé námileysse nad czukier slodcźeyssć,
Nad cynamon y nad miod są wielmi smacźmeyssć.

17. W argi twoie młodziuchnć, iako róża swićcząca,
Nad wssytko slodziuchnć pod niebem y w raiu;
O móy námilssy panie, miloscy má wierna,
Meé nákrassseé dzieciątko, miluię cie pilno.

18. Dáy mi ciebie milowacz na wsselką godzinę
A na cię zawżdy ględacz w niebie po żywocie.
Prze cię świat mnie zdradliwy niecháy będzie brzytki 
Niecháy tćź nie miluie serce iedno ciebie.

19. Pałam twoią miłością, ienżes to vcżynil,
Y w plącż sie iuż rozpłynę, wżdzierżecz sie iuż nie mog 
Chcessli odemnie odydz. będę, wielmi tesknicz,
O Królu wssytkié chwały, day mi tobą bydlicz.

20. Czemu leżys tu w chlewie, niebieska perełko,
Na ták gruby loźyku cżemu odpocżywass?
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0  maluśki, nadobny, kwiatku wielmi śliczny,
O dzieciątko sslachetne, roży podobne. so

21. Gdzie są twoie podusski, mchowki ?
Wssytkiegocz nie dostaie, przissedles tak dla mnie;
Członki twe mlodziuchnó y kostki niewinne
W ostró loże wlożonć, w chustky obwinione.

22. Ciebie sciska powoynik, ien rozdzierzgass grzcssne, 8 5 

Jaslki cie yniżyly, ien powyssas niskie.
Tu twoie członki chowass, miesskass, odpoczywass,
W  niebie v oyccza siedziss, a roboty nie znass.

23. W  lożko tako twarde miloscz cie wlozyla,
Któremu potym w rychle robotęs zrządziła; 9 0

Pod sobąs też słomę miał, na mes w tym przykład dal, 
Ybogim a pokorny y też wssytkim nędzny.

24. Twoie iasli slussalo pawloką okrasicz
Y wsselkim obycżaiem dóstoynie pozlocicz;
Perłami a różami y roskossnym kwiecim, 9 5

Statki znamienitymi godno było ycżcycz,
25. Liliją y fiołki, wonyini maściami,

Calcedany, bursstiny, drógim kamienim.
Kobierce, prześcieradła, roskossne pierzyny
Na to loże slussalo, gdzie dzićciątko leżało. 1 0 0

26. Żes pana w sobie miało tak roskossnego,
Nad wssytki syny ludskiee wybornie slicżnego,
Syna boga żywego, króla niebieskiego,
Czo ma wyiącz cźłowieka ż mocy złe0 ducha.

27. Trąbami y organy, bębny y też zwony, 1 0 5

Gęsiami, skrzipiczami y wssytkim narzędem,
Takież wssech świętych pienym y głosem anielskim 
Ciebie dóstoyno chwalicz, dzieciątko z matuchną.

28. Iźeby byl to przijąl, laskacz ykazala,
Bys też straczonych ssukal, miloscz cie przywiodła; 1 1 0

• Wezmi ninye czalowanye, to znamię miłości,
Przenaswiętssych twych piersi, zbawicielu miły. Amen.

Restytucya i odmian ki wydań Wietora z r. 1522 i 1538. — W.
2. wielmi barzo zam. wielmi przywraca temu wierszowi prawidłową 
miarę rytmiczną — W. 4. Zam. błędnego: mocznoscy, obu tekstów z r. 
1522. ma wyd. z 1538 dobrą lekcyę: mocność — W. 5. barzo zam.
wielmi. — W. 6. cudorny (sic) zam. piękny. — W. 8. barzo zam.
wielmi. — W. 9. W  wydaniu, z r. 1538 dobra wersya: rosa zam.
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rzęsa   \v . 14. Lekcya wyd. z 1522 r.: nad wyssę zam. nad wsse
naprawia rytm. — W. 16, rnmione zam. rumiensse. — W. 18. W oby­
dwóch wydaniach AYietora: do twey matki lonka, w wydaniu zas z i. 
1538: przystępam zam. przystępuię, usuwa uchybienie rytmiczne.
W. 21. namileyszego mają wszystkie wydania, ale rytm wymaga: na- 
milszego. — W . 25. barzo zam. wielmi. — W. 30 weyrzy (ż) zam. 
weźrzy; cię zam. ciebie. Wiersz ten miałby rytm należyty w tej for­
m ie : weźrzy na sługę twego, nie opuszczaj proszę. — W. 31. Dla ry t­
mu czyta prof. Przyborowski (Baltazara Opecia Żywot P. Jezusa, str. 
10) daci zam. dacz, które mają wszystkie teksty. W. 34. Lek­
cya obu wydań "Wietorowskich: słudze zam służebnikowi, nie na­
prawia rytmu zupełnie. — W. 42 jest we wszystkich wydaniach uszko­
dzony. — W . 48. wnątrzności zam. wnętrzność}5. — W. 53 tych zam. 
twych.   W. 54. W  wyd. z 1538 r . : nikam sie nie odalay, w wier­
szu zepsutym rytmicznie. — W. 55. wyd. z 1538 r : pocałowani, chu-
tk 0.   W. 58. to iest zam. tobie; nieobłudney zam. nieoblune. — W.
60. barzo zam wielmi. — W. 61 i 62. W  wyd. z 1538 r . : nie iestem 
zam. iestem naprawia rytm. — W. 65. Dla rytmu czytamy: jak  zam.
jako.   W. 66. nad poprawiamy na: nade dla wiersza. — W. 75.
zam. odydz ma wyd. z 1522 r: odeyć, a wyd. z 1538 r.: odeyść. 
W  obydwóch: barzo zam. wielmi. — W. 79. barzo zam. wielmi.
W . 80. zam. roży mają teksty W ietora: a roźey, której to lekcyi wy­
maga miara rytmiczna. — W. 81 jest niezupełny we wszystkich teks- 
tach. _  AV. 82. Dla rytmu zamienić trzeba twe na: twoje. — W. 88. 
W yd. z 1522: oyca; wyd. z 1538 r.: otca. — W. 91. W yd. 1538 r.: 
ty zam. też. — W. 94. W ersya wyd. z 1538 r. : położió zam. pozlo- 
czicz, jest mniej dobra. — W. 98 brzmieć powinien : Kalcedony, bur­
sztyny i  drogim kamieniem. — W. 100. dzieciątko zam. dziecię psuje 
rytm  we wszystkich tekstach. — W. 101. dla uzupełnienia miary 
wiersza przyjąć trzeba lekcyę wyd. 1538 r. : tako zam. tak. W. 
105. W yd. 1538 r . : dzwony zam. zwony. — W. 111 odzyska rytm
przez skrócenie formy: weźmi na wezm.

W napisie tej „Rozmowy“ nazwany jest św. Bernard autorem jej 
oryginału; atoli pomiędzy wierszami, które uchodzą za dzieło tego świę­
tego, poematu naszego nie znajdujemy. Z pieśnią bowiem : Jesu dul- 
cis memoria, którą prof. Przyborowski (1. c. str. 9) za pierwowzór po­
czytał, a której dwa polskie przekłady przytaczamy poniżej, nie ma ta 
„Rozmowa“ nic wspólnego. Ktoby oryginał był ułożył, tego dojść nie
mogliśmy.
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LXVII. Nabożne y  roskossne to lenye s p rziw itanym  y  s po- 
zdrow ienym  nowo narodzonego pana Jezusa, (fol. 19 v.)

1. Dziecię namileysse , prossę cie, nie placży:
Aza twoie cżlonecźki iuźe drżą od zimna?
Cżyli iaslki kamienne ciebie nie cliczą trzimacz,
A grzechy tego świata przipędzaią cie plakacz?

2. Czo dzialass serce zimne a y zatwardziałe? 5 

Bieży rychley, ogląday króla narodzonego,
W iaslkach położonego, ypokorzonego:
Spiewaymy mu nabożnie, spiewaymy mu wdzięcżnie.

3. Pano namileyssA, racżyż sie smilowacz:
Jezusa maluśkiego raczy nam go podacz , 1 0

Ktoregos narodziła, panna czysta b y ła ,
W iaslkis go położyła, iemus sie modliła.

4. Oto panna podawA Jezusa maluśkiego,
Króla wssechmogącego , ypokorzonego,
Wsselkie go dussy daie, którA go miluie; t 5

Spiewaymy mu nabożnie, spiewaymy mu pięknie.
5. Dziecię namileysse, dzis cy dziękuiemy,

Yżes sie iuź narodził, aby nAs odkupił,
Na ziemi leźacz p lak a l, od zimna wielmi drżał,
Wól y osiel poklęknąl, panu swemu chwalę dał. 2 0

fi. Weselcie się ybodzy y wssytcy pokorni,
Dziwuycie sie bogaci, lękAycie sie pyssni,
Yż pan buog wssytkie chwały leży w grube stayn i,
Na ziemi też wielmi tw arde, zimy bardzo ostre.

7. Jezu królu, maluśkie dzieciątko nadobne, 2 5  

Pociess dussę wesele, bocz przez ciebie mdleie,
W ssytki siły palaią, serce teskliwieie,
Bos ty slodkoscz serdecżna y też swiatoscz dussna.

8. Prze cię moie wnętrzności są sie rospalily
Y oczy prze cię moie slzami sie oblały, 3 o
Pred tobą iuź namilssy na oblicżó padam ,
OcżekAwaiącz slodkosci twe naswietsse laski.

9. Dussa moia zawidy k tobie Jezu w zdycha,
Bo na ty nędznym swiecie pociessenia nie m a ,
Bych sie albo s tym ciałem nędzny rozdzielił, 3 6
Zabych rychley nalazl słodkie 0 oblubieńcza.

10. Przeto iuż ocży twoie ku mnie raczy obrocj cz,
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Oblicze twoie święte racży ku mnie sklonicz,
Bych cie mogl oglęgacz (sic) y słodko czalowacz 
Y goraczo cie milowacz, nad cię nicz więcey żądacz. 4 o

11. Bos ty iest moia roskoss y serdeczna slodkoscz,
Tys iest moie kochanie, dussne oświecenie;
Chcessli odćnie od)dz, będę wielmi tesknicz,
Już nie będę wesol, bom oblubieńcza stracił.

12. O iakos w niebie słodki, Jezu namileyssy, 4 5 
Gdys tak iesscże na ziemi dussy moiey smaczny,
Razem cie zakusyla, a więceiem zlacżnial;
Przeto nawiedz serce m ó, za lacźniecz przestanie.

13. P irw ey, niżli odydziess, będę cie czalowacz,
Niż cie matce twoie dam, chcę cie ymilowacz, 5o
Za moię żądzą nasyciss pirwey, niż odstąpiss,
Bo nie wiem, iako rychło semną sie żasię zlącżyss.

14. Już chciey teraz tym slodzey clussę moię pociessycz,
Bo cie matce twey milee mussę rychley wrocicz,
Przeto wiedz o nadobny, yż nikakie cienie pussczę, 5 5
Aż pirwey w twey miłości wssytek sie rozpalę.

15. O słodki gościu dussny, aż teraz odchodziss,
W żdy mi powiedz, iako rychło sie semną zasię zlącżyss; 
Gdy y mnie chcess krotko bycz, racżyż mie nakarmicz, 
Bos ty owocz roskossny, nad wssytki smacżnoscy. 6 o

16. Już ku twey matki łonu Jezu racż przystąpicz,
Bocz bez twe oblicżnoscy nie chce matuchna bycz, 
Piersiami panieńskimi żąda ciebie karinicz
Y na swych rękach nosycz, czalowacz y oblapiacz.

17. Wezmi iuż naslicżnieyssa twego namileysse0, 6 5
Piersiami twoymi karmi twe0 iedinego,
O matko wssytka boska, iakożes ty sscżęsna,
Yż karmiss stworziciela wssytkiego stworzenia.

18. O naswiętsse wnętrzność)'- , które cie nosiły, 
Błogosławione piersi, które cie karmiły , 7 o
Jako sie nie stopiły dla wielkió iasnoscy
Albo nie zagorzali od wielkie gorączosci.

19. Czos ty za slodkoscz miała, krolowń niebieska,
Gdys na świat narodziła namileyssego syna;
Ktoź to może wymowicz y serce rosmyslicz, 7 5
Jedno ty pańo m ila, czos tego zakusila.

20. Ten maiestat królewski, zewssąd poświęcony,
Bocz od ducha świętego dawno był sprawiony,

19
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Bocz w niern siedział bog w ierny, czo wssytek świat rządzi, 
Karmiąc sie mały pokarmem, czystym panieńskim mlekiem, so

21. Bądz z synem pozdrowiona, matuchno łaskawa,
Prosis za nami synacżka, bos ty miłosierna matka,
Byśmy sie polepssyli, sscżęsnie dokonali,
A tak sz twoią pomoczą ,do nieba sie dostali. Amen.

Restytucya i odmianki tekstów Wietora z 1522 i 1538 r. — W. 4. cie 
jest zbyteczne — W . 6 zam. narodzonego czyta prof. Przyborowski dla 
rytm u: zrodzonego. — "W. 9 nadaje prof. Przyborowski taką form ę: 
Panno nam namilejsza raczyź się zmiłować. — W. 13 czytamy: Oto 
Panna podawa Jezusa małego. — W. 14. W  tekstach W ietora: wssech- 
mocnego zam wssechmogącego, naprawia rytm. — W. 17. W  celu 
przywrócenia rytmu zamienia prof. Przyborowski dziecię na: dzieciątko. — 
W. 19. barzo zam. wielmi. — W. 24. Lekcyi tekstów Wietora: na 
ziemi wielmi twardey, wymaga miara rytmiczna. — W. 28. swiatłoscz 
zam. swiatoscz. — W. 30. łzami zam. slzami. — W. 31. przed zam. 
pred. — W. 32. Miara wiersza nakazuje zamienić: oczekawaiącz na: 
oczekawam. twoiey w wydaniach Wietora zam. twej psuje rytm.
W . 33. czytamy: Zawżdy ku tobie Jezu dusza moja wzdycha. — W. 
35 i 36 brzmiały zapewne pierwotnie:

Bych się albo s tym ciałem nędznym rozdzieliła,
Zabych rychlej nalazła mego oblubieńca.

Źe podmiot, wygłaszający tę pieśń, był w tekście pierwotnym ro­
dzaju żeńskiego, pokazuje się z formy: zakusyła w wierszu 47, oraz 
z całego tego ustępu o oblubieńcu. Oprócz tego niektóre wiersze od­
zyskują właściwy rytm dopiero po zamianie rodzaju męskiego imiesłowu 
na żeński. — W . 37 czytamy: Przeto już raczy ku mnie oczy twe 
obrócić. — W. 39. zam. błędnego: oglęgacz mają, teksty Wietora po­
prawną formę: oględać. — W . 40. z poprawkami prof. Przyborow­
ski ego ma taką formę: Gorąco cię miłować, nad cię nic nie ządac.
W  43. bńrzo zam. wielmi. — W. 44 czytamy: Już nie będę wesoła, 
bom ciebie straciła. — W . 47. W wydaniu z 1522 r.: zakusila, 
w wyd. z 1538 r . : zakusił. Domyślamy się, że wiersz ten miał pier­
wotnie takie brzmienie:

Razem cię zakusiła, a więcej złacniała.

W. 48. W yd. 1538 r.: łacznąc zam. lacżniecz. — W . 49. Wyd. 
1538 r.: odeydziesz zam. odydzies. — W. 51 Rytm wymaga: mą zam.
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moję. — W . 52. Dla rytmu skracamy: zasię na zaś. — W. 53. Aby 
otrzymać należytą miarę wiersza, zamieniamy: moje na mą. — W. 55 
czytam y: Przeto wiedz, o nadobny, iz ciebie nie puszczę. W. 56.
wssystek zamieniamy na: wssytka (por. wiersze 35 i 36). W  57.
zam. błędnego: aż, mają teksty Wietora: acz. — W. 58. Przyborowski 
tak  poprawia: wżdy mi powiedz, jak  rychło se mną się zaś złączysz.
W . 61. do twey matki łona. — W. 64. y przed oblapiacz jest zbyte­
czne. __ w . 65. zam. namileyssego kładziemy dla rytmu: namilszego. 
W. 66. zam. twoymi wymaga rytm : twymi. — W. 72 czyta Przybo­
rowski: Albo nie zagorzały z wielkiej gorącości. — W. 74. dla rytmu 
poprawiamy: namileyssego na: namilszego. — W. 76. Miary rytmicznej 
przywrócić niepodobna. — Ŵ  77. był po zewsząd w tekstach Wietoia 
jest niepotrzebnym dodatkiem. — W. 80. W yraz: czystym, wykreślić 
należy. — W. 82 czyta Przyborowski: Prosiż za nami syna, boś ty 
miłosierna. — W. 84 przekracza miarę rytmiczną jedną zgłoską*, mo- 
źnaby opuścić w yraz: tak.

Przy wierszach 35 i 36 wyraziliśmy domysł, ze podmiot mówiący 
był w pierwotnym tekście tej pieśni rodzaju żeńskiego. Ponieważ zas, 
jak  wiadomo, Opeó pisał swój „Zywrot^ na żądanie księżniczki E l­
żbiety, córki Kazimierza Jagiellończyka, więc bardzo prawdopodobną 
jest rzeczą, że to on sam przekładał powyższą piesn, jako tez tizy 
inne, które są wspólne wszystkim wydaniom. Ta okoliczność zaś, źe 
forma „zakusiła“ w wierszu 47, która sama jedna z pierwotnych imie­
słowów rodzaju żeńskiego ocalała w druku, znajduje się tak w wy­
daniu Hallera, jak w wydaniu Wietora z r. 1522, nastręcza wniosek, 
źe obydwaj wydawcy posługiwali się tym samym tekstem pieśni. Wie- 
tor jednak starał się tekst swój zmodernizować, jak  to n. p. pokazuje 
się z przeprowadzonej konsekwentnie zamiany przysłówka „wielini na 
„barzo“.

Oryginału naszej pieśni nie znamy.

LXV1II. In natali Domini, gauden t om nes Angeli. (fol. 21 r.)

Oprócz tekstów w wydaniach Wietora z r. 1522 i lo38 r., znane 
nam są jeszcze dwa inne, z których jeden mieści się w rękopiśmiennym 
zbiorze pieśni z r. 1551 w bibliotece X X . Czartoryskich w Krakowie, 
a drugi w takimźe zbiorze z r. 1551— 1555 w bibliotece Kórnickiej. 
Z tekstów tych wyjmujemy zwrotkę 4, której nie ma w tekście Opecia.
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P i e ś ń  p i ę k n a  o o b r z ę d z i e  b o ż e g o  n a r o d z e n i a  n a  
n o t ę :  i n  n a t a l i  Dni .  Ca: 16.

1. S Bożego narodzenia 
Anieli sie weselą,
Raduiącz sie spiewaią,
Jednego boga chwalą:

Panna boga poczęła, 5
Kristnsa porodziła,
Panna nieporussona.

2. Dzieciątko w iaslkach leży ,
S kwapienym sie pospiessmy,
W ssytcy mn chwalę daymy 1 0

Y z anioły spiewaymy:
Panna boga pocżęla,
Kristusa porodziła,
Panna niepokalona.

3. Panny nie opusscżaycie, 15
S synem ią pozdrawiaycie,
Mali przed nią padaycie,
Krista króla yznaycie:

Panna boga poczęła,
Kristusa porodziła, 2 0

Panną czystą została.
*4. Pasterzewie powstańcy e ,

Do Betleem biegayczie,
Mesiassa sukaycie,
W  iasliech iego naydzieczie. 2 5

Panna boga poczęła,
Kristusa porodziła,
Wieczną panną została.

5. Pastyrze tam bieżeli,
Prawdę słowa Yznali, 3 o
Dzieciątku chwalę dali,
Grlosem wielkim wołali:

Panna boga pocżęla,
Kristusa porodziła,
Panna niepokalona. 3 5

6. Dziecię piersi panieńskich 
Pożywa z nieba pełnych,
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Jego chwalą anieli,
A Jozeff piastuie gy:

Panna boga poczęła,
K ristu :

7. Dzieciątko obrzezano, 
Naswiętszą krew przelano, 
Slzami sie oblewało,
Jezus mu ymię dano:

Panna bo:
8. Trzey krolowie poznali, 

Gwiazdy naśladowali,
W  Jeruzalem pytali,
W  Betleiem gy nalezli:

Panna bo:
9. Na drodze rozmawiały 

Tak ty wielmożnee rzecży: 
Gwiazdo, ty nas wodz pewny, 
Dowiedz n&s w dom królewski

Panna boga poczęła,
Kristusa porodziła.

10. Vzrzeli tam w Betleiem, 
Gwińzda stńla nad dome; 
Krolowie sie raduią 
Panu bogu dziękuią:

Panna bo:
11. Przyiechawssy, w dom wessli, 

Dzieciątku chwalę dali,
Dary ofiarowali,
Marią pozdrawiali:

Panna bo:
12. Trze krolowie, pogani,

Pana Jezusa z dary 
Chwalą, klęcżącz kolany, 
Bogie go bycz poznali:

Panna boga:
13. Po cżterdziesci dny potym 

Powstała z oney ssopy 
Panna z synacżkiem swoym,
S panem Jezusem słodkim:

Panna boga:
14. W  Betleie iest narodzon,
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W  Jeruzale doniesion.
Bogu tam ofierowón, 8 o
Symeonowi podań:

Panna boga:
15. Do Eyptu vciekal,

Do siedmi lat tam miesskal,
Bocz Herod zabicz go chci&l 8 5
Y dzi&tki pobicz kózal:

Panna boga p o :
16. Panie Jezu n&slodssy,

Zyvot y pokarm dussny,
Racz n&m odpuscicz grzechy, 9 0

Domiescz nas wiecźne chw ały:
Panna b oga:

17. Tobie bądz cźescz królewska,
Chwała y modlą boska,
Kroluiess z bogiem oytce, 95

Zagrzewś, cie wól z osiem:
Panna boga:

18. Kto sie tu s kristem złączy,
Iż go z anioły chwali,
Takiego panna rządzi, 1 0 0

Wiecźne chwały domiesci:
Panna boga poczęła,
Kristusa porodziła,
Panna nieporussona.

Restytucya i odmianki. — W. 3. Rkp. Czar.: wesseliac się. — 
W . 7. Rkp. Czar. : wieczną panną została. — W. 14. Rkp. Czar.: 
wieczną panną została. — W. 17. W yd. Wiet. 1538.: wssytcy zam. 
mali. — W. 18. Rkp. C zar.: Kristussa. — W. 23. Rkpp. Czar. i K órn.: 
panna nienarussona. — W. 29. Rkpp. Czar. i K órn .: Ony tamo bie- 
zely. — W. 30. Rkpp. Czar. i Kórn.: wprawdzie słowa vznaly. — 
W . 35. Rkpp. Czar. i Kórn.: wieczną panną została. — W. 39. Wyd. 
Wietora z r. 1522 i 1538 : A Jozef go piastuie. — W. 42 Obydwa wyd. 
W iet.: obrzazano. — W . 47. Rkpp. Czar. i K órn .: Trzey krolewie po- 
iely. — W. 50. W  wydaniach W ietora: go zam. gy. — W. 54. Wyd. 
Wietora: gwiazdy nas wodzą pewnye. Rkpp. Czar. i K órn.: gwiasdo 
tys nasz wodz pewni. — W. 55. W  rkp. Kórn. brak: nas. — W. 63. 
Rkpp. Czar. i K ó rn .: prziiachawszi. — W. 71. Wyd. W ietora: wyznali. — 
W , 79. W yd. Wietora i rękopisy: Do Jerusalem niesion. — W. 80.

http://rcin.org.pl



p o l s k i e  p i e ś n i  k a t o l i c k i e . 1 5 1

Wydania i rękopisy: ofiarowali. — W. 83. W wydaniach i rękopisach: 
Egiptu. — W. 85. Rękopisy: bo herod gy zabye chczial. — W. 
88—91 mają nieco odmienną formę w rękopisach:

O Jezu przenaslotszi,
Nasz panie nalaskawszi,
Bąndz pokarm dussi nassey,
Domiescz nasz chwały vyeczney.

W rękopisie Czar. ostatnie dwa wiersze są zepsute: Bąndz pokar 
(sic) naszey 
z r. 1522: cześć
królewska. — W. 96. W yd. Wietora 
W. 99. W  rękopisach: ten gy zam. iż go. 
tego y zam. takiego. — Zwrotek VII, X II i X III nie ma w rękopi­
sach, a dwie ostatnie są przestawione.

Łaciński oryginał tej pieśni ułożony został w XIV wieku przez 
niewiadomego poetę. (Wetzer et Welte, Dictionnaire de la theol. cathol. 
X V III. 401).

LXIX. Crux fldelis, in ter omnes arbor una nobilis. (fol. 160 v.) 

P i e ś ń :  P a n g e  l i n g u a  ( P o l s k a )  w  k t ó r e  i e s t  k r ó t k i e  
s p o m i n a n i e  m ę k i  p a n a  J e z u s o w e .

dusze, domiescz nasz chwały. - 
,, chwała królewska; wyd.

z r.

-  W. 93. Wyd. Wietora 
z 1538: cześć y chwała 
1522: zagrzewaią cie. —
— W. 100. Rkp. Czar.:

1. Krzyżu wierny y wyborny, 
Samo drzewo sslachetne,
W żądny lesie tobie nie iest 
Kwiatem owoce równe,
Słodkie twoie gozdzie były, 5 
Które Krystusa nosiły.

2. Języku poy chwalebny boy, 
W alkę króla mocznego,
Gdy przez drzewo smiercz 

[zwyciężył 
Zbawiciel świata tego; io 
Na krzyżu sie ofiarował,
By nas diabłu z mocy wyr- 

[wal.
3. Mąiącz lutoscz nad Adamem, 

Yż go byl diabeł zradzil,
Gdy przez iablka vkussenie 15

Smiercz sobie byl vrodzil;
On tedy drzewo naznacżyl,
By sskody drzewa zapłacił.

** *
4. Tegocz działa rząd zbńwienia 

Nasse 0 potrzebowńl, 2 0  

Aby ehytroscz złego wrogu 
Taż nauką ossukal,
A stąd przyniósł ylecżenie, 
Skąd było przedtym skażenie. 

** *
5. A gdy iuż więcz cżasu przy-

[sslo 2 5
Święte 0 popelnienye,
Zesl&n z nieba syn od oytcza 
Cżlowieku na zbawienió,
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Jen wstąpił w trzewa dzie- 
[wicżee,

Wziął na się ciało cżlowie- 
[cżee 3 o

** *
6. Placże dziócię, wielmi w cia­

snych
Jaslicech położone;
Matka członki zagrzewała,
W pielusski obwinione,
Na swych go ręku nosiła, 3 5 
Panieńskim mlekiem karmiła. 

*«■ *
7. Poty po trzydziestym łecie, 

Gdy ciało zupełne miał,
Yż sie przeto był narodził,
Na mękę sie sam wydal; 4o 
Dal sie więzacz, podiąl plwa-

[ n y e ,

Sromotę y bicżowanye.
** *

8. Na krzyż okrutnie przybiwssy, 
Ocztem z żółcią napoiono, 
Cirnjm , gwoźdźmi, srogą wlo-

[cźnią 4 5 

Swiętó ciało zbodziono,

Krew sie, woda wypuściła, 
Która wssytko ocźyscila.

** *
9. Schyl gałęzie, drzewo silne, 

Spuscz cźlonki rozciągnione; 5 o 
Stań sie swemu panu mięksse, 
Niżlis z przodku stworzone, 
Aby tak ciało nie pnialo,
A lźey ną tobie wisiało.

* * *
10. Bos ty samo godne było 5 5 

Nióscz myto świata wssyt-
[kiego,

A przez cięsmy przewiezieni 
Do brzegu bezpiecżnógo;
Ten cie nśm łodzią ydziaUl, 
Jen cie swą krwią drogą 

[obldl. 6 0
** *

11. Chwała bądz bogu oytezowi, 
Krolowi nśwyssemu,
Chwńla też panu Krystowi, 
Na krzyżu wissącemu,
Chwała świętemu duchowi 6 5 
W troycy iednemu bogowi.

[Amen.

Tekst tej pieśni, zamieszczony w wyd. Wietora z r. 1538, mało 
zawiera waryantów. — W. 6. Krysta zam. Krystusa. — W. 29_, w ży­
wot dziewiczy zam. w trzewa dziewiczee. — W. 36 własnym zam. 
panieńskim. — W. 45. goźdzmi zam. gwoźdźmi. — W. 47 wodą zam. 
woda. — W. 66: bogu w troycy iedynemu.

Łaciński oryginał ułożył Honoryusz Kłementyan Fortunat. Zwrotki 
1 , 9 i 10 w nieco odmiennej formie stanowią początek „Pieśni
0 Krzyżu świętym“, która się przechowała w „Zbiorze Kórnickim“
1 w „Pieśniach postnych“.
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LXX. Vexilla regis prodeunt. (fol. 160 b.)

1. Idą królewskie proporce,
Jasne krzyża taiemnice,
Na nym, który ciało stworzył,
Podług ciała sie zawiesił.

2. Na którym okrutnie zranion, r>
Bok srogą włócznią przebodzion,
Krew y woda wypłynęła,
By nas od grzechów omyła.

3. Spełniło sie, czo powiedal
Dawid, gdy na ludzi wolał: i o
Od drzewa ma buóg krolowacz,
W ssytek go świat ma oględacz.

4. Drzewo krasne y wybrane,
Królewską krwią zrumienione,
Nadewssytki godnó tego, i 5

Niescz członki boga prawego.
5. Blogies, yż na twych ramieniech 

Zaplaczon wssego świata grzech,
Na tobie myto zważono,
Więźnie s piekła wykupiono. 2 0

6. Przetocz sie krzyżu kłaniamy,
Mękę pańską spominamy:
Pomnoź cznotę sprawiedliwym,
A day odpussczenije winnym.

7. Ciebie troycza, boże wielki, 2 5  

Niechay chwali ięzik wsselki,
A ktores przez krzyż odkupił,
By zawsse rządził y zbawił. Amen.

Tekst powyższy jest przekładem hymnu, śpiewanego w piątą 
niedzielę postu na nieszporach. Pierwszych pięć jego zwrotek pochodzi 
od Honoryusza Klementyana Fortunata. Dwie ostatnie zwrotki zostały 
w X V  wieku opracowane obszerniej w tekście, podanym pod Nr. X X IV

LXXI. P iesnki o zm artw yeh  w stan iu  zbawiciela nassego 
a nap irw ey  na proeesyią. (fol.. 171 r.)

1. Wesoły nam dzień nastał,
Gdyż zbawiciel zwyciężył, zmartwychwstał;

2 0
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Wybawiwssy dusse ięte,
Wzial ie w kroleswtwo święte,
A sam diabły zwiazal iest przeklęte. 5

2. Przez twe swiętś zmartwych wstan}?e,
Zbawicielu, day nam z nassych grzechów powstanye •,
Gdy przykażess zmartwych wstacz,
D ay nam cie nasladowacz,
Ciebie chwalącz s tobą też krolowacz. 1 0

Inna redakcya tej samej pieśni pochodzi z X V  wieku (Nr. X X V III).

LXXII. Drugie piesnki, osobne noty . (fol. 171 v.)

1. Krystus iuż zmartwych wstał,
Jako przed tym powiedal: Alleluia
Gdy będę ykrzyżowan,
Wstanę zmartwych iako pan. Alleluia

2. Krystus zmartwych wstał iest,
Nam na przykład dal iest, Alleluia
Iż mamy z martwych wstaci,
Z bogiem krolowaci. Alleluia

3. Przez twe z martwych wstanye
D ay nam, miły panie, Alleluia
Z nassych grzechów powstanie
A s tobą krolowanye. Alleluia.

Pieśń ta jest treścią blisko spokrewniona z poprzednią. Prawdo­
podobnie są one przekładami odrębnych redakcyi tej samej pieśni ła­
cińskiej.

LXXIIi. Regina celi w  w irssyk i przełożone, (fol. 171 v.)

Krolowa niebieska, Alleluia
Wesel sie anielska, Alleluia
Bo ktorycz sie nosicz dal, Alleluia 
Wstał iest, iako powiedal. Alleluia.

Obszerniejsze opracowanie tej anty fony przytoczyliśmy pomiędzy 
pieśniami o Matce Boskiej z X V  wieku (Nr. XIV).
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l i m
r

10

Ew anielia w ielkonoezne niedziele, (fol. 171 r.)

1. Trzy marie possly,
Drogie maści niesly,
Chciały Krysta pomazacz,
Jemu cżescz y chwalę dacz. Alleluia.

2. Gdy na drodze były,
Wespolek movily:
Kto nam kamień odłoży,
Za którym iest grób boży? Alleluia.

3. A patrząc yzrzaly,
Gdy v grobu stały,
On kamień odwalony,
Tak wielmi niepodobny. Alleluia.

4. Gdy do grobu wessly,
Anioła sie lękly,
V grobu siedzącego,
Jasnością odzianego. Alleluia.

5. Gdy z daleka stały,
Rzeki ym anioł bińly:
Nie bóycie sie, siestrzyce,
Powiem wam taiemnice. Alleluia. 20

6. Jezusa ssukaeie,
O nym sie pytacie,
Wstalci z martwych, tu go nye;
Oto miejsce, odzienye. Alleluia.

7. Powiedzcie zwolenikóm, 25 

Jego miłośnikom:
Do Galilee ydzcie,
Tam go wssytcy yzrzycie. Alleluia.

15

Tekst ten jest przekładem jednej z licznych redakcyi pieśni: Sur- 
rexit Christus holie, tylko że dwie pierwsze zwrotki w nim opusz­
czone zostały.

LXXY. Drugie w irssyki teyźe noty. (fol. 172 r.)

1. Vkazal sie Marie,
A dal pozdrowienye ie: 
Zdrowaś porodzicielko
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Boża, wybrana dziewko. Alléluia.
2. Marié Magdalenie 5

Vkâzâl se ié pewnie;
Ona iego pytała,
Ktorégo iuż widziała. Alleluia.

3. Dwiema ÿdacym w drodze,
Mówiącym o bodze, 1 0

Vkâzâl sie ÿm prawie 
W  pątnicze też postwie (sic) Alleluia.

4. Wssytkim zwolenikom 
Y też miłośnikom
Vkâzâl sie ÿm też sam, 1 5

Pozdrowił ie: Pokóy wârn. Alleluia.

LXXVI. Pieśń o pańsk im  w niebo w stąp ien iu  na  proeesyią.
(fol. 175 Y.)

1. Wesoły n&m dzień nastał,
Gdyż zbawiciel w niebo wstąpił, s nami sie rozstól; 

Wybawiwssy dusse ięte,
Wziął ie krolewstwo (sic) święte 
A sam diabły związał iest przeklęte. 5

2. Przez twe święte w niebo wstąpieni e,
Boży synu, day nam z nassych (grzechów powstanye,

Gdy przykazess w niebo wstąpicz,
D ay nam cie nasladowacz,
Ciebie chwaląez s tobą też krolowacz). 1 0

Tekst ten jest identyczny z przytoczonym pod Nr. L X X I, lecz
zastosowany do święta Wniebowstąpienia Pańskiego. W wydaniu Hal­
lera urywa się on w wierszu 7 na wyrazie „nassych“, lecz następująca 
potem uwaga: „etc iako pirwey Li. 171“ usprawiedliwia zawarty w na­
wiasie dodatek, który przejęliśmy z tekstu wielkanocnego, zmieniwszy 
tylko w wierszu 8: „zmartwych wstaez“ na „w niebo wstąpicz“.

LXXVII. Pieśń o św iętym  duchu  na proeesyią. (fol. 177 r.)

Zawita y k nśm duchu święty,
Racż dacz dary, bądz sam przyięty,

http://rcin.org.pl



POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE. 1 5 7

Mądroscz, radę, rozumienye,
Mocznoscz, lutoscz y ymienye,

Boiazń też ninye.

LXXYIII. Veni Creator spiritus, (fol. 177 r.)

1. Dvchu święty, racżyż przyydz knAm,
Dusse twych wiernych nawiedz sam,

Racżyż swa laską napelnicz 
Sercza, ktores rAcżyl stworzycz.

2. Jenźes rzecżon pociessycićl, 5 
Darów boskich nadarzyciel,

StudniA żywA, ogień, miloscz 
Y wssytka niebieska radoscz.

3. Siedmiorakie dary dAwass,
Ręką boską ty sAm wladAss, io

Czo nAm byl ociecz obieczal,
Tos ty iuż miłosiernie dAl.

4 . Oswieciż nasse ciemnoscy,
W  sercza nAm naley milosc}'r,

Racż ymocznicz nasse c:alo, 15
Aboćiem barzo struchlało.

5. Od nieprzyiAciela racż sscżycicz,
Pokoia swego yżycżycz,

A sam racż chodzicz przed nami,
Bociem poblądziemy sami. 2 0

6. DAy nAm wesołą zAplatę,
Byśmy mieli każdą cznotę;

Racż dacz zgodę, milowanye,
Oddal przeciwne gabanye.

7. Ykaż drogę oytcza poznacz 2 5
Y syna iego milowacz,

Ciebie też ducha świętego 
Wierzycz s nymi boga iednego.

8. Chwała bądz oytczu żywemu
Y z synem duchu swiętęmu, bo

Aby nam syn przezeń posiał,
Jako byl przed tym obieczal. Amen.

Oryginał tego hymnu miał ułożyć Karol Wielki. Pierwszą zwrotkę 
innej redakcyi przytaczamy z „Książki do nabożeństwa króla Zygmunta 
1“ pod Kr. LII.
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LXXIX. Ave m aris stella.
1. Zdrowaś gwiazdo morská,

Swiętd matko boská,
Zawżdy czystá panno,
Scźęsnd nieba brono.

2. Wzięłaś pozdrowienye 5 

Przez anielskie mowienyé;
Racz nás w pokoiu postawicz,
Imię Ewy przemienicz.

3. Rozwiąż przekowy grzéssnym,
Dáy swiatloscz zaślepionym, 1 0

Racz oddalicz, czo iest zlćgo,
Vpros wssego dobrego.

4. Vkaż sie bycz matka.
Gdyż prziymie prozbę wsselką,

Który dlá nás narodzon 1 5

Y syn też twóy rzecżon.
5. Panno osobliwa,

Miedzy wssemi lutosciwa,
Rozwiązawssy grzéchy ystó,
Ycżyń nás ciché, cżyste. 2 0

6. Dáy nám żywot cźysty,
A po tym wiekuisty,

Byśmy Jezusa widzieli,
A zawżdy weseli byli.

7. Badz chwała oytczu wiecżnemu, 2 5

Cźescz Kry sto wi náwyssému,
Sláwa duchu świętemu,
Bogu w troycy iedynému. Amen.

Dwa inne przekłady przytoczyliśmy wyżej; zob. Pieśni o Matce Boskiej 
X V  wieku (Nr. X III) i „książka do Nabożeństwa króla Zygmunta P  (LV).

LXXX. Spiéw anye kościoła: Salue regina.
Zdrowaś krolewno miłosierdzia, żywocie, słodkości y nadzieio nassa. 

Zdrowaś, k  tobie wolámy wypowiedzeny synowie Ewy, k  tobie wzdy­
chamy, lkaiącz a placżąez w temto slzawym pádole. A przetoż, iedndcżko 
nassa, ony twoie miłosierne ocży k nám obroci, a Jezusa pożegnanego 
owocz brzucha twégo nam po skonaniu żywota tego okaż. O miłościwa, 
o lutosciwá, o ślodka panna Maria.

Inny przekład z X V I wieku zob. pod Nr. LVII.
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b. W ydanie W ietora z 1522 r.

Z „Zywotaa, wydanego w r. 1522 przez Wietora, wyjmujemy 
cztery następne teksty.

LXXXI. Napom inanye nasw yętssey Mariey m a tu eh n y  boźey 
do krzeseijanina w iernego w  nabożnym  rozpam iętaniu do- 

brodźieystw a syna swego przez tegoż Jeronim a. (fol. 3. r.)

Tenći iest syn moy, krzescijini mili,
Ktoremuscie sie ninie polubili;
Iż żywot iego popisany macie,
Prossę was, z radością go przywitaycie.
Nie żądać po was nic więcey inego,
Jedno bądźcie wdzięczni z dobrotliwego 
Nawiedzenia y wcielenia p in i swego,
Jenże was wyrwał z rąk ssitana złego,
Krew wylał świętą dla ciebie, człowiecze.
Abyć zgotował wiekuiste miesce, to
Gdzie kroluią inieli w wesołości,
Troyce swiętey iedyney w oblicznosói.
A timoć nie mass żadnego kłopotu,
Ni zimna, ani z gorącosci potn;
Nie trzebić będzie cięssko robotowić, 15
Ani też kosić, ani roley orać.
O trzykroć byłby serci skimiiłego,
Jenżeby nie był wdzięczen daru tego,
A nie rozmyślałby ten żywot ninie
O moim miłym, namileyssym synie. 2 0

Autorem tej przedmowy, równie jak  następnej, jest sam wydawca 
Hieronim Wietor z rodu Spiczyński (f 1547)

LXXXII. W tóre napom inanie pana Jezusowe do człowieka 
wsselkiego, k u  naśladow aniu żyw ota swoiego, prżez Jeronim a 

z rodu  Spiezyńskiego, (fol. 3 v.)

Owsseyki człowiecze, posłaehay ypominania mego,
Jeśli wiernie miłuiess stworzycieli twego.

http://rcin.org.pl



MIKOŁAJ BOBOWSKI.

Bowiem kto chowa słowa moie wnętrzności serca swego,
Nie vkuśi na wieki ognid piekielnego.

Owsseyki, chcessli mało posłuchać twego zbawiciela, 5

Muśiss sie odrzec sam siebie y przyiacield.
Muśiss też od siebie odddłić żądze własnego ciałd,

A ndsladowdć źywotd moiego działa.
Dlam ciebie z nieba stąpił na ten świdt, przijacielu miły,

Y dręczyłem nd swiecie wssytki moie siły. 1 o
Ogląday ręce moie, iakoć ie żydowie zrdnili.

Żywot moy od głowy aż do nog skrwawili.
Kto prdgnie, niechaó sie vcieka do żywota moiego,

Jam  iest studnia ochłody człowieka wsselkiego.
Kto łdcznie, nie potrzebuie ssukćć pokdrmu jnego: 1 5

Żywot moy iest wieczny chleb zboru anielskiego.
Iscieć niepotrzeba iest więcey w tym mizernym padole, 

Jedno rozmyślay d miey żywot moy przy sobie.

IiXXXIII. Pokorne w spom nienie żyw ota  pana Jezusowego 
y  przem ow a do pan a  Jezusa od Jana bakalarza z Kossyezek.

(fol. 4 r.)

O Jezu miłościwy, lrolu (sic) wieczney chwały,
Któryś iest pan nad pany y w wieczności trwały,

Wirzchnie, ziemskie, piekielne mocyć sie kłdniaią 
Y swoim stworzycielem wssytcy wyznawdia.

Tyś zstąpił z wysokości w nędzę tego światd, 5

Przez cię za grzech człowieczy zstdła sie zapłata.
W ielka twoid dobrota y pokora była,
Gdy sie boska ndtura z człowieczą złączyła.

Przenaczystssey Mariey y pdnny pokorney 
Nie skdziwssy dziewictwa, zstąpiłeś w żywot iey, 1 0

Będąc nawielmożnieyssy w m^iestacie boskim,
Bosłeś, iak który iny człowiek, w żywocie panieńskim.

W tym naczystssym przibytku dziewięć miesięcyś był,
A  potym dziesiątego tedyś sie narodził.

Jak  słońce śkłd nie kazi, gdy pusscza promienie, 1 5  

Nie russyło pdnieństwd tak też twe rodzenie.
Anieli to pastyrzom z weselim wziawiali,
Pokoy ludziom nd ziemi tedy rozdawdli.

Trzey krolowie przyieli, ciebie darowali,
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Złoto, mirrę, kadzidło są offiarowali. 2 0

Ósmego dnid mękę twa iuże poczynano,
Kiedy według zakonu ciebie obrzazano.

Do kościoła z offidrą ciebie potym dano,
By według przykazania wssytko wypełniano.

W  leciech będąc dziecinnych, wielkieś rzeczy sprawiał, 2 5

Siedząc miedzy doktory, gdyś sie s nimi gadał.
We trzydzieści lat będąc, czyniłeś kazanie 
Z rozmaitymi cudy ludziom nd zbawienie.

Potym mękę okrutną podiąłeś z lutości,
Chcęcy wyrwśó człowiekd s piekielney ciemności. 3 0

Vczyniłeś dziwną rzecz, Jezu Kryste panie,
Grdiś pociessił wssitek świat przez twe zmartwychwstanie. 

Ukazałeś sie naprzód naczystssey Mariey,
Nie raczyłeś zapomnieć swoiey matki miłey.

Mdria Magdalena, U cie też widziała, 3B
Bo cie wielką miłością przed tym miłowała.

Potymeś sie ykazal dwiema, jdąc w drodze,
Bo o tobie gadali, Bk o wiernym bodze.

Piotraś też- chciał pociessyć, iak namiastka swego, 
Widząc iego płakanie dla zdprzenia twego. 4 o

Wssedłeś ku apostołom przeze drzwi zamknione,
Boś iuże miał na ten czds ciało vwielbione.

Wstąpiłeś na niebiosa mocą bostwd swego,
Iżbyś był apostołom dał ducha świętego. 

Przenaczystssą Marią raczyłeś wziąć k sobie,
By przez nie grzessni ludzie mieli przystęp ktobie.

Na prawicy dziś siedźiss bogd oycd twego,
Jen w sądny dźeń mass sędźió kdżdego grzessnego. 

Przeto, łaskawy Jezu, dla żywota twego,
Któryś wiódł na tym świecie dla człekd grzessnego, 5 0

Polepssenie żywota day y łaskę swoię,
Abychmy oglądali potym chwałę twoię.

Baltdzdr, mistrz krakowski, żywot twoy napisał,
Aby po śmierci swoiey łaskę twoię zyskał.

Bdkdlarz Jan z Kossyczek czynił ty wirzssyki, be

Day s tobą, miły Jezu, królować nd wieki.
Vczynił to na sławę żywota twoiego,
Nie rdczyss go zdpomnieó, wssechnagrzessnieyssego.

21

http://rcin.org.pl



162 MIKOŁAJ BOBOWSKI.

Wybijał też Jeronim, mąż wielkiey pilności,
Dla żywota bożego y polskiey sławnosći. 6 o

Jan, bakałarz z Koszyczek, który „czynił ty wirzssyki“, znany 
jest w literaturze polskiej jako tłomacz „Rozmów króla Salomona z Mar­
chołtem“, które, wydane w r. 1521, są pierwszym drukiem polskim.

LXXXIV. Do czciciela.

W y wssytcy, co miłuiecie Jezusa miłego,
Oto macie pisanie o żywocie iego.
Dla tegoć przijął żywot, iżby nas ożywił,
Aby wssytki po śmierci w chwałę swą wprowadził.

LXXXV. W szechmogący nasz panie, dziwnoś sw oy św iat 
spraw ił, (r. 1532.)

Pieśń tę znamy z trzech tekstów X V I wieku.

1. Piesn o bożym vmeczenyv teras nowo przełożona. Nad tym tytu­
łem, zawartym w czworoboku, Matka Boska z dzieciątkiem w obło­
kach, na półksiężycu; nad nią aniołki. Melodya na „Discant, Alt, 
Tenor i Bas“ zajmuje karty 1 v. — 3 r. Tekst pieśni mieści się na 
kartkach 4v. — 11 v. Na końcu: Drukowano w Krakowie przez Je- 
ronyma Wietorś. Lśt4 Bożego 1532. Egzemplarz prof. J. Przyboro- 
wskiego. — Wydanie to przywodzi Wiszniewski Hist. lit. VI. 427 
nstp.

2. Piesn o Bozem meczeniu bdrzo nabożna y  wsselkiemu krzescia- 
ninowi potrzebna. Drzeworyt: Chrystus na krzyżu, z lewej strony 
Matka Boska, z prawej św. Jan, obok którego drzewo; w głębi góry 
i zameczek. Dołem : Drvkowano w Krakowie v Matheusza Siebenei- 
chera Roku Bożego M. D. L. viij. Melodya na „Discant, Altys, Tenor 
i Bassys“ zajmuje karty  1 v. i 2 r., a tekst pieśni karty 2 y. — 4 v. 
Egzemplarz biblioteki ordynacyi Zamojskiej.

3. Pierwsza pieśń o mece panskiey. w „Pieśniach postnych“ str. 3
nstp.

Jocher (III. 213 10) cytuje wydanie Łazarza.
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\

Przytaczamy tekst Wietora w całości, a z drugich odmianki.

1. Wsseclnnogący nasz panie, dźiwnoś swoy swiAt sprńwił,
A swą nieswykłą miłość człowiekowi wziawił,

Na kstałt swey swiętey twarzy raczyłeś go stworzyć,
A nAd wssytkim stworzenim *) przednieyssym przełożyć.

2. Ale mdłe przyrodzenye człowieczey krewkości, 5 
Słomiło 2) przykazAnye pańskyey wyelmożnosći;

Widząc pan niewdzięcznego łaski swey człowieka,
Zdał go był nA męczenie prawie aż do wieka.

3. Przyssedł czas, vlitował 8) pan swego stworzenya,
Chcąc ie mile wykupić z onego morzenya, i o

S taynosći 4) troyce swiętey bostwo swe s) rozdzielił,
A nA swyAt w panieński żywot swego syna wcielił °).

4. Anyoł pAnnę pozdrowił, poselstwo iey sprawił, 7)
Duch święty w serce wstąpił, 8) a tam óiAło sprawił,

A coć było pisano o takiem wćiełenyu (sic). 15
Yawnieć to nam ykazał 9) tu przy porodzenyu.

5. Przyssedł potym pan na swiAt na dziwne błędności,
Czirpiał troskę y smutek, 10) wssytki przeciwności;

Jesscze mu sie nie zdało by nas tak wybawił,
Alisz n ) swe święte ćiało nA mękę wyprAwił. 2 0

6. Jechał do JeruzAlem, przyięt znAmienicie;
Tam z swymi zwolenniki wieczerzał obfićie.

W osobie chlebA wssytky świętym ciałem 12) sprawił, 
Które tu nam k radosći 13) na pamięć zostawił.

7. Sprawił u ) tAm y Judassa, który przedał iego; 2 5 

Chcąc go potym zasię 15) przywieść do królestwa swego,
Aleć złość zwyciężyła: tym sie nie polepssył,
By swego mistrza wydał, co ryckley pospiessył.

8. Szedł potym do ogrodA 16), krzyżem sie położył,
Wołał ku bogu oycu, by mu mąk odłożył; 3 0

Ale pan z oiiey chęcy, by lud ll)  swoy wykupił,
Swemu miłemu synu w niczym 18) nie przepuścił.

2) 3: nád wszytko stworzenie. — 2) 3: złamało. — 3) 3 : zlutował się. — ') 2
s taiemnosci; 3 : z stolice. — 5) 3: swoie. — °) 3: A tu ná świat w Panieński żywot
syná wcielił. — 71 2 i 3: ziawi(e)ł. — 8) 2: stąpił. — 9) 3: Jawnie się pokazało. —
10) '3: Cierpiał trud, troski, smętek. — n ) 2: alez; 3: ále. — >'2) 3 Ciałem swoim.—
ls) 3: radości, — “ ) Zwrotki tej brak w t. 3. — łi) 2: zaś. — l8) 3 : ogroycá. —
n) 3 : aby nas. — 18) 2 i 3: niwczym.
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9. Tam ięt potym w ogrodzie x) iako poderzAny (sic) 2)
Od własnego szafarzA zdradliwie przedany,

Wleczon przes rzekę Cedron, tam pirw ey3) rozkrwAwyon 8 5 
NA swe święte oblicze o kamień obraźon 4),

10. Przywiedźyon przed 5) AnnassA pirwssego sędziego,
Pytał go 6) o zwolenniki y o nAukę, 7) iego;

Rzekł pan: wssAkom sie nigdy swą nAnką nie krył, 
Okrutnie go kAtli za to w świętą twarz vderzył. 4 o

11. Potym przed Kayfassem post A wy on związAny;
StAł pan przed swym stworzenim, by on łotr wybrany ; 

Rozmayte tAm swiAdectwa nań wynaydowali,
Acz nye były prawdziwe, nA świętą twarz plwali.

12. By wssy v Kayfassa, 8) stAwyon Herodowi; 4 5
Chcąc widzieć iAkie znAky, rAd był prorokowi;

Lecz nasz pan przez przyczyny znAkow nie ykazał 9), 
Zgardźił królem k lekosći A w pawłokę przyodział 1()).

13. Odesłań u ) Piłatowi, na sądzie postawyon;
Piłat, znAiąc12) prawego, chciał, by był wybawyon ; b o

Ale chcąc lud vsmierzyć a nA 13) ich wołanie 
Zdał pana nA okrutne u ) katom biczowAnie.

14. Po okrutnem vbićiu, w ćirnie koronowan,
Posadzony nA stolcu, bisyorem przyodźian 1B).

Oczy mu zawiązawszy 16), królem go w itali; 17) 51
Prorokuy, kto ćie biye, wssak ćie królem zwali.

15. Kazał go nA plAc wywieść tak sbiczowAnego: 18)
Owosz maćie człowieka mem zdAniem prAwego;

Krzyknęli wszytcy głosem, Aby był ykrzyżowan, 19)
Na nas, na nasse syny niechay będzie wydań. fi<

16. Jesscze20) spytał taiemnie Piłat zranyonego:
Powiedz mi, iestlis 21) ty  iest syn bogA żywego •

i) 3: w ogroycu. — 2) 2: podeirzany; 3 : podeyźrzany. — 3) 3: barzo. — 4) 3 :
Na swym świętym obliczu o kamień rozrażon. — 5) 2: do. — °) 3: pytań. — 7) 2:
o nauce. — 8) 3: wiedźion od Kaiphasza. — 9) 3: Lecz tam Pan bez przyczyny nie
rad znaków czynił. — 10) 2: Zgardzii gi kroi k lekosci w pawłokę go odział.
3: wzgardził go kroi ku lekkości, pawłokę nań włożył. — u ) 3: odesłał. — l2) 3 ;
widząc. — l3) 2 i 3: ono. — 14) 3: zdał go na przeokrutne. — 15) 3: Posadzon na
stolicy w pawłokę obleczon. — ls) 3: zawiązali. — l7) 2: nazwali. — ,s) 3: Kazał go
Piłat przywieść na plac tak nagiego. — 19) 2: by beł vkrzyzowan. 3: aby był krzy­
żowań. Jedna i druga lekcya naprawia rytm w tekście 1. — J") Zwrotki tej me ma
w t. 3. — 21) 2 : ieslis.
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Mam moc ciebie wybAwió, b ić  sie nie potrzeb A.
Rzekł pan: nye miałby żadney, być nie dani z nieba.

17. Piłat potym przebaczył boskiey niewinności,
ZdAł go na sromotna śmierć krzyżowey srogosći;

Wiedźion z miAsta, okrutnym krzyżem obciążony, 
Vbit, yplwan sromotnie, 2) wssytek ykrwAwyony.

18. O iako tAm żałosna miła mAtka była,
Jednego syna maiąc, tAk marnye straciła.

Gdzie zdalekA pod krzyżem krwawego źAźrzała, 3) 
Snadź od wielkiey żałości z synem ymierałA. 4)

19. Ony święte niewyasty, znaiąc go w piękności,
Płakały, dźiwuiąc. sie iegoB) okrutnosći;

ZabiegAiąc, świętą twarz ze krwie ocierały,
Znaky swyętey 6) osoby przy nich zostawały.

20. Rzekł 7) pan: nie płaczcie na mię, ani mey boleści 8), 
Więcey płaczcie swych synnow y przyszłey ćięszkosci

Przydą czasy takowe, których będą mówić: 
BogosłAwyone mAtky, co nie będą rodzic.

21. Gdy p r z y  wiedzy on na miesce, z odźyenya rozebran, 
Porzucoi; w znak  nA drzewie, okrutnie krzyżowań.

Przybito ręce, nogy; ku górze podniesyon, 
jAko łotr miedzy łotry w pośrodku 3) zAwiesson.

22. Stał nA krzyżu posłussen bogu oycu swemu,
Prosił za krzyżownikA, by odpuścił iemu;

Rzekł do łotra prawego, pokutuiącego:
Będziesz dziś yczęstnikyem 10) rAyu nyebyeskiego. )

23. VsrzAł 12) mAtkę pod krzyżem, barzo smutną stoiąc,
Nie chciał kniey mile mówić, iey ćięszkosći znaiąc,

By snadź było bostwo kniey mile przemówiło, 
Byłoby sie serce iey smutkiem rozdzieliło.

24. Ale rzekł: ty niewiasto, otoć syna dawani;
Weźrzawszy 13) też nA JanA: swąć mAtkę polecam.

Pragnął u ) Indu zbawienia, przeto wielrm prAgnął,

65

7 0

7 5

8 0

8 5

9  0

9 5

, W U  wiersz ten lepiej rytmicznie zbudowany: Skazał na Śmierć Jezusa

żydowskiej z « c i .  -  ’) *1 zmordowan 1
   irrn„,.f.o ą■ prawie ynnerała. — ) z i n . oney. j

' H -  •) 8 : cleskosei -  •) 8: »  poySrzodku. -  ■•) 2: vczes-
‘• T  i  m  Ostatnie 3 wiersze tak ' brzmi» w t. 8: l>rośii za krzyżowniki, duszę
‘em p • -i • ł inż sie «stało • Matkę Janowi dał, Kzekl : Pragnę, potym Helilał iemu, Powiędną! : Juz me .stało , M weyrzawszy. -  “ )
li głosem wołał. -  12) Zwrotek 2 3 - 2 /  me ma t. .6. J s
pragnąc.
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A od wielkiey boleści: Heli heli, wołał.
25. Weżrzał *) wzgorę do oycA swego niebyeskyego.

R zekł: tobye iuż polecam, oycze, duchA mego,
Gdysz sie wssytkym prorockym pismom dosyć stało., 
Słonił 2) swa święta głowę, rzekł: iużói sie stAło. 1 0 0

26. Gdysz tak Jezus dussę dał oycu niebyeskiemu,
Jusz przywrócił zbawienie nam stworzenyu swemu.

Moc dyabelska stłoczona, nikt iuż nie zaginie,
Kto sie kniemu nawróci w tym padole ninie.

27. Po śmierci boska mocą na przedpiekle stąpił, iob 
P iekielne wrotA zborzył, 3) czArthA wnet 4) zwyciężył;

ThAm świętych oycow dusse z mąk wiecznych wybawił, 
W  niebie nam otworzonym tedyż ie postawił.

28. Słońce 5), myesiąc, stworzenye y wssytki żywioły 
Wystąpiły z swych stanów pospołu z Anyoły. i io

Pięknę (sic) słońce straciło swe zwykłe światłości, 6) 
ZAłuiąc swego pAna, iego nyewinnośći.

29. Napis iego prawości był nad nim postAwyon,
Bok 7) potyrn święty włócznią okrutnie otworzon.

W ypłynęła krew z wodą; tą rycerz iest okrzczon, l i s
Gdy ią dotknął oczu swych, wzrok mu iest przywrocon.

30. Potym był ż krzyża zlożon, smętney 8) mAtce podań.
KrwAwy wssytek 9), zraniony wssego stworzenya pan,

Łzami omyt, oćieran, mAśćiami pomAzan,
Potym go w grob włożyli, który był zgotowali. 1 2 0

31. Kto 10) widział smętną u ) mAtlcę, okrutnie źdręczoną,
A snadź z miłem synaczkiem 11A poły 12) męczoną,

Widząc iednego synA, zewssąd zranyonego,
Żywot swoy kłddącego dla stworzenya swego.

32. Azaszby 13) to nye więcey nam grzessnym przystało, 1 2 5

ZA które u ) vmęczono to slAchetne ciAło,
Grzechy 15) nasse opłAkAć, żywota polepssyć,

0 2: weirzał. — 2) 2: Skłonił. — 3) 2: zburzeł — 4) 2: też. — ’) Zwrotka 
ta następuje w t. 3 po zwrotce 30 i ma taki pierwszy wiersz: Ziemia, niebo, powietrze 
y wszystkie żywioły. — ®) 3: iasności. — 7) Trzy następne wiersze taka maja formę 
w t. 3: Łotr vwierzył z prawice a tam był wnet zbawion, Bok potym święty włocżnia 
okrutnie otworzon Wypłynęła krew z woda, acz iuż był vmorzon. — 8) 2 i 3: smut- 
ney. — 9) 3: zbity. — 10) Zwrotka ta opuszczona w t. 3. — n ) 2: iego. — 12) 2: 
okrutnie. — 1S) 2: Azaby. — 14) 3: dla których. — 15) Dwa wiersze następne mają 
takie brzmienie w t. 3 : Święte rany opłakać, taką łaskę znaiąc Y wszytkie dobrodziej-
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A iego vmęczenim smętną duszę ćiessyć.
33. Thak wssytcy 1) odstąpiwssy na czas swycli wczdsnośći, 2) 

Dźiękuymy swemu pśnu s tdkowey miłości; 1 3 0

A wszdk to 3) nd krzyżu idwnye ykiizuie,
Rozpiąwssy ręce, nogy, nas ksobye przymuie.

34. Wssechmogący nasz panie, gdyś tśk sobye przeźrzał, 4)
Żeś w człowyeczym plemienyu swe kochanie obrał,

Raczyłeś dobrowolnie za nas sie dać męczyć, 1 3 5

Nie dayże nas nd swiećie y po śmierci dręczyć. Amen.

Z tytułu wydania Wietora: Pieśń o bożym umęczeniu, teraz nowo 
przełożona, wynika, że pieśń powyższa jest przekładem; oryginału 
jednakże nie znamy.

LXXXVI. Dekalog.
(r. 1545.)

Znane nam są dwa wydania.

1. Przykazanie Boże. Drzeworyt: Mojżesz na kolanach odbiera od 
Boga z obłoków tablice dekalogu; za Mojżeszem z prawej strony klę­
czą dwaj mężczyźni i jedna niewiasta w około kolumny, na której 
siedzi djabeł z chorągwią. Dołem: W  Krakowye Hyeronim Vietor Pra­
sował. Na kartkach t v — 3 r. melodya na „Cant, Alt, Ten., i Bas.“ 
Tekst pieśni idzie od karty 3 v — 4 v. Na końcu: W  Krdkowye 
Hyeronim Vietor prasował. M. D. XLV. — Egzemplarz prof. J. Przy­
boro wskiego. — por. Wiszniewski Hist. lit. VI. 431.

2. Pieśń o przikazaniu Bożym. W  Krakowie Matheusz Syebenei- 
cher. Na kartach 1 v. — 3 r. melodya na „Cantvs, Alt, Tenor, Bas“. 
Tekst pieśni mieści się na k. 3 v — 4 v. — Egzemplarz biblioteki 
ord. Zamojskich.

Pomiędzy temi dwoma wydaniami nie zachodzą żadne różnice.

1. Dzyesyęóyoro przykazdnye
Dał nam pan Bog na chowanye,

3 ; A także. — 2) 3: swey wezesnośći. — 3) 2 i 3: to nam : — 4) 2: przej­
rzał, 3: przcyźrzał.
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Abyśmy go w tym vtćili,
Tu wola yego czynili, 4)
Potym s nim w krolestwye żyli. 5 

Zdarz to nam nśsz Panye.
2. Pirwsse uśpisz w sercu tobye:

Nie myey Bogow inych sobye,
Yedno stworzyćyela twego
Miłuj z serca zupełnego, io
Ze wssech sił ducbś swoyego.

Zdśrz to nam nasz Pśnye.
3. Wtóra wola yest ta yego:

Nye czyń obrśzu żadnego,
Ni podobyeństwś yśkyego, 15
Na nyebye y tu na żyemi,
Boy sye skaranya wyecznego.

Zdarz to nam nasz Panye.
4. Nye zśpominay trzećyego:

Nye przysyęgay w imyę yego, -2 o
Boy sye Panś Bogś twego,
Nadaremno nye myanuyąc,
Im yenya yego swyętego.

Zdarz to nam nasz Panye.
5. Czwarte pomni przykazanye, 2 5

Abyś swyęcił dni nyedźyelne
Vczynkami pobożnemi;
Nyesluź ćyału, swyatu złemu,
Yedno Panu Bogu swemu.

Zdarz to nam nasz Panye. sc
6. Pijate, chceszli żyć nk swyećye,

Czyń podćiwosc oycu, matce
Y swemu przełożonemu,
Od Boga postawyonemu 
Ku dobru pospolitemu. 3 5

Zdarz to nam nśsz Panye.
7. Szósta wola yest U yego,

Byś nye zabiyał żadnego 
Ręką, mową, nyenawisćyą;
Masz ymiłować każdego 4

!) Pod melodyą na tenor: spełnili.
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Nyemnyey, niż syebye samego.
Zdarz to nam.

8. Syodme zależy w czystości:
Nyechay nyerządney miłosói,
Małżeńską cnotę zdchoway, 4 5
Myey trzeźwye y czyste ćyńło,
By dussy nye p&nowńło.

Zdarz to nam.
9. Osme w nabywńnyu choway;

Nie czyń kradźyeży, nye zdradzay, 5 o 
Ale pomni, żes włodarzeni 
Dobrń od Boga danego 
Kii opńtrzenyu blizny ego.

Zdarz to nam.
10. Dźyewyąte w mowye pamyętay, 5 5

Fałssu nigdy nye powyaday 
Ani drugyemu poswyadssay,
Też nye posądzay żadnego,
Spraw sye pirwey grzeebn swego.

Zdarz to nam. 6C
11. W  dźyesyątym nas Pan Bog vczy,

W  nyewinnosói chowńć oczy,
Serce, cbnć y pomyslenye,
Byśmy w czystości chowali,
Cudzey żony nye żąd&li. se

Zdarz to nam.
12. Yesseze chce po nas w dźyesyątym, 

Byśmy nye myslili o tym,
Co widzimy v drugyego,
Sługi, wołu y niczego 7
Nye żądaymy, co yest yego.

Zdarz to nam.
13. Nuż mila braćya nye leżmy,

Pańską wolą przed sye byerżmy, 
Pdmyętaymy przykazanye; 7
To bądź źwirćyadłem każdemu,
Tak dobremu, yńk y  złemu; 
Vpamyętaymy sye!

Zdarz to ndm nasz Panye.
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LXXXVII. Modlitwa do Trójcy Św.

Modlitwa Powssednya do Troyce swyętey przeciwko nyeprzyya- 
ćyelom Koscyoła S wy ę tego.

Drzeworyt: Bóg Ojciec w tyarze trzyma na łonie ciało Chrystusa; 
po prawej stronie Duch Św. w postaci gołębicy, po lew ej: 1. 5. 3. 2. Do- 
em: W  Krakowye v Wdo. Hyero. Yiet. X L IX . Melodya na „Can­
tus, Alt, Tenor i Bas“. —  Biblioteka X X . Czartoryskich w Krakowie. 
Por. Wiszn. Hist. lit. VI. 433.

1. Boże oycze, przy słowie twem 
Rdcz nds zdchowde prawdźiwem,
Stłum Turki y Heretyki,
Synd twego przećiwniki.

2. O Kryste, Panye nad pdny, 5 
Obroń twoye krzesciydny,
Okaż moc twey Boskyey ręki,
Nyech cyę ztąd sławyą nd wieki.

3. Duchu Święty, rdcz nas ciessyó,
A yednoscyą wydry zleczyć, i o
A czasu ostatecznego 
Domyesć żywota wyecznego.

Dokończenye.

LXXXVIII. Dekalog’, (początek X V I w.)

Najobszerniejszy ze znanych polskich dekalogów, pochodzący z tego 
samego mniej więcej czasu, co poprzedni, wydał dr. Wisłocki p. t. 
Pieśń bernardyńska o należytem przestrzeganiu dziesięciorga przykazań 
bożych, w Rozprawach wydz. filol. Ak. Um. (1883. X) z pewnego rę­
kopisu (16 miniaturowa o 126 kartkach), który należał niegdyś do „bi- 
bioteki jednego z klasztorów 0 0 .  Bernardynów w Gralicyi zachodniej“. 
Książeczką ta zawierała „Officia patronorum na uroczystości św. Pań­
skich i męczenników, dla których szczególniejsza cześć zachowywali 
i zachowują do dzisiaj jeszcze Mniejsi bracia nasi“. Nie ma zatem 
wątpliwości, że będący w mowie rękopis powstał w jednym z naszych 
klasztorów franciszkańskich. A ponieważ Franciszkanów poznaliśmy 
już jako gorliwych uprawiaczy polskiej poezyi religijnej (por. wstęp,)
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przeto i autora naszego dekalogu nie należy zapewne gdzieindziej szu­
kać, jak  w ich sferach.

Tekst Dekalogu, zajmujący kartki 22 v.—24, poprzedzał w manu­
skrypcie napis: Cancio de obseruacione débita X  preceptorum dei, oraz 
motto : Matheus X IX  : S,i vis ad vitam ingredi, serua mandata dei, które 
uważamy za ślady pochodzenia naszych wierszy z łaciny.

P O L SK IE  P IE Ś N I K A T O L IC K IE . 17 l

1. Słuchaj tego wshelyka glovo, 
Napyss to w swym syerczu

[slovo:
Pełny boże przykazanye,
By nye wshedl w pyekyelne 

[łkany e.
2. Thocz iest pyrwe przilmzanye 5 

Vyerny wshelky chrzescya-
[nynye: 

Mylvy stworzicyela twego, 
Boga oycza wshechmocznego.

3. Nadeń nyemash myecz gyn-
[shego,

Bo rozgnyevass boga twego : i o 
Gusslnyczy tego nycz nye 

[dbayą,
Dyabla na pomocz wzyyayą.

4. Thocz yest lothore przikazanye, 
Ihesu Crista mylowanye: 
Gymyena bożego shonv.y, 15 
Darmo go nygdy nye myanvy.

5. Przecy w themv wshiscy grze-
[shą,

Czo syą kv przyssyądze spye- 
[shą:

Yyarayą syą, przyssyągaią,
O swą dusshą nicz nye dba-

[yą. 20

6. Thocz iest trzecyeprzikazanye, 
Ducha swyąntego vzyvanye: 
Dzyen nyedzyelny pomny

[swyącicz,
Od vyari syą nye chcyey 

[lączicz.

7. Thego drudzy nycz nye dba-
[yą, 2 5 

Na pichą syą vydavaya: 
Cupye, targy, grzechy stroią,
A  na dushą nycz nye dbaią.

8. S przykazany a massh czwyar-
[itego,

Cezy mathką, oicza twego : 3 o 
Nye czyn gym zadney przi- 

[croscy, 
Vychoualy cyą ze zloscy.

9. Thego zle dzyeczy nye dbayą, 
O yczv y matheze layą:
T h v  zlye zyvyą, nądznye

[schodzą 3 5 
Pothym do pyecla przychodzą.

10. S przihazanya mash pyąn-
[¡thego,

N ye zabiay bratha tvego: 
Slovem, vczynkyem  any ra- 

[dą,
Bo syą taczy barzo zdra-

[dzą. 4 0
11. Nye zarazay plodv thvego, 

Nye morz głodem vbo-
[gyego:

Poczyessh w sinąthky dushą 

[iego,
T a k  vkoyssh vshechmocz- 

[nego.
12. Tocz yest shoste przikaza-

[snye, 4 5 
Od nyeczistosci wstrzymanyo:
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Nye czyn grzechv cyelyes- 
[nego,

Krom vrządv malzenskyego.
13. Thego nj;eczisci nycz nye

[dbaia,

Na zloscy sya vydavayą: 6 o
Grzechy nyewymowne plo- 

[dzą,
A tak do pyecla przi chodzą.

14. Thocz yest syodme przika-
[nye,

Brata yyerne myloyanye :

Nye cradny mv nj;cz yego, 5 5 
Ziczy mv wshego dobrego.

15. Thego nye dbaia lichvarze, 
Zdraicze, zboycze y costarze: 
Svoye blyzne zawzdy sko-

[dzą,
Do pyekla s tym tako

[wchodzą. 6 o
16. Z ossmego massh przikaza-

[nya,
Vyarny sya wshelkyego lga- 

[nya:
N3'e mow swyadecztva krzy­

wego,
Ziczy bratv wshech dobrego.

17. Potvai’Cze tego nycz nye
[dbaią, 6 5 

Swyadecztva zle yydayaią: 
Czasto krzyyo przyssyągaią, 
Svoia dnssha zabyaia..

18. S przykazany a dzyewyąntego 
Rzeczy n}?e zanday blyz-

[nego: 7 o
Osia, slugy, volv iego,
Boy’’ sya ognya pyekyelnego.

19. Łakomy tego ny?cz nye
[dbaia, 

Svoiey yoley vzyvaia:
Nygdy nye chcą bicz ssy-

[czy, 7 5 
Mvshą pothym w py;eklye 

[byczy.
20. Z  przykazany a dzyessyatliego 

Zony nye pozanday blyz-
[nego:

Dzyewkyb wdovy an}' maza, 
Boy syą pyekyelnego vąza. 8 o

21. Gynney drogy do boga nye-
[massh, 

Pełny boże przykazanye:
Jhesu Christe panye myły, 
Day, abich s toba zawzdy 

[były. Amen.

Restytucya. — W. 1. wshelyka =  wszelka (por. w. 6) — W. 6. 
Usterka rytmiczna zdaje się pochodzić z tekstu pierwotnego. — W . 11- 
Wykreślenie wyrazu : nycz, naprawia rytm. —  W. 30 czytam y: czci 
matkę i ojca twego. — W. 34 otrzyma rytm prawidłowy w tej for­
mie: ojcu i matce swej łaja. — W. 39 brzmiał pewnie w tekście pier­
wotnym: słowem uczynkiem, ni rada. — W. 4-9. Dla rytmu opuścić 
należy: nycz. — W. 55 poprawiamy: nie ukradni mu nic jego. — W. 
64. wshech =  w wszech. — W. 65 zbyteczny dodatek „nycz“ psuje 
rytm. — W  73. nycz jest niepotrzebne, jak  w wierszach 11, 49 i 65. — 
W. 75 czytamy: nigdy nie chcą byci syci. — W. 78 brzmieć powinien: 
żony nie żądaj bliźniego. — W. 81. Rytm i rym wymaga takiej lek- 
cyi: Innej drogi do boga nie. — W. 84 czytać należy: abychmy z tobą
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byli. — Opierając się na wyrazie „cancio“, którym wiersze te ozna­
czone są w nagłówku, przypuścić można, że je  przeznaczano do śpiewu, 
tem więcej, że zkądinąd nam już wiadomo, iż podobne utwory były 
rzeczywiście śpiewane (por. Dekalogi XV w.)

C o m e d i a  o M i e s s o p v s e z i e  (początek X V I w.)

Każdy z trzech aktów, stanowiących „Komedyę o mięsopuście“, 
zakończony jest pieśnią nabożną, opatrzoną nagłówkiem „Pieśń“. W y­
jątki z tej „Komedyi“ zamieścił Maciejowski w Dodatkach (str. 151 
nstp.), a w całości wydał ją  Dr. Kalina w Pracach filologicznych (II. 
538 nstp.) Obydwaj wydawcy posługiwali się tym samym rękopisem, 
który dawniej był własnością biblioteki Załuskich, a obecnie przecho­
wuje się w bibliotece publicznej w Petersburgu pod Sign. Q. XIV. 53. 
Jestto kodeks papierowy in 4-o, liczący 64 karty, a zawierający oprócz 
„Komedyi o mięsopuście“, która zajmuje karty 1—23, także jeszcze 
dyalog o wierze chrześcijańskiej i kilka pieśni treści religijnej. Dokła­
dna data r. 1530, którą ten rękopis w Piśmiennictwie (II. 435) jest 
oznaczony, zdaje się być niczem nieuzasadnioną, bo na innem miej­
scu (Dodatki str. 151) powiada Maciejowski: „Oceniając go (rękopis) 
podług pisowni i składu mowy, można odnieść starożytność jego do 
'początku X V I  wieku; oceniając zaś we względzie historycznym, do 
pierwszej połowy tegoż wieku policzyć go trzeba“ ; w nagłówku zaś na­
znacza mu ogólnikową datę: „około r. 1530“. Tym ostatnim orzecze­
niom nie sprzeciwia się też zdanie Dra Kaliny, że nasz rękopis pocho­
dzi z początku XVI wieku. Wszelako, zawarte w nim, utwory są 
prawdopodobnie starsze od niego samego, ponieważ jak  twierdzi Dr. 
Kalina nie jest on „oryginałem, lecz kopią, co wskazują dość liczne 
usterki, które wskutek źle przeczytanego oryginału powstały“.

Wzmiankowane trzy pieśni pozostają w związku z treścią „kome­
dyi“, gdyż są modlitwami o naprawę tych złych stosunków religijnych, 
które stanowią przedmiot dyskusyi w dyalogu. Okoliczność ta, jako 
też tożsamość formy w pieśniach i w dyalogu, nie pozwalają powątpie­
wać o ich wspólnem pochodzeniu od jednego autora; atoli ktoby nim 
był, niewiadomo. Przytaczamy teksty tych pieśni z wydania Dra 
Kaliny.

LXXXIX.

1. Pasterzu nasz sąin nyebieski,
Żnai nasz nędzne swe owyeczky,
Bośmy szie w światli iusz pusczili,
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Od cziebiesmy zabłądzili.
2. Bladziem, dobrze widziem szami, 5 

I z naszemy Pasterzamy;
Nie bendzie-li straszi twoyei,
Vpadnyemi w mocz Satbanowi.

3. Ktori dobrze na nasz godzi,
jakobi wilk, albo slodziei; 1 0

Doswala nam swoi woli,
Iszbismy shie go 'nye strzegli.

xc.
1. Pilnui panie domu [swego,

Cziala nashego grzesnego,
Bo sliie ynshei k nyema (sic) wkrada, 
Ktori myeiscza s toba nye ma.

2. Nie dai, Boże, przecziwnemu 5 
Mieskacz w nasz duchowi złemu, 
Ktoribi nasz chezial splugawicz,
A tbobie dom twoi oprzikrzicz.

3. Christe oblubienicze twei
Strzesz, iako przeczisthei panni, 1 0

Za ktorasz krew wilal twoie, 
Omiwayancz wszelka zmasze.

W. 9 i 10 brzmiałyby lepiej w tej. formie:
Chryste twej oblubienice 
Strzeż, jako panny przeczystej.

XCI.

1. Jusz nam tesz isczie przestacz,
Pana swego wiencei gniewacz, 
Pokuthouacz i zalowacz,
Vinnim szie dacz y przepraszacz.

2. Viencei nie dasz yoliei thema (sic) 5 
Czialu naszemu grzesnemu,
Swiath opusczicz, boga (sic) sluszicz, 
Cnotki, yiari szie nauczicz.

3. Panie bosze, ludzie grzesni
Daiemi szie tbobie vinni; 1 0

Miloszierdzie yczin z nami,
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A mi szie tesz poliepszemi.
4. Jakosz czinil i z dawidem,

I z ionasem i z manasem,
S piothrem swienthim i tesz s pavlem, 1 5 
Vczin szie nam milosziernim.

5. Vielie czie tesz czi gniewali,
Alie czie zasz vblagali,
Gdi czie pokornie proszili,
A ziwotha poliepsili. 2 0

W. 1. wyłamujący się z pod prawidła rytmicznego poprawiamy: 
Już nam też czas iście przestać.

ICH. Ojcze Nasz.

W  tym samym rękopisie znajduje się „Pacierz wilozoni po Pol­
sku". Podajemy go z wydania Dra Kaliny w Pracach filologicznych
III. 351.

1. Oicze nasz, czo w niebie mieszkasz,
Nasz sobie sini sposobiasz,
Acz potrzebi nasze baczisz,
Jednak to po nasz miecz raczisz,
Bismi sie tobie modlili, 5

Jako vczil thwoi sin mili.
2. Kazałeś nam bicz swienthemi,

Ktoris ti sam iest ieden swienthi,
Ale dlia krzewkosczi naszei
Nie mozem taci bicz zawzdi, 1 0

Przeto nas vczin pravemi,
Isz bendziem przez cie swienczeni.

3. Jedenesz Kroi nasz nawischi,
Niech nam nie panvie inszi.
Królestwo swoie roszerzai, 16
Inszego nam nie dopuszczai,
Abismi światli zwicziezili,
S toba viecznie krolouali.

4. Yiesz, ize tu nasza volia
Jesth zavsze krewka i tesz mdla, 2 0

Przeto niech bendzie mocz tliwoia 
W  naszim serczy panouala,
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Abi w nasz ta sprzawa bila. 
Czobi thobie bila mila.

5. Gdisz vedle ducha naszego 
Poslismi z nieba twoiego,
Przidai nam ducha swienthego, 
Bi wszitko s pomoczą iego 
Tak sie tu działo na ziemi,
Jako w niebieskiei zwierchnosczi.

6. Jednak dla cziala naszego
Dai nam chlieba powszed(n)ego 
Ku trwaniv ziwota tego,
I  to, czo nam potrzebnego, 
Abismi w tim mieli dosicz.

7. Aczeszmi tego niegodni,
Isz bendąncz sinovie thwoi, 
Tobiesmi vielie pouinni,
Ale czie często gnievami,
Odpuscz że nam nasze vini,
Jako i mi odpusczami.

8. W  uczinkach dobrich roszmnazai, 
Pokusi wszelkie oddalai,
K u vpadku nie dopusczai,
Misli w stalosczi zachovai,
Abi nieprziiacziel duszni 
Nie mial z nas zadnei pociechi.

9. Widziemi na wszitkie stroni,
Isz złego swiath wszitek pełni: 
Czego sie barzo boiimi,
Bismi sie iemv nie dali,
Bron nasz i k sobie przechilai 
I  w lascze swoiei zachowai.

10. Amen. Tak niechai sie stanie, 
Pokornie prosiemi cziebie 
Przes sina twego miłego,
Jednacza s tobą naszego,
Ktoregos nam kazał słuchacz
I przezeń wszitko obieczacz.

http://rcin.org.pl



EOLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE. 177

XCIII. Zdrowaś Marya z glossami.
(połowa X V I wieku.)

Złożona w darze Muzeum Narodowemu w Krakowie jedna karta 
papierowa in folio, mająca pochodzić od śp, Tadeusza z Wolan Wokul­
skiego (f 1865), obejmuje po jednej stronie kilka hymnów łacińskich, 
a po drugiej pieśń polską, osnutą na Pozdrowieniu anielskim. „Znak 
wodny, krzyż nad krzyżem (herb Gdańska), powiada Jan Bystroń, który 
pieśń tę drukiem ogłosił, używany wedle orzeczenia Dra Piekosińskiego 
około r. 1546 wskazywałby, że datę powstania tego zabytku rękopiś­
miennego należy odnieść mniej więcej do połowy XVI w. Nie sprzeci­
wiają się przyjęciu tej daty ani charakter pisma, ani cechy językowe 
polskiego zabytku“, Dodana do tekstu polskiej pieśni melodya, według 
której śpiewa się także hymn: Ave hierarchia, ułożona została zdaniem 
ks. Gabrysia, proboszcza ewangielickiego w Krakowie, przez braci czes­
kich i pojawia się po raz pierwszy w r. 1531. (Jan Bystroń: Pieśń do 
N. M. Panny z połowy wieku XVI-go w Pracach filologicznych I. 391 
nstp.) Może i tekst pieśni zawdzięczamy jakiemuś Czechowi, bo no­
sówka ą wyrażona jest w nim po największej części przez znak u (obok 
a). Jirećek (Hynmologia boh.) jednakże nie zna tej pieśni.

Ten sam tekst wydał z odpisu Dra Kętrzyńskiego prof. Nehring 
(Altp. Sprachdenk. 302).

1. Zdroua bucz Maria, 
Niebieska lilia 
Panu bogu mielą,
Matko liutoscziwa,
Tisz yest nasza ucziecha, 
Nasuietsza Maria.

Panno nad pannamy, 
Suietasz nad suietimy,
O nasuietsza Maria,
Modl sie dzisz zagnamy.

15

2. Maria uielebna,
Ukasz drogę peunu 
Przikazania tuego,
Boga wsechmocznego, 
Gdisz on yest stworziciel 
Stuorzenia wselkiego.

i o

4. Pelnasz wsze suiatlosczy, 
Wielky pokornosczy,
Przesz grzechu Ł) poczęta, 
Uielku chuale wszietha, 
Przesz 2) tuoye porodzenie 
Wsziul swiath poczieszenie.

2 0

3. Laskisz pełna pansky, 
Czistosczy angielsky,

5. Pun 3) stuorzil Jadama 
Z liuczkiego pliemienia 
Oycza, Jeue matkę,

2 5

i) Nehr.: grzchu. — 2) Nehr.: przist. — 3) Nehr.: Pan.
23
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Czy zgrzely *) iaplkiem, 
Aliesz thy naprawiela, 
Czo yena 2) zgrzeszela.

6. A tobą bel duch suethy,
Syn bozi poczethy 
W  tim ziwoczie cistim, 
Troiczy suethy mielym,
Y z ciebie sie narodźd 
Obiczaiem dziunim.

7. Blogoslauionasz iest
Nad wsitko stuorzenie, 
Pan bog wsechmoguczy 
Dal przez czie zbauienie; 
Jezus, sin twoy, otkupyl 
Wszitko liuczkie pliemie.

8. Tysz yest miloscziua,
Nasza matka mielą, 
Yaisnieiszasz nad sloncze
V naniszy zasłudze,
W  twoy czi sza obronie 
Wszisczy grzesni lindzie.

9. Miedzy nieuiastamy,
Czistimy pannamy,

30

35

40

45

5 0

Tisz sama nacziscza, 
Siestrziczko angielska,
Nie bela 3) panu bogu 
Nad czie żadna milsza.

10. Blogoslawion ovocz 5 5
Ziuotha tbuoyego
Pan bog wsechmoguczy,
Sin boga ziuego;
Bucz iemu czesc y cliuala 
Z dobrodziejstwa yego. 6 o

11. Thwoye zmielouanie,
Jesu christe panie,
Racz dacz liudu tuemu,
Thu dzisz zebranemu,
Przesz zasługę matky twoy 4) 6 5 
Domiesc nasz chualy uieczny.

12. Amen wszisczy rzeczmy, 
Wierny krzesciany,
Czosczie sie thu zesly 5)
Ku chualie thy panny. 7 o
Zachoway nasz od wsego złego 
Swoymy proszbamy!

W. 5. Dla rytmu skreślić należy: yest. — W. 22 uielku chuale — 
w wielka chwałę. — W . 23 brzmieć powinien: przez twe porodzenie. 
W. 27. Aby otrzymać bezpośrednie następstwo określenia: Ojca, po wy­
razie : Jadama (w. 25), przestawiamy ten wiersz z poprzednim. — W.
28. zgrzely bład zam. zgrzeszyli. — W . 29. thy jest zbyteczne. -—- 
W . 30. yena bład zam. yeua =  Jewa. Wprowadzone przez nas do 
wierszy 25 —30 poprawki nadają tej zwrotce taką formę:

Pan stworzył Jadama 
Ojca, Jewę matkę,
Z ludzkiego plemienia;
Ci zgrzeszyli jabłkiem.
Aleś naprawiła,
Co Jewa zgrzeszyła.

i) Nełir: zgrzchj. — 2) Nehr: Yeua. — 3) N ehr: bila. — 4) Nehr: twy. —
s) N ehr: zesli.
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W . 33. Zam. : w tim ziwoczie czytam y: w twym żywocie. — W.
35. Y jest zbytecznym dodatkiem, psującym rytm. — W. 41. miałby 
rytm prawidłowy w tej formie : Syn twój jest odkupił. — W. 46 na- 
niszy = nan iźszej. — W. 47. twoy błąd zam. twej. — W. 53. Aby 
przywrócić właściwą miarę rytmiczną, czytamy: jest zamiast: bela. — 
W. 59. Opuszczamy: y dla rytmu. — W . 65. twoy błąd zam. twej. 
Usterki rytmicznej w tym wierszu, równie jak  w następnym usunąć 
niepodobna. — W. 71. brzmiał może pierwotnie: Chowaj nas od złego.

R ę k o p i ś m i e n n y  z b i ó r  p i e ś n i  z r. 1521 w b i b l i o t e c e  
XX. C z a r t o r y s k i c h .

Zasobna w rękopisy bibioteka X X  Czartoryskich w Krakowie 
posiada manuskrypt papierowy w małej ćwiartce, obejmujący kilkadzie­
siąt tekstów polskich pieśni religijnych. Rękopis ten, odnaleziony 
i udzielony nam łaskawie do użytku przez Dra J. Korzeniowskiego, 
któremu za to serdeczne wyrażamy podziękowanie, pochodzi ze zbio­
rów puławskich, jak  tego dowodzi wyciśnięta na końcu pieczęć: „Z ar­
chiwum X. W dy Ad. J. Czartoryskiego“, i składa się z 97 kart, które 
jedna i ta sama ręka zapisała gotyką, z wyjątkiem dwóch kart ostat­
nich, zapełnionych przez dwie późniejsze ręce pismem okrągłym. W  pier­
wotnym swym stanie zawierał rękopis: a) na nieliczbowanych kartach 
1 i 2 „Regestr abo vkazanie, gdzie którą piesn napisano“, i „Regestr 
prósz y hymnów“; b) na paginowanych „lystach i — lxxxv“ tek­
sty 37 pieśni, wyrażonych w obydwóch regestrach; c) na następnych 
kartach nie paginowanych, których liczba nie jest wiadoma, bo niektóre 
z nich zaginęły, teksty kilku innych pieśni; d) na przedostatniej kar­
cie tekst pieśni o Zwiastowaniu bez początku i końca; ej na ostatniej 
karcie modlitwy prozą na wielki piątek. Obecnie niektóre karty na­
stępują po sobie w fałszywym porządku, i w trzech miejscach odkry­
wamy defekty. Naprzód nie znajdujemy listów 1—4 z trzema pieś­
niami, których początki podajemy z pierwszego rejestru: 1) Zaśpie­
wajmy wesele, 2) Baczcie dusze nabożne, 3) O nachwalebniejsza. Inne 
braki ukazują się pomiędzy kartą 95 a 96, bo pierwsza z nich kończy 
się ty tu łem : „Piesn o narodzeniu pana Jezusowem y o iego naboznim 
offiarowaniu do koscyola przes pannę naswiętszą y Joze . a na dru­
giej mieści się ciąg dalszy innej pieśni, opiewającej Zwiastowanie, a pi­
sanej inną ręką. Ponieważ zaś pieśń ta urywa się przed końcem z od­
wrotna stroną karty 96, więc i w tym miejscu widocznie rękopis uległ 
uszkodzeniu. Wyrażony na karcie 44 v. (list xlvi) r. 1551 jest
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bez wątpienia data powstania rękopisu. Zbiór puławski dostarcza nam 
40 całych tekstów pieśni, jednego urywku i wiadomości o czterech pieś­
niach zagubionych. Dwadzieścia i jedne z tych pieśni znachodzimy 
w innym rękopiśmiennym zbiorze z tegoż roku, będącym własnością 
biblioteki kórnickiej. Pozwolenie korzystania z niego zawdzięczamy 
uprzejmości Dr. Z. Celichowskiego, za co niech nam wolno będzie wy­
nurzyć Mu tu najżywsza wdzięczność.

R ę k o p i ś m i e n n y  z b i ó r  p i e ś n i  z l a t  1551—1555 
w b i b l i o t e c e  k ó r n i c k i e j .

Rękopis kórnicki, znany już Wiszniewskiemu, który go „kantycz- 
kam i“ nazwał (Hist. lit. VI. 495) i jedne pieśń z niego przytoczył, 
obejmuje 183 niepaginowane karty w ósemce i składa się z kilku części, 
zapisanych przeważnie gotyką przez różnych kopistów. Na odwrotnej 
stronie przedniej okładki przylepiona jest karta z drzeworytem, wyobra­
żającym Zwiastowanie P. Maryi, pod którym podpisana „Modlytwa 
o Pannie Maryey, barzo nabożna y pożyteczna“, a) Karty 1— 15. Karta 
pierwsza zaczyna się od słów: „i. n. r. i. Poczynaią się pieszni nabożne 
czaszu narodzenia dzieciątka namileyszego a nąslotszego pana miloszczy- 
wego iesusza iedinego syna przenacziszczey a niepokaloney dziewicze 
panni Maryey“. Potem następują teksty 5 pieśni, b) K arty 16—89 r. 
Część ta pisana inna ręka obejmuje 23 pieśni, c) karty 89 r. — 91 r. 
zapisała trzecia ręka dwoma pieśniami, d) Na kartach 91 r. — 94 v. 
zamieściła czwarta ręka rymowana „Modlitwę nabożna o obliczu Je­
zusa namilszego Pana“, a pod nią datę 1555 r. e) Na karcie 94 prze­
pisała piąta ręka pieśń: Anioł pasterzom mówił, f )  Karta 95 próżna. 
<j) Na kartach 96— 119: „Regwla y zakon shyyetego franczysca popy- 
ssan“ ; na końcu r. 1551. Karty 119 v. — 151 zajmują teksty 9 pieśni. 
Część ta przepisana tą samą ręką, co część druga, h) Karty 152 r. —
158 r: „Modlitwi barzo pożitećne wselkiemu ćloviekovi przi sobie ie 
maiacemu dla rosmaitich przićin“ (proza), pisane szóstą ręką. i) Karty
159 r. — 163 r. „Modlitwa“ rymowana o ranach P. Jezusa i inne 
modlitwy prozą, pochodzące od siódmego kopisty, k) Karta 164 próżna. 
I) Karty. 165 r. — 183: „Syedin psalmów pokytnich za syedm grzechów 
smyertelnich“ pisane tym samym charakterem, co b i g. Na karcie 
183 przylepionej do okładki czytamy u dołu: „Jeronimus 1551 manu 
propria.“ Większą część naszego rękopisu (b, g i 1) zawdzięczamy tedy 
niejakiemuś Hieronimowi, który ją  w r. 1551 wygotował, bo on sam 
datę tę na dwóch miejscach zapisał. Inne części, wyjąwszy jednakże
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pierwsza, która jest wcześniejsza, powstawały prawdopodobnie zwolna 
pomiędzy r. 1551 a 1555.

Chociaż przepisywacze żadnego z obydwóch zbiorów pieśni nie 
wyjawiają nigdzie, do jakiegoby należeli stanu, wszelako zawartość tych 
rękopisów dostatecznych dostarcza dowodów, że byli Franciszkanami. 
W zbiorze puławskim bowiem znajdujemy pieśń „O nabożeństwie wiel­
kim Franciszka świętego ku dzieciństwu pana Jezusowemu, a iako lu­
dzie ku temuż jinsze pobudzał znakiem i okazaniem zewnętrznym“, 
czyli o zaprowadzeniu jasełek przez św. Franciszka. Rękopis znowu 
kórnicki zawiera „Regułę i zakon św. Franciszka“, oraz modlitwę o ra­
nach P. Jezusa, którym, jak  wiadomo, zakon franciszkański szczegól­
niejsza cześć oddawał. Główną też i po części wspólna treść obydwóch 
manuskryptów stanowią pieśni, ułożone na chwałę nowonarodzonego 
dzieciątka, do którego św. Franciszek tak wielkie miał nabożeństwo, 
i przeznaczone niezawodnie do uświetnienia ustanowionego przezeń zwy­
czaju jasełek.

Niedołężna forma tych pieśni obok wyszukanej, a niekiedy nawet 
wykwintnej treści, każe nam się w nich domyślać przekładów, i to 
prawdopodobnie z łaciny, chociaż pierwowzory większej ich części nie 
sa nam znane. Tylko niektóre ustępy w zbiorze kórnickim zdają się 
być oryginalnie przez tlomaczów lub śpiewaków polskich dorobionemi; 
jest ich jednakże niewiele.

Przywodzimy najprzód wszystkie teksty ze zbioru puławskiego,
zachowując ten porządek, w jakim  one tam po sobie następują. W yłą­
czamy z nich jedynie pieśń (17-tą): „Z Bożego narodzenia anieli się
weselą“, którą przytoczyliśmy wyżej z „Żywota Pana Jezusa“ pod Nr. 
L X X V II z waryantami tekstu puławskiego i kórnickiego. Przy pieśniach 
wspólnych obydwom zbiorom zamieszczamy odmianki z tekstu kórnic­
kiego. Następnie podajemy wszystkie pieśni z rękopisu kórnickiego, 
których nie ma w puławskim.

A . R ę k o p i s  p u ł a w s k i .
XC1V. (Piesn o dzieeyn)stwie pana Jezussowim raduiąez się 

y  weseląc z iego narodzenia.
(List V r. — VI v.)

1. Vitay Jesu malutki,
Zbawiczielu nass myli, 

i Królu niebieski,
Stworzicziclu wsitkich rzeczi 
Narodzon s czistey panni, 5
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Ciebie cbwalią zawsdi wsisczi angeli.
2. Piękne, mile dziecziątko,

Moie myle paniątko,
Czemu tak  lezyss na ziemi,
Nyczem nie .przyodziani, i o
Miedzi wolem y tesz osiem,
Który s wsitko swe stworzenie prziodział?

3. Chwalmi boga weselie,
Spiewaymi mv w koscziele:
Panna sina powiła, 15
Panną czistą została:
Kro (sic) x) niebieski i angelski 
Stal się dla człowieka malytki.

4. Dziecziątko w iaslkach lezi,
A Jozeph iemv slvzi- a o
Angeli się weselią,
Bogv chwalę dawaią,
Ludziem wsitkim glossem wielkim 
Pokoy wieczni na ziemi obiawiaiącz.

5. Stworzenie się dzivuie, 2 5 
Wsitko mv ysluguie,
Osyel i wol poznawa,
Swemu panu cześć dawa;
Lud niewierny, niedostoyny
Tego niedba, bogv chwały nie dawa. 3 o

6. O panieńskie rodzenie,
O boskie ykorzenie,
We):rzi na swe stworzenie,
Krzesczianskie modlenie;
Przez twe święte narodzenie 8 5
Wsitkim grzechom nassim day nam odpusczenie

7. O dziwne to rodzenie,
Od wieków nieslichane:
Ktori ma wsitko w moczi,
Jako pyssą proroci, 4 o
A tak lezi, dla zimna drzi,
Ktori się narodził s panni w pulnoci.

8. Przistąpmy sz dzis do niego,

czy t.: Kroi.

\
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Tego sina bożego,
Ogladaymi tv iego 4 5

Pokornie lezącego,
Ktorego wsitko stworzenie 
Chwalą swoią wizwa (sic) D się bycz iego.

9. Y my cziebie wielbiemi,
Czescz y  chwalę daiemi, g o

Bogiem wiernem wyznawami,
Tobie z laski dziekviemy,
Którys dla nasz raczil stąpicz 
Y z moczi nieprzyacielskiey wibawicz.

XCV. Druga piesn o dźieeziątku naslotszim  panie Jesvszie 
(sic) y  m atuehnie iego m iley panni (sic) m ary . 2)

(List VI y. — V III r.)

1. Vytay Jesu przenaslotssy,
Panieńskie 3) porodzenie,
Kwiatkv polny, naslicznieyssi,
Naboznich poczieszenie,
Lilia sarnich pokornich, 5

Serdeczne zakwithnienie.

2. Vitay angelskie kochanie,
Vitay ludska 4) pocziecho,
Vitay boskie 5) podarzenie,
Vitay niebieskie światło, 1 0

Vitay serdeczna wonności,
Vitay nasse zbawienie.

8. Vitay studniczo niebieska;
Bozi synv iedini,
Záwitay mądrości boska, 15
Zawitay 6) skarbie zamknioni,
Sarnim dobrim, które ty znasz,
Prawdziwie otworzony.

') Czyt.: wiznawa. — 2) W rekop. kórn. (karta 50 r.) pieśń ta ma ty tu ł: Pyesn
o narodzenyv Pana Jesussowim nadobna. — 3) i panyenskye 4) lvczko (sic) —
5) lvczkye — e) vytay.
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4 . Zaw itay strasliw i *) panie
W  bóstwie nieprzebadany. 20
Zawitay panieńskie (s ic )2) synie, 
P oko y w serczn sprawuiąci,
W  pokoiv 3) narodzoni.

5 . Y ita y  s tisziącza 4) w ibrany,
B ia ły , śliczny, ramion)", 25
W  narodzenyy naslicznieyszi,
Na k rz izv  ze krw ia w io n y,
Slyczny na lonye v  matki,
W ssędzie śliczny y m iły.

6 . V itay goscziv przenaslotszi, 30
Sin v panny m ariey,
Pod sacramenten! zakrity,
B acz vziczic swey laski,
A  5) nieprzyacyele dvszne 
O ddal od czelatki swey. 6) 35

7 . Cziebie nabożnie 7) witamy,
Racz sKssecz nasse pienye,
Tw oiey laski pożądamy 8),
Przes twoie narodzenie,
Racz nasz w swey lasce mnożycz, 9) 40 
A  dacz dobre skonanye.

8 . Chwała oyczv wsechmocznemv,
Iz  nam synaczka zeslal,
Chw ała kristow y milemv,
Bądz y dvchv swiętemy, 45
Jedinem v bogv w  troyczi,
Iz  nasz tak vm ilowal. ł0)

]) namylssi — 2) panycnsky — 3) spokoyem — 4) s tyssyączow — 5) y — 
fi) twey — ') naboznyey (sic) — 8) dzys zadamy — 9) w lascze shwoyey vmocz- 
nycz — l0) Ostatnie trzy wiersze takie mają brzmienie w rek. kórnickim :

Yens go nam duch shwyeti dal,
W troyczi bogu yedinemu
Yensz nasz tak ymilowal. Amen.
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X0V1. D ruga piesn o dzieeynstw ie pana Jezvssowim : radosez 
y  wesele dvszne vkazuiaez z iego narodzen ia.x)

(List V III r.‘ — IX  v.)

1. Vytayze 2) dzieczię roskosne,
Naboznem w sitkim  pocyessne,
D zys dnya twego narodzenia 
D la  naszego pocieszenia.

2 . Je zvskv, dzyszia cię wy tam r>
Y  tobie nabożnie śpiewam,
Przed tobą pokornie klękam , 3)
Ja ko  bogv chwale 4) dawam. 5)

3 . Klencze v  loska twoiego,
W ydze czię tak 6) ybogiego, 10
Lezysz nagy, rzewno 7) placzes 8)
Masz matkę przed sobą klencząc.

4 . O kw iatk v śliczny, rozany,
Czudnieszy, nysz malowani,
W yssedlej's dzyszia z lilie y, i b

Z naswiętsey panni M ariey.
5 . Nie plącz— ze, m iłośniku moy,

Owocyem ia  iest sluska 9) twoy,
Bendę cię zawsse piastował
Y  łyczko twoie czalowal. 20

6 . Bo łyczko twoie rumione
Y  nad wsitkie 10) k w ia tk i wonne,
Sionce y miesyąc przewisza,
Izeysz ty u ) mądrość 12) nawy sza.

7 . T y  ieyz perełka niebieska, 25 
Vcziecha w sitka 13) angelska,
Raczileys się 14) nam narodzie,
Cliczącz ludzie grzesne poczieszicz.

8 . Podzisz 15), Jezu, do dusse mey,

x) Pieśń ta w rek. kórn. dwa razy przepisana; a) na karcie 10 r. b) na karcie 35 r 
Z tekstu a wyjmujemy oznaczone gwiazdkami zwrotki 12—14, których nie ma ani w t. 
puławskim, ani kórnickim b. Waryanty podajemy z obydwóch tekstów kórnickich. — 2) b.
vytay — 3) b : klieka — 4) a : czescz czy; — 5) b : dzyalam — 6) a : cziebie — 7j) a :
barzo — 8) a i b : placzącz — 9) a i b : sługa — 10) a : wszytki — 11) b : bos ti yest,
12) a: swiathloscz — l3) a : wielka — H) a: a raczilesz się — 15) a: podz-ze do mnie.

24
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Pozyczę cię v m atki *) twey, 3 o
Chczę czię kwiatkami darować,
Nie będziesz tego zalowacz.

9. Vplotęcz wyanek rozany
Y nan czy 2) wdzieię perlany, 3)
Nie dam czię ny gdzie 4) od sibie (sic)5), 3 5
Bo mam grzesny 6) dosycz w tobie.

10. Bęndę cię, Jezu, kołysał 7)
. Y yczinky twoie pysal, 8)

Chcze czie na mych rąnckach nosyc
Y o twą cię laskę prószycz. 4 o

11. Boysz, Jezu, iest 9) barzo dobri
Y dnia dziszeysego sczodri,
Themuysz się dzyszia narodził, 10)
Bi nasze grzechy odkupy 1.

*12. Yysz thi wolaskv z oszielkiem, 4 5
Poklęknąwszi przed thim panem,
Stąpczie na stronę spyewąkom,
Zakonny czkam y tesz dziewkąm.

*13. Bocz chczę spiewacz iesuskowi,
Malvchnemv człowieczkowi, 5 o
By on przesz swe narodzenie 
Dął nąm wszytkim poczieszenie.

*14. Nvsz vy stharzy a gy mlodzy,
Niechąy wąm nigth nie zaskodzi,
Czystem gloszem zaspiewayczie, 5 5
Jezvskowi czescz dawąyczie.

15. Jezu przes twe narodzenie
Y w ie lk ie 11) vnyzenie 12)
Odpuysc nasse 3) zgrzeszenie,
A day duszne poczieszenie. 6 o

16. Tu na swiecie sczescie, zdrowie 
Przes to nasze pienie nowe,
Wsitkiem grzechom odpuscenie,
A potim wieczne u ) zbawienie. Amen.

b : matvchni — 2) b : dobra wersya: na nyczy — s) a : perłowy — *) b: nyg-
dzey — 5) a: szobie (sic) — 6) b: grzesna — 7) b: kolishacz — 8) b: pyssaez —
9) a: iesz — 10) a: raczil narodzycz — n ) b: wyelkye — 12) a: vmęczenie — 13) a
i b : nam nasse — 14) b: dussne.
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XCVII. D ruga piesn o dzieciątku naslotsem  Jezusku nam iley- 
szim, na  note: Vitayze dziecię.1)

(List. X  r. — X I r.)

1. Narodził się nam zbawiciel,
Wselkiey dusse pocyesziciel,
Spiewaymi wsiscy wesele:
Allelnia, alleluia.

2. Gdisz 2) w iaslkach lezi syn bozy, 5 
Spiewaymi wsisci z angioly
Ycieszne pienie niebieskie:
Alleluia, alleluia.

3. Gdi panna syna powiła,
Światłość niebieska swieczila, 1 0

Ludziem 3) pokoy obiawila.
Alleluia, alleluia.

4. Angelskie 4) pienie spiewaiąc,
Bogy czesc, chwalę dawaiąc,
Mariey się poklaniaiącz: 15
Alleluia, alleluia.

5. Dziecziątko to nawiedzaymy
Y nabożnie posdrawiaymi,
Mowiącz Jesu miloscziwy:
Alleluia, alleluia. 2 o

6. O iedine ycziessenie
Y panieńskie porodzenie
W eyrzi 5) dzysz na swe stworzenie.
Alleluia, alleluia.

7. O Jezu nasz miłościwy, 2 5  

Matucbnie się twey 6) klaniami,
Smieluy się dzisya 7) nad namy,
Alleluia, alleluia.

J) W  rek. kórn. tekst tej pieśni, zamieszczony na kartach 37 v. — 39 r., po­
przedza uwaga: „The pyesn na te tesh note mozesz spyewacz“, co znaczy zapewne, 
na notę pieśni poprzedniej: „Witaj dziecię roskoszne". Tekt kórnicki jest obszerniej­
szy. od puławskiego, ho oznaczonych gwiazdkami zwrotek: 8—11, 13 i 17 nie ma w tym 
ostatnim. — 2) dzysz — 3) lvdzom — 4) Lepszy wątek myśli otrzymalibyśmy, kładąc 
zwrotkę tę przed poprzednią; w rękop. kórn. odnajdujemy ją  jako ostatnią, lecz ze 
zmienionym wierszem pierwszym — 5) veyrzisch — e) matcze twoyey shyę — 7) dzysh.
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w8. Jaslky zamknone yydzyemi,
Albosrai yys zamyeskaly, 3 Q
Jozefoyy zaspyeyaymi:
Alleluia, alleluia.

*9. Jozefye bancz nam laskayim,
Pvscz nasłi do panni spyewanym, 
Vcyessi nash porodzenym. 3 5

Alleluia, alleluia.
*10. Dzyczyatko tvlycz będzymi 

Y pannye tesz posslvzimi,
A timze ssyę ochlodzemi.
Alleluia, alleluia. ¿ 0

*11. Dzyczyathky tesli zaspyevaymi,
Matkę yego ogladaymi,
Bostwo yyerne visnavaymi.
Alleluia, alleluia.

12 Sercem zupelnim wierzemy, 4 5

Bogv cześć, chwalę dawam (sic), *) 
Bostwo iego wyznawaymi: 2)
Alleluia, alleluia.

*13. Chwała bogv z wissokosczy,
Pokoy lyczkyey pokornosczy, 5 0

Domyescz nash wyeczney radosczy. 
Alleluia, alleluia.

14. Jesu, miły syn 3) bozi,
S panni czistey narodzony,
Weyrzi dzysz na lud pokorni. 5 5

Alleluia, alleluia.
15. O 4) Maria, matko milosczi,

W eyrzi na nasse zalosci, 5)
Oddal od nasz wsitkie zlosci. 6) 6 o
Alleluia, allelluia.

16. Przesz twe wielykie radosczi,
Ktoreysz miała bes bolescy,
Domiesc nasz wieczney radości.
Alleluia, alleluia.

*17. Amen, amen yvs spyewaymi, 6 5

:) zam. (lawam jest w t. kórn. dobra lekcya: dawaymi. — 2) bostwo wyerne 
visnawami. — s) Miara wiersza wymaga : synu — • ■■) Brak w t. kórn. — 5) Błędna 
wersya: zlosezy — 6) Domyesc nash yyeczney radosczy.
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Bogu czescz, chwale dawayancz, 
Pannye czistey shye klanyayacz. 
Alleluia, alleluia.

XCV1II. D ruga piesn o dzieezinstwie pana Jezusowim  y m atueh- 
nie iego m i (sic) m iley pannie eystey Mary. Ma note w łasną . r). 

(List X I v. — X III v.)
r

1. O naswiętsza panno maria,
Wesel się: alleluia.
Yen z zivota twoiego,
Syn boga wiernego,
Przesz gwałtu ktorego 5
Czaszu pulnocznego 
Narodził się dla grzesznego.

t
2. Jaszna się gwiazda ykazala,

Trzem krolom obiawyla,
Iz panna porodziła io
Wssego zbawicziela 
Przes gwałtu ktorego 
Czaszu ninieyszego 
Dla zbawienia luczkiego.

3. Oyczowie swięczi w otchłaniach 15 
Czuły wielkie pocyeszenie,
W y (sic) 2) iasne promienie 
Y wielkie oświecenie;
Kosdi s nych przemówił:
I y z  sie bog narodził, 2 0

Przeto nas tak oswieczil.

4. W  betleem wsziscy miesczanie,
Miely to domnimanie,
Iz pan wielki powstanie,
Ktori vcziny spokoienie 3), 2 5

i) Tekst kórn. na karcie 52 r. ma tytu : „O bozim narodzenyv mocllittwa na­
bożna“. Wyjmujemy z niego zwrotkę 10, której nie ma w tekście puławskim. 2) vy- 
dzancz — 3) smyerzenye.
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Nasz w sitkie1) obrony,
Z nie woły 2) wybawi 
Y kosdego zbawy.

5. Do pasterzow angiol przemówił:
B o g 3) się nam dzys narodził, 30
W e żłobie się polozil,
Jen wszitek świat sam stworzył,
By człowieka zbawił,
Do nyeba domyescyl,
Przeto się ypokorzil 4). 3 5

6 . Opnscziwszi stado bieżeli,
W  betleem gi nalezly,
Z ducha pokornego ypadly,
Jemv chw alę5) dały:
O panie nasz miły, 4 0

Odpuscy nam wyni, »
Nasz łaskawie przy mi.

7. Panie Jesu, nasz wierny boże,
Gdzie iest twoie miękkie loże,
Gdzie twoi sludzi 4 5

Pałace, wesglowia kostowne?
Yol y 6) osziel y matka,
To twia (sic)7) czeliatka,
Pałac yboga szopka.

8 . Nusz wy łakomi bogacę, 50 
Czo się w zamczech 8) kochac5fe,
To sobie rosmismislaycye (sic),
Iz pan Jesus lezal w iaczie;
Vbostwo miluycye,
Jałmużny gim dawa5’’czie, 55
Niebo sobie ziskuyczie.

9. Weselcie się dzyszia vbodzi,
Czo cirpycie wielkie skodi; 9)
Syn się bozi narodził,
Ten wasz dzyszia poczieszi; 10) 6 o

>) wshitky — 2) z nyewoley — 3) Kroi — 4) vkorzil — s) modle — 6) Brak —
7) twoya — 8) w zamkach — 9) yyelka nędze — 10) poczyeshil.
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S pokora oscia cirpcye,
Jezusem się czieszcie
Y w nym się kocha}!cye.

*10. Braczya zakony mnyeyssego
Nassladuyczye franczyska shwyetego: 
Mylvyczye crista miłego
Y vbostwo yego,
Przes watpyenya wshego 
Królestwa yyecznego 
Dostapyczye v nyego.

11. Koszdi dzyszia z ducha swoiego 
Nawiedzy matuchne iego,
Pana boga wiernego,
Jezussa miłego,
Jen on dla grzesznego 
Z ziwota czistego 
Narodził sie czaszu tego.

12. O matuchno boza dostoyna,
Dopuść nasz do swego syna 
Dla naszego poczieszenya
Y ducha rospalenia;
A namileysze dzieczię,
Jaśnie}’sze nysz sionce,
Ykazać nam swe oblyce.

13. Weyrzi na nasz, Jezv myli panie, 
Odpuść nasze zgrzeszenie,
Day nam dobre skonanie,
Potim wieczne zbawienie,
Przes twe narodzenie,
Jezv myli panie,
Wysluchay nasz nynie.

14. Proyszmy teze y matuchni iego, 
Pana Jezussa miłego,
Która nam porodziła 
Zbawicziela świata wszego,
Grrzechi odproszyla,
Drogę ykazala 
Do królestwa wiecznego.
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XCXI. Druga piesn o dzieeynstw ie pana Jezussowim  y  o 
nyew islow ioney w ielkiey dobroezy. Ma notę w ła sn ą .x)

Pragnac zbawienia człowieka grzesnego; 2)
Z boga bog dzysz się ykazal oblycznie 
W  naszim czlowiecenstwie.

3. Narodziwszi się, barzo rzewno płakał,
Wol y tesz3) osziel tchem 4) gi swem5) zagrzewał, 1 0  

Na ziemy leząc, dvszo, cziebie wziwal,
Dari obieczowal.

4. W  stayny lezi kroi, rycerze spiewaia,
W iaslkach polozon, ludzie nicz nie dbaia,
Nie bacza w zloszcziach stworziciela swego, 1 5
Ny 6) myloscy iego.

5. O dzieczię slyczne, rodzenie panieńskie,
Gdzie pierzinki twe, roskoszi królewskie ?
Y czemvsz niewinne dziecynstwo drzy twe? 
Zagrzey nasz dzis grzeszne. 2 0

fi. Matko, dziewyczo, podaje syna twego,
Stęka dvsza ma dla miloscy iego-,
O Jezu, dzieczie myle, 7) barzo dziwne, 8)
Pocziesz dzyss sługi swe. 9)

7. O boże oy!ce, dobri, nalaskawszy, 2 5

Jakoysz mogl wstrzimac obfytosc twey łaski, 
Wydzac. synaczka twego namilsego,
Barzo vbogiego.

8. Yzaly tobie grzeszny człowiek mylszi,

') Tekst kórnicki na k. 54 r. ma napis: „O bozim narodzenyv pyosnka na­
bożna“. Znajdujemy w nim zwrotki 11—13, których brak w tekście puławskim. —
2) biednego — błędnego. — 3) Brak — 4) kleozancz — 5) Brak — c) y. — 7) myli =
dzieczie myle — 8) dzywni. — ft) tve.

(List X III  r. — XV y.)

1. O dusso moia, oto milosc twoia
Z nieba stampila, w pannie się slozila, 
Pan Jesus cyebie szukaiae, zaluiac,
Do nieba wzywaiac.

2. Przisla na ten świat madroscz nawiszego,
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Nyzly iediny syn twoy namileyszi, 3 0

Iz Jezusza d li człowieka grzesznego 
Daleys naswiętsego?

9. O Kriste iezv, synaczku mary, 4)
Jakoys ymilowai syni zle iewyne,
Stumpileys na swiath, przyiawszi cyalo ich, 3 5

Bysz ie omyl w swey krwy.

10. Zawsze pamiętaj1, o duszo nabożna,
Syna bożego, iezusza miłego,
Ktori się tako2) barzo ypokorzil,
Bj' cyebie powyszil. 40

*11. Ivs my shyę nyelza kv ynshey rzeczi sklonycz,
Gdziebich mogła richley laszkę boza ygonycz.
Yedno v yasslek iesusa mylego
Y matuchni iego.

*12. O Jesu myli, o kwyathky panyensky, 45

Shwyetich yczyecho, o krolv angelszky,
Yeyrzy ti dzyssya na shwe spyewaky
Y twe mylossnyky.

*13. Day ssyę 3) nam dzyssya twoye przezegnanye,
Day, myli iesu, dobre dokonanye, 5 0

O Jesu. myle dzyeczje, barzo dzywne,
Poczyes dzysh sbłygye (sic) twe. Amen.

C. D ruga piesn barzo nabożna o dzieeynstw ie pana Jezusso- 
w im  y  o lego ofiarow aniu do Koseyoła przes pannę 

naswiętszą. Mozę bye spieyana na note: 0 duszo m o la 4)- 
(List XV v. — X V II y.)

tr* -
1. Przyiąl dzys pan bog ofiarę namilszą,

Synaczka swego przes pannę naswiętsza,
Ktori się zdawna na ludzki rodzay gnyewal,
Dzys się iest smilowal.

2. Nie sklonyl się na plac adama świętego, 5 
Any na prośbę proroka ktorego7

') maryey. — 2) vyelmy -  3) Czytać należy; »taj—źe. 4) Tekst kórnicki na k.
30 v. ma napis: „O bcmm narodzyenv modlytiwa".

25
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Nie wejrzał na dari zakonu starego 
Dla grzechu luczkiego.

3. Roszm) slay kosdi, gdi panna offiarowala,
Jak  rączki s placem w niebo podnoszila, 
Angeli swięcy oblicznie służyły.
Y *) wesoło śpiewały.

4. Podnosząc ivze panna syna swego, 2)
Mogła rzec słowa biernata swietego:
Odpuscy boże grzech człeka 3) grzesznego 
Dla synacka twego.’

5. Odpowiedzal iest ocziec 4) nalaskawsy:
Ivz ia przymuię, synu moy namilszi, 5)
Plac wielki y ypokorzenie twoie
Y stworzenie moie.

6. Zapomniałem ivz yskarzania mego,
Czom stworzil człeka 6) slachetnego,
Ktori przikazania mego nie chował,
Ani dobroci dbał.

7. Jakie tam panna pocziessenie miała,
Gdi z bogiem oycem człowieka ziednala, 
Ktorego oczek owaly 7) prorocy
Y oyczowie swięczy.

8. O panie Jesn, nasze poczieszenie,
Oto bog ocziec przes twe wpokorzenie 8) 
Odpuscyl nam dzysya 9) nasse złości,
Obieczal radoscy.

9. The są nawiętsze ivz roskoszy iego,
Aby przebiwal w serczu człeka 10) grzesznego, 
Dal to napissac w kxiegach mądrości sw eyu ) 
Na pocziessenie twe.

10. O duszo mila, tobi scesna była,
Bi temv pana (sic) pałac prziprawila,
Sam pan bog chce do cziebie stumpyc, 12) 
Oblicznie nawiedzicz.

*) Brak — 2) siwego shina w t. kórn. nie i-ymuje się z wierszem
3) czlowyeka. — 4) oyczecz — 5) namileyshi — ®) czlowyeka tako — 7)
8) ykorzenye — 9) dzysch — 10) czlowyeka — 1') szwe — l2) stampycz.

15

2 0

25

30

35

40

następnym — 
oczekavaly —
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CI. Druga piesn o dzieeyątku nam ilsym  panie Jezvsie 
y  o panie Mariey m atuehnie iego 1).

(List. X V II y . — X IX  v.)

1. Jesu, synaczku panieński.
Królu y chlebie angelski,
Tobie to pienie śpiewami,
Nabożnie cyę pozdrawiami.

2. Zawitay k  nam namileyszi, 5 
Kwiatku naroskosznieyszi,
Wzięty z ogroyca rajskiego,
Ze krwie sercza panieńskiego.

3’ O namileysze dzieczię me,
Patrzę grzeszna 2) na łyczko twe, i o 
Wesselicz się duszi moiey 
Kaze glosz matuchny twoiey.

4. O swiatloscy slonca tego,
Nawiec do sercś. moiego,
Oddal odemnie cziemnoscy, 15
Y tego świata luboscy.

5. Panno królewskiego rody,
Proszę czię dla twego plodn,
Powiecz my co pocziesnego
O weselu sercś, twego, 2 0

6. Ktoreys myala oney noczi,
Kiedi niebieskie mocy 
Chwaleli boga, spiewaiac,
Na kolana swe klękaiac.

7. Powiem ci, iedno pilnye bacz: 2 5  

Myalam weselie wielkie 3) y plącz,
Widząc mego. namilsego
Na ziemy zmarsle 4) lezącego.

1) W rek. kórn. mieści się ta pieśń na k. 8. Przez omyłkę zaczął ją  kopista 
przepisywać powtórnie na k. 57 r., lecz spostrzegłszy swój błąd, urwał na początku 
zwrotki drugiej, dodając uwagę: „Ivs ta pyosnka yesth na poeznthkv xyazek“. —
2) patrzy grzeszny. — 3) Brak. — 4) zmarzley.
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8. Rosrzewnilo się me serce,
Nye siniałam go podnieysc x) prosczie, 
Alesz mi plącząc vkazal,
Iz na mich rękach 2) mięskac chcyal.

9. Wzięłam synaczka 3) na rączki, 
Powiłam gi w pieluski,
Mówiąc: nye plac-ze, namilszi, 4) 
Synaczku moy naczudnieyszi.

10. Czily plącesz dla nowini,
Dla oney smętney godzini,
Gdi przidzie czasz męki twoiey
Y 5) wielkiey bolesczi moiey?

11. Nie placz-ze, namileyszi moy,
Oto Jozeph opiekun twoy,
Oto angiolowie 6) swięcy,
Z narodzenya twego wdzięczny'.

12. Czily plącesz dla vbóstwa
Y 7) dla moiego sięrocztwa ?
Obinę czię pieluskami
Y obłap yę czię rączkami.

13. Dam cię dwiema zwierząt koma 
Ybogiego czieslie zona,
Iz namilszi się zagrzeiesz
Y ku matuchnie rosmieiesz.

14. Powiwssy 8) ia dzieczię iasne, 
Wlozilam ie w iaslki cziaszne, 
Wlozilam mv kamyen w głowi,
Serce 9) przesedl myec nowy.

15. Nakarmiłam lacznącego 
Krolewica niebieskiego,
Myalam s nyego radosc 10) szyłną, 
Sluzilam mv ządzą pylną.

16. Jezu, n ) dziecziatko namilsze,
Przes twe narodzenie naswietsze

') powycz — 2) rączkach — 3) zebrączka — 4) namileyssi 
goli — 7) Brak — 8) powyszę — 9) Lepsza lekcya: serce me — 
miast tej zwrotki i następnej ma tekst kórnicki dwie inne:

35

40

45

50

55

60

■ 5) Brak — ®) an- 
’) roskosz — 1 *) Za-
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Rac weyrzec na krzescyany 
A yszmierzic zlosne pogani.

17. Pamiętay tesz na nasz grzeszne, 6 &
Jezusku, dzieczie maluchne,
Rac nam dac swe przeżegnanie,
W  niebie wieczne przebiwanie

18. Chwała 03 'cu wsechmocznemu 1)
Y Jezusowi miłemu, 7 0

Bandz y duchu naswiętszemu 2)
Bogu w troyczi iedinemu.

Cli. D ruga piesn o dziecyątku  panieńskim  Jezusku nam iiszim  
nabożna y  poeyesna. Ma w łasną note D.

List X X  r. — X X I r.) ‘

1. Ey dzieciątko s panni czistey iest się narodziło,
Ktorego niebo nie zmierza, stworzenie się lięka.
E}r weselczie się, 4) krzescyany, swemu odkupieniu 
Dayczie chwalę Jezusowi5) w iaslkach lezącemu 6)

2. Ey? tocz narodzony kroi, ktorego osiel y wol 5 

Bogiem w iernim 7) byc wyznały, gdi go zagrzewały.
Ey dziwu} mi się 8), krzescyany, z vczinku takiego,
Chwalmy wsiscy z Wessolosczią pana nasego.

3. Ey ieden iest dzis dzień taki 9) z noczi przemieniony,

16. O Maria, rayska roza,
O Maria, matko boza,
Racz pocieszicz slugy twoye,
Śpiewaki pienia thego.

17. Racz gij nawiedzycz iezuskiem,
S thym nąmyleyszym dzieciątkiem,
Gdy godzyna smierczy przydzie,
A w boiazni wielkiej bęndzie.

Dwa ostatnie wiersze pierwszej zwrotki czytać niezawodnie należy:
Racz pocieszyć sługę twego,
Śpiewaka pienia tego

ponieważ w następnej zwrotce tylko o jedne o obie iest mowa. — 9  niebieskiemu —
2) duchowy swięnthemu. — 3) Tekst kórnicki na karcie 44 r. ma w nagłówku taką
uwagę : „Tha pyesn ma własną nothe, przeto ssyę yey s pylnosczyą navcz“. — *) hey
wesselssye (sic) sbyę. — 5) iesuskowi — °) lezvczemv — 7) Brak. — 8) dzywuyczye
ssyę. — 9) taky dzen =  dzis dzień taki.
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Czo gdi krolowie vznaly, z nieba nayceny, 1 0

Ey przyachaly, dari dały panu niebieskiemu,
Zdziwiły się stworczu swemu tak vkorzonemu.*)

4. Ey w stayny 2) lezi dzieciątko, w mocy maiąc wsitko; 
Niebo, świat, piekło rządzi, tak o nym swiacy pismo. 3)
Ey kroi nad kroimy, pan nad pany, Jezus namileyszy, 1 5  

Swey miloscy gładząc 4) zlosczi, stal się navbossy.

5. Ey nie chcieycie zapominać ten (sic) 5) wielkiey miłości, 
By Jezusek namilszi 6) k nam obroczil swe oczi.
Ey zaspiewaymi, chwalę daymi synv panieńskiemu,
Da odpłatę y swą laskę wselkiemu wdziecznemy. Amen 20

CIII. Druga piesn o dzieezinstwie pana Jezusow im  i o w ielkiey 
taiem niezi panieńskie ezistosey. Marnotę.

(List X X I r. — X X III  y.)

. Nye ma świat skarbu takiego,
Tesz niebo nycz drossego 
Nad dari, które malutki 
Jesus rosdawa namilszi.

2. Przeto spiewaymi weszele,
Weselmy się barzo mile,
Boć nam sionce ivz weslo iest,
Jezus gdi się narodził iest.

3. Tocz boska moc sprawiła,
Iz panna matką została,
Rodząc króla nawyszego,
Jezussa przenaslotszego.

4. Dzys światłość narodzona iest,
Jenz b o g :czlowiekiem stal się iest,
Aby człowiek swiętim został, 15
A boga w człowieczeństwie znal.

5. Przysedl na ziemię wielki pan,
Aby człowiek do nieba wdan;

>) vpokor/,onemv. — 2) v stayny ey — 3) pyssmo shwyaczy — 4) gladzy —
5) tey — 6) namyleyshi.

5

1 Q
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0  boskie dzy'wne zmienienie,
Jesus smilowanie.

6. O dnye, nad słońce iasznieyszi,
O dnye nam napoządliwszi, 
Obieczani ten czasz przed tym, 
I ysz napelnion nam wsitkim.

7. Obiawion był iest angiolom, 
Obiecowan był tesz y oyczom,
Ten dzień wziawial Isaias:
O nym tesz mowil Jeremiasz.

8. Angeli gi w taiemnosci 
Widziely w boskiey mądroscy:
A my widzi emi w plemieniy,
W  Jezusowym narodzeniu.

9. Gdi roza miloscy boskiey 
Wstąpiła w ziwot mariey,
Tedi nam owoc s niey dan iest, 
Ktorim człowiek vzdrowion iest.

10. Tocz iest dziwne narodzenie,
W  ktorem panieńskie zamknienie 
Zostało nieporuszono,
Gdi bostwo czialem odziane.

11. Bóstwu się krotkosc nie stała 
D1& nyskoscy tego cziała,
Które k  personie synowskiey 
Jezusza przyięto boskiey.

12. Nye skodzi czieleszna krewkoscz, 
Any tesz boza niezmiernoscz, 
Izby s tey dwogi naturi
Nie sprawił bog tey personi.

13. W  tey smok piekielni ylowion 
Y ze wsitkiey mocy zlupion:
Gdi połknął tego człowieka,
Z bóstwa danego od wieka.

14. W ęda iego było bostwo,
Które kryło człowieczeństwo; 
Tak obzamy nieprzyaciel 
Wsitkie wiecznie iest potraozil.
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15. Thv natura rząd zmieniła,
Rodzenia rząnd odmieniła.
Bo s panieńskich pierszi ziwie,
W  ktorich pokarm boski płynie. 6 o

16. Ktori wsitkie rzecy trzima,
Tego panna w rękach trzima;
Onego maria karmi,
Ktori wsitkie rzeczy karmy.

17. Place dzieciątko, ale łzy 6 5
Takie nygdi nieslichane,
Grdi plac’e nasze wesele,
Tracząć nasze zaszmnczenie.

18. Nasze smętki, plącząc, cieszy,
Placem niebiosza wessely 7 o
Y na ziemi pokoy dawa 
Płaczem, ktorim niebo chowa,

19. Abakuk tego się lękał,
Grdi taiemnosó tę oględal;
Międzi zwierątki (sic) dziecziatko 7 5
Lezące, a rządząc wsitko.

20. Spieway (sic) wszisczi wessolocz (sic)
Wypusczamy s serca radosc,
Bogu oyczu z iego syna,
W  weselu świętego ducha. 8 o

Pieśni tej nie ma w rękopisie kórnickim.

CIV. D rw a  piesn wesoła y  nabożna o narodzeniu pant 
Jezusow em  y o pannie m ariey  m a tuehn ie  iego. Ma nóte 

(List X X IV  r. — X X V I v.);

Boga nam y człowieka 
Porodziła Maria.

1. Dzyszia panna (sic) nad panni (sic),2)
Króla nad krzescyani,

‘) Tekst kórn. na k. 32 r. zatytułowany: „Druga pyesn nabożna o narodzenyv 
bozim. — 2) W  t. kórn. pani obok panna. Wiersz ten zapewne czytać należy: Dzisia 
pana nad pany.
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Jako kwiatek rozani, 5
Porodziła Maria.

2. Dzisya radosc niebieska 
Y wesolosc angelska,
Veziechę krzesczianską
Porodziła Maria. 1 o

3. Nad gwiasdi czudnieysego,
Nad słonce iasznieysego, J)
S.\na namileysego 
Porodziła maria.

4. Tocz iest kroi wielki y kxziąt (sic)2) 1 5  

Czudny nad slonezow 3) tyssiac,
Ktorego nam w ten mieyssiac 
Porodziła maria.

5. Podzmi wsisczi spiewaiąc,
Cesze, chwalę bogu daiąc, 2 0

Bocz nam zbawienie dzys 4)
Poro: m a:

6. Dzieczię przenaczudnieysze,
Nad słonce nawybornieysze,
Nad 5) wszech lud napornieysze (sic) 6) 25 
Porodziła maria.

7. Dzieczię wszechmoczney moc}',
Jako pysza proroczi,
Besz bolescy tey noczi
Porodziła Maria. 3 o

8. Nade wsitkie stworzenie 
Czudnieysze witwarzenia 
Przes swe ypokorzenie 
Porodziła Maria.

9. N ad 7) wsitkie ludskie syni 35 
Ten sam 8) syn iest iedini,
Ktorego tak przes vyni 
Porodziła Maria.

ł) nayasneyssego. — 2) Poprawna forma: xyacz. 3) Błędnie. shloncze.
4) dzys yvsh. — 5) na — 6) napokornyeysse. — 7) W t. kórnickim zwrotka 9 nastę­
puje po 10-tej. — 8) Brak.

2'd
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10. Nade wsitkie czudnoscy
Przesze 4) ktorey trudność}-'. 4o
Jako kwyat ku wonnoscy,
Poro: Maria.

11. Wonność nad wsitko ziele 
Y radość nad wessele,
Ktorego w niebie wiele, 45
Porodziła Maria.

12. Dzys wesoło spiewaymi,
Bogu chwalę dawaymi,
Zbawicziela poznaymi 2) :
Porodziła Maria. 5 o

13. Pana boga wiecznego 
Dla zbawienia ludskiego 
Dzis czassy pulnocznego 
Poro: Maria.

14- Czaszu nazimnieyszego 5 5
Syna namileysego,
Nam napotrzebnieysego,
Porodziła Maria.

15. Spiewaymy alleluia,
Wolaymy alleluia, 6 o
Dzys świat3) iako lilia 
Porodziła Maria.

16. Panna czista, dziewicza,
Nadobnego pan}5cza,
Wiecznego krolewycza 6 5
Porodziła Maria.

17. Z bogiem oycem pospołu 
Karm 4) niebieskiego stołu 
Podle 5) osła y wolv
Porodziła Maria. 70

18. Poznał to wol y osyel,
Iz gich pan karmić przisedl,

2 0 2  M IK O ŁA J BO BO W SK I.

>) y bes — 2) ysnaymi — 3) Błąd zam. kwiat — 4) karmy — 5) vedlye.
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Ktorego gdi czasz przisedl,
Poro: Ma:

19. Klękały na kolana, 7 5
Nie chcziely ieysć y  syana,
Widząc, ize ym pana 
Porodziła Maria.

20. W sitko mądre stworzenie
Poy x) bogu dziękowanie, 8 o
Bocz dzysz wieczne zbawienie 
Porodziła Maria.

21. Bąndz bogu cześć y chwała,
Gdi się ta rzec iest stała,
Iz nam odkupicziela 8 5
P oro : M a:

22. Bęndziemy 2) gi widzieć w niebie,
Czo y dzysz wydziemy3) w chlebie, 
Ktorego nam dzysz siębie 4)
Porodziła Maria. 9 o

23. Tbo nam mowi w pysmie sam:
Ja  wam żywot wieczny dam,
Przeto gy tesz 5) dzyszia nam 
Porodziła Maria.

24. Amen, boże, nam to day,
W nycz tam n am 6) weń wspomagay,
W  ten, ktori nam wieczny ray 
Porodziła Maria.

CV. Piesn pana Jezusow e dzieeynsto (sic) kolysaiąez pozegnaiąe 
y  m atuehn ie się polieezie iego. Ma n o te 7).

(List X X V II r  i y.)

1. I ysz czię zegnamy, o roskosne dzięczie (sic),
Poleczamy się 8) twey naswiętsey lasce.

') czyn — 2) bedssym — 3) vyerzem. Krótszych tych form wymaga miara ry­
tmiczna. — 4) siebie =  z siebie. — 5) Brak — 6) tamo =  tam nam. — 7) Tekst tej
pieśni w rek. kórn. (k. G7) poprzedza uwaga : ,,Ka ostatek te wyrshe spyeway". — 
s) poruczami shye.
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Nynay, nynay, nynay,
A na nasz racz bycz łaskaw *)
Kiedi na godi wiekugistey chwali.

2. Yvsz czię zegnamy, o naswiętsza panno, 
Yblagay grzesnim to mylę dziecziątko: 
Niechay nyna, nyna,
A nasz nie zapomyna,
Kiedy zemrzemi,
Aby nasz przyiąl na godi 2)
Do swey wiecney chwały.

CYI. Druga piesn pana Jezusża płaczącego w  dzieezinstwie 
eziesie. Ma n o te 3).

(List X X V II v. — X X V III r.)

1. Czemu plącesz Jezu?
Aza zymno czyyesz?
Azali cię matka nie odziała?
Azaly czie myła nie prziięla?
Azaly czię myła nie piastuie? 5
Azaly cię slotko nie myluie ?

2. Czemu placzes Jezu?
A za, domv nie m asz?
Betleem cię myasto wzgardziło,
Przysczie twoie stworzenie poznało, 1 0

Tha noc cziebie słońcem iest wj5znawa,
Tha czelatka twoia czibie (sic) żąda.

3. Czemu płaczesz Ihu ?
Aza loska nye masz?
Dusza moia cziebie przyąc żąda, 15

x) Ostatnie wiersze tej zwrotki mają formę poprawną w t. kórn,: 
A nash nye zapominay,
Kyedi zemrzemi,
Kacz przyacz nasz na godi 
Yyekyystey chwali.

2) Eacz przyacz nas na godi 
Yyekyystey chwali.

3) Wierszy tych nie ma w rek. kórn.

5

10
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Dusza moia cziebie trzimać żąda, 
Dusza moia tobie serce dawa,
Dusza moia czibie (sic) poznacz ząnda.

CVI1. Druga piesn o dzieeziatku panie m ylim  Jezusie naslot- 
szim y  o pannie Mary, m atuehn ie  iego miley. Ma note x). 

(List X X V III — X X IX  r.)

1. W Jasikach lezi 
Kwiatek slyczni,
Panieńskie porodzenie;
Jego tolią angiolowie:
Ninu, ninu, ninu,
Nie plac panieński synu.

2. Panna klęcy;
Serce wznoszi,
W  cziele bostwo chwały; 
Jego toly z angioly:
Ninu, ninu, ninu,
Nie plącz moy namileyszi synu

3. Bo tey nocyf
Od slotkosczy wielkiey 
Panna się nie czuła;
Dzieczę tolily angeli:
Ninu, ninu, ninu,
Nie plac panieński synu.

4. Światłość boska,

i o

1 5

Mądrość wiecna 
Żywot iey przenyknela;
Jego tolily angeli:
Ninu, ninu, ninu,
Nie piać panieński synu.

5. Jozeph święty 
Grlosz angelski 
Tamo vsl);ssaw ;
Pokornie przistąpywszi, iego

[tolyl:
Ninu, ninu, ninu,
Nie plac pan: synu.

6. Wol y osziel 
Tam y iaslek
Na kolana poklęknely; 
Dzieczie grzeiąc, tolily : 
Ninu, ninu, ninu,
Nie plac paniensky synu.

‘2 0

29

30

35

CVIII. D ruga piesn o narodzeniu pana Jezusowim. Ma nol 
(List X X IX  r. — X X X  v.)

y
r

1. W  betleem tey nocy'
Dzieczię boskiey mocy 

^  S panny iest się narodziło.
Z angioli wesseliąc się śpiewa V mi, 3)

r) Tego utworu nie ma w rek. kórn. — 2) Tekst kórn. na k. 89 r. ma tytuł 
,,Pyesn o bożym narodzenyu“. — 3) z wesselym 3 angyoli mv spiewaymy.
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Bogu czescz, chwalę daymi.

2. O dzywne rodzenie!
Nie było złamanie 
Panieństwa Mar}'1).
Z angioli raduiac się, spiewaymi,
Bogu cześć, chwalę daymi.

3. Jako promień przez sczklo,
Tak to słonce wy sio 
Z żywota panieńskiego. 2)
Z angioly weseląc się, spiewaymi,
Bogu czesc:

4. O naswiętsze dzieczie,
Os więc nasse serce 3)
Przes zasługę matuchni twey;
My grzeszny k tobie wołamy:
Smiluyze się nad namy.

5. Orzech to nasz vdziałał,
Zeysz się tak małym stal 
Y pannie się pod mocz poddał.
Z wesselem raduiąc (sic), spiewaymi 
Bogu czesc, chwalę daymi.

6. Jezu miloscziwy,
Odpuysc nasze wyni,
Po smiercy nasz xzobie przy mi,
Z angioli byszmyc 4) śpiewały:
Święty pan bog wsechmoczny.

c
CII. D ruga piesn o obrzazaniu pana Jezussow im  y  p irw sim  

w y lan iu  k rw ie  iego nasw iętszim  (sic) y  o bolesey Mary, 
m atuchn i iego m iley. Ma tęsz n o tę 5).

(List X X X  y. — X X X I v.)

Dzysa iest nowe lato 
Y tesz pirzwe święto

J) panny Mary. — 2) bez narussenya ktorego. — 3) laskę twą spvsczy. — *) by-
szmycz wyecznye. — 5) Tekst kórn. na k. 90 ma ty tu ł: „Pyesn o obrzezanyv pana“-
Jest on mniej obszerny od puławskiego, składając się z 5 zwrotek pięciowiersz., z wy­
jątkiem zwrotki 4, która ma tylko 4 wiersze.
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Odkupienia naszego:x)
Dzyszia dnya osmego 
Jezusza miłego 
Obrzazano bolesznie; 2)
Wy działa panna czista Maria 
Zranieniet3)"*syna swego.

2. Dzysz panna naswietsza 
Myala boi esc pirwszą,
Która iey serce zranyla; 4)
W ielką boleść myala,
Gdi plącz 5) yslyszala 
Synaczka miłego, 6)
A przeto panna czysta maria 
Niewymownie płakała.

3. Ach! moy synu myli,
To cirpys besz wy ni 
Dla człowieka grzesnego,
Ktoregosz tak ymylowal,
D14 niegoysz krew swą wilal,
Mnie matuchne tim smęczycz chczial. 
P laka: panna czysta Maria 
Swego s^na miłego. 7)

4. Weyrzi, panno, na nasz ,8)
Wysluchay wsitkich nasz,
Nabożnie czie wzywam i,9)
Yproysz nam laskę,
Odproysz winę wsitkę
V synaczka swoiego, 10)
Z angioly byszmy wiecznie chwaliły 
Jego naswietsza milosó. n )

i) Pierwszych trzech wierszy nie ma w t. kórnickim. — 2 
*) zkrwawyenye. — 4) Po wierszu 11 dodano w t; kórn dwuwiersz : 

Płakała czistha panna Marya 
Szyna swego mylego

*) glosz — 6) szwoigo miłego =  miłego. — 7) Z wierszy 20—24 
kórn. tylko 23 : Płakała panna czista. — 8) na nasz panno. —
10) Wierszy 28—30 brak t. kórn. — n) Szyna thwego mylego.

1 0

1 5

2 0

25

30

bolyesthnye. —

znajdujemy w t. 
9) wziwayącze —
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CX. Druga piesn na tesz note o obrzazaniu abo o p irw sem  
k rw ie  w y lan iu  pana Jezuszow ey 1).

* (List X X X V  r. — X X X V I v.)

1. Dzyszia dzień obrzazania,
Naszego odkupienia,
Y tesz z bogiem ziednania,
Nadzieią królowania.
Panna syna płakała 5
Z Jozeffem gi czieszila.
Jego łzy oczierala

2. Jeszus dzysia zapłakał,
Krew swoię za nasz wilal,
Z bogiem oyćem nasz ziednal, 1 0

Z moczi czarta nasz wirwal.
Panna syna płakała,
Z Jozeffem gi czieszila,
Jego łzy oczierala,

3. Maria, matka iego, 15 
Jozeph, opiekun iego,
Dla boku wielkiego 
Czieszily wielmi iego 
Panna syna płakała,
Z Jozeffem gi czieszila, 2 0

Jego łzy oczierala.
4. M yley2) Jezu, nie płacy,

Pierszy poziwać raczy,
Dzięczę (sic) moie namilsze,
Nad słońce naswiatleyszi. 2 5

Panna syna etc.

5. Jozeph, opiekun myli,
Czaluwaiac,3) obłapiał g i ;

1 Wiersze te poprzedza w obydwóch) rękopisach) pieśń: Z Bożego narodzenia 
anieli się weselą, której napis brzmi w rękopisie puławskim (list XXXI v. — XXXIV 
v.): „Druga piesn o narodzeniu pana Jezuszowim y o naczistszem panieństwie panni 
Mariey, matuchni iego, ma note“, a w rękopisie kórnickim (k. 23 r.) „Pocziuaya 
shye pyeshny nabożne o bozim narodzenyv, nabożne i tesz czvdneu. Z obydwóch tek­
stów podaliśmy odmianki pod Nrem LXVIII. Do tekstu zaś tej tu pieśni w rękopisie 
kórn. (k. 25 ▼.) dodana jest w nagłówku uwaga: „Tha pyesn na tesz note (t. j. co 
piesn: z Bożego narodzenia anieli się weselą) ma bicz spyewana . ) mylczi.
3) czalvyancz.

X
\
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Syn bozi thys ie s t*) wiemy, 
Cirpysz mękę besz wVni. 
Panna syna etc.

6. Na smętek twey matuchny 
Weyrzi, Jezu miloszn\f,
Nye raczi płakać więcey, 
Ktori placzlywe czieszisz 2). 
Panna syna płakała etc.

7. Maria, matka iego,
Jezusza namilszego,
Oczi sczierala iego, 
Poczaluwaiąc iego.
Panna syna płakała etc.

8. Jesus raczkami wskazowal, 
Na matuchnę pogliadal, 
Weszele vkazowal
Y myle yą czalowal.
Panna s)?na pla: etc.

9. Jaką pocziechę myala 
Panna, gdy vbaczila,
Iz syna vtolila, 3)
Rośmyslay, duszo myła. 
Panna syna płakała etc.

10. Narzekaiąc, mówiła:
Ycziecho moia myła,
Ivzem iest poczieszona,
Izem z^kon spelnyla.
Panna syna płakała etc.

11. Chwalmy boga miłego,
Iz raczil dla grzesznego 
Krew wylać s cziala swego 
Dla odkupienia iego.
Panna syna etc.

12. Zapłacz dzysz, duszo wierna, 
Męki bożego syna,
Chczesly vycz potęmpienia,

2) czyeishich placzlywe. — 3) vtulyla
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Chcziey być wdzięczna zbawienia. 6 5
13. Proysmy dzysz matki iego,

Aby nasz do wiecznego 
Królestwa niebieskiego 
Wziął Jesus s świata tego.
Panna syna płakała, 7 o
Z Jozeffem gi czieszila,
Jego łzy oczierala.

0X1. D ruga piesn o narodzeniu pana Jezuszow im  y  o m a- 
tuehn ie  iego nasw ietsey pannie Mariey. Ma note *)•

(List X X X V II r. — X X X IX  r.)

r Ny l. Tak bog człowieka miłował,
Syna swego nie lutował, 2)

Ale gy nam 3) przislal z wieka,
By odkupy 1 człowieka.

2. Proroczi prorokowały 5

Y tesz mistrzowie 5) ziawialy,
Iz się nam myal narodzić pan,
Czo odkupił wsitek świat sam.

3. Pan z niebieskiey wysczi (sic), 6)
Swoiey wiełkiey 7) milosczi, i o
Vyzral człowieka nędznego
Y 8) ypokorzil się dla niego.

4. Osm miesiaczow (sic) 9) w ziwoczie był,
Dziewiątego się narodził,
Człowiecze czialo przyacz ebeział, 15
Od dyabla człowieka wirwal.

5. S czistey się panni narodził,
Którą sobie ivz był 10) wybrał,
Gdi napierwey swyt (sic) u ) stworzyć myal. 12) 2 0

') Tekst kórn. (k. 39 r.) oj atrzony jest uwa.gą: „Na te notę (co poprzedzająca
go pieśń: Narodził się nam Zbawiciel zob. Nr. XCVII) pyosnka druga“. — 2) nye ża­
łował — s) tliv — 4) isbi. Takiej formy wymaga miara wiersza. — 5) mystrzewye — 
fi) vissokosczy — 7) y swoiey wyelikyey. Dla rytmu w t. puławskim albo dodać na­
leży „i“ na początku, albo czytać „wielikiej“ zam „wielkiej“ . — 8) „y“ opuszczone 
jest w t. kórn., co przywraca prawidłową miarę wiersza. — 9) xeziczow — ,0) pan bog 
zam. ivz byl. — “ ) shwyat — 12) cliczyal.
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duski

6. W betleem się chczial narodzić,
W nycym pannie nie zaskodzić,
Bo to wolia iego b5'la,
By panieństwa nie stracyla.

7. Grdi gi panna porodziła, 2 5  

W  pielnski gi zawinęła,
W  cziasne go w iaslky w] oz i la,
Ynszego mieyscza nie m}'ala.

8. Przed nym pokornie klęczała,
Jako boga przywitała, 3 0

Do nyego myle mówiła,
Nad nym lutosc wielką myala.

9. Patrząc na nyę rzewno płakał,
Bo na twardim losku lezal,
Ku matuchnie rączki wznoszil, 3 5

Od niej' wspomożenia proszil.

10. Panna gi na rączki wzięła 
Y z radoscyą piastowała,
Ku swym piersziam przitułila,
Lacznącego nakarmiła, 40

11. Jezus, dzięczię (sic) naslicznieysze,
Swoiem (sic)*) matuchnie namilsze,
Matuchnę swą 2) obłapiło
K  niey się mVle vsmiechalo.

12. O ktosz wymówi3) tę radość, 4 5  

Abo wislowi tę slotkosó
Którą mila panna myala,
Grdi Jezussa obłapiała?

13. O Jesu moy namiłeyszi,
Przydzisz dzysia do mey dusze, 4) bo

Racz moie serce vcieszic,
Gdj'sz tiłko 5) w tobie mam doszie.

14. O kwiatku śliczny rozany,
Czudnieysy nysz malowany,
Wyszedłeś dzyszia z ly lv ,6) 5 5

l) sliwoyey — 2) matkę shwoyę — 3) vislovy — ’) przidzyesh ti dzys mey 
-  5) telko — s) lłlyey.
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Z naswiętsze)7 panni Mary. 1)
15. O Jezu nasz miloscziwi,

S panni czistey narodzoni, 
Do cziebie dzj:szia wołamy: 
Smiluyze się ivz m d  namy.

CXII. Druga piesn o narodzeniu  pana Jezusow im  y  o pannie 
Mary m atuehn ie  iego. Ma note s w ą 2).

(List. X X X IX  r. — X L II r.)

Dzyszia3) dzień narodzenia zbawicziela wsego 
Z dziewyce przenac]!stsey, Jeznsza miłego,
Ktorego porodziła y w iasleczka4) wlozila.
Podzmysz dzysya do niego, prziwitaymi iego.

2. O dzięcziątko (sic) namiLze, nad wsitko czudniej^sze, 5 
Jakoyz się ypokorzil, którysz wsitko stworzi.l,
Słońce, niebo y gwiazdi twoię 5) mocz ykazuią,
Lezysz w iaslkach powythi panienskiemy ręky. 6)

3. O światłości 7) niestworzona, słowo boga oycza,
W tobie iest ocziec 8) y przez cię stworzil wiek, io 
Duch milosc 9) poysrzodek nieroszdzielny trzima 10), 
Oswięezileś stworzenie przez twe narodzenie.

4. Z bogiem o):cem y duchem trzima n ) poiedinosc,
W personach tilko12) roznosć, ale bóstwa iednosc,
W  trzech nierosdzielnego y nieymnieysone (sic) ,3) 1 5

Wsitekeys w oyczu został, wsitekeys 13) się pannie dal.

5. O dziwne to rodzenie dzięcziątka (sic) miłego,
Gdzie bythnosć iest troiaka w personie iednego,

*) Maryey. — 2) Tekst kóru. na k. 41 r. opatrzony jest uwaga: ,,Pyesn ta2
może b5cz spyevana na tę notę o shlovykv“. — 3) Znajdujące się w wielu wierszach
rymy wewnętrzne dowodzą tego, że oryginał miał odmienną budowę zwrotek ; atoli naszemu 
tekstowi niepodobna żadnej innej jednolitej formy nadać, jak  trzynastozgłoskowych
czterowierszów. — 4) Tekst kórnicki ma wymaganą przez rytm lekcyę: w yaslky. —
5) Miara tego wiersza jest w t. kór. prawidłową z powodu wersyi: thwą zam. thwoię.
6) Lekcya: rękoma, psuje rytm w t. kórnickim. — 7) Dla rytmu czytać należy: o świat­
łość. — 8) Wyraz „wshitek-1, dodany po „ociec“ w t. kórn. naprawda rytm. — 9) Rytm 
i sens każe przyjąć lekcyę t. kórnickiego: mylosczyą. — 10) trzema. — n) telko. — 
12) nyevmnyeyssonego. — 13) Tekst kórn. ma nakazaną przez rytm wersyę : wshitek-—
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Bostwo, dusza y cziala (sic) 1) kristussa miłego,
Trzi natury  ......................................... 2) 2 0

6. Pełny się dzysz proroctwo Jeremiaszowo,
Ktori o tym napy ssał, iz się ten dzyw stacz myał; 
Nową rzec bog vdzialal 3) na tim nędznim swieczie, 
Panna boga porodzi, ludzie z bogiem zgodzi.

7. Dzywuią się takiemu rodzeniy angeli, 2 5  

Ize żywot panieński nieogarnionego
Przyiąl w się y ogarnął tako serokiego,
Ktori nye ma zmierzenia y 4) koncza żadnego.

8. Tego nam porodziła panna naslicznieysza,
Dala mu czlowiecenstwo, gdzie skrilo 5) bostwo, 3 0

W  ezlowiecenstwie śmiertelnym bog się stal w}rdomym, 
Tego angeli chwałą y przed nym spiewaią.

9. Y mi tesz, natnileyszi, przistąpmy do niego,
Do dziecziątka miłego 6) y pana naszego,
Ogliądaymi dzys iego w iaslkach lezącego, 3 5
Jemv dzys chwale daymi, z angioli m v 7) spiewaymi.

10. Wita}4, dziecziatko mile, dziwnie narodzone
Z dziewice przenaczistsey, grzechem niezmazaney,8) 
Moczą bóstwa twoiego mądrze zachowana,
Aby w sogim (sic)9) poczęcziu nie bila zmazana. 4o

11. Przed to b ą10) klękami, chwalę, czesc dawamy,
Pannę twoię matuchnę s toba pozdrawiami,
Panem bogiem bycz wiecznim cziebie wyznawami, 
Przymisz n ) nasz dzyszia xsobie y na wieki w niebie.

12. Wysluchay nasz, dziecziątko boże, wsechmogące,12) 4 5  

Dzysia nasz spiewaiace, k tobie wolaiącze,
Day się nam vmilować, wolą twoię 13) zachować,
Potym s tobą krolować, na czię wiecznie patrzacz.

') Dobra lekcya : czyalo. — 2) Opuszczone tu w tekście puławskim wyrazy wyjmu­
jemy z t. kórnickiego. poszpolv, zmyessanye czyt.: zmieszania żadnego. — 3) Związek zda­
nia wymaga; udziała. — 4) ny. — 5) Powinno być: skryło się. Wyrazów: gdzie skryło się
bostwo w człowieczeństwie, nie ma w t. kórn. — B) Tekst kórn. ma: mylossnego z us­
terką rytmiczną. — 7) mv jest zbyteczne; nie ma go też w t. kórn. — 8) nyesmazane.—
9) Tekst kórn. ma: w shvim; dobrą lekcya jest: w swojem. — '°) Lekcya t. kórn. przed
tobą dzysh. naprawia rytm — “ ) Błędne: przydzysz. — 12) wszechmogączi. — 13) twą
tekstu kórn. usuwa usterkę rytmiczną.
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13. Alleluia spiewaymi, Jezussa poznajmi,
Tego czaszu z matuchną iego nawiedzaymy, 5 o
Aby przi naszey smiercy raczil nasz nawiedzie,
Swoia milą matnchną do nieba prowadzić.

0X111. 0 narodzeniu pana Jezuszow im  y  o dzieeystw ie (sic) 
iego nasw iętszim  y  o Pannie Mary m atuehn ie  iego piesn 

barzo nabożna. Na tęsz note spiew ay 1).
(List. X L II r. — X L Y I r.)

y  *1. Stała shye nam novyna tego to xęzicza:
Panna nam porodzyla shlyecznego panycza,
W  pyelysky go nadobnye raczkoma powyla,
W  yaslky go położyła, bo bila zymna chwylya.

2. Wol z osiem zagrzewały Jezusza miłego, 5
Wydząc, iz dziecziątko 2) drzalo dla zymna wielkiego,
Na kolana klękały, iemu chwalę dały ,3)
Pana swego zaluiąc, oba nan dychały.

3. O me mile dziecziątko, czemvsz tak  rzewliwe,
Lezącz na syanku plączesz, a barzo teskliwe, 1 0

Kto my czię da namilszi, bich czię mogl 4) ytolicz
Y tesz Izami moiemy cziebie, Jezn, omyc.

4. O naslotsze dziecziątko, besz sobie rownego,
Sczesny to byl on człowiek, sercza pocziesznego,
Ktori, gdys się narodził, mogl cie ra^z oblapicz, 15
Czlonky twoie czalować, 5) plączącego czieszycz.

5. Ach niesto)cie mnie grzeszney! K) czemvm w on czas nye bil, 7) 
Gdi się namileyszi moy pan Jesus narodził,

*) Przy tekście kórn. na k. 45 v. znajduje się uwaga: r Tha pyesn może bicz 
spyewana yako y o sz!ovyku“. Z tego tekstu wzięliśmy zwrotkę 1, której nie ma w t. 
puławskim, i podług niego przestawiliśmy zwrotki 2 i 3, które w tekście puławskim 
zajmują niewłaściwe miejsce po zwrotce 8. — 2) dzyeczyę t. kórnickiego naprawia 
rytm. — 3) Na kolana klekayacz yemv sbyę klanyaly. — 4) T. kórnicki ma: mogła, 
którego atoli z powodu usterki rytmicznej za formę pierwotną przyjąć nie można. 
I w tekście puławskim podmiot męski w kilku miejscach zmieniono na żeński, ale po­
dobnie jak  w tym przypadku ze szkodą formy. — 5) czlonky twe oiniwayącz. —
6) zamiast: mnie grzeszney, czytać należy: grzesznemu (por. uwagę 4). chociaż w t. 
kórn. jest także: grzesney mnie, — 7) Błędne : nye bila.
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Bylb)fch mv się vsmiechal y s placączim płakał, *) 
Piastuiąc członki iego, v kolebky siędzial, 2) 2 0

6. Mnymamy izby pan Jezus to dzieczię miłosne,
Bych mv tho był ydzialal, nie było żałosne,3)
Any by tesz płakało, iako ynne dzieezy,
Ale na mię grzesnego 4) wznyoslo swoie oczy.

7. Podalzeby mi snacz był rączki święte swoie 2 5

Y roslodzil poeziesnie barzo serce moie
Y rośmyal się iak dzieczię, gdi się roswesely,
Bylabicb mv sluzila v iego kąmpiely. B)

8. Sczesny, ktori na on czasz mogl pannie vsluzie.
A pokornie ządaiąc, y niey to yprosye, ho

Izby ieden przes dzień rasz była dozwoliła 
Swemu słudze 6) ezałowac dzieczię, gdi powiła.

9. Kto mi cię da panica y braczyska mego,
Bich cię mogła 7) rasz przywabiez do serca moiego ? 
W iernie bich cię, namilszi, rąckami obłapiła,8) as
A za tobą do nieba ządnie bich się kwapiła 8)

10. Thi sereza 9) mego wessele, radosc niewimowna,
Cziebie żąda milosznie dussa moia smętna,
Obłice twe rumyone, iako roza rayska,
Jasne, by ale, lubieżne, iako twarz angełska. 4 0

11. Podzis do mnie, myli moy, podzysz wsech naswiętszi, 
Matuchny twey iedini10) syn y bog nawissy;
Serce moie cirpy gwałt od miloscy iego, n )
Cziebie chcze y miluie, o bostwo niebieskie.

12. O dziecziatko namilsze, czoys mi yezinylo?
Sierczeysz moie gwałtownie xssobie przicziągnęlo,

*) Błędne: vssmyechala bich mv shyę y splaczaczim płakała. — 2) Błędne:
v yego kolepky shyedzyala. s) Błędne: Bich mu vdzyalala nyebilobi zalossnfe. —
4) grzessnyczę. — 3) Wiersz ten w t. kórn. nie ma właściwego rytmu: Biłabichezy
mv shlvzancz klęczała v kampyely, ale i w tekście puł. nie jest on poprawny z po­
wodu form: była służyła. Niezawodnie brzmiał on pierwotnie: Byłbycli mu klęcząc
służył u jego kąpieli. — 6) Błędne: slvdze shwoye — 7) Tekst kórn. ma także: mogła,,
lecz rytm wymaga: mógł. — 8) Powinno bye: obłapił, kwapił. — 9) Lekcya t. kórn.:
shierczaeh, zam. thi sercza, przywraca miarę rytmiczną — 10) yediney. — łl) Tekst kórn,
ma dobrą wersyą: vyelkyey.
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Przes cziebie, namileyszi, sierce me zimnieie,
Od milosey wielkiey prawie blednieie. *)

13. O dziecziątko żądli we, kto cyę rasz ykuszy,
Slotkosć wielką vezvie w swoiey smętney 2) dussy. 5 o 
Od radoscy3) wielykiey rzewnie plakacz muszi,
Bo takiego wesela yndzie nie ukuszi.

14. O iakoysz 4) w niebie roskosny, Jezu namileyszi,
Gdis tv na ziemi dussy iesteysz barzo slotki.
Ktosz mi to da, namilszi, bicb cię rasz ogledala5) 5 5 
Cziebie Jezu miluiąc, w tobie się radowała ? B)

15. Day mi, o przenaslotsza,6) tw*ego milosznyka,
Racz mnie dzisya pocziesić sługę y grzesnycę, 7)
Day, Maria, dziecziątko, day roskosz niebieską,
Pojcz do mnie zbawienie8) z radosczia angelska. 6o

16. Jako tu lezisz w iaslkach, niebieska perełko,
W  stayny mięskasz smodliwey (sic), 9) o angelskie łyczko 
Rączki, noski powiła Maria panna czista,
W  iaslkach czię polozila, moczi boza gista.

17. Gdzie poduski, pierzinki y odzianie10) roskosne? 6 5
Tego wsitkiego nie masz, o dzieczie miłosne, u ) 
Syankać trochę posłała matuchna twoia 12) mila,
Kamień s placem, z bolescyą pod głowy wlozila.

18. Choczczie wsiscy pokorny, nabożny y 13) spokoyni,
Ogledayczie, iako u ) lezi bog y człowiek wierni, 7 o
Chwalczie boga miłego, Jezusa syna iego ,15) 

Zbawyciela nassego, pana wsechmocznego.

19. O duszo moia mila, o sierce żałosne,
Zasz nie baczysz, iakie tho dziecziątko miłosne,
Czo cirpy przecziwnego syn boga ziwego? 7 5

A ty nie chcesz dla niego n)'cz cierpieć czięskiego ?

ł) W t. kórn. występuje wiersz ten w dobrej formie: Od mylosczy vyelykyey 
prawye ash blednyeye. — 2) grzessney. — 3) mylosczy. — 4) Dobra lekcya: Jakosz 
zam. o iakoysz. — 5) Czytać należy: oględał — radował. — 6) naprzesslodssa. —
7) Powinno być: grzesznika. — 8) W t. kórn. dobra wersya: Pocz do mnye me zba- 
wyenye. — 9) shmrodlywey.— 10; Tekst kórn. ma lekcya, jakiej rytm wymaga: odzye- 
nye zam: y odzianie. — u) roszkossne. — 12) Czytamy: twa. — 13) y jest zbyteczne.— 
“ ) W tekście kórn. dobra wersya: iak. — l5) Taka same formę ma wiersz ten w t. 
kórnickim; rytmu naprawić nie umiemy.
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20. O Jezu namileyszi, o kwiatku panieński,
Swiętich wieczna roskosy, o królu angelski,
Weyrzi na swe śpiewaki y czo czię miluią
Y którzy z narodzenia twego się raduią. 8 o

21. Oddal oth nich morowe powietrze skodliwe
Y yspokoy pogaństwo y walki teskliw e,*)
Day nam swe przeżegnanie, dobre dokonanie,
Y po smiercy w królestwie twoim przebiwanie Amen.

CXIY. 0 nabożeństw ie w ielkim  Franeiska świętego k u  dzieezin- 
s tw u  pana  Jezusow em u; a iako ludzie k u  tem us ginse pobu­
dzał znakiem  y  okazaniem  zew nętrznem  piesn. M anote w łasn a2) 

(List X L V I v. — X L IX  y.)

1- Tocz iest mieysce duchowne święte y nabożne,
Które wibral służebnik Jezusów ossobny,
Francisek krzescyanski, wsemu światu iawny,
Cznotami okrassony, pokorny, spokoyny.

2. Na pamięć narodzenia w bethleem bożego b 
Vczinil iaslki nowe z umysłu cystego;
To slyssac lud w grecivm,3) w mieyscye tak  rzeconim, 
Wibiezal się dzywować iaslkom 4) yczinionym.

3. Sługa ten Jezu Kristow wsitko nagotowal
Y syanka w one iaslki z wessoloscziu 5) naslal, io

x) Teskliwe. — 2) Pod nagłówkiem tej pieśni podpisana jest data : 1551 r. Do tekstu 
kórn. na k. 27 v. dodana jest uwaga: „Ta pyesn może bicz spyewana yako y (sic) shlowy- 
k u “. Opisane w tej pieśni zdarzenie przedstawia legenda (Acta SS. 4 Sept. str. 643) za 
św. Bonawenturą i Tomaszem z Celana, jak  następuje. Trzy lata przed śmiercią św. 
Franciszek, opuszczając Rzym, kazał przywołać do siebie pewnego nabożnego szlach­
cica, imieniem Jana, który mieszkał w zamku Greecii w pobliżu miasta Reaty, i rzekł 
mu: Jeżeli chcesz, abyśmy obchodzili u ciebie święto Bożego Narodzenia, idź i przy­
gotuj, co ci rozkażę“. Owoż założyciel zakonu Franciszkanów polecił urządzić wszystko 
tak, jak  się niegdyś zdarzyło w Betleem. Gdy noc Bożego Narodzenia nadeszła, św 
Franciszek udał się w towarzystwie braci swego zakonu i rzeszy nabożnej do doliny 
Greccii, gdzie były ustawione jasełka, a przy nich osoby, przedstawiające Najśw. Pannę 
św. Józefa, pasterzy i t d. Wszystko było wspaniale oświetlone. Św. Franciszek, za­
konnicy i lud spędzili noc na śpiewaniu pieśni; nakoniec odprawiono mszę przy jaseł­
kach, a św. Franciszek spełniając funkcyę dyakona, odśpiewał z niewysłowioną radoś­
cią ewanielię o narodzeniu Zbawiciela. — 3) Właściwa nazwa: Greccia pod miastem 
R eatą; por. uwagę poprzednią. — 4) T. kórn.: iaslkam. — 5) Błąd zam. wesołością.

2 8
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Wolu teze z osielkiem wespolek postawił,
Serdecznim pocziessenim wsitko sam iest sprawił.

4. Jasiek takich vczinyc masz ten byłby nie śmiał,
By bil osobliyego dozwolenia nie myal
Od stolcza papieskiego, ny bi był tak  smialy ib

Francissek ten pokorny w domnimaniu mały.

5. W ibieg lix) te do ludzi sąsięczkich nowini,
Co Francisek myal czinić iytrenney godzini,
Zbiezely się ku iaslkom, nabożne 2) spiewaiąc,
Jezusa y marią myle pozdrawiaiącz. 2 0

6. Świece tesz zapalone, a gi goraiące,
Prziniesly wsiscy s sobą nocz oswieczaiąci,3)
Panu bogu dziękuiącz z iego narodzenia,
Iz raczil bycz dziecziątkiem dla wsitkich zbawienia.

7. Przibiezely tesz tamo y bracya zakonny 2 5

Y stanęli y iaslek iako bogoboyńy,
Bi w tim oyczu świętemu wdzięcnose ykazaly, *).
A dziecziątko z matuchną myle pozdrawiały.

8. Grdi ivze mss^, zaczęto oney cziemney noc.y,
Wyszey braczia wznosy li swe nabożne gloszi, 3 o
Dzywowali się sylnie naswiętsemu 5)
Z nabożeństwem wielkim 6) v nich stoiacemu.

9. Stal y iaslek Francissek, Izami pokropioni,
Na cziele in (sic) 7) na dussy wsitek przemienioni,
Jako gwiasdi (sic)8) iaszniuchna, swięczacza (sic) na morze, 3 5 

Wesele, które tam myal, ty znasz, panie boże

10. Masz niektori z grecium, Jan , rycerz wieliki,
Miedzi swemi sąsiadi wysey znamienity,
Pod przisięga powiadał, iż dziecziątko widział,
Gdi ie śpiące na rąnczkacb Francisek pyastowal. 4 0

11. Śpiewał euangelią Francisek swięczoni,
Przes które 9) grzesznykom ziwot otworzoni,

x) T.' kórn .: vbyegli z usterka rytmiczną. — 2) Czytaj : nabożnie. — 3) T. kórn. 
ma lepszą lekcyę: ossvyeczayącze. — 4) Wiersz ten opuszczony w t. kórn. — 5) Pier 
wotna forma tego wiersza była bez wątpienia taka: Dziwowali się silnie mężowi świę­
temu. — G) W ersyat. kórn.: wyelykym, naprawia rytm. — 7) Błęd zam.: i — 8) Czyt.; 
gwiazda. — 9) W t. kórn. dobra lekcya: ktorego.
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Przezeń idzie do nieba pan y tesz vbogy,
Jego zakon dzys swięc}> ia (sic) 1) kamień drogi.

12. A po euangely kazanie Yczinyl,
Dziecziątko namileysze barzo często mieiiy, 2)
Ludzie wsiscy s pylnoscyą tego przisluchaly,
Z nabożeństwa wielkiego rzewlywie płakały.

13. Zatim po dokonaniu vczinku takiego
W rocyl się kosdi wdzięcznie do domu swoiego, 5 o 
Boga miłego chwaląc y tesz sługę iego,
Franciska pokornego, bogu przyiemnego.

14. Y my w tim nasliaduiąc oyeza naswiętsego,
Przislismy Jesu myły do loska twoiego,
W eyrzi na nasz ybogie, weysm nasz w swą opiekę, 5 5 
A racz wlać duszam naszim niebieską pocżiechę.

GXY. 0 narodzeniu  pana Jezusow im  y  o pannie przenaeistsey 
Mariey M atuehnie iego, y  o trzeeh królach. Nota ie y : 

0 naehw alebnieysza p a n n o 3).
(List X L IX  v. — L II I  y.)

Y \  1. Gdi się pan Jesus narodził,
Trzem krolom się iest obiawil:

\  Casprowi y m alchrowi4)
Y trzecziemu balcerowi.

2. Jedenczi byl w w yspu5) tarski, 5 
Drugi tes bil kroi arabski,
A trzecy s tich byl kroi Ssabi:
O tim prorok dauid prawi.

3. Kasdi z nich w swoiem królestwie 
Widzieli są gwiazdę iasnie, io 
A barzo giscie iaszniuchną,

A takowi xtalt maiączą.

x) iako.   2) myenyl. — 3) Tej pieśni nie ma w rek. kórn. Wspomniana zaś
w nagłówku pieśń: „O naehwalebnieysza panno“, która według rejestru mieściła się 
na liście I I I—Y zbioru puławskiego, zgitlęła. — 4) Dla rytmu czytać należy: Malche­
rowi. — 5) w wyspu jest niezawodnie błędem zam.: wysptt por. psalm LXXI, 10: Re-
ges Tharsis et insulae munera offerent; reges Arabum et. Saba dona adducent.
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4. W ^gw iasdzie dziecziątko bilo, A)
A na głowie swey krzis miało,
Do nich gwiasda iest mówiła, 1 5

Jezusa gim ziaw ila.2)

5. Do zidowskiey wi ziemice,
Z darmi 3) prętko tam iedzczie,
A krolewica nowego,
S pilnosczia sukaycie iego. 2 0

6. A gdi wdrogę wiy achali:
Gwiasdę nad sobą są myeli,
Ta ie prosto prowadziła:
W e dnie, w noci gim świecy la.

7. W  Jerusalem gdi wiachali; 2 5

O królu się tam pytali,
Gdzie narodził się kroi nowi;
Gwiasda nową obiawiony.

8. Rayce myasta k  nym  są rzekli:
Czemusczie 4) tak niebaczni ? 3 0

Na górze bowiem Syon grod,
W  nim tamo mięska kroi herod.

9. A gdi to herod yslissal:
Wielce sie barzo rosgniewal:
Po doctori wnet posiał:5) 3 5

S pilnosczia ich tamo pytał:

10. Byście mi wy powiedzieli,
Cego cy goście chiely (sic) t u : 6)
Aza mnie króla nie znaia,
Ize ynsego py ta ią?  4 0

11. Mistrowie pismem dowiedly,
Izczi w betleem kroi nowi,
Jest cy tamo narodzony,
A mesiaszem rzeczony.

12. A 7) gdi to vslisal herod kroi, 4 5

9 Wiersz ten czytamy: W gwieździe tej dzieciątko było. — 2) Powinno być:
I  Jezusa im zjawiła. — 3) Dla rytmu poprawiamy: z darami. — 4) Miara wiersza wy­
maga : czemużeście. — s) Czytamy: I  po doktory wnet posłał. — ,!) Błąd zam .: tu 
chcieli. — 7) Zbyteczne.
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Nie chcząc z mistrzami chodzić w zpor,
Z krolmi się tamo pożegnał,
Do Betleem iest ie posiał.

13. Do Betleem ivz poieozcie,
Króla tego tam svka.ycie, 5 o
A gdi go ivze naydzieczie,
Mnie teze znać richlo daycie.

14. J a  mu teze chwalę tam dam,
Jeśli go tamo bić vznam,
Ale w zdradzie s nimi mowil, 5 5
O śmierci my bowiem myslil.

15. Skoro z miasta są wigely,
Gwiasdę zaszię tusz yyrzeli,
Stąd yesely barzo byl}?,
Drogą się swą pospieszily. 6 o

16. Do betleem gdi przyeli
Za krocziuchni czasz, bo miely 
Przewodnika cznego 
Jezu Kristusza miłego.

17. Gwiasda stanęła na sopie, 6 5
Gdzie było piękurne (sic)x) chłopię, 
Jezus, kwiatek nazaranski,
Kroi ziemski y  tesz niebieski.

18. Z uczcziwoscyą czi tam wesli:
Troie mu dari prziniesly, 7 o
Krolewicu niebieskiemu 
Y tesz synu panieńskiemu.

19. Bąndz pozdrowion królu nowi.
Sinu bozi, Jezu myli,
Racz na nasz dzisia łaskaw bić, 7 6
A poganmi się nie brzidzić.

20. Oto masz mirrę y złoto,
Kadzidło tesz; proszim zato:

‘) Ma być zapewne: piekuclme,
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Raczi się s nami rozmawiać,
A swe rącki dać czalować.

21. Bowiem s nami twoie państwo, 
Chocz widzemi tesz vbostwo,
Izesz ti iest bog prawdziwi,
S panni czistey narodzoni.

22. Maria, matiichno iego,
This panna wiekn wszelkiego, 
Podayze nam syna twego,
Jeznsza namileysego-

23. Panna gim syna podała
Y potim ie pożegnała, 
Błogosławieństwo tesz dala,
Ziwot wiecny obiecała.

2Ł  Tamże gim tesz powiedziała,
Ize syna panną miała,
A tenczi to iest bozi syn,
Miey ciesz wsisci nadzieię w nim.

25. A gdi msz dari oddali
Y królewi chwale dały,
S panną się tesz pożegnali,
Ku domom się swogim brały.

26. Angiol się gim tam vkazal
Y ktemu ie ypominal,
Drogę gim teze iął ziawiać,
Kędi mięły gdomom iachaó.

27. Nie wstępuycie do heroda,
Bocz w nim iest wielika zdrada, 
Przeto się ynąd wroczili,
Gdomom swoim ivz wesely.

28. Y my cię tesz nawiedzami,
Tobie krolowi śpiewami,
Racz na nasz wsitkie łaskaw być, 
Sługami swemi nie gardzie.

29. Cziebie tesz, panno, prosiemy,
S.ynaczka twoiego *) żądamy,

8 5

9 0

9 5

1 0 0

1 0 5

1 1 0

l) Powinno być: tw ego’

http://rcin.org.pl



POLSKIE PIEŚNI KATOLICKIE.

3 0 .

31.

32.

CXYI. 0 ym ien iu  nasw iethszim  Jesus piesn, k tó ra  m yli święti 
B iernat slozil, m iłośnik w ielki dzieeynstw a pana Jezusowego 

y  Mariey, pann i cystey* m a tuehn i iego.
(List LIV r, — L X  r.)

Łaciński oryginał tej pieśni, którego 4 zwrotki używane sa w ko­
ściele jako hymn nieszporny w święto Najśw. Imienia Jezus uchodzi 
powszechnie za utwór św. Bernarda, twórcy zakonu Cystersów, ale wy­
dawcy francuskiego przekładu dzieł tego świętego (Oeuvres de Saint 
Bernard, traduites par M. Armand Ravelet. Paris. Victor Palmé. 1870. 
V. 644) odrzucają to mniemanie, bo Cystersi byli przeciwnymi składa­
niu wierszy (Les Cisterciens n’admettaient aucune composition assujettie 
aux lois du mètre) i ponieważ w jednym z rękopisów zakonu cyster­
skiego w Vaux - de - Cernai rzeczona piesn ma napis; Rozmyślanie po­
bożnej dziewicy o miłości Chrystusa.

Teksty łacińskiego oryginału różnią się pomiędzy sobą co do ilości 
i następstwa zwrotek 5 tak samo i drugi przekład polski, który znajduje 
się w zbiorze kórnickim, a który podamy poniżej, jest obszerniejszy od

Poday go nam tesz malutko, 1 1 6

Iz czaluiem twe dziecziątko.

O Jezu nasz namileyszi,
Kwiateczku naroskosznieyszi,
Przes przicinę krolow swiętich
Zbaw nasz grzechów y mąk wiecznich. 1 2 0

Dzis wziwami ludzie grzesni,
W  zloscziach nasich barzo zasly,
Wasz trzech krolow ku pomoczi,
We dnie zawzdi a gi w noczi.

Za mire gorzkie skrussenie,
Za kadziło 2) spowiedanie,
Za złoto cystosó serdeczną,
Day nam Jezu chwalę wieczną.

J e s u  d u l e i s  m e r p o r i a .

1) P raw dopodobnie b ła d  zam . k a d z id ło ;  por. w iersz  /8 .
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tekstu puławskiego i ma miejscami inny porządek zwrotek. Przysługu­
jące odpowiednim zwrotkom tekstu kórnickiego numery zamieszczamy 
w nawiasach.

1. Jesus iest słodki w pamięci,
(1) Serdeczne dawa radoscy,

Nad miod y  n a d 1) wsitkie slotkosci 
Jego mila iest oblycnoszcz.

2. Nie śpiewam nyc weselsego, 5
(4) Nie słucham nyc roskosnego,

Nie mislię nyc lubieżnego,
Jak  gimie syna bożego.

3. Jesus iest slotkosc serdeczna,
(5) Światłość prawdziwa duchowna, 1 0

Przewysza wsitko kochanie.
Y 2) namileyse pożądanie.

4. Jesus nadzieia grzesnemu,-
(6) Dobri pokutuiącemu,

Łaskaw wisluchaiącemu, 15
A dziw iest trzimaiącemu.

5. Jezussa w pokoiu sukam,
(7) A smisly swoie zamikam.

Osobnie y . teze iawnie
Będę szukać vstawicznie. 2 0

6. Jusz rano poydę do grobu,
(8) Wesmę mariey milosc s sobą,

Sercem wiernim y ządliwim 
Sukacz będę y pokornim.

7. Będę płakać, lzi wilewać, 2 5

(10) Będę krzicecz y narzekać,
Padnę v nog Jezussowich,
Nie puscę ich tak milosznich,

8. Obłapię y tesz caluię;
(11) Serdećnie gi vmiluię, 3 o 

Laski iego będę prosicz,
By mnie w mey raczil pomnozić.

0 nad jest zbyteczne. — 2) skreślić należy.
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9. Jesus kroi dziwnie wielmożni,
(12) Zwicięscza barzo sliachethni, 

Niewimowney iest slotkosci, 
Roszkoszni tesz iest w miłości.

10. Zadny ięzik nie wimowi,
(13) Żadne pismo nie wislowi;

Kto doswiacyl, może poznać,
Co iest Jezussa miłować. «

11. Zostań s nami, myli panie,
(14) Oświeć nasz, prosiemy ciebie, 

Odal duchowne cziemnosci, 
Pomnosz sierdecne slotkosci.

12. Gdi Jezus duszę nawiedzi,
(15) Duchem swiętim ią roslodzi, 

Tedi dusza wsitko wsgardzi, 
Jezussa się moczno dzierzi.

13. Jezu, slotka milosc twoia,
(16) Zna to często dusza moia, 

Tyssiąckrocz, nysli powidam, 
Roskosna, nysz się domnimam.

14. Jezu Krista vmęcenie
(17) Y niewinne krwie wilanie 

Ykazuie miłowanie,
Sprawia nam boskie widzenie.

15. Nabożny wsiscy uznaycie,
(18) Miłości bozey ządaycie,

Jezussa viernie sluchaycie •
Y tesz gorące miluycie.

16. Jesus zrzodlo laski wselkiey,
(20) Studnic’a nadzieie wielkiey,

Rosmnoziciel poczieszenia, 
Wzor bożego miłowania.

17. Dostoynie mowie nie mogę,
(22) Mylceć przetos wzdi nie będę, 

Milosc gorąca pobudza,
Żądzą slotką mnie przipądza.

18. Jezu, milosc twoia wdięczna,
(23) Serc’u memu iest roskosna,
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Nigdi mi się w niey nie brzidzi,
Duszę moię barzo chłodzi.

19. Grdi kto Jezussa zakuszi,
(24) Jego pragnąc zawsdi mvszi,

Ynsego nyc nie chce zedac, r< 5
Jedno Jezussa miłować.

20. Ta milosc kogo vpogi,
(25) Dilszę iego tak vkogi,

C’o Jezus yusz vznaw a,x)
Ś nym się miłośnie rozmawia. 8 o

21. Jesus iest chwała angelska,
(26) W ielka okrasza niebieska,

Wsem vstum iest slotkie pienie,
Serce moie zna to ninie.

22. Żądam sylnie, myli panie, 85
(27) Bysz racyl prziść do mnie nynie,

Cekam, bi, panie, vweselil, 2)
Ku miłości swey przitulil.

23. Milosc twoia vstawiczna,
(28) Choroba moia iest m i3) wdzięcna 9o 

Jesus myli, wsech naslotsżi,
Owoc dusze mey iest m i3) wdzięcny.

24. Jezu, tysz zwierzchnia laskawosc,
(30) Serc’a mego wieczna radosc,

Tys nieogarniona dobroć, 95
Twoia 4) mię rospalila milosc.

25. Dobrze Jezussa miłować,
(31) Nad niego nicz nie zędaó, 5)

A nygdi w tim nie vstawać,
Boga miłego poziwać*

26. O Jezu myli, naslotsżi, ioo
(33) Tysz 6) miłośnik nawibornie} szi,

i) Czytać należy: co Jezusa już uznawa. — 2) weselił zam. yweselil naprawia
rytm. -  3) mi, jest zbyteczne. -  *) Rytm wymaga: twa. -  5) Powinno byc: I  nad
niego nic nie żedać. — 6) Skreślamy dla rytmu.
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Ciebiej szukam, rzewno plącząc, 
Ktobie wołam, narzekaiąc.

27. Na ktorimcy miescu biwam,
(34) Jezusza mięć (sic) s sobą żądam : 

Barzom wessol, izem nalasl,
Barzom scesn)', gdim zachował.

28. Obłapię, ivz c’aluię *),
W  nim się kocham y lubuię, 
Błogosławiona to chwila,
Ale krotka krotochwila.

29. Jezuszam sukal, ius go mam:
(37) Jezusam żądał, yus go 2) trzimam, 

Od miloscy wielkiey stękam, 
Wsakosz wsitek w nimze pałam.

30. Milosc boza gora slotko,
(38) Słodzi dziwno wielmi droyko (sic)3); 

Roskosz nie barzo smakuie,
Nie vmiem rzec, iak lubuie.

31. Tba miłość z nieba zesłana,
(39) Serc’u nabożnemu dana,

Zapaliła 4) duszę w slotkoscy,
Zna to człowiek krzescyanski.

32. O scesne to zapalenie,
(40) O, gorące pożądanie,

O slotkosó serc’a moiego,
Miłować syna bożego.

33. Jezusza kto tak miluie,
(41) Jego pan Jezus sanuie,

Miłość swoię w nim rospali,
Przed oycem swogim go vchw aly .5)

34." Jezus, kwiatek panni czistey,
(42) Zwirzchnia miłość iest zagiste,

10

115

120

125

130

1) Czytamy: Obłapię go, już całuję. Zwrotki tej nie ma w t. kórn., ale jest 
w oryginale. — go, dla rytmu opuścić należy. — 3) Stosownego wyrazu domyślić 
się nie możemy. — 4) Czytamy: zapali, dla rytmu. — ’) ' Powinno być: chwali.
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Jemu chwała na wieki, x)
Bo iest pan zwierzchnie wissoki. ib5

35. Przydzi do mnie, myli Jezu, 2)
(45) Ciebie zadam w tey to chwily:

Rac moy rozum sam oświecić,
Duszę moię rac poczieszió.

36. Jezus nad sionce iasznieyszi, 1 4 0

(46) Nad balsam iest roskosnieyszi, 
Miluiączim wsech namilszi,
Naboznim nalubiesznieysy.

37. Jego milosc mnie prziwabia
(44) Y wsitkiego mnie sposobią, 145

Kocham się w iego wonnoscy,
Bo mam dosicz w niey radości.

38. Jezu moie pocziesenie,
(47) Miłości mey dokonanie,

Tys iest duszi mey zbawienie, ibo

W  niebie wiecne radowanie.

39. Wroó się ivsz do oyc’a twego,
(48) Wiecne masz rodzenie s niego, 

Zwiczięziles iako mocny,
Jusz masz w niebie ray roskosny. 1 5 5

40. Vkasz oyc’u rany twoie,
(51) Ktores cierpiał w tim padole,

By nasz racyl przicyągnąć,
Moc zlosnykow powcziągnąć 3)

41. Gdzie ty idziesz, tam tesz chcę być 1 6 0

(49) Od ciebie się nie oddalicz,
Boysz wziął kxobie serce moie,
Zato dawam wszitko swoie.

42. W rota niebieskie otwórzcie się, 4)
(55) Pana Jezusza przymicie: 1 6 6

!) Wiersz ten brzmiał pierwotnie: Jemu chwała na wiek wieki, albo: Jemu chwa­
ła, cześć na wieki. — 2) Aby otrzymać rym, poprawiamy n a : Jezu miły. — 3) Domyśla­
my sie takiej formy tych dwóch wierszy :

Aby raczil nas przyciągnąć 
I złośników moc powciągnąć.

4) się jest zbyteczne.
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yy tay  królu wselkiey chwali, 
Dostoynieyszi nad angioli.

43. Kroi wsechmoczni, kroi chwalebni,
(50) Jezus kroi, zwiczięscza pewny,

Grzechom dawa odpuscenie, 170
Slugam swem wiecne zbawienie.

44. Jezusa rzessą niebieska,
(54) Chwały wielbi y angelska,

Jezus wsitek swdat poczieszil,
O yc’u swemu nasz poleczil. 175

45. Jezusza wsiscy miluycye.
(50) Jemu cześć y chwalę daycie,

Nabożnie o nym spiewaycie,
Laski iego tak sykaycie.

46. Jezu myli, rac wisluchać, iso
Day mi w tey lasce zawsdi trwacz, 
Ciebie samego miłować,
Wiecznie tesz s toba krolowaó.

CXYII. 0 narodzeniu  pana Jezussowim  piesn i o m ariey  pannie, 
m atuehn ie  iego nasw iętsey. Ma n o te 1)..

(List L X  r. — L X III  r.)
rx

^  1. Stała się nam dzysz nowy na,
Nygdi taka nie bila, alleluia,
Ysz zawonial nam syn bozi,
Jako kwiat sliczney rozi, alleluia;
Weseliac się, spiewaymi i emu: alleluia 6

2. Z oyca wysedl namileyszi
Na ten świat nanędznieysy, alleluia,
A opuscziwszi angioli,
Dal się nam znacz yusz myli, alleluia

') Pieśni tej nie ma w rek. kórn. Forma jej zwrotek jest jedną z naj sztuczniej- 
szych, na jakie poezya polska tego okresu się zdobyła; składa się bowiem z 2 wierszy 
ośmiozgłoskowych, przeplatanych dwoma jedynastozgłoskowymi i z jednego trzynasto- 
zgłoskowego, a urozmaicenie to powiększają jeszcze rymy wewnętrzne. Niektóre zbo­
czenia od tego prawidła pochodzą z winy kopistów i łatwo naprawić się dają.
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Weseląc się spiewaymi^(iemu alleluia)x) to

3. O dzywnasz to iest nowina,
Ysz panna myala syna, alleluia:
Poczęła go w niewirmoscy,
Porodziła w radości, alleluia
Weszeląc 2) spiewaymi iemu. alla. 1 5

4. Porodzywszi, chwaliła 3)
Y w iaslecki wzlozila, alleluia 
Mówiąc: synu namileyszi,
Ktosz nad nasz iest vboszy y nędznieyszy ?
Jam  iest vboga panna y czieslina zona. 2 0

5. Nie mam ia domu własnego
Dla zagrzania twoiego tv zimnego;
Polozę cię przed zwierzątky,
Mo)f myli synu swięti, zymnem zięty,
Zagrzeią zimnosó twoie, znaiac bostwo twoie. 2 5

6. Poznał wol boga swego, *)
Stworziciela nassego, alla,
W  iaslkach 5) położonego,
Y zagrzał thehem swim iego, alla;
Rozaliła się panna plączącego syna. 3 0

7. Mówiąc: synu namileyszi,
O moy boże nawyszi, dzys nanyszi,
Dziękuiemid z nawiedzenia,
Z nassego pocziessenia, wibawienia;
Weselią się angeli, twogi sludzi wierny. 3 5

8. O boże oyce niebieski,
Oto syn two>? maluczki scziąga rączki,
Plącząc, zada pociessenia
Y pierszy pozywania, ytolenia,
Napelnysz pierszy moie, pocziesz dziecię twoie. 4 0

9. Nie plącze, synu moy myli,
Bo cię tolią angeli zwierzątkami, 6)
Zaświecyli w ciemnej nocy,

*) Uzupełniliśmy ten wiersz podług wiersza 5. — 2) B rak : się. — 3) Czytamy: 
Porodziwszy go, chwaliła. — 4) Powinno być: swojego. — 5) Dla rytmu czytamy: 
w jasłeezkach. — 6) zwierzątkami =  z zwierzątkami.
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Dzywuiąc się twey moc)' y dobroci,
Alla spiewaią tobie chwale daw aią.1) 4 5

10. O ktosz slychal takie dziwi,
Izebi bog prawdzywi, sprawiedliwi,
Leząc miedzi zwierzętami,
Byl ywian 2) szatami ybogimi,
Loza ciepła nie znaiac, pomoczi zadaiąc. 5 o

11. Ktori sam stworzil niebiosza,
Rodząc się wiecznie z oyca, alla,
Zamierzil granyce wodam,
Ziemię zmocznil swa radą, alla,
Nie mial się sam gdzie skłony c, asz w sopie musiał by c 5 5

12. Zdziwili mv się stworzenie,
Wydząc iego zny zenie asz do ziemie.
W  iasnoscy zawołał angiol:
Przisedl do wasz dzisia kroi, w iaslki wlozon; 
Bieście, w sopie naydziecie zesłane wam dziecię. 6 o

13. Ogliądaymisz te to dzywi,
Jako bog miłościwi y strasliwy 
Ykazal się nam na swieczie,
Iz plakal, iako dziecię, dzywuymy się.
Moc lezi, mądrość milczy, patrzcie ludzie wsiscy. 6 5

14. O boże, oyce nasz myli,
Chwalim cię z wsey szyli y z angioli,
Yzeysz nasz nawiedził nędzne,
Poczieszil barzo smętne y nyemoczne.
Przes s)?naczka swoiego dzys narodzonego. 7 o

15. O panno, boza matuchno,
Troyce swietey czoruchno pokornichna (sic), 
Poday 3) syna twoiego,
Dziwno narodzonego, (alleluia), 4)
Z weselim my spiewaiąc y chwalę dawaiąc. 7 5

*) R ytm  w y m a g a : daja . —  2) v w ia n  — u w ity . —  3) D om yślam y  s i e . poday nam  

sy n a  tw ojego. —  4) D od aliśm y, d la w iersza .
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V i e t i m a e  p a s e h a l i  l a u d e s 1). 
CXVI1I. 0 w essolim  w zm artw e w stan iu  p ro sa2). 

(List L X III  r. — L X IY  r.)

1. Offierze wielikonocney 
Da\?cie chwalę krzesciani.

2. Baranek swe owiecki,
\ Otkupil, Kristus myli

Poiednal z oycem swim 5
Yiisz lud grzeszni.

3. Smierc y ziwot walczili 
Dziwna walkę w tey chwyli;
Vmarl)' nasz pan kroluie żywi.

4. Powiec Magdalena, io
Czoys wy działa na drodze?

5. Widziałam grob ziwiącego
Y chwalebnosć ivsz zmartwich wstalego.

6. Y angelskie światki,
Prześcieradło y szati. 15

7. Wstał z martwich duffanie moie.
Do Galilei yprzedzi swoie.

8. Sluszniey wierzic mamy 
Szamey mariey prawdziwey,
Nyzly zidowsky rzessy falssiwy. 2 0

9. Wierzim, ize ivz cristus wstał od vmarlich wiernie,
Zwicięszcza, królu, karz miłosiernie Amen.

V e n i  s a n e t e  s p i r i t u s  e t  e m i t t e  e o e l i t u s 3). 
CXIX. Prosa o d u eh u  swiętim .

(List L X IV  r. — LX V  r.)

1. Zawitay duchu swięti,
A promień swiatloscy twey

1) Łaciński oryginał, wchodzący w skład graduału wielkanocnego, ma podobnie 
jak  tekst polski gdzieniegdzie rymy, lecz zresztą forma jego jest prozaiczną. — 2) Utworu 
tego nie ma w zbiorze kórnickim. — 3) Inny przekład tego hymnu, pochodzący z XV 
wieku podaliśmy pod Nr. XXXI; natomiast nie znajduje sie on w rek. korn.
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Rac nam z nieba darować.
W itay, oyce vbogich 
Y panie darów wielkich, b

Chcziey nasz zawsze oswięczić.
2. Pociesziczielu wielki,

Goscyu dusze naslotszi,
Roskoszne ochłodzenie,
Odpocinienie w prąci 10
i  ochłodo w gorączosci,
A w płaczu pocieszenie.

3. O światłości naswiętsza,
Wsitkie skritosci serca,
Rac ocziscic twich wiernich. 15
Bowiem krom twoiey pomoczi 
Nie zna człowiek dobrocy,
Nie widzi grzechów zadnich.

4. Zmy wselka rzec smrodliwa,
Pokrop naszę duszę suchą, 2 0

A iey vzdrow zranienie.
Nachil, co iest svchego,
Rosgrzey, co iest zimnego,
Sprawuy nasze blędzenie.

5. Nam ludziom krzescianskim 2 5  

Vdziel, tobie wierzącim,
Darów swich siędmiorakich:
Day nam cznoti zapłatę 
Y zbawienne konanie,
Potim wesele swiętich. Amen. 3 o

L a u d a  S i o n  s a l y a t o r e m 1).

CXX. 0 bozim eiele proza. 
(List LX V  y. — L X V III v.)

1. Chwał czlowiece zbawiciela,
Wodza swego y pasterza

i) Autorem łacińskiego oryginału jest św. Tomasz z Akwinu. Przekład polski 
zgadza się z pierwowzorem co do treści, za to forma, nieudolna w ogóle, doznała w osta­
tnich 3 zwrotkach rozszerzenia. W rek. korn. nie ma tej pieśni.

30
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Wesolemi piosznkami,
Jako mozes y iako smiesz:
Chwal go, wzdam tego nie traffysz 
í  nie zdołasz sylami.

2. Chwały przodek osobliwi,
Ziwi chlep y zbawienni 
Przed nami iest polozon,
Ktori podał na wiecerzi 
Apostolsky miley tlnsci,
Konaiąc stari zakon.

3. Pełna chwała wesołości
Niech będzie w nasz y radości, 
Dusze rozweselenie,
Bowiem dzyssia święto vrocziste, 
W  ktori bożego stołu zrządzenie 
Obchodziemi nabożnie.

4. Na tim stole nasz kroi nowy 
Dal obiczay wielkonoezny,
Od starich zidow rożni.
Pewna starosc, rzec nowa 
Prawdą swoią wipędzila,
Nocz w światłość odmieniwszi.

5. Na wiecerzi kristus siędząc (sic)
To nam wsitkim rozkazuiąc, 
Byszmy nań pamiętali;
Bo kaplany poswięczaią 
Chlep y wino, gdi msza maią, 
Kstalt tego s pysma wszięli.

6. Nauka iest człowiekowi,
Ze tham chlep w ciało się mieny 
Y vino w krew prawdziwą;
Cego nie znasz y nie widzis,
Samą w)farą zrozumiesz,
Tilko nie miesay rzeczą.

7. Barzo znamienite rzeci
Pod znamionmi są w skritosci,
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Dla odplati się tayą:
Czialo pokarm, krew iest trunek, 
Wszakze przedsię kristus wsitek 
Pod oboią osobą:

8. Nierozdzielni, niezlamani 
Od człeka, ale zupełni,
Bywa przyięth prawdziwie.
Bierze ieden, bierze tyssiąc, 
Wsitczi zarownie przymuiąc,
On przedsię trwa zupełni.

9. Biorą dobrzi, także y ziły,
Jednosz nie wsitczi przyięli 
Na zbawienie duszi swey:
jes t smierczią zlim, ziwot dobrim, 
A tak w przymowaniu s polnym 
Nie wsitczi są iednacy.

10. Dzieliąc potim czialo boże,
Oddal od siębie (sic) wątpienie,
Ze tak wiele w odrobinę (sic), 
Jako w czaley osobie.
Nie cirpi kristus łamania,
Telko lamię tam znamiona,
Którą rzeczą ymnieyssenia 
Nie będzie w sakramencie.

11. Zawitay chlebie angelski,
Zawitay pokarmie luczki, 
Prawdziwi chlebie synowski,
Ale nie zlosznich ludzi;
Przesz figuri przeznaczoni, 
P rzes'Isaaka napirwi,
Y baranek wielkonocny 
Z manną ciebie znacyli.

12. O pasterzu, prawi chlebie,
Weyrzi na nasz, Jezu panie,
Thi nasz pokarm y bronienie 
W  oney ziemi ziwiącich;
Bo ty wsitko znasz y mozesz
Y nasze thu dusze pasiesz,
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Day nam społem mięskaó s sobą, 
Vczin dziedzicmi laską twą 
Y towarzismi swiętich. Amen.

R e x  C h r i s t e  p r i m o g e n i t e 1). 
CXXI. 0 bozim eiele piesn.
(List L X V III v. — L X IX  r.)

1. Nasz kriste namiloscziwssi,
Baranku bozi prawdziwi,
Cznot wsitkich studnyco,
Boże wierne czialo.

2. Prawdziwa boza offiaro, 5
V oyca nassa przicino,
Rzecy wsitkich panie,
Świata naprawienie.

3. Nakarm nasz twim ciałem naswiętszim
Y omy swoią krwią nadrossą io 
Grzechi nasze wiosnę,
Jezu kriste.

M i t t i t  a d  v i r g i n e m 2). 
CXXII. Proza abo piesn, k tó rą  w ad u en t na  roraeieeh spiew aią3). 

(List L X IX  r. — L X X  v.)

1. Archangiola posłał, Milosznik czlowieci. 5
Ktor (sic) 4) moc bozą miał, Nie mgli to bil poseł,
Do panni mariey Ktori thu dla nasz scedl; 6)
Poselstwo sprawie5) miał, Prawo przirodzone

') Pieśni tej nie ma w rek. kórnickim. — 3) Łaciński oryginał, ułożony przez 
Piotra Abelarda, rozpada się na 6 zwrotek po 10 wierszy z rymami: a b a b c d e 
d e c. Tekst polski stosuje się do swego pierwowzoru tylko pod względem rytmicznym, 
w rymach jego bowiem panuje największy nieład, a równomierność zwrotek naruszoną 
została przez skrócenie zwrotki 4 i ostatniej. — *) Tekst kórn. na k. 22 r. ma tytuł: 
„Mittit ad virginem po polszkv“. — 4) T. kórn. ktori — 6) virzecz — 6) co to dlia 
n as byl szedł.
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Nie bilo skażone *)
W  dziewicy* mariey*.

2. Natura 2) przewyssa moc 
Mocznego boga,
Kroluie y 3) panuie
Y tesz grzech i 4) zgładza 
S poysrzotku zlich 5) ludzi. 
Pyszne z wissokosci,
Gdi przidzie, rosproszi, 
Podwissone głowy 
Swą mocą potlumi6)
Ten yalecznyk mocny.

3. Kxiązę tego świata,
Gdi przidzie, wipędzi,7) 
Matce swey czesc da,
Gdi 8) swe królestwo ma
Y oy*ca swoiego.
Powiedze ty 9) poslie,
Kto to poselstwo slię ? 
Wiyaw co skritego
Z zakonu starego,
Z yrzędu twoiego.

4. Przistąm pil10) ku pannie, 
Pozdrowił yczciwie: 
Pelnasz iest u ) miłości,

i o

1 B

20

25

30

3 B

40

Bog przi twey czistosci,
Nie rac byc lękliwa,
Rac. skarp bozi prziiąć,
Panno, w tim pewna bąndz,
W  sliubie twey czistosci 
Będzies zachowana,
Jegdys przizwolila.

5. Gdi to vslissała,
Panna przizwolila,
Posłowi wierzila,13) 
Natichmiast poczęła 
Naslicnieysego u ) syna,
Raycę wsech dobrego 
Plemienia luczkiego,
Boga wsechmocnego,
W  troyci iedinego,
W  tey wierze stałego.

6. Ktori nam raczi dać,
Z nassich grzechów po-

[wstać,15) b o 
Swą laskę otrzimać,
S nym w niebie krolewać 16) 
Do wieka 17) wiecnego.

Amen.

4 B

złamane — 2) Czyt. naturę. — 3) Brak w t, kórn. — 4) zlosczy. 5) wshech.
«) swoyą mocą zlamye — 7) virzuczy. — 8) Lepsza lekcya w t. kórn .: gdzie. — 9) po-
wyecz my. — 10) Wersya tekstu kórn.: przistampze ku pannye, pozdrow yą pokornye.
lepiej oddaje oryginał: Accede, nuncia, D ic: „ave“ cominus. — n ) pełna iesz. —
12) W tekście kórn. następują tu wiersze:

Ize pocznyesz shina,
Panyenstwo zachowash,
Czosh bogu shlubyla.

Zastępując domniemany brak w t. puławskim pierwszym z tych wierszy, otrzy­
mamy należytą budowę zwrotki. — 13) vvyerzila — 14) pravdzywego — 13) od na­
ssich grzechów wstacz. — ,e) Krolowacz. — 17) wyekv.
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A u r e s  ad  n o s t r a s  d e i t a t i s  p r e e e s 1). 
CXXIII. Hym na, k tó rą  poście spiewaią na  mięsporze 2). 

(List L X X  v. — L X X I y.)

1. Racz sklonyc vszi k  nam swe, myli panie,
Weyrzi na nasse ządliwe wołanie,
Wysluchay proysbi ktobie wolaiąeich 
Smutnich sług twoich.

2. Poyrzisz łaskawie z maiestatu twego 5
Y oświeć smysli człowieka kasdego,
Zaczmione serca rac -obiasnić w naszim 
Ciele bóstwem twim.

3. N iew islow ione tAvoiev łaskawości
Odpusc wistempy, omy plugawosci; io
Rozwiasz związane a podnie}?sz ypadle 
Ręka moci twey.

4. W  padol straszliwi y głębokie vodi 
Besz twey pomoczi będziem pogrążeni;
Do chwały twoiey wieć nasz moczą twoia, is
Niezwicziezona.

5. O panie Kriste, dobroczi prawdziwa,
Wesele ludzkie miłości niezmierna,
Tysz nasz krwią twoią przenaslachetnieyszą
Omyl od grzechu. 20

6. Stądze prosiemy, aby milosc twoia 
W nętrzności3) nasze była zawsze wlana,
By nasza wiara była obiasniona,
A w lasce stała.

7. Wspomosz za grzechi łzy wilac obiicie, 2 5
A cziała nasze posilay poscic się,
Tysiące grzechów obethni sablią twą 
Wsech naostreysza (sic).

8. By nasz przecziwnik by (sic) 4) od nasz odpędzon,
W  nassey kreAvkoscy ręką swoią nasz bron; 3o

') Oryg. łaciński ułożony w XIII w. ma formę saficką, którą tłomacz polski do 
syć szczęśliwie naśladował. — 2) Przekładu tego nie ma w rękopisie kórn. — 3) Czyt. 
w wnętrzności. — *) Czyt.: był.
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Duch swięti niechay serca nasze rządzy,
Z nieba zesłany.

9. Chwała bądz bogu w troyci iedinemu,
Oyczu, synowi y duchu świętemu,
Jako s początku ninie y na wieki 3 5

Kroluiącemu. Amen.

Ad e o e n a m  a g n i  p r o y i d i 1). 
CXXIV. H ym na o wessolim zm artw e w stan iu  Pana Jezusow im 2). 

(List L X X II r. — L X X V  v.)

1. Barankowi kris tuszo wie (sic)3)
Siercem y vsti spiewaymi,
Zwiczięstwa iego się chwalmi, •
Ktorim starł moc satanowi.

2. Ktorego czialo naswiętsze 5 

Na krzizu swiętim zmęczone,
A my iego krwią nadroszą,
Ziwiemy iego pomoczą.

3. Then od angiola nasz złego
Obronyl, oth okrutnego, 1 0

Jakoby zidi z egiptu 
Prziwiodl nasz do swego rayv.

4. Jusz bowiem kristus, myli pan,
Ktori offiarowal się sam,
Wiosnę czialo na to 4) 1 5

Widal z woły oyc’a swego.

5. Zagiste dziwna offiara,
Która przemogła sathana,
A my iego lud z niewoli
Przisliszmi ku ziwotowi. 2 0

■) Wackernagel (Deut. Kirchenlied. I. 81.) odnosi łac. oryginał tej pieśni do
VI wieku, lecz przytacza tylko pierwszych 6 zwrotek. Zwrotki 20—28, 27 i 28 na­
szego tekstu są przekładem hym nu: Tristes erant apostoli, śpiewanego na nieszporach 
w dzień wszystkich apostołów, a przypisywanego św. Ambrożemu. — 2) W zbiorze 
kórn. nie ma tego przekładu. — 3) Czyt.: Krystusowi. — *) Poprawiamy usterkę ry t­
miczną, czytając: Włosne swoje ciało na to.
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6. Grdi pan kristus powstał zmartwe, 
Nieprzyaoiela stlumiwszi,
Okrutny ka czarta zwiazal,
Nam tesz królestwo zgotował.

7. Prosiemy cię, pan ie1) 2 5
Tego dnya wielkonocnego:
Wizwol twoie sługi wierne 
Od naokrutnieysey smiercy.

8. Tego czasu wesołego
Raduie się krzescianstwo, 3 o
A glosz swoy podnasza w niebo, 
Bowiem piekło moc straciło.

9. Kroliu kriste, panie myli,
Rządzycielu wsitkich rzeci,
Ktorisz 2) przed wieki swem oycem,3) 3 5 
Byles wsechmogącim panem bil (sic)4)

10. A gdisz 5) stworzil adama
W  raiu, wsitkich ludzi oycza,
W ktoregoj^s wlial twoy naswiętszi 
Obrasz, nad wsitko nadroszi; 4 o

11. Tamże go diabeł oszukał,
Gdi go on człowiek vsluchal,
Potim s twoiey dziwney laski 
Na sięsz prziiąl czialo liuczkie,

12. Abysz tak człeka odkupił, 4 5
Ktoregoysz przedtym był stworził,
A potim luczka natura 
Z boga 6) abi się zlacyla.

13. Przetosz panieńskiego syna
Lięka się wsełka natura, 5 o
A my wierzemy zmartwe wstać,
Przes niego ze się tak ma stac.

14. Dla naszey dusze krzest sprawił,
Przi ktorim złości w nasz omyl,

x) Dla rytmu dodajemy: Jezu. — 2) Powinno być: który — 3) Czyt: z swem 
ojcem. — 4) Wyraz ten jest zbyteczny. — 3) Rytm wymaga: kiedyś, albo: gdy stwo­
rzyłeś. — 6) Czytać należy: z bożą.
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Ktorziszmi byli związani,
Przedtym grzechami wielkiemi.

15. Także krzys dla nasz swich ludzi 
Sam raczil noszić cirplywie,
Gdzie krew swą naswiętszą wylał, 
Abi człowiek zbawienie myal.

16. Dla cego wsitko stworzenie,
Ziemia y tesz niebo spoinie, 
Wessely się niewimownie,
A piekło wyie płaczliwie.

17. Gdi kroi on niezwicięzony, 
Piekielne syli zlamawszi,
Samego czarta poraził,
A s niego święte wibawil.

18. Potim moczi swey dokazal,
Gdi z grobu kamiennego wstał, 
Liub go pylnie strzegli stroze,
A wzdam on powstał wesele.

19. Zaniechawszi yusz smucenia 
t  wselkiego frassowania,
Z angioli się vweselmi,
Bo tego przicinę mamy.

20. Smuczili się apostoli
Z niewinney Jezusa smiercy, 
Ktorego bely zidowie 
Prziprawili na śmierć zlosnie.

21. Ale niewiastam przi grobie 
Powiedział angiol wesele,
Ze pan w galiley będzie,
Tam go richlo oglądacie.

22. Ony apostołom prętko 
Sly opowiedać to wsitko,
Pana Jezusa potkały,
Nogy iego czalowaly.

23. To poznawszi apostoli,
Do galilei bieżeli,
Aby ogliądaly pańskie 
Obły cep naoządlywsze.
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24. Tho wielkonocne wessele
Wisznawa kosde stworzenie,
A zwlascza apostołowie,
Iz go w};dziely w swem cziele.

9 5

25. Przitim gim rany vkazal,
Ktoremi za wsitkie cierpiał;
Czo ony iawnie kazały,
Bo się ich tesz dotykały.

26. Nalaskawszi panie kriste,

100

Nasze serce miey w opiece, 
Abyśmy ciebie chwaliły, 
Godnie tobie tesz sluzily.

27. Stworzicieliu. wsitkich rzecy, 1 0 5

Prosięmi cię napokornie)':
Obroń nasz liud swoy od smiercy, 
Która się psuie dla zlosczi.

28. Chwała Kristowi miłemu,

CXXV. Piesn o zm artw ew stan iu  pana Jezusow em  barzo 
nabożna y  w eso ła1).

(List LX X V  v. — L X X X III v.)

1. Nasz zbawiciel, pan bog wsechmogąci, 
Jezus Kristus nazaranski w troyei, 
W stał z martwich nynie,
Vwesselil łuckie pokolenie.

2. Na wielkę noc, w to wielebne święto, 5 
Zwiazal mocznie piekielne kxiązęta 
Y ich wsitkę mocz,
Nie mogła gim żadna chytrosć pomocz.

8. Stapylczi do pieklow wielki piątek, 2)
By oddalił od swieb swietich smętek, 1 0

Tego dnia zmartwewstalemu,
Z bogiem o}?cem, duchem swiętim; 
Na wiek wiekom rzeczmi Amen.

1 1 0

*) Tej pieśni nie ma w rek. kom — 2) Czyt.: W wielki piątek.
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Spełnił proroctwo,
Czo cierpiało za nasz czlowiecenstwo.

4. Gdi rosdzielil duszę s czlowiecenstwem,
Jego dusza )' z naswiętsirn bóstwem 
Tamo stąpiła,
Milosznyki swoie vczieszila.

5. Zawołały: witay ządaiąci,
Jezu Kriste, panie wsecbmogąci,
Zakwitleysz nynie,
Yweszelysz ludzkie pokolenie.

6. Cziebie zdawna w ciemnościach czekamy, 
Pogliądaiąc, placzlywie wołamy;
Po witay ze k nam,
Boysz ty roslial swoię krew za nasz szam.

7. Vsly szały to piekielne moczi,
Iz się s niego weszelią prorocy,
T ak się trwozili:
Izeszmy yusz swoię moc straczily?

8. Narzekaiąc: czo to iest dzywnego?
Nie słał nam świat nj^gdi vmarlego 
Tako smyalego,
Bierze dusze z ięctwa yusz nassego.

9. Czynysz nam gwałt; tocz na czię nie slusze, 
Wiwodzis nam z ięcztwa wynne dusze,
Dane w nasze moc,
A dzysia gim yuze chczes sam pomoc.

10. Jacz wasz w zadney krziwdzie nie oblupil, 
Bierzę dusze, którem swą krwią odkupiłx) 
Moie stworzenie
Wiszwolilem przes me vmęcenie.

11. Jaciem kroł nad krolmi wsitkiey chwali, 
Wasze mocy przedemną związane,
Ivsz ymilknicie,
Me stworzenie z ięctwa wipuscicie.

’) Aby otrzymać należyty rytm, czytamy: Bierze dusze, com sw:

20

2 B

30

3 B

4 0

a krwią odkupił.
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12 Podciesz za mna, miłosny ci mogi,
Przecziwko wam zadny wgrog (sic) nie stogi, 
Boscie wy mogi,
Wierzcie, ize się mnie zli duch bogy.

13. Otosz macie znamię moiey męki,
Wesmiciesz ie z moiey moeney ręki,
Krziza świętego,
Donieście ie do raiv ziemskiego.

14. Enochowi z eliasem daycie,
Krotka chwilę tamo pomięskacie,
W am się postawie,
Apostoli s kłopotu wibawię.

15. Jusz czasz gydzie człowiecenstwo skrzesic, 
Muszę tamo ivze się pospiesic
Ku zmartwiwstaniu 
Y wasemu wesseliu miłemu.

16. Vkazal gim w grobie swoie czialo,
Jenz (sic) trzecy dzień ivsz tamo leżało, 
Chczaci ie wskrzesić,
Święte oyce do kończą pociesicz.

17. Wstalci z grobu, nie rusil kamienia,
Ny pięcęci żadnego znamienia,
Stróże posnęły,
Jako martwi tako popadały.

18. Ykazal swem miłośnikom rani,
Ktoremi z wiecnich mak wikupil ie;
Tam iem powiedział,
Jaka wielką boleść dl’a ich cierpiał.

19. Święte dusze przed nimi pokleknely,
Z wielkim placem iemu dziękowali,
Rani czaluiąc,
Liutoscz wielką iemu ykazuiąc.

20. Klęcząc przed nim, wsitkie iedną wołią, 
Jednim głosem wsiscy, iedną proysbą 
Jego prosiły,
Bi matuchnę iego nawiedzili.

21. Rzekąc iemu: panie wiecney chwali,
Królu mocny, nasz hetmanie stały,
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Rac nasz wisluchaó,
Twoię matkę smętna nam vkazacz.

22. Wysłuchał ich modlitwi pokorne,
Posiał posly kn swey matce wierne,
Izbi wiedziała,
Serce swoie k weszeliu sprawiała.

23. Kasdi zadał kn pannie posłem bic,
Kasdi zadał w tem poselstwie k niey icz, 
Kasdi go prosił,
Sąm gabriel to poselstwo noszil.

24. Pospiesil się kristus za angioli,
Bo go k temu wsiscy pobudzali 
Święci oycewie,
Bi matuchną swoia pociesil ie.

25. I vkazal s nimi się Mariey,
Nie zapomniał swoiey matki miley,
Tak ią pozdrowił:
Zdrowa bacz, s ciebiem się narodził ').

26. Jusz mię widzisz, matuchno, zyyego,
Nie klopoczisz daliey serca twego;
Zawsdi ia s tobą,
Bo cię wesme wrichlie ivz za sobą.

27. Chwaliąc wsiscy pannę iednim gloszem, 
Zawołały z wielkim nabożeństwem
Ku swiatoscy iey:
W  twoiey lasce nasz zawsdi panno miey.

28. Vczinilasz nam s twim synem pokoy, 
Bogoslawioni na wieki ziwot tw oy ,2) 
Matko zbawienia,
Wsitkich smętnich nadzieio iedina.

29. I  ia, panno, twoy sługo (sic) namnieyszi, 
Ciebie prosę iawnie dzisya grzesni, 
Weyrzi na mię tesz,
Thi potrzebi zbawienia mego znasz.

90

95

1 0 0

105

110

1 1 5

r) Prawidłową miarę miałby ten wiersz w tej formie:
Zdrowa bądź, z ciebiem się iest narodził.

2) Domyślamy się takiej lekcyi: Bogosławiony wiecznie żywot twój.
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30. Zadam miłości twoiego syna,
Prawe)5 skruchi, męki iego krziza
Y napełnienia,
Czom mu przisiakl kromia przipędzenia.

31. Ykazal się v grobu mariey 
Magdalenie, milosnici swoiey,
A s tilu iey stal,
Bo w iey serczu niedowiarstwo widział.

32. Pytali iey swięcy angiolowie:
Y komu tazi serce twoie ? *)
Cemu to plącesz ?
Ivszey powstał, ktorego zaluiesz.

33. Nie bacila angielskiey rosmowi,
Narzekała plaćliwemi elowi,
Tako mówiła:
Jesus mi wzięt, c’om się gim ciesila.

34. Proszila icb, bi iey powiedzieli,
Jeslibi o nym nieczo wiedziely; 
Odpowiedzieli:
Z vmarlemi nie svkay go więcey.

35. I vyrzawszi za ni a stoiącz pana,
Prętko padli na. swe 2) kolana,
Cescz mu dawaiąc,
Czlowiecenstwu iego się klaniaiąc.

36. Dzywuiac się, komu to angeli 
Wesel’e się tak nysko kłaniały,
Weyrzala na w stec,
Boć miłości przesedł iey serce miecz.

37. Rzekł Jezus k niey: czemu tbo, niewiasto, 
Rzewno plącesz, wzdicbasz barzo często? 
Kogo miluiesz,
Otoć mowi s toba, a thi nie wiesz.

3«. Rzekła mu, iakobi przes rozumu:
Jeslys go w ział do ktorego domu,

Wiersz ten brzmiał może pierwotnie: Komu tąży serce twoje, 
być: swoje.

') Powinno

http://rcin.org.pl



P o l s k i e  p i e ś n i  k a t o l i c k i e . 2 4 7

Vkazi mi go
A ia poydę, wesmę iego czialo 1).

39. Zapomniała swoiey sliachetnosci,
Boiazni y niewiesciey krewkości,
Wielie dufala,
Bo ia milosc k  temu prziwodzila.

40. Zawołał ieyf pan Kristus: Maria 
Magdaleno, dobrodzieyko mila,
A woły ia pan,
Com zwicięzil piekielne mocy sam.

41. Padła do nog, w nim nadzieię maiąc, 
Ckczac się ich z wieliki 2) miłości dotknąć 
W  pierwsim poznaniu,
A on zakazał iey ku skaraniu.

42. Gdi się iusz s snya rozmowil łaskawie 3)
Y od iey serc’a smętek oddalił,
Tak to wprawdzie iest,
Isz się iey swich nog dotknąć dal iesth 4)

43. Czalowala s placem iego ran};,
Rosmislaiac iako ydzialane 
Na krzizu swiętim,
A natichmiast rostala się iest s nym.

44. Gdi się iusz myal Kristus od niey zocic, 
Kazał iey apostoli nawiedzie,
Piotra wimienil,
Ktori się go potrzikroć zaprzal bil.

45. Maria się k miastu pospieszila,
Towarziski swoie poscignęla
Z wielkim weseliem,
Powiadaiac im widzenie swoie.

46. Ledwy slow dokonać mogła swoich, 
Alicięm kristus stanawszi v nich,

1 6 0

1 65

1 7 0

i 7 5

1 8 0

J) Dla rymu czyt.: czialo iego. — 2) Czyt. wielkiej. — 3) Nie rymuje się z wier­
szem następnym; zapewne czytac należy: Gdi się iusz s nyą łaskawie rozmowil» —
4) Miarę wiersza uzupełnić można w ten sposób : łże się jej swych nóg dotknąć dał
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W sitkie posdrowil,
Weselie *) ym wielkie vczinil.

47. Padli wsitkie do swiętich nog iego, 
Dopusczil ym Jesus myli tego
Ku pociesseniu,
Bo wierzeli iego zmartwewstaniu.

48. Roskazal gim: czasz do domu macie, 
Bracia moię richley nawietczie,2) 
Powiedaiac ym,
Zeć zmartwewstal iusz Jezus, bozi syn.

49. Gdi niewiasti do apostolow sli,
Vkazal się potim Jozefowi
W oney ciemnici,
W ktorey siędzial wielikiey tesknici3).

50. Laskawemi slowi go posdrowil,
Ny piecęcy, ny zamków nie rusil,
Gdi go wiwodzil,
W  iego wlasznim domu go postawił.

51. Vkazal się potim Jakubowi,
Cziotczanenu swemu braciskowi,
Bo ten obieczal,
Nie ieysc nyc, alieszby on zmartwewstal.

52. Gdi Marie Jan s piotrem ogladal,
Z wielkim pędem do domu pobiezal 
Y vprzedzil Jan,
Ale weseie piotrowi zachował.

53. Gdi Jan s piotrem z grobu wychodzili,
S tekliwoscia (sic)4) po stronach patrzili, 
A piotr się vdal
Ku iaskiny, w ktorey kristus lezal.

54. Ykazal się mu kristus w iaskiny:
Nie lekay się, zwoleniku:'myli,
Twego zaprzenia,
Badź wesol z moiego zmartwiwstania.

1 8 5

190

1 95

200

20 5

21 0

2 15

i) Przyjmujemy: i wesele, dla rytmu. — 2) Rytm naprawi sie przez dodanie 
zaimka: je. — *) Czyt.: w wielikiey tęsknicy. — 4) Czyt. Z teskliwością.
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55. Nie zaprzales się mnie swoia volia:
Jam  twoię widział czieska niewolia,
Takem cię chciał mieć,
Izesz się mnie potrzikroc myal zaprzeć. 220

56. Aby ym^ał ygodzió grzesnemu,
Gdzisz (sic) się poddał ypadowi twemu,
Ab)? rozumiał,
Z wistępnemi mylosierdzie działał.

57. Vkazal sie dwiema gidac w drodze, 225
Bowiem sobie mówili o bodze,
Tak milo prawie
Vkazal sie w pielgrzymskiey postawie.

58. Vkazal się wsitkim w galiley,
Zostawił ie przi prawey nadziei, 230
Sam w poysrzotku stal,
A rzeknaci: bądz wsitkim pokoy wam.

59. Mnimasz tboma, bich nie bil syn bozi? *
Nie wierzisli, w moy bok rekę wlozi,
Tocz wiernie, nie kłam, 235
Nie wierzisli, skostuyze tego sam.

60. Jaciem kristus, zbawiciel wibrany’,
Ogliadayźe moie święte rany,
Jenż x) sa zekrwawione 2)
W ielki piątek 3) okrutnie zdrapany *). 240

61. Zachowam ie wsitkim zlim k żałości, 
Sprawiedliwim ku wieczney radości 
Na dzień skoniecni,
Kiedi przidzie sadzić sędzia wieczni.

62. Amen, Amen, Jesu Kriste myli, 245 
Rac nam dać, bicbum (sic) cie miłowały,
Ciebie chwalili,
Na wiek wiekom s toba królowały.

J) Błąd zam .; jeż. — 2) Miara wiersza wymaga: zkrwawione. — 3) Czyt.: 
w wielki piątek. — 4) Błąd zam,: zdrapane.

32
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P a n g e  l i n g u a  g l o r i o s i  e o r p o r i s  m y s t e r i u m 1) 
CXXVI. Piesn o ciele bozim 2).

(List L X X X IV  r. — LX X X V  v).

1. Spieway ięziku czlowieci
Ku czci wissokiey swiatosci 3)
Y dlá krwi iego drogosci,
Która wilal z miłości,
Owocz dziewicey cystosci, 5
Na cziscenie zloscy. 4)

2. Nain narodzon y nam się dal,
Z dziewice niedotknioney,
A na swiecie iest opczowal,
Słowo boże rosięval, 1 o
Dokonał swoię mięskanie 
Przes gorzkie ymęcenie.

3. Za wiecerza w noci siędzac,
Z braczią odpociwaiac,
Zakon stari popelniaiac, ib
A nowi vstawiaiac,
Chleb w ciało swe przemieniaiac 
Apostołom się daiac.

4. Słowo, ciało, chlep prawdziwi
Słowem ciało czinilo 2 0

Y yino z yodą zmiessane 
W prawa krew przemieniło;
Jeśli twoy smysl w tim vstawa,
Viara serce posyła.

5. Przetosz taka swiatosc wsędi 2 r.
Nabożnie blogoslawmi,
Zakon stari opusczaymi,

ł) W łacińskim oryginale, ułożonym przez św. Tomasza z Akwinu, odnajdujemy 
tylko zwrotki 1—5 i 9; skądby reszta była wziętą, nie jest nam wiadomo.

') W rek. kóm. nie ma tej pieśni. — 3) Wiersz ten powinien być siedmiozgło- 
skowym, może czytac należy; ku czci z wielkiey świętości. —* I ren wiersz nie ma 
prawidłowej miary; domyślamy się: na oczyszczenie złości.
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Nowego się trzimaymi,
Acz nam vstawaia smysli
Przes wiarę ie posilmi, 3 o

6. Jusz dziękuymi oycu z nieba,
S przenaswiętsego chleba
Y s kielicha vina tego,
W ktorim ie s tx) krew syna iego,
Ziwe ciało y krew zyva, 3 5
Która z nasz grzechu 2) zmywa.

7. O pasterzu Jezu Kriste,
This nas nasicil cziscie,
Cialemeysz nasz swim nakarmił,
Krwią swoiasz nasz napoiel, 4 o
Swa smierczia wiecna smierc stargał, 
Wstawsy z martwich żywot dal.

8. O dziękuymismy (sic) 3) s tego wsiscy, 
Nawięcey mi grzesnyci,
Potim y.ynne stworzenie, 4 5
Dai nam swe przeżegnanie,
Ys go więcey nie straciemi,
S nym wiecnie zostaniemi.

9. Oyczu y iego synowi
Chwała y tesz śpiewanie, 5 o
Dobroć, cescz, a 4) y wielka moc
Y tesz błogosławienie;
Y teźe duchu świętemu
Równe ma bic chwalenie. Amen.

10. P rzes5) twe Kriste vnizenie 5 5
Y z panni narodzenie,
Ciała ^wego poziwanie
Day nam z grzechów powstanie,
Mękę twoię pamiętaiac,
S toba wiecnie kroluiac. 6 o

*) Zbyteczne. — 2; Czyt : grzechy. — 3) Bład zam.: dziękujmy. — 4) Zbyte­
czne. — 3) Zwrotka ta, lubo stoi po „Amen“ (zwr. 9), jednakże treścią swą należy do 
tego tekstu. Być inoże, że kopista ją  sobie za późno przypomniał, albo też sam dorobił.

http://rcin.org.pl



252 M IK O ŁA J BO BOW SK I.

CXXV1I. 0 nam ilsim  dzieeziątku Panie Jezusie x). 
(K. 84 r. — 86 r).

1. Ze wsech nam stron smutki giną,
Bo wdziecne nowiny ślina,
Ze prorockie pismo (wszystko)
Ivsz ku (swemu) skutku przislo. alla.

2. Viecie, miły krzesciani, b 
I zeć boza laska s nami,
Dal nam sina(czka) sw(oi)ego.
(Sobie) w bóstwie podobnego’ alleluia.

3. Tenczi sin iego iedini,
By zbawił iewine sini, 1 0

W ziął (ci) 2) ciało śmiertelne,
Z bóstwem (nigdy) nieroszdzielne. alleluia.

4. Godna rzec podziwowania,
Czci, chwali y zalecenia,
Iz pan (bog) 3) wiecney chwali i b
Stal się (dla nas) dzysz tak mały. alleluia.

5. Panienka gi porodziła,
Jakosz to rzec godna bila,
By moc swa(ię) (sic) 4) oznaczil,
Przez pannę przic (na świat) raczil. alleluia. 2 0

6. O dziwni, a mocni boże,
I  ktos to wislowić może,
Pannie syna (po) B) rodzić
Panieństwu (namni) (sic) nie skodzicz. alleluia.

!) W teksc!e tym, na miejscach przez pierwszego kopistę opuszczonych, poczyniła 
inna, nieco późniejsza ręka, łacińskim pismem liczne poprawki i dodatki, które kła 
dziemy w nawiasach. Jak  wnosimy z różnych odstępów, w jakich dodatki te się znaj­
dują, rękopis, z którego kopię tego tekstu sporządzono, był po jednej stronie uszkodzony, 
a przepisujący, nie umiejąc sam braków uzupełnić, zdał to zdanie na kogo innego, po­
zostawiwszy mu tylko miejca wolne. Wcale udatną tę pieśń uważamy za utwór orygi­
nalny ; nie ma jej w zbiorze kórnickim. — 2) Dodatek „ci" nie wystarcza do przywró­
cenia właściwego rytm u; w oryginale było może w tym miejscu: na się. — 3) Także 
i tu samo „bog“ nie jest dostateczne; domyślamy się: bog, kroi. — 4) Ręka później­
sza dodała zgłoskę „ię“, nie zmieniwszy „swą“ na „swo“. — 5) I  to uszkodzenie 
prawdopodobnie źle naprawione zostało, bo rytm kuleje; może czytać należy: Pannie 
synaczka porodzić.
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7. Wziąwszi panna syna swego, 25 
Bogu oyczu namilsego,
W  pieluski (go) ywiela1)
Y w iaslki (go po)wlozila (sic), alleluia.

8. Płakało dziecię niewinne,
Plącząc wistępki iewine, 3 o
Które na się (s hecia) 2) przyal,
Bi swiath (w grzehah) nie zaginał, alla.

9. Matuchna przed nim klęczała,
Ku iemu się ymawiala:
Mo)f namilszi, (mały) sinu, 35
Ninay, ninay, ni(nay, ny(nu). alleluia.

10. Angiol iasni z wisokosci,
Chwaliac boga z wesolosci,
Pasterzom powiedział (iasnie):
Bog się człowiekiem stal (właśnie), alleluia. 4 o

11. Zumiawszi się pasterzewie,
Vmawiali się ku sobie:
Tocz''nowina dobra ysczie,
Wiari godna, (pretko ydzcie). alla.

12. A chcząc bicz pewnieyszi tego, 4 5 

Besz omięskania ktorego
Do staynie (co wskok) przibiegly,
Gdzie wol z osiem (siano) iedli. alleluia.

13. I  vyrżeli pannę klęcząc,
Namil(ei)se dziecie plącząc, 5 o
(Y) angioli spiewaiac(e) 3),
(Przyscie) boga wiznawaiąc. all.

14. Tam po roskosney rosmowie 
Ony myli pasterzowie,
Którą s panna (czystą) mieli, 5 5
Do swich owiec *) biegli, alleluia.

J) Błąd zam .; uwinęła. — 2) Przyjmujemy; pan bog, z powodu orzeczenia: 
przyjął, które nie zgadza się z podmiotem: dziecię. — 3) „e“ w wyrazie „spiewaiące“ 
jest niestosownym dodatkiem, bo psuje rym, lecz w takim razie dla rytmu i spójnik: 
„y“ na początku czem innem zastąpić trzeba Poprawna lekcya byłaby taka: Nad
(przy) nim anioły śpiewając. — *) Miejsce po wyrazie „owiec“ pozostało wolne; można 
je wypełnić w rozmaity sposób, czytając albo: Do swych owiec prętko biegli, albo: do 
swych owieczek pobiegli, albo: do swych owiec znów pobiegli itp.
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15. Y my także namilej^sy,
Nie cbcieymy być w tim podleyszi,
Podzmi (z wielki) (sic)Ł) z ochotnosci
Do iego (boski) (sic) miłości, alleluia. eo

16. Pokleknąwszi, zaspiewaymi:
Jego milosc prziwitaymy:
O namilse (małe) dziecię,
Yitay, (witay), yitamy cię. alleluia.

CXXVIII. Piesn o drogaeh pana Jezusow ieh ezaszu m ęki iego 
n iew inni (sic)2).

~ (K. 86 r. — 93 r.)

\  1. Cristus 3), syn boga zivego,
Stąpił z nieba 4) dla grzesnego,
Cierpiał wiele dla kasdego,
Bi pamiętał mękę iego.

2 Vciecha wiecna nam s tego: b

Przedano syna bożego 
Przes Jydasza zdradlivego,
To dla zisku przeklętego.

3. W ogrodzie się oyczu modlił,
Krwawi poth serca 5) wickodzil, 1 0

Kxiązęta nan liud posiali,
Jąwsy, 6) s niego śmiech działali.

4. Z ogroda kiedi wiwiedzion,7)
W  Cedron wrzuczon y  wiwleczon,
Ysta zbyto, zekrwawiono, ib

Powrozem 8) ręce związano.

5. Wtóra 9) droga zalosliwa 10) :
Matka place, Izy wileva,
Asz do czaszn ivtrzennego
Smęcyla dla płodu swego u ). 2 0

1) Zbyteczne. — 2) W rek. kóm. (k. 119 r.) ma ta pieśń tytuł: „O vmeczenyv 
pana Jesusovim nabożna caneia“. — 3) Jesus — 4) nysko — 5) Czyt.: z serca; w rek. 
kórn.: sh nyego. — G) W rek kórn.: zidovie psuje rytm. — 7) Gdi z ogroycza bil 
vivyedzyon. — 8) powrosmy. — 9) pyrwa. — 10) zalobliwa. — n) W t. kóm. wiersz 
ten zepsuty: Smvczyla ssyę dla shina shvoyego.
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6. Słysząc, ize ięto iego 1);
Pytała Jana świętego:
Gdziesz ti odsedl 2) mistrza twego,
Vcziesenie serca mego?

7. Richlo 3) wstała, narzekała, 21 

Po miesczie syna sukala,
Gdi nalasla ybitego,
V Annasza związanego 4).

8 . R zek ła:5) Jezu, synu miły,
Sukalam cię do tey chwily, 3 <
Thisz o prawdę otpowieć dal,
Malkus twą twarz polickowal.

9. Annasz, swiekier kayfaszow6),
W  pieklie towarzisz Judasow 7),
Wydząc Krista tak zbitego8), 3 ^
Posłał gi do zięczia9) swego.

10. W  noci wiedzion besz lutosczi,
Matuchna pełna boleści 
Nasliaduie syna swego
Asz do domu biskupiego. 40

11. Trzecya10) droga thesz u) żałosna,
Bo smętna matka miłosna 12)
V kayfasza slysala:13)
Byto 14) syna, z Janem stała.

1 2 . Chustąć oczi zawiązano, 4 5

Lyce byto y vplwano, 15)
* Pyesczyamy za shiyę davano, lfi)

W łosi17) y brodę oberwano.

13. Zidowie gi posadzili,
W  iego lyce barzo były, 5 0

') W rek. kórn. błędna wersya: Vslissala ys go yęto. — 2) a gdzes podzyal.—
3) rano. — *) Lekcya t. kórn.: vpoliczkovvąnego, powoduje usterkę rytmiczną. — 5) Tej
zwrotki brak w t. kom. — ®) s kayfashem — 7) s yvdassem — nyevynnego —
9) shvyekra — 10) vtora — n ) yest. — W t kórn.: wiersz z rytmem zepsutym: Bo
smvtna matka y bolesna. — 13) W t. kórn. zbyteczny dodatek: sbina. — I4) Błędna
lekcya: bi tam. — ł5) V usta byto y tes plwano. — ł6) Wiersza tego nie ma w t.
puławskim; wzięliśmy go z t. kórnickiego. Zamiast; za shiyę, wymaga rytm i związek:
w szyję. — 17) W t kórn. błędnie: glore.
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Mowiac: this kroi, człowiek*) y pan,
Kto cię byie, powiec thi nam.

14. Matka gdi to vslisala,
Niewimownie iest płakała, 2)
Grdi potim sina widziała, 3) 5 5
Jego twarzi 4) nie poznała.

15. Czwarta 5) droga była trudna 
Wstała rano matka smętna,6)
Syna zdarto, wiwiedzio (sic), 7)
Rzecziac wielki8) nan włożono. 6o

16. Przed pilatem gdi postawion, 9)
Mówili, bi zakon kazon 10),
Czinszu bronyl czeszarskiego, n )
My swiatkowie więźnia 12) tego.

17. Tham 13) kxiazęta się zebrali, 6 5
By vmęczon, radę dały,
Biskupowie y kaplany 
Tesz w tey radzie opitani.

x) W t. kórn.; bog. moczni =  kroi, człowiek — a) Dwa te wiersze brzmią
w t. kórn .:

Matvchna gdi to shlissala,
Silno, rzewno zapłakała.

3) yyrzala — *) liczą iego — 5) trzeczya — 6) stała matka baizo smvttna. —
7) W t. kórn. lepsza lekcya: Syna s dwory viwyedzyono. — 8) czyesky lanczvch. —
9) T. kórnicki ma wiersz zepsuty: Gdi przed pilatem bil postawyon. — ,0) zkazyl za­
kon. — n ) Lekcya t. kórn. nie ma właściwej miary: Bronyl davacz czinssu czessar- 
skiego. — ai) yyerny. — IS) Zamiast zwrotek 17— 18 znajdują się w t. kórn. trzy 
inne, jak  się zdaje, więcej zbliżone do oryginału:

17. Tham xyązęta shyę shebraly,
O nim rade ydzyalaly,
Bi Jesvsha krzizovaly,
Mathcze shmvtek zadavaly.

18. Biskupy y tes kaplany 
Wsisezi głosem zavolaly:
Vkrzizvy pylaczye Jesusa 
A vipvscz nam barrabassa.

19. Yydząc pilat nyevynnego 
Jesusa pokornego,
Posiał go do heroda złego,
Nye chczancz bicz yynyen krvye yego.
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18. Wielkim głosem zawołali,
Matce *) otnawiali,
Sędziać pilath, niewinni tego 2), 
Posłał gi do króla złego.

70

19. P iąta3) droga gorzka4) bila, 
Matka za sinem chodziła 
Do heroda okrutnego, 5)
Ten wzgardził syna bożego.

75

20. Zdawna zadał widzieć iego 
Czuda, znamienia ktorego, 6) 
Przedtim w gniewie s pilatem bil, 
Widząc krista, s n jm  się zmierził. 80

21. Wsgardzil Jezussa miłego,7) 
W byałe plotno oblekł iego, 
Byiąc, tłukąc z dworu swego

22. P an n a9) thę krziwdę wy działa, 8 5 

Rzewno barzo zapłakała,
Do Magdaleni mówiła,
Ta ią nawięcey cziesila.

23. Sostą 10) drogą zaloscz u ) m yala:
Przed pilatem matka stała, 9 0

Widząc syna tak krwawego,
Do słupa prziwiązanego.

9  Powinno być: matce boleść. — 2) Czytać może należy: Widząc Piłat niewin­
nego. — 3) czwarta. — 4) Brak. — 5) zlosslyvego. — B) Błędna lekcya: nyektorego.—
7) zepsuta wersy a : Herod wsgardzil shina bożego. — 8) Dwa te wiersze maja w t. 
kórn. taką formę:

vipchnal yak vyle yakego 
pana mylosczywego.

Pierwszy z nich stanowił niezawodnie w oryginale opuszczony w t. puławskim 
wiersz ostatni, podczas gdy drugi z zepsutym rytmem uważamy za dodatek kopisty, 
który nie znał w. 83. — 9) Zwrotka ta ma w t. kórn. oddmienną, lecz mniej po­
prawną formę:

Matuchna gdi vyrzala,
Shylno rzewno zapłakała 
Maria magdalena sh nyą bila, 
Shylno rzewno płakała.

10) pyata — u ) bolescz.

http://rcin.org.pl



2 5 8 Mi k o ł a j  b o b o w s k i .

24. Gdi Lotrowie biczowały,
Pęgi s cziala wiriwali,
Nie bilo mieyscza czalego 9 5

Oth głowi asz do stop 2) iego.

25. Krew cziekla 3) s cziala świętego *)
Dla zbawienia czlowiecego,O  7

Pylat gi tak karać kazał 5)
Y koronę nań zgotował6). i 0o

26. Matuchna gdi to widziała, 7)
Yielką bolesc w sercu miała,
Gen rostropną się rządziła, 8)
Mądrą, świętą 9) zawsdi była.

27. Siódma10) droga do wietnyce: io 5
Dano Piłatowi u ) miednicę,
Tam ręce swoie vmiwal, 12)
Nye winnego na śmierć widal 13).

28. Vkazal zidom krwawego,o 7
Nago tawtą odzianego,14) 1 L 0

Aby nad nim lutosć miely,
Wsisci o iego smierc stały. 35)

29. Vkrzizvy skaseę nasego 
Pysma, zakonu starego,
Bo nam czinil wiele złego 1 j 5

Z galilei do 16) miasta tego.

30. lvxiązęta lud pobudzili,
Barabasza wypusczili,
Jezussa na smierc wydały,
Matce bolesc y plącz działały 17). l2 o

31. W  osmą drogę ortil zdano:18)
S krzizem z lotri wywiedziono, 19)

') Brak. -’) do stopi =  asz do stop — 3) sczyrka — ł) bożego — 5) pilatczy
go byczowacz dal. — B) Koronę mv nagotowal —- 7) go vyrzala. — 8) W t. kórn le­
psza wersya: Kostropnoscz czy yą rzadzyla. — 9) panna. — 10) sosta. — :i) Kytm 
wymaga: Piłatu. 1J) Shwe rencze vodzye vmiwal. — ]S) skazał. — lł) V plascz 
czirvoni oblekł yego. — 15) wsisczi mv na smyercz stali. — '«) Zbyteczuy ten wyraz 
opuszczony jest w t. kórn. — ,7) Lekcya: smvtek vdzyalaly =  y plącz działały, jeszcze wię­
cej rytm wykoszlawia; domyślamy się: Matce boleść udziałali. Zwrotka ta idzie w t. kórn. po 
następnej. — 18) Syodma droga, ortil dano — l9J Wiersze 122 i 123 brzmią w t. kórnickim: 

Abi y (ezyt. ji) vkrzizovano,
Krzis na sliwe (czyt. swoje) pleczi vłozil.
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Ten na plecy swoie wlozil,
Sam do l)'sey gori nosił.

32. Matka, wydząc strudzonego, 1-2 5
Na pleczu x) krzisz noszącego,
Padła smętku y płakała 2),
Magdalena 3) ią dzierzala.

83. Symuna tesz przimęczono; 4)
By noszil krzisz, przigroziono 5) ; 1 3 0

Więdły gwałtem y kwapili,
Bi gi ryehley vmęcily.

34. Zidowie się radowały,
Na górze krzysz prziprawialy,
Sewliekli tesz6) odzienie s n iego,7) 1 3 5

Wbili na krzisz króla swego 8).

35. W  dziewiątą drogę tesz stała, 9)
Na mękę krwawą patrzała,
Głdi s krzizem czialo wzniessiono,
Ocztem, zolczią napawano. 1 4 0

36. Lotri dwa s nim 10) vmęczono,
Wposrzod krista zawiessono,n )
Zidowie te sz :12) vacli! wołali.
S krista boga śmiech działali.

37. W  południe barzo s ię 13) poczil, 1 4 5  

Boga oyca s placem prosił,
Bi nie pomniał grzechu tego,
Iz męczely czialo iego.

l) na pieczach. — 2) smetkyem paćlla y lezala. — 3) Lekcya: Shwyeta Magda­
lena wywołuje usterkę rytmiczną — 4) przipądzyly — 5) przikazaly — B) zbyteczne. —
7) Wiersze 135 i 136 mają w t. kórn. nieco odmienną formę:

Z odzenya yego shewlekly 
Króla swego na krzis vbyly.

8) Po tej zwrotce następuje w t. kórn. zwr. 39 ; miejsce to wskazuje jej także tok
opowiadania. — 9) Zwrotka 35 brzmi w t. kórnickim:

Ossma droga była
Matvchna na krwawe rani pattrzala 
Czyalo s krzizem podnyessyono.

ł0) Tes dwu lottry. — n ) Crista w poyshrzotkv postawyono. — l2) vacli! — 13) lirak.
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38. Kęce, nogi roscziągano,
Na goysdzie trźi zawiessono; x)
Matka wydząc tak rannego,
Gdi cziekla krew z rak  y 2) nog iego,

39. S m ętek3) y plac wielki miała,
Gdi na sina pogladala,
Magdalena ią trzimala,
Tha narzewniey iest płakała.

40. Skonał Kristus, głowę skłonił,
Oyczu dusze swa polecił,
Matka wydząc ymarlego,
Siadła, plącząc sina swego 4)

41. W dziesiątą drogę czekała, 5)
Plącząc do sióstr narzekała, 6)
Kto m i7) se)?mie syna mego,
Od zidow ymęczonego 8).

4-2. Spełnił 9) się w niey miec boleści, 
Przesedl serce10) iey wnątrznosci, 
Niewimownie iest płakała,
Od boga ycziechi żądała u )

43. Jozeph swięti z Nicodemem,
S towarzisem, dworzaninem,
V Pylata o to stały,
By Jezussa w grob schowali.

44. Gdi przigeli, nawiedzili 
Matkę smętną, pocziesili,
Zyęli ćialo mistrza swego,
Dały matce ymarlego.

45. O iaky plac, smętek mięły,
Gdi rany iego widziely,

*) Wiersze 150—152 w t. kórnickim:
Trzemy gosdzmy przibyano
Vydzyala matka krwawego
Czyekla krewy s rank y z nog yego.

2) powinno być: z. — 3) Zwrotki tej nie ma w t. kórnickim. — 4) Padła dla sina
sliwoyego. — 5) Dzyevyata droga matka stała. — 6) Do shvich shyostr narzekała. —
7) nam — s) ymarlego. — ») Z tej zwrotki odnajdujemy w t. kórn. tylko dwa pierw­
sze wiersze i to jako zakończenie zwrotki 46. — ,0) Czyt: serca. W rek. kórn.: prze-
nyknal yssitky yey ynatrznosczy. — 1') Rytmu przywrócić nie umiemy.
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Matka y siostri płakały,
Mirra ćialo pomazały1). iso

46. W prześcieradło obiano,
Ciało w grob nowi schowano,
Panna płacząc, smętek miała,
Gdi się synem swoim rostala 2).

47. M ówiąc:3) ach! móy synu m iły,4) iss  
Jam  syrota te^to chwili,
Yvsz cie nie mam dzysz zyvego, 5)
Vciessenie serca mego.

48. Jan rzekł: matko, przestań teg o ,0)
Wroc mi się do domu m ego,7) iao
By zidowie nasz nie gabal}’, 8)
Yzeszmi tu 9) pozno ,0) zostały.

49. Gydąc k  myastu, troskę miała,
W ielki plac wsitkiem działała,
Panie, panni rosquielyla, 29 5
Ysz po synu swim tązila.

50. Przesz te, panno, twe zalosczi 
Prziląc nasz k wiecney radości 
Y przes mękę syna twego
Sczyc nasz grzesne od11) wsego złego12). Amen. 2 0 0

') Zwrotka ta występuje w t. kórnickim w takiej postaci.
O yaky plac, smvtek myala,
Gdi rany yego vczyerala,
Spelnyl shyę w ney myecz bolesczy,
Przenyknąl vssitky yey Tnatrznosczy.

2) T. kórnicki ma w tym miejscu taką zwrotkę:
Nyevimownye shą płakały,
Czyało myrrą pomazały,
V przesczyradlo ye vuyly,
Y nowi grob poczlyvye schovaly.

3) Brak — 4) namyleyshi. — 5) Nye mam czyebye sliina mego. — 6) Rzegl Jan 
shwyeti: nyechay tego. — 7) swego. — 8) Lekcya t. kórn .: były, naprawia rytm. —
9) Skreślamy dla wiersza — 10) posdzye. — u ) zbyteczne. — ,2) Ostatnie 2 zwrotki 
t. k. mają takie brzmienie:

50. Gdi ssyę k myastv prziblyzaly, 
Panni, panye shą płakali: 
Placczye dzyssyą shina mego 
Od zidov zabitego.

51. Przes twe panno pyaz bolesczy 
Vchovay nas smetkv y zalosczy 
Y przes mękę sliina shwego 
Vchovay nash wssego złego.
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Y

CXXIX. Druga piesn o narodzeniu pana Jezusow im  y  Pannie 
m ariey  m atuehn ie  iego l )

(K. 93 r. — 95 v.)
r
J Spiewaymi dzis wessele:

Eya, eya w kościele,
\ Dziękuiac yusz tey pannie.

2. Zbawienie porodziła,
Eya, panna została, b

A nasz z bogiem ziednala.

3. Dziecie sie narodziło,
Wsistek świat pociesilo,
Iz odkupie lud miało.

4. Ósmego dnia płakało, 1 0  

Dziecię (sic), gdi obrzezano,
Smętek matce wziawiono.

5. Jesus dziecię nazwano,
Od angiola wsiawiono 
Przedtym, nysz się pocęlo. 1 5

6. Gwiasda króla prziwiodła,
Boga gim ykazala,
Matkę pannę wsiawila.

7. Sesć niedziel s nym mięskala,
W  sopie mu tam sluzila, ¿o
Slotkosci yziwala.

8. Potim się s nym wiwiodla,
W  koscziol gi dzis przywiodła,
Bogu offia.rowala.

9. Simeon go piastował, *2 B 
Messiasem wysnawal,
Pannie smętek powiedał.

10. Pięnc groszi panna dala,
Pięc ran znamionowała,
Gdi dziecię odkupiła. 3 o

l) Pieśni tej nie ma w rek. kórn.
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11. Anna go wisnawala,
Ynse k  temu wziwala,
Bo na modlitwie trwała,

12. K  temu się prziprawila,
Modliła y tesz czuła,
Wydziec go zasluzila.

13. Gdi z ieruzalem wysly,
W  nazaret się wraczałi,
Nowinę vslissely.

14. Angioł rzekł Jozeffowi:
Biegay ku egiptowi,
Nie staw się herodowi.

15. Do egiptu biezely,
Thamo rzewno płakały,
Bo wcesznosci nie mięły.

16. Panna młoda, roskosna, 
Dziecziątko piastowała,
Patrząc na nie, płakała.

17. Siedm liat tamo mieskalj',
O ziwnosc praczowali,
Z dzieciątka (sic) roskosz inyełi.

18. Bogiem byc wierzili, x)
S tego mu dziękowali,
Iz tego doczekali-

19. Z egiptu się wroczili,
W  nazaret s nym mieskali,
W vbostwie wielkim ziły.

20. Do kosczioła chodzili,
Święta nabożnie czciły,
Wsitkim prziklat dawały.

21. Dwanaście liat ivsz miało 
Dziecię, gdi się gadało 
W  kościele, tam zostało.

22. Matuehna go sukala,
Trzi dny smętek cierpiała,
Z radosczią go naliasla.

Czytamy: Bogiem go być wierzyli.
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23. Jesu, dziecie namilsze,
Pamitay (sic) na nasz grzesne,
Tobie dzysz spiewaiące.

24. Day nam pokoy y zdrowe (sic)
Przes twoie smilowanie 
W  niebie twoie widzenie. Amen 1).

B.  R ę k o p i s  k ó r n i e k i .  
CXXX. Jesu duleis m em oria 2)

Napierwszą pieszn swiętliego Biernatha. A może bicz śpiewana na notę 
Ihu synaczkv panieński3).

(K. I r .  — 6 v.)

1. Jesns, slothkie wspominanie,
Czyni na szierczu kochanie,
Ale iusz nycz slothszeyszego,
Jako nawiedzenie iego. Versus.

2. Jesusza namyleyszego 5 

Wspominanie naswięthszego
Jesth naszim duszam zbawienie 
Y thesz wieczne pocieszenie. Versus.

3. Zywoth wieczni, rąy niebiesky
Bywa nam dan z bozey laski 1 0

Przesz iesusza namilszego,
Zbawycziela naswięnszego. Versus.

4. Nycz w śpiewaniu slotbczeyszego,
Kv sluchaniy weszelszego,
Nicz w my sieni v iest lubszego, 1 5
Nad iesusza namilszego. Versus.

*) Tu następowała: „Piesn o narodzeniu pana Jezusowim y o iego naboznim offia- 
rowaniu do koscyola przes pannę naswiętsza y Joze(fa)“, ale oprócz tytułu nic więcej 
z niej się nie zachowało. Z ostatniej pieśni puławsk.ego zbioru pozostał fragment, zaj­
mujący k. 96. Całkowity tekst tej pieśni, zaczynającej się od słów: „W Nazaret dzie­
wica czysta“, przytoczymy z rękopisu kórnickiego, uwzględniając przytem urywek pu­
ławski. — 2) Inny przekład tej pieśni pod Nr. CXVI. — 3) Wspomnianą tu pieśń 
przytaczamy pod Nr CI.
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5. Jesus iest slotkoscz szyerdeczną,
Studnia żywa, swyatloscz wieczna, 
Przewyszą wszelkie weszele
Y thesz wszytko pożądanie. Yersąs. 2 0

6. Jesus iest miloscz proszączim,
Nadzieia pokytłrtuączim,
Jako dobri szukaiąezim,
Nad nawisze nayduyączim. Versus.

7. W  lozniczi syerczą ipoiego 2 5  

Poszukam x) iesusa mylego,
W thaiemnosczi y w iawnosczi,
W  trwaley mylosczy 2). Versus-

8. Jesusa poszukam w grobie,
Wstawszi rano drugdi sobie, 3 o
Jako marią szukała,
Kiedi iego mazacz chcziąla. Ver.

9. Poszukam chodem sierdecznim,* 1
Nie czielesznim, ale dusznim,
W  mysly moiey naboznozczy, 3 5

S prawey syerdeczney mylosczy. Versus.

10. Grob obleię Izami mimy,
Lkaiącz za grzechi, za wini.
Padnę przed iego nogami,
Czaluię krzysz, obłapię gy. 4 0

11.^Sczysznę iesusowi nogy,
Przytulę k  nim swoie wargi,
Placzacz, bich myąl odpusczepie, 
Mogym grzechom rosgrzeszenie.

12. Jesus iest kroi barzo dzywni 4 5

Y teze zwycięscza m oczni,
Slotkoscz iego niewymowną,
Pogadanie nie ma równią.

13. Nye może ięzyk wymowycz,
Ani thesz pysmo wyslowicz, 5 0

Kto doswiączi, moze vznacz,
Czo iest iesusa mylowacz.

*) Rytm wymaga: szukam. — 2) Domyślamy się: I  teże w trwałej miłości.
34
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14. Mięskąy s nami, myli panie,
A day dvszne oswieczenie,
Oddal smętk); y cziemnosczi,
Napeln duszę twey slothkosczy.

15. Grdy nawiedzysz nasze siercza, 
Thamczy swieczi twoia laska,
Marna thesz iest świeczka proznoscz, 
Zapali się wnętrzna myloscz.

16. Jesusowa myloscz slotka,
Nadewsitko barzo chętka,
Na thysziacz krocz nąslotszeyszą, 
Jego pamyątha nąmnyeyszą

17. Poswiączą to ymęczenie 
Jego y thesz krwie rozlenie,
Przesz którą nam odkwpienie 
Dano y boże wydzenie.

18. Jesusa wszysczy vznaycie,
Mylosczy iego zandąycie,
Jego gorącze szykąyczie,
Szvkaiacz, się zapaląyczie.

19. Mylvycie mylviaczego,
Wethvyczie mu myloscz iego,
K  iego wonyey przyspiesząyczie, 
Wasze slvbi rozmnązayczie.

20. Jesus, pomnoscza mylosczy, ? 
Nadzieia wszey vcziesnosczi,
Studnia laski y slotkosczi
Y tesz wyemey weszolosczi.

21. Jesu, namyleyszi panie,
Spuscz twey laski na skonanie,
Dąy mi przes twoię oblyoznoscz, 
Abich yyzrząl twą chwalebnoscz.

22. Acz nie mogę słusznie wyrzecz
O thobie, wsdim nie chczę mylczecz, 
Myloscz przycziągą, bich gorzał,
W  tobie sząmim wesele myąl.

23. Twoie, iesu, mylowanie 
Dawą duszne poczieszenie,
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Napełnia krom thesklywosczi,
Dawą ządzą ku chczywosczi.

24. Ktho czię vkuszi, thęn łaknie,
Kto czie skostuye thęn pragnie,
Ządacz więczey nie ymieia, 9 5
Prócz iesusa, czo mylvią.

25. Kogo twa myloscz napogy,
Za wielka th o 1) rzecz barzo stogy. 
Sczesne tho iest ykuszenie,
Bo na szwyeczie nie iest nad nie. 1 0 0

26. Jesus myli, czescz angelską,
Ku słuchaniu slotkoscz wielka,
W  uscziech iak miod przenączysczy,
W  sierczu pokarm przenalepszi.

27. Tyszyacz krocz cziebie pożądam, iob 
Myli ihu, gdy przydziesz knąm,
Kiedili mię yweszelis,
A mnie szobie ivsz sposzobysz?

28. Myloscz twoi a ystawyczną
Jesth mey dvszi niemocz wielką, 1 1  o 
G-ym czię więczey kto mylvie,
Więthszi ogień w szobie czvie.

29. Thysz mnie ihu naslothczeyszi,
Thysz zywotha owocz wieczni,
Nie opuszcząy mię na wieki, 1 1 5

Nie sly mię dla grzechów w męki.

30. Q ihu, mylosczy zwierzchnią,
Ochłoda szierdeczną, 2)
Nieogarniona dobroczy,
Zachoway mię w twey mylosczi. 1 2 0

31. W ielka pocziecha mylowacz,
Nad iesusa nycz nie zęndacz,
Nie dbąlbich nycz o czescz świeczką, 
Bich rychley myąl chwalę wieczną.

32. Ktho boga wiernie myluye, 1 2 6

Ymrzecz s swiatha nie zalyie,

x) Zbyteczne; — 2) Czytamy: Ochłoda moja serdeczna.
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Taki za ją  sząm skonanią,
Tesknacz bożego wydzenią.

33. O iesu moy nąslothczeyszy,
Thy iesz nadzieia mey  duszi, 130
Cziebie szvkąm z nąboznosczią,
S płaczem, wsdychanim, z mylosczią,

34. Na ktorim miesczu kiedi ządasz,x) 
Jesusa miecz zawsdi bęndziesz,
Jako weszol, gdy y nąydziesz, 1 3 5

Jako szczeszny, gdy s nim bęndziesz.

35. Szczeszni człowiek, kto y nąydzie,
Jako weszol taky bęndzie,
Prze wy sza wszytki slothkosczy,
Ktho iesusa mą w mylosczy. 1 4  o

36. S thobą mięskacz, a przebiwacz,
Stłio, thysziącz ląth nyczey nie znacz, 
Jakosz w niebie prze skonanie 2)
Nie masz themv przyrównanie3).

37. Ivsz czó żądam, na to gladąm, 1 4 5  

Czego śzvkąm, tho ivsz trzymam, 
Mylo^Czią iesusa myluię, 4)
Na szierczv wszytek goraię.

38. Tha rbyloscz gore yszylnie,
A smak dąwą barzo dzywnie, 1 5 0

W'iełmi poszyła roskosznie
Y thesz lyboscz dawą sczesznie.

39. Tha myloscz z nieba zesłana,
W  czysthim szierczy mięskanie mą, 
Duszę zapala bezlycznie, 1 5 5

Duch w tim lnbyiącz, nie zeczknie.

40. Błogosławione zazenie
Y gorącze pożądanie,

ł) Powinno być albo: W  którym miejscu kiedy żądasz, albo też : Na którym 
miejscu j i  ządasz. — s) Błąd zam. przez skonania. — *) Błąd zam. przyrównania. —
*) Miarę wiersza trudno przywrócić, chyba żeby się zamieniło: Jezusa na: jego.
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Bo slotkie iest ochłodzenie 
Jesv crista mylowanie.

41. Ihesv crista mylowanie,
Kto ie przymie, nie vstanie,
Na kasdi si£ czasz w nitn mnozi, 
Bo ysty yrzad bozy. l )

42. Kto go ivsz ymie mylowacz, 
Prawie, wiernie nasladowacz,
Nie może mv nycz prżekazycż, 
Alesz sam bog chcze dophsCzycż.

43. Jesv, kwiathkv 2) dziewyczi,
Öwocz lvbiezney slotlikosczi,
Czescz y chwała bóstwa tvego 
Jestczy królestwa wyecżnego.

44. Jego myloscz thak przycziaga,
Jego wonią taky smąk dą, 
Zbawienia swego dostanie-,
Kto my się dą w mylowanie-.

45. Przycz iesü, krolv chwaWbni,
Oycze y panie chwalebni,
Oswiecz laską nasze dnsze,
Bocz czekamy cziebie zawsze.

46. Jesv, nad slonczie swiathleyszy,
Y nad balsżąm iesz wonnieyszi, 
Nad wszytkę slothkoscz slotczeyszi, 
Nad 3) wszytko lubieznieyszy.

47. O Jesv, me lvbowanie,
Wszey mylosczy doskonanie,
Thy iesz wielkie VCzieszenie,
Y wszego swiatha zbawienie.

48. Jesv myli, się prżywroczi,
Ktori siedzysz na prawiczi 
Boga oycza wszechmocznego, 
Pozywaiacz 'panstwia (sic) twego.

160
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') Czytamy: Bo isty jest urząd boży. — 2) Miara wiersza wymaga; kwiateczku. 
®) Czyt.: nade.
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49. Poydę, gdziekolwie tby poydziesz,
Mnie oddalon bicz nie raozesz,
Ty w moym szierczy zawiazlesz, i9B
Bo nasz rodząy, iesv, thy iesz.

50. Krolv wiecznęy zwyczieznosczy,
Krolv wielka *) wielmoznosczi,
Jesv wielkysz w otkypieniy,
Czescz w niebieskim ymieniy 2). 2 0 0

51. Vkazy oyczv twe rani,
Czosz czierpiąl za krzesczyani,
Za nasz zabierze do szobie (sic),
Bocz nam barzo zlie przez cziebie.

52. K  thobie placzaczi wsdychami, 2 0  5 

S tobą panie bicz zadam i,
Swiatb ivsz omyerzl owszeki, 3)
Nie opuscząy nasz na wieki.

53. Jesy, swiathosczy niebieską,
Twoia mocz iest barzo wielka, 2 1 0

Odda 4) od nasz smetky, trosky,
Po szmierczy dąy rąy niebieski.

54. Dwor niebies ki cbwąli cziebie,
Stoiączi przed thobą w niebie;
Jesu myli, swiath poczieszasz, 2 1 6

A nas z bogiem oyczem iednąsz.

55. Myesczanie z nieba zabiesczie,
W rota rayskie yusze wniesczie,
Cristusa pana posdrowcie:
W ytąy kroly iesv, mowczie. 2 2 0

56. Jesus w pokoyy krolvie,
Wszytkiemy niebv panvie,
Moiey duszy wszytka szyła 
Zada, bi sz nim richley bila.

57. Jesus wstąpił na niebiosza, 2 2 5  

Sziedzi podle boga oycza,

1) Błąd zam. wielkiej. — *) Czytamy : Cześć ci w niebieskim imieniu. — s) Po­
prawna lekcya byłaby : Świat już omierzł nam owszeki. — 4) Błąd zam. oddal.
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Moie sziercze thazi po nim,
Radobi ivsz bilo przy nim.

58. Czczymi iesusa mylego
Pienim ięzika naszego, 2 3 0

Modlitwa sziercza czystego,
Bi nąsz zabrał wszytki w niebo.

59. Gdziesz tho swięczi przebiwaia,
Yeszela s nim yzywaia,
Jesv myli, dąy thesz tbo nam, 2 3 5

Biszmi wszysczi s thoba b ili1). Amen.

CXXXI. Druga piesn barzo nabożna przy iaslkaeh pana 
Jesuszewieh.

(K. 6 v. — 8 r.)

1. Vithay, withay zadaiączy,
Nad angioli krolyiaczi,
Dzyszia czię wszystczi wytbami,
Wydziecz twe przysczie zadami.

2. W ythay lekarstwo grzesznego, e 
W ythay pocziecho smęthnego,
0  łyczko wythay niebieskie,
W ytha czię dzysz człowiek grzeszny.

3. Slvchay tego, duszo wszelka,
Nie opuszczay pana twego; 1 0

W  iaslkaeh lezy, narzekayacz,
Na czię patrzy, rzewno placzacz.

4. Otho slothka thv godzyna 
Thedi, gdy panna powyla,
Kwiatek slyczni porodzyla, 1 5

Jesusa, bożego syna.

5. Nvsz wy wszysczy zakonniczi,
Sprawiedliwi y  grzeszniczi,

i) Ostatnie dwa wiersze brzmiały zapewne pierwotnie: 

Daj też to nam Jezu miły, 
Byśmy wszyscy z tobą byli.
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Dzyszią bogy chwalę dayczie, 
Pannę s thego syna chwalczie.

6. Wesel się wielki niemopzni,
Radvy się każdy nabożni,
Ysz pąn bog, chocz iest od wieka, 
Stąpyl z nieba dla czlowieką.

7. Nie czytąl nykt tego pysm a,*)
Any słyszał tego ysczie,
Bi panna od wieka byla.,
Czoby 2) człowieka porodzyla.

8. Ivsz ią nie pitham człowieka,
Bo tha wola iest od wieka,
By tha panna porodzyla,
Troycza swiętha to sprawiła.

9. Nie iesth nieraocz, ani rada, 
Krzywda, sczesczie, ani skoda,
Bi ktho dzyszia ial się smaczicz, 
Angelskie pienie opvsczycz.

10. O łyczko króla naszego,
Racz yweselicz kosdego 
Śpiewaka, thwego dworaka,
Nie opusczay żebraka 3).

11. Nie opusczay dzysz grzesznego,
Nie opusczay maluthkiego, 
Vbogiego, wsgardzonego 
Składacza pyenia nowego.

12. Zadąm, by czię myło wali 
Młodzi, stharzi, a gy mali;
Alla dzysz śpiewa} mi, 4)
O twa cię laskę zadami.

13. Dzyszia czię wszysczi wythaia, 
Mnodzy na organiech graia,
W  niebie czię wydziecz zadaia, 
Którzy przy yaslkach bywaią.

J) Domyślamy się lekcyi: w piśmie, dla rytmu z wyrazem:
wiersza wymaga: co. — s) Czytamy: Nie opuszczaj i żebraka. -
śpiewamy.
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iście. — 2) Miara 
4) Powinno być:
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14. Amen rzeczmi alla,
Spiewaymi mv ') dzysz: O maria, 
Da nam rada syna swego,
Bo iest mathka ivsz grzesznego.

CXXXII. Druga piesn o narodzeniu bozim obyeźaiem  
h ystoryeys).

(K. 11 v. — 16 v.)

Bogy oyczy chwalę daymi,
Synv bozemv spiewaymi3),
Ducha swianthego wzywaymy.

2. Panny 4) thesz nie opysczaymy,
Nabożnie ia posdrawiaymi, b

Mathka bozą przywythaymi.

3. Panna z naszwięthszich wybrana,
A bogv offyarowana,
Jozephowi w straza dana5).

4. Przez angiola posdrowiona, io 
Laski bozey napełniona,
Duchem swięnthim oszwieczona 6).

5. Troycze swięnthey taiemnicza 7)
J e s t8) poczęła ta dziewycza 
Niebieskiego krolewycza. i b

6. Jozeph, thowarzysz angelski,
Jozeph, podskarbi niebieski,
Oszobni mylosznik boski,

') Zbyteczne — 2) Tę same pieśń znajdujemy w rek. kórn. drugi raz przepi­
sany na k. 144 r. — 152 r. pod ty t : „Rosmishlanye nabosne“. Zachodzące pomiędzy 
temi dwoma tekstami różnice zaznaczamy w uwagach. — 3) Wiersz 2 i 3 w t. II : 

Ducha shwyetego ządaymi,
Panni mariey vsivaymi,

4) Zwrotka 2 opuszczoną w t. II* — 5) T. I I :  Bi v ssvyatosczy zachovana. — ®) I I : 
ogarnyona. Tu ma t. II  jedne zwrotkę więcej:

Pan bogi (sic) Jozefa myło wal 
Y pannę nyebyeską mv dal,
Bi shwyetą pracze (sic) o nyey myal.

7) I I . tayemniczę 8) I I : ish. Dwa te wiersze zapewne czytać należy:
Z trojce swietej tajemnice Jest poczęła ta dziewica.

35
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7. Jozeph, panv bogv godny,
Nie byl mv na swieczie równi, 2 0

Ani w szwyatbosczi podobni.

8. Dvchem swięnthim byl oswieczon,
N)'sz mv byl tben skarb poleczon:
Panna y dziecziatko niebieskie x).

9. Z nazareth do betblegem ial, 2 5  

Aby tham czeszarzki czynsz dal,
Pannę niebieska s szoba mial.

10. Gdy do bethlegem przyieli,
Wolv z osiem tbamo m5fe li,2)
Łydzie ich przyancz nie chczieli, 3 o

11. Rzekacz: ivze mami pani,
Xyązęta, a gy ziemiani,
A ivsz się weszela s nami.

12. Jozeph, gdy gospody prószył,
Brzemiasko przed panna noszy 1, 3b

Bo to z laski czynicz mvszyl.

13. W  pospolytba w stbaynię 3) wiely,
Tam iedna skalę wydzieli,
Pot ktorasz mięskacz 4) mieli.

14. Panna tam miała wydzenie, 4 0  

Z nieba boskie nawiedzenie, 
Arcbangelskie posdrowienie.

15. Panno, przyslanocz5) nowynę,
Porodzysz bożego syna,
Bo ivsz przyślą tha godzyna. 4 5

16. Prorocztwa się napelnyli,
Kthore o thim dawno byli 
Y czo szybylle mowyli.

17. Panna się bogv modlyla,
W  zachwiczeniy boskim była, 5 o
Przesz bolesczy porodzyla.

I I :  dzedzycz on nyebyesky. W oryginale mógł wiersz ten miec taką formę: 
Panna i nieba dziedzic on. — 2) II : tam nalesly, — *) II :  staynyą. — 4) W t. II. 
dobra lekcya: myeskanye. — 5) W t. II  lepsza wersya: przyssla nam nowyna.
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18. Tho dzięcziątko boskie było,
A wszysthek swiatb oszwieczylo, x)
Nad angioly czudne było.

19. Bogv oyczy chwalę dala, 5 5
Syna iego przywytala,
Czalowala, oblapyala.

20. Kzekącz, nabożnie wzywaiącz,
A gy chwalę bogv daiacz,
Y thesz slothko namawiaiącz 2) : 6 o

21. O wythay szynv panienskj,
O wythay panie angelskj,
O witay krolv niebieskj.

22. Nie lezala, nie sthękala,
Ani się czego lękała 3), 6 5
Grdy nad ihezuszkiem klęczała.

23. W  cziemnoscziach swięczy proroczi 
Wydzieli swiathloscz tey noczi,
A piekielne drzaly moczy 4);

24. Sybilla prorokowała: 7o 
Isz panna w niebie wy działa, 
Dziecziąthko w rękv trzymała.

25. Czesarzewi vkazala,
Wszechmocznoscz mv powiedziała, 
Kthorego panna thrzymala. 7 5

26. Czesarz niebieski dzyw wydział,
Panv bogv czescz, chwalę dal,
Oltharz mv kv czczy zbvdowal.

27. Thęn czesarz bil octavian,
Nie bil mv 5) na swieczie równy pąn, 8 o 
W  ten czasz panował szara 6).

i) I I ; yczyessilo. — 2) Tej zwrotki brak w t. II. — 3) I I : V troyczi bogv dzye- 
kovala. — 4) Tutaj następuje w t. II. jedna zwrotka, której nie ma w t. I :

Tego dnya czvda ssyę stali,
Ize trzi shloncza nastali,
Dzyeczye boskye vkazali. 

b) Skreślamy dla rytmu. — 6) W t. II  ma wiersz ten poprawny formę: W ten czasz 
Yshitkym panoval sbam.
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28. Bocz x) bilo boskie zrządzenie,
W  rzymie w boże narodzenie 
Cziekl oley nad przyrodzenie,

29. A cziekl tham z iedney stndnice 8 5
Podług boskiey taiemnice
Kv czney 2) panie they 3) dziewyczy 4) ;

30. Pan bog, który wszystko stworzył,
Kiedy się s panny narodził,
Kroi się pokornie ykorzyl, 5) 9 o

31. Wynnyce thy sza kwytnęli,
Owocz s sziebie slothky dali,
Tho dziecziathko vkązali6).

32. Engadi wynnyczi byli*
Które w ten czasz zakwytnęli, 9 5
Jesusa nam przywithali 7).

33. Prorokował izayasz,
Ysz mial przycz na swiath meszyas,
Othosz przyszedł, poczieszyl 8) nasz.

34. Wszechmocznoscz boska sprawy la, 1 0 0

Yze panna porodzyła,
Porodzywszi, panna bila.

35. Panna swięnta, panna czystha, 9)
Przesz grzechy poczęta10),
Nad wszytki swięnte szwięntha 1 0 5

36. Porodzyła stworzycziela,
Angiolom naprawycziela, l l )
A nam grzesznim zbawyczyela.

37. Pasterze tham blyzv bili,
Swiatloscz niebieska wydzieli, u ) n o
Angielskie pienie slyszely.

II :  tocz. — 2) II. cezy — s) I I :  czney — 4) II : dzevycze. — 5) Dwa wier­
sze ostatnie sa odmienne w t. I I :

Kyedi ssyę v pokoyv sborzil
Vtenczas s panni shyę narodzyl.

6) Lekcya t. I I :  snamyonovali psuje rytm. — 7) Ze zwrotki 32 zachowały się w t. II
tylko te wyrazy: vtenczas kwyttneli, Jesusa nam ykazali. — 8) T. II. ma lepsza lekcy ę:
poczyessis- — 9) I I : czista panna shvyeta. — ,0) W  t. II poprawna wersya: panna
przesz grzechu poczęta. — ll) Brak tego wiersza w t. II.
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38. Archangeli k  nÿm mówili,
Bi do bethlegem biezieli,
Novego króla wydzielix).

39. Pastherzewie się zvmieli, iib  
Gdÿ then dzÿw boski wydzieli,
Wszemv ludv powiadali 2).

40. Gwiasda z nieba nova dana,
Która przetb thim powiadana,
A thrzem krolom 3) vkazana. 12 o

41. Na pvsczi lud israhelskj 
Balaam prorok poganskj 
Blogoslawyl, lud boskij 4);

42. S thego lvdv gwiazda wÿnidzie,
Jako zarza iasna bęndzie 5) 1 2 5

Gdÿ kroi z nieba na świat przydzie.

43. Trzey króle, swięczi pogany,
Pierwszi wierni krzesczyani,
Thego prorocztwa czekali.

44. Na górze sthroza m ieli6), 1 3 0  

Tham iasną gwiasdę wydzieli,
A s niey glosz bosky sliszelj :

45. Do zydowsthwa sarny 7) iedzczie,
Króla nad krolmi natviedzczie,
Ivszczy przyszedł, ysczie 8) wieczczie. 1 3 5

46. Z ochotnosczia się wybrawili (sic) 9),
A skarbów s sobą nabralj,
Bi gÿ temv panv dali.

1) W  tym m iejscu dodana w  t. II taka zwrotka :

Gdi do yasslek przibyezely,
D zy eczy ę  n y eb y esk y e  v y d zy e ly ,
Vol z osslem nad nym kleczely.

2) I I :  povyedzyeli. — 3) II : królem. — 4) W t. II ma wiersz ten miarę właściwa:
Bogoslavyl on lvd bosky. — 5) II : vseydzye — 6) Powinno być, jak w t. II: Na gó­
rze vas sthroza myeli. — 7) W t. II dobra lekcya : do zidowskyey zyemye. — 8) II :
yssnie. — 9) Czytać należy: wybrali, jak  w t. II.
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47. Gdy ivze w 1) drodze biły,
W sytko o bodze mowyli,
Na gwiasdę czestbo patrzali.

48. Gwiasda króle prowadzyla,
W  noczy, we dnie gym swyeczyla, 
W  thim ie wielcze poczieszyła.

49. Gdy ivsz przed bethleem biły, 
Proporcze tbam rospyczyli (sic) 2), 
Thrębacze slycznie trąbiły.

50. Gwiasda nad iaslkami stała, 
Dziecziathko ym ykazala,
Tham iasnosczy dokonała.

51. Krolewie się szykowali,
Skarbi swoie gotowali,
Y z yczlywosczia dały 3).

52. Trzy krocz na ziemię padały, 
Bosthwo iego wyznawały,
Ktoremv dary dawal}\

53. S panna slycznie rozmawiali,
Gdy się z iesuskiem wythaly
Y raczky mv czalowaly.

54. Bogv s thego dziękowały,
Yze thego doczekały,
Czo proroczy powiadały.

55. Alle tham rzewno wsdy chały 4), 
Gdy się z iesuskiem ziednaly,5)
W  tim się sza roziachaly 6).

56. Anna, Joachim tam biły,
Pannie niebieskiey służyli,
A z wnvczkiem się weszelyli.

57. Dzień bożego narodzenia,
Dzień angełskiego weszela
Y naszego poczieszenia.

1 4 0

145

150

155

160

165

170

i) I I ;  a gdi ivs na. — *) I I : Choragvye vsgorę vsnossyly. — 3) Czytamy:
z uczliwościa je  dali. — *) II : płakały. — 5) Powinno byc: żegnali, jak  w t. I I :  -
*) Czytamy: A w tim się sa rozjachali.
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58. Weszelmi się z archangiolj',
S proroky y z apostoli,
Spiewaymy *) bogv z angiolmV 2).

59. Dvchem swięthim tho składano, 1 7 5 
S pysma swięnthego^wybrano,
By iezuskowy śpiewano. Ame.

CXXXIII. 0 narodzenyu bozim nabożna pyosnka 3). 
(K. 16 v. — 22 r.)

1. Narodzyl ssye nam sbaviczel,
Wshelky dussi poczyeshiczel,
Spyevaymi wshisczi yessele. Alleluia. allnia.

2. Stała ssye novyna,
Na shwyeczye nygdi nyebila, 5

Ysh dzewycza myala shina.

3. Gwyazda shloncze ogarnęła,
Liska morze yiczirpnela,
Studnycza nyebo zalała.

4. Gdi ta dzewycza sklonyła, 4) 1 0  

Boga w shwoy ziwot zwabyla
Y na shwich rekach noshyla.

5. Proroczi to poyyedaly 
Y B) v pyshmye shwoym yipishaly,
Przesz shwyetego ducha vznaly 6). 1 5

6. Angely shye radowały,
Pokoy lvdziem obyawyaly
Y głossem yyelkym spyewaly:

7. Chwała bogu na wissokosczy1),
Z yego wyelkyey lvtosczy, 2 0

Pokoy lyczkyey pokornosczy.

7) II ; spyevayancz. — s) Czyt.; angioły. — 3) Pieśń tę ogłosił drukiem Wisz­
niewski w Hist. literatury (VI. 496 nstp.) lecz nie zbyt starannie. — 4) Czytamy; Gdy 
dziewica się skłoniła — 5) Zbyteczne. — 6) W oryginale było pewnie: Z świętego
ducha uznali. — 7) Rytm wymaga: z wysokości.
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8. Pasterzom shye obyawyly,
Do yasslek" byezecz kazały,
Bi dzeczyatbko ogladaly.

9. Ony z w yelka1) radosczya, 2 5
Sherdeczna, prawa chczyyoscza,
Przibyezely s kvaplywosczyą.

10. Powyedczes my, o pasterze,
Czosczye yydzely prawdzywey 2)
Kw shercza mego yczyesse? so

11. Vjfdzyelysmi pannę czvdna,
Nadewshitkymy podobna,
Yassnosczy nyebyeskyey równa.

12. I dzyeczyatko barzo shliczne,
Myedzi zwyerzethi lezaneze, 3 5
Nad shloncze yassnyey shwyeczącze.

13. Ossyel y z wolem kleczeczi,8)
Głowi shwoye naklanyaly,
Bostwo yego visnavaly.

14. Barzosmi shye tam zvmyely, 4 o
Gdismi angoli yydzyely,
Ish pannye s sinem shlyzily.

15. Klanyali shye z yczlyyosczyą,
I z w yelka4) glebokosczya,
Mowyly z wyelka rzewnosczya: 4 5

16. O Panye wshechmogączi6) boże,
Zadni vishlovycz nye może
O thwey yyelkyey 6) pokorze.

17. Stales sye dzyssya malychnim,
Bedacz nyesmyernye vyelvchnim ,7) 5 o
Nade wshitky shyli mocznim.

18. Jozefa tes pokornego,
Panycza barzo czvdnego,
Yydzelismi klęczaczego.

J) Powinno być: z wieliką. — 2) Ozyt.: prawdziwie. — 3) Błąd zam.: klęczeli.
4) Czyt.: z wieliką. — 5) Dla rytmu poprawiamy n a : wszechmocny. — 6) Czyt. : wie-
likiej. — 7) Właściwie; wielkuchnim.
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19. Gdismi ti rzeczą yydzyely, 5 5
Na shwesmi oblicze padły,
Bogu w troyczi chwale dały.

20. Shereza nasse ostudzone 
Barzo bili zapalone
Przes dzeczyatko narodzone. o o

21. Vydzacz nas panna z radosczyą,
Podała shina z mylosezyą
I pitala nas s pylnosczya:

22. O pasterzowye czyyączi 
Przibyezelysczye dzyssya 1); «5 
Czo ssye stało yam tey noczi ?

23. Vkazal shye nam w yasnosczy 
Angol czvdni wessolosczy
Y powyedzal the radosczy :

24. Narodzyl shye nam messhiash 2), 7 o
Który Cristussem yest yezwan,
Z dawna v zakonye obyeczan.

25. Bog wyeczni shwyath dzysh nawyedzyl, 
Niebo zamknone ottworzil,
Shin shye yego ypokorzil. 7 5

26. Panna, która yego myala,
Dzewycza prawa została,
Bolesczy zadney nye myala.

27. Maria to yshlishawshi,
Rzekła glossem, zawolawshi: 8 o
Chwała tobye bancz nawissi.

28. Nynyes syę na shwyath vkazal,
A ivzes shwyadectwo zebrał,
Izes 3) syę yyernim czlowyekyem stal.

') Może czytać należy: Przybieżeliście tu dzisia, choć rym wymaga innego źa- 
kończenia tego wiersza. — 2) Wiersz ten nie rymuje się z następnemi, prawdopodobnie 
brzmiał on pierwotnie: Narodził się Mesyasz nam. — 3) Żeś zam. iżeś naprawiłoby
rytm, ale i inna lekcya tego wiersza jest możliwa, bo niezbyt jasny sens wierszy na­
stępnych zdradza znaczne zepsucie w tym miejscu.

36
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29. Obronyles x) myę męką shwoya, 8 fi
Nye prawą zasslygą moyą,
Alie wyelką laską shwoya.

30. Mismi przeto przibyezely,
Okyem wlasnim oglądały,
Czo angely powyedaly 2). 9 o

31. O pasterze, tak sczeslyvy,
Krolovye z wyekv cznotlywy 
Dzeczyątka tego żądali.

32. Proroczi glossem volaly,
Tego doczekacz żądali, 9 6
Bi tv yego zoglądaly.

33. Volai habram y z yadamem,
Isaias z moyzessem 3)
Nyebo przebyaly glossem,

34. Madri Salomon zawołał: 1 0 0

Bim czye, braczyskv, oglądał,
Bim czye na rekach pyastoval 
I liczko twoye czalowal 4) ;

35. Ale ich pan bog odbival,
Is shyę yescze na grzech gnyewal, los
Vshitkym yescze 5) do odchlanyey kazał.

36. Mowyl: vrichle vas nayyedzę,
Shina moyego 6) na shyyat zeshle 
I  zadzą vasse napelnyę.

37. Tegosczye pyastovaly dzish 7) 1 1  o
Okyem vlassnim oglądały,
Z yego matką rosmavyaly.

x) Domyślamy się: zbawiłeś- — 2) Zwrotka ta, jako należąca do mowy pasterzy, 
powinna poprzedzać zwr. 27. — 3) Czyt.: Izaijasz i z Mojżeszem. — *) Zaszło tu zna­
czne przekręcenie oryginału, bo naprzód jeden wiersz jest za wiele, a powtóre w mo­
wie Salomona brak zdania głównego. Przypuszczamy, że zwrotka brzmiała pierwotnie:

Mądry Salomon zawołał:
Bym cię, braciszku oglądał,
Na rękach bym cię piastował.

5) Zbyteczne powtórzenie. — 6) C zyt.: mego. — 7) Powinno być: Tegoście dziś pia­
stowali.
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38. O panno, matvchno boza,
Shliczna, yako rayska roza,
Moya dussa mylosczyą mgla. 1 1 5

39. Podayze yey shina shvego,
Abi pyastovala yego,
Nye mayacz 4) poczyechi przesil nyego.

40. Shylno chcze mylowacz yego,2)
Shwoye shercze zupelnye dacz, 1 2 0

Bi iey dal liczko czaloyacz.

41. Oblapye raczky y nosky,
Rzekacz: o iesu malnczky,
Polni quiateczkv roskossni.

42. Promyenyy yassni shloneczni, 1 2 5

Kazdegos ziyot przespyeczni

43............................................................. 3)
Nygdi zabladzicz nye mogą,
Ktorzi wedlye czyebye chodzą. 1. 10

44. Vspomagayze myę v mey mglosczy,
Bich palala 4) v twoyey mylosczy,
Zagash ve mnie zle sklonnosczy,

45. Bich czye zawzdi w shwim sherczv m yala4), 
Twe narodzenye rosmishlala 4), 13B 

We cznoczye az do shmyerczy trw ała4).

46. Jesu, laskavi nas panye,
Day przes grzechy pomyeskanye 
Przes twe shwyethe narodzenye.

47. Vytami czye króla shwego, 1 4 0

Nye gardzy stworzenya shvego,
Dzis przed tobą klęczącego.

*) Dla wiersza czytamy: nie ma. — *) W oryginale było niezawodnie: Silno 
chce jego miłować. — 3) Tak forma zewnętrzna, jako też sens każe w tym miejscu 
przyjąć stratę dwóch wierszy. — 4) Miara rytmiczna w wierszach 132, 134—136 uległa 
skrzywieniu wskutek zamiany pierwotnych form męskich: pałał, miał, rozmyślał, trwał, 
na żeńskie : pałała, miała i t. d.
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48. Grzechów nassich nye pamyetay, 
Narodzenye swe rosmislday.

1 4 5

49.
Izes syę przeto narodził,
Bi nash z nassich grzechów omil.

50. Dayze nam dobre skonany e,
Shwoye przi shmyerezy yydzenye, 1 5 o
Vyeczne dussne oeklodzenye.

51. Jnsh sh namy bancz, myli Panye,
Day bóstwa twego yydzenye 
Przes thyoye ypokorzenye.

CXXXIY. 0 bozim narodzenyy.
(K. 57 v. — 60 r.)

r
1. Poczmi do yashlek noyich iezussa my lego,

Posdrowmy go pokornye shercza nabożnego,
Yak pana nassego,
Króla nyebyeskyego,

2. Ktori przissedl z wissoka, z nyeba ognystego, 5 

Bi vibavyl czlowyeka z moczi ducha złego;
Tey to czyemney noczi 
Dokazal swey moczi.

3. Z ’naczvdnyeyshą maria pokornye gadaymi,
Skąd ma to czvdne dzyeczye, pokornye pitaymi; i o 
Tacz ye porodzyla 
Y w yaslky ylozila.

4. Powyecz nam, panno myła, czo to za shinaczek, 
Nadobni y byelvchni, mali yak robaczek?
Yedno ish rzevlivi, 15
A barzo placzlivi.

5. Poczczye shemną do yaslek Jesussa mylcgo,
Powyem vam tayemnycze yyelkye dzyeczyathka1) tego

l) Powinno być: dziecka.

http://rcin.org.pl



PO L SK IE  P IE Ś N I K ATO LICK IE .

Yedno pamyetayczye,
W  shvim sherczw chowayczye. 2 0

6. Dzyeczyatky temv dzyeyą Jesus nazaransky,
W shithek namyleyshi kwyatek ten panyensky,1)
Viklada shyę zbavyezel
Y bog krzesczyansky.

7. Kroi to yest vyelky y pan czo navissi kapłan, 2 5  

Obrzim shylni, boyarzin, naniocznyeyshi hetman,
Moy Jesus namylssi,
Dussi mey yczyessni. ,

8. Dzyeczyatko to namylshe yestczy wyelkyey moczi, 
Shwyat, nyebo, pyeklo rządzi, tak pysha proroczi, ho 
Shin yest navissego
Oycza nyebyeskyego.

9. Dzyeczyatkw temv v nyebye angely spyewaya,
Dzysh myasto ych zwyerzetha yego zagrzewayą,
Plącze nawesselssi, 3 5
Lezi namoczneyssi.

10. Jam  mv czorka y mathka, on shin y oyczecz moy, 
Vyelky stal shye malvchni; ktho shlichal ten dzyw troy ? 
Yest nad zrozumyenye 4 o
Y wshitko stworzenye.

11. Jam  mv dala shyknya thę czyala shmyertelncgo, 
Zvabylam go pokora z nyeba nawissego,
Otom mv zwyązala 
Raczky yego czyala.

12. Jvs shye grzessny nye boyczye, any shye lekayczyc, 4 5  

Pokornye yedno shina mego pozdravyayczye,
Dacz vam obelzenye,
Grzechom odpusczenye.

13. Dzyeczyatko namyleysse bcs shobye rownego,
Shercza nashe za toba pragna czassv wshego; 50

Otto czyę yytami,
Laski tvey zadami.

') Czytamy: Wszytek jest namileyszy kw iatek ten panieński.

http://rcin.org.pl



2 8 6 M IK O ŁA J BO BOW SK I.

14. Gdi przydzye shmyerczy nassey zalossna godzyna,
Jesu myli przicz po nash, bo sczessna godzyna,
Bich to ottrzimala, *55

Czegom zawzdi zandala *)

15. Nasse glossi naboznye maya dzysh spyeyaczy,
Krolevy nyebyeskyemy czescz, chwale dawaczy,
Yen shwyat, nyebo stworzil,
Dzis shyę ypokorzil. 6 o

16. Dzyeczye, v staynyey lezęczi, barzo yest płakało,
Będancz tako mlodzyychne, czyrpyecz poczinalo,
Na zyemy lezalo,
Posczyely nye myalo.

17. Lezalo tak dzyeczyathko na zyemy placzęczi, fi 5
Przyyytala ye mathka, pokornye rzekneczi:
V ytay sbinv myli,
O boże iedini.

18. Prziwytawssi dzyeczyathko, panna zapłakała,
Podnyowshi oczi v nyebo, bogy dzyekowala, 7 0

Ysb tego dostała,
Czego yest czekała.

19. Panna zloziwshi raczki, naboznye klęczała,
Vydzancz dzyeczyę wshecłimoczne, podnyescz go nye shmyala, 
Długo rosmislalya, 7 5
Czobi czynycz mv?ala.

20. Jego pokorze yyelkyey yest syę dzywowala:
Vytay, stvorziczyelv moy, tak gy prziwytała;
Nad nym yesth klęczała,
Radoscz w y e lk ą  myala. 8 o

21. Volek z oshyelkyem będancz v staynyey, vshlissely:
Ano dzyeczyatko płacze, k  nyemv przibyezely,
Yakobi płakały,
Yego zalovaly.

22. I shyanka yescz nye chczyely, yasslek odbyezely, 8 5
Nad dzyeczyatkyem stanęły, glovi shwe sklanyaly,
Chwale yemv dały,
Ysh bil bog poznaly-

9 Może czytać należy: Czegom pożadała.
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23. To dzyeczyathko mylossne, vyerni bog od wyeka, 
Przishlo z nyeba na ten shwyat yikupycz czlowyeka, 9 o 
Od vyecznego pyekla,
Tocz nasha yczyecha.

24. Panna yela narzekacz: ach! me myle dzyeczye, 
Mvshyshtak zymno czyrpyecz, nye mam czim zagrzaczczyę: 
Ny ognya, nyczego, 9 5
Dvssnye my zal tego.

25. Ach! me myle dzyeczyętko, raczis nye plakaczy,
Lezish na goley zyemy, nye mam czo posslaczy, 
Yesglowka, podusky
Yedorne, pyelvsky. 1 0 0

26. Jozeph tes s panną płakał, zalyyancz dzyeczyatka, 
Bowym yyerzil, ys bil bog yyeczni bes poczatka,
Ale shyę vkorzil,
Nam nyebo ottworzil.

27. Jozeph shwyeti opital panni, mathky yego: 1 0 6

Albocz mv x) yest nyewczash, albo vzdi clicze czego? 
Vesmy gy alie xobye, 2)
Sczyagacz ranczky ktobye.

28. Rzekła panna: za nye vyesz, iozephye moy myli,
Ysh dzyeczye barzo młode, a czasz barzo zymni, 11 o
Nye vyem, czo rzecz temv,
Yako pomocz yemv.

29. Vydzysh, myli iozephye, ydreczenye yego,
Zymno y tesz ybostwo ogarnęło yego,
Sbinaczka moyego, H5
Pana nyebyeskyego.

30. Bi nye wołek z oshyelkyem nad nym tak nye stały, 
Parą shwoyą dicbayancz, yego tesh nye grzały, 
Yyeczey bi płakało
Y zymno czyrpyalo, 1 2 0

31. Dzywna rzecz, to dzyeczyatko oycza v nyebye myalo,
A wzdi myedzi zwyrzeti v chleyye yest leżało,
A rzewno płakało,
Yvs za nas czyrpyalo,

i) Rytm wymaga: jemu. — ł) Domyślamy sie takiej lekcyi: Weźmi już je k sobie.
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32. Panna tak rzewno placzancz, dzyeczyatko yesth vzyela, 1 2 5  

Do pyershy przitylayanez, tylycz ye naczela,
Czai w a y  acz v łyczko,
A no1) ozyeblo wshitko.

33. Panna mylą dzyeczyatko karmyla pyershyamy, 
Przitvlayancz ye xobye, oblevala lzamy, ibo

Czvdnye ye thulyla,
Potirn ye powyla.

34. Jozeph shwyeti czestokrocz Jesussa pyastowal,
gy pannye podaval, zawzdi ye czaloyal 

To myle dzyeczyatko, 1 3 5

Byalle yak yagnyatko.

35. Zwlascza, gdi ye obrzińacz nossyl, tam yshylno 
Czestokrocz gy ezalowal, tylecze ye pylno,
Bo shylno płakało,
Ysh wyelky boi myalo. 1 4 0

36. Gdi dzyeczyatko v osmi dzen biło obrzazano,
V ten czash pannye nasswyecseey bolesczy przidano,
Bo rzewno płakała,
Kyedi krew yyrzala.

37. Gdi dzeczyatko napoli pravye zmarło bilo, 145
Pyelysky krvya polało, a krziczalo shylno,
Dla boly yyyełkyego 
Czyala tak młodego.

38. Bo wyele dzyatek mnogych w tern yest vmyeralo; 
Takyesh y iesnssowy mało sliye nye stało, 150
Bi nye bostvo yego
Vspomoglo onego.

39. Panna po obrzinanyy, gdi dzyeczyatko vzyela,
Ym nawyeczey ymyala, tylycz ye naczela,
Pokarm mv dawała, 1 5 5

Placzancz, czalowala.

40. Prayye do trzeczyego dnya albo do czwartego 
Płakało barzo dzyeczye dla bolv yyelkyego;

Mi k o ł a j  b o b o w s k i .

') W oryginale raogto b y ć : co lub bo.
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Panna tes ystawnye
Płakała sh nym rzevnye. 1 6 0

41. Jozeph tes s panna shwyetą płakał tamo shylno,
Panni myley yest prossyl, abi przi nym pylno 
Vstavyeznye bila,
Abi ye tolyla.

42. Acz krom yego prossenya panna te misi myala, 165
Bi od nyego na pyedzy nye odstępowała,
Jozeph z nabosnosczy 
Prossyl yey mylosczy.

43. O yako zyemya shwyeta yest, gdzye to plakanye 
Panna yest vilevala y  teze kapanye 1 7 0

Jesussa mylego,
Boga wssechmocznego.

44. Dzyssya to myeyscze shwyete yest yyelkyey yasnosczy
Dla iesussa mylego y dla krvye shwyatosczy,
Yak boga yyernego, 1 7 5

Króla angelskyego;

45. I dla panney nasswyeczshey, która tam myeskala, 
Przesh czalvthka shescz nyedzyel sli nym tako czyrpyala 
Rosmayte shmethky,
Vyelkye nyedostatky. iso

46. Bo tamo zadni nye znal, przeto nye myano v poczlyvosczy, 
Yako shvsse (sic) yey shyyetey m ylosczy,1)
Gdi do oney staynye 
Przissedl kto na stanye.

47. Przissedl do nash na then shwyat Jesus namyleyshi 185 
Z wonnosczya bóstwa shvego, yak kwyat nasklycznyeyssi; 
To dlia shwyatha tego;
Chwalmi wshisczi yego.

48. Lezal myedzi zwyerzeti shin boga yyecznego,
Ykorzil shyę tak yyelcze dla czloyyeka 2) grzessnego 1 9  o

J) Poprawna forma tych dwóch wierszy będzie niezawodnie ta k a :
Bo tamo żądny nie znal, przeto w poczliwości 
Nie miano, jako słusze, jej świętej miłości.

2) Przyjmujemy dla rytmu: człeka.
37
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Opusczywshi nyebo,
Y przissedl dla nyego.

49. Przeto mi, Jesu myli, dzj^ekyymi *) tobye,
Bendzymicz mylye shluzicz, nye stesknyemi shobye, 
Laszky twey zandami, 195
Nye racz gardzycz namy.

50. Rozę y tesz lilye, modre fyoleczky,
Potrzesbyemi thwey mylosczy, yako twe dzyeyecky 2) 
Stawyemicz statecznye,
Przicz do nasz przespyecznye. 2 0 0

51. Dayze nam, myli panye, yshitkym twoyę laszkę, 
Bismicz kapyel sprawyly, votky czudną faske 
Zlesz shercza nassego
Dlia dzieczynstwa twego.

52. Kolepczicze cedrova albo cipressową 2 0 5

Sprayymicz v sserczy nassim, yonyayczą novą,
Tam czye zagrzeyerai,
S toba pograym i3).

53. Mozę dzyssya kasdi człek naboznoscz ykazacz,
Przed obrazek Jezusków yabluszka, pokladacz, 2 1 0

Y przed obras panni,
Czorky shwyetey Anni.

54. Zwlascza dussom naboznim tim to yest przistoyno,
Z mylim iezuskyem poygracz 4), bo to placzy lioyno,
Y czyatky nyewynne 2 1  5

Y ti mylye przymye.

55. Dzyatky i teze panni, o dushe nyeyynne,
Wam to yest prziwoyto (sic) nadewsliithky ynne,
Z yezuskyem pograczy,
Yego kolishaczy. 2 2 0

56. I panyam nye shromoti, naboznoscz shwoye B) myeczy, 
Przistepycz do yashleczek myedzy małe dzyeczy, 
Dzyeczyatky chwale dacz,
A zbayyenya zandacz.

’) Błąd zam. dziękujemy. — 2) Usterka rytmiczna trudna do naprawienia. —
3) Czyt.: poigramy. — *) Aby otrzymać miarę wiersza, zamienić trzeba na igrać lub
pograć. — 5) Czyt.: swa.
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57. Panni mariey prossycz, bi przyancz raczila, 2 2 5  

Która ivsz yey mylosczy koronkę zmovyla,
Choczya dvye albo . . . . *)
Na the rada patrzi.

58. Kapłanom, zakonykom sbromoti nye zadney, 2)
Ysh iesnsa my lego czcza yako ossobnye, 2 3 0

Shwoya naboznosczjfą 
Spyeyaya z radosczyą.

59. Myli Jesn, mi grzessne tesh czyebye proshymy,
Raczish namy nye gardzycz, acz grzechi nashimy 
Glnyewami czyę często, 2 3 5

Mylyyem czyę przesto.

60. Myli iesu, day tesz twey lasky nabiczy,
Bismy biły dostoyny gracz s tobą, yak dzyeczy,
Czo nye mayą grzechy,
Mowyą tak przesłi shm}?echv. 2 4 0

61. Panye Jesu namylshi, visslvchay nas wshitkye3)
Day nam grzessnim otrzimacz te wshithkye vzitky,
Czo davash dnya tego 
Narodzenya twego.

62. Jesu myli nasswyeczssi, przes twe narodzenye 2 4 5

Day nam zdrowye w lascze twey y dussne zbawyenye,
Po zivoczye czessnim 
Bancz nam łaskaw grzesnim. Amen.

CXXXV. Pieśń o Oczyszczeniu Najśw. Panny 4).
(K. 68 r. — 71 r.)

. Mariey vivodzenye,
Pokorne oczysczyenye,
Dzysh 5) shwyeto obchodzcye,
M i6) przeto wshisczi spyevaymi:

’) Według uwagi prof. Nehringa (Sprawozdanie o dwóch pracach konkursowych 
na tem at: Polskie pieśni katolickie i t. d. w Rocznikach Tow. Przyj. Nauk Pozn. Tom 
XVIII, zesz. 1 str. 191) wypadł tu wyraz: trzy. — 2) Rym przywraca przestawienie: 
żadnej nie. — 3) C zy t.: wszytki. — 4) Nagłówek tego tekstu stanowi uw aga: Ta pyesn 
ma bicz spyewana na te no te, yako shye spyewa ta pyesn Bożego narodzenya“, którą 
jest prawdopodobnie poprzednia pieśń : Podźmy do jasiek nowych. — 5) Miara wiersza 
wymaga: dzisia. — 6) Zbyteczne.
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Panna staynyey powstała, &
Jesussa do kosczyola bogu offy aro wala.

2. Panna dnya czterdzyesnego,
Vzyawssi shina shwoyego,
Vissla z myeyscza z onego,
Do kosczyola bożego. to

Panna stanyey powstała.

3. Stari shwyeti shimeon,
Z ducha shwyetego nachnyon (sic), 
Wshedl w kosczol bozi w czasz on, 
Nabożeństwem zapalon. 15
Panna staynyey:

4. Zawołał, pokleknawshi:
Shin ti yesh boga zwyerzchny,
Racz przicz do dushe moyey, 
Nye”opusczay shlugy shwey. 2 0

Panna staynyey:

5. Jvsh nye zadam zicz yyeczey,
Gdi czyebye, boże wyeczni,
Ogladali me oczi,
Czegom zandal z dawnosczy. 2 5

Panna:

6. Jesus na matkę yeyrzal,
Rzacky (sic) shwoye podawał,
Ysh do staryska iscz chczał,
Poczyeshicz yego yvsh chczał. 3 0

Panna staynyey:

7. Shimeon yego wzyawssi,
Płakał z wyelkyey radosczy,
Oblapyayacz, czalowal,
Obfyte lzi yilewal. 3 5

Panna:

8. Jesy myli, nashloczshi,
Zivot y  pokarm dussni,
Przepuscz yysh dzysh na myę shmyercz, 
Day czo narichley ymrzecz. i o
P anna:
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9. Panna shye przy rządzy wshi,
Offyare zgotovawshi,
Pokornye z yozefem slila,
Kv ołtarzy przistapyla. 4 5
Panna stay :

10. Mowyla, pokleknawshi:
Boże oycze nasswyetshi,
Otto shin twoy yedini,
Przym go za lvczkye vyni. 5 o
Panna staynyey:

11. Bo przydzye czash, godzyna,
Kyedi na drzewye krziza 
Shin ziwota moyego
Cyrpyecz bendzye dla grzessnego *). 5 5
Panna:

12. Jozeph dwye golebycze 
Podał mariey v ręczę,
Bi za shina oddala,
Bozi zakon spelnyla. 6 o
P an n a :

13. Jesus społem shwe raczky 2)
Shczyagnąl, offyaryyancz ye,
Vedluk ybostwa shwego
Y zakonu bożego, 6 5
Panna.

14. Panna zatim maria 
Shwego mylego shina 
Od bożego kapłana
Monetą odkupala. 7 o
Panna staynyey:

15: Mathka poczyeche myala,
Grdi yvsz shina dosthala,
Czalyyacz, oblapyala.
Roszmishlay dusho myła. 7 5
Panna staynyey.

x) Rytmu naprawić nie umiemy. — 2) Domyślamy się formy: ręce, która rymuje 
się z wierszem następnym.
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16. Panna czista maria,
Tisz boza matka yyerna,
Bancz nam dzysh mylosczywa,
Day popyastowacz shina. so
Panna staynyey.

17. Jesn, dzyeczye namylshe,
Przes twe offyarowanye 
Day grzechom odpusczenye,
W  nyebye twe ogladanye. 8 5
Panna staynyey powstała,
Jesussa do kosczola bogu offyarovala. Amen.

CIXXVI. Te deum  laudam us x).
(K. 71 r. — 72 y ).

Czyebye boga chwalemi, czyebye boga visnavami,
Czyebye oycza yyecznego yshithka zyemya czczy,
Tobye wshisczi angely, tobye nyebyosha y wshithky moczi, 
Tobye wshisczi angely, 2)
Tobye chyerubyn y sherafyn nyeprzestawayączimy gloshi volaya: 
Swyety, swyeti, swyeti, pan bog zastępów;
Pełne sha nyebyossa y zyemya yyelmoznosczy chvali tvey. 
Czyebye przeshlanye (sic) apostolskye zebranye,
Czyebye prorokow chvalebna liczba yyelby,
Czyebye meczenykow shwyeti zastęp chwały,
Czyebye po okręgu zyemye shwyeta czyrkyew yisnawa,
Oycza nyesmyerney yyelmoznosczy,
Twego yyecznego yedinego shina 
I  shwyetego teze yczyessiczyelya, ducha shwyetego.
Thi kroly chwali, criste,
Thi yestesh oycza yyecznego shin,
Thi kv vibawyenyv mayac czlowyeka, nye zadałeś shyę 
panyenskyego ziwota.
Thi, przyawshi shmyertelna ossobę, ottworzilesh yyerzaczim 
królestwo nyebyeskye.
Thi na prawyczi bozey shyedzysh we chwale v oycza.
Shendzya wyerzim, ize mash przicz;

J) Inny przekład tego hymnu podajemy poniżej. — 2) Zbyteczne powtórzenie.

http://rcin.org.pl



PO L SK IE  P IE Ś N I K A T O U C K lE . 2 9 5

Czyebye tego dlya prossyemi, vspomosh shlugy twe,
Ktoresli droga krwyą odkupił.
Vyekuyscze przilancz shwyetim twoym, chwale poleczonim.
Bi zbawyoni yczynyl lud tvoy, myli panye, y bogoshlaw 
dzedzistwu twoyemy
I rządzy ye y povyssay ye aze na wyeky. 25
Przesil wshitky dny blogoshlayymi czyę 
I  chwalemi gymye twoye na wyeky y na wyeky wyekom.
Racz panye dnya tego kromye grzechów nas strzecz.
Smylvy shye panye nad namy, shmylyy ssyę nad namy.
Bancz myloshyerdzye tvoye nad namy, yakosmi nadzyeye 3 0

myely w tobye:
V tobye panye nadzyeyę mam, nye bende pohanbyona na wyeky.

CXXXVII. Thv shye poezinayą pyeshny  o pannye Maryey, 
a naprzo t o yey  n y ey y n n im  poezęezyy.

(K. 73 r. — 76 r.)

1. Jashnyeysha tishyancz nad shloncze,
Maria shwyatloscz shwyetey troycze,
Tha yyecznye y bostwye zrządzoną,
Abi bozą matką bila.

2. Vkazal bog shwoyę mocznoscz 5
Y madroscz y yyelką dobrocz,
Nyebo y zyemyę stworzil1)
W  shlusnoshi (sic) czydney rostworzil.

3. Dzywya shyę temy angely
Y whisczi lvdzye na zyemy, 1 0  

Yako shye bog w tim osshlayyl,
Vshitko yednim shlowem stworzil.

4. Ale wyetshą mocz ykazal,
Gdi matvchne shwoye styorzil,
Tam shyę mocz boska zyawyla, ib

Gdi shye przesh grzechy poczęła.

5. Nye stworzil bog nycz lepshego,
Nad te pannę czydnyeyssego,

ł) Czytamy; Gdy niebo i ziemie stworzył; por. zwrotkę 4,
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Ktorey shyę angely dzywuya 1),
Isz nad wshitko czisczva (sic) 2) vydzą. 2 o

6. Angoli kv shlusbye stworzil,
Te pannę wshithkym przelozil
Y słiam shyę yey raczil poddacz,
Gdi shyę yey shinem raczil stacz.

7. Chczal tedi bog y ydzyalal, 25
Gdi te pannę shobye stwarzał,
Abi bila nyezmazana,
V poczęczyy nyevynnoscz vzyela.

8. Madroscz boza ono czyalo,
Gdi shyę yysh bilo spravylo, 30
Nyzly dusha bila vlana,
Zypełnye ye posshwyaczyla.

9. Potim pan bog dusshę^stworzil,
V czyalo czistey panni vlozil,
A tamo shyę nye zmala (sic),3) 3 5

Pyrwshey zlozczy nye poznała.

10. Tam vkazal bostwó shyoye, .
W shithky yczinky shyoye4),
Vlozil w nye mocz y shwą 'madroscz, 
Poleczył yey wshitkę myloscz. ?o

11. Poczeczya tego yassnego,
Panni czistey nyewynnego,
Fyguri shą yprzedzyli
Y proroczi yishlowyly.

12. Tak v zakonye przirodzonim 4 5

I  w laskavim . . . . 5)
Figuri y pravde myala,
Ys shyę czistą poczacz myala.

13. Potim sibille spyeyali,
Poeczy yyersliye składały, 5 0

x) Prawidłowy rytm przywróci się temu wierszowi, zamieniając ktorey n a : jej 
albo wymawiając: shyę angely, jak  wyraz trzyzgłoskowy; wszelako być może, że w 0- 
ryginale był ostatni wyraz inny, bo „dziwują“ nie rymuje się dobrze z „widzą“. —
2) Błąd zam.: czystszą. — 3) Błąd zam. zmazała. — <) Czytamy: I wszytki uczynki
gwoje. — 5) Jakie tu wyrazy wypadły, nie umiemy się domyślić.
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Czistoscz panni yisnawaly,
Nyesmazaną bicz mowyly.

14. Balaam, prorok pogan sky,
Y machmet1), vocz thvreczky,
Od grzechy pyrworodnego 
Viyely pannę od nyego.

15. Potim shwyeczy doctorovye,
Navczeny y mystrzeyye,
Nyeyynnoscz panny poznały,
Dowodi moczne davaly,

16. Abi pannę obronyly,
Yey nyeyynnoscz vzyavyaly, 2) 
Przeczywnyky zwyczyezily,
Abi panni nye mazały.

17. Mylvya dobrzi marya,
Yey nyeyynnoscz yisnawayą,
Moyyancz: grzechem nyezmazana,
Gdi shye w shwey matcze poczęła.

1 8 . I mi vyerny krzesczyany,
Yey nyeyynnoscz yisnawaymi,
Panu bogu chvale daymi,
Isz nam dal znacz czistoscz panni.

19. Bo wyelka czescz s tego mami,
Ktorzi taką mathke mami 
Przes grzechy pyrvorodnego,
Przibitek boga yyernego.

20. Vesmyem za to wyełką myloscz,
Oddały od nasz nashę zloscz,
Y odpustow ottrzimanye
Przes stolecz papyeszkye (sic) dane.

21. O maria, banczze sh namy,
Ktorzi twą nyeyynnoscz znami,
Day nam dussne oczisczenye,
Po shmyerczy dussne zbayyenye. Amen.

Czyt. Mahomet. — 2) Powinno być : wyznawali.
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CXXXVIIL 0 zvyastovanyv shina bożego nashw yetshey  pannye 
m ariey , m ateze bozey1).

(K. 76 r. — 85 v.)

1. V nazaret dzewycza czista, panna maria,
Posdrowyenye wzyela od shwyetego angola,
Gymyenyem shwyetego gabriela.

V
2. Ta panna vyelebna, matka boża, maria,

Shwyetey anni czorka, czudnyeyssa nysh lilya, 5
I owshem thisshyancz krocz, nysb lilya.

3. W swey koinorcze panna tedi shyę yest modlyla,
O pyshmye proroczkym w sbwoym sherczv mishlyla,
Misblya shwą w bogomishlnosczy bila.

4. Izayashowo pyssmo yest czczyla,2) i o
Bo ye częstho panna myła rosmishlyala,2)

Nabożnye yemv sbyę dzyyowala.

5. Yyeky (sic)3) ten to dzyw bil, ysh tako yyelmozni pan 4)
Myal shyę tak vnyzicz, a narodzycz sbyę s panni:
Na sliwyeczye dzyw to yestb nyeshlicbani. ib

6. Acz yey dzyw bil wyelky, wssakosb moczno yyerzila,
Ysb pyssmo nye klama, a ysta to rzecz bila,
W  tey pannye izebi shyę spelnyla.

7. Mowy la w shwim sherczv: sczessna to panna bendzye,
W  ktorey shyę zywoczye pan nyebyeszky Vshyadzye, 2 0  

Scblachettney, nyesmyerney vagy bendzye.

8. Mowyla tak, yescze modlyeczi shyę B) naboznye,
Bi pan bog nyebyesky dal doczekacz tego mnye,
Ya grzesna 6) shluzilabich yey pylnye.

9. Sczessna bich ya bila, abicb ya oglądała, 2 5

Abi my przi sbobye namnyey pomyeskacz dala:
Yyernye to za wyelky bich dar myala.

!) Fragment tej pieśni w rek. puławskim obejmuje wiersze 21—55. — 2) P ra­
widłowej miary rytmicznej przywrócić nie umiemy. — 3) Błąd zam.: wielki. — 4) Czyt . 
pan wielmożny dla rymu. — 5) pul. błędnie: modlie sie — fi) puł. błędnie: szluszna.
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10. J a  pana takyego dotkknacz bich shyę nye ssmyala, 
Telko bich matvchnye yego7) vsslvgowala,
Pokorny e nosky yego7) czalowala. 3o

11. O panno yyelebna, rzekły v nyebye angely,
Nye rosmyes2), czo mowysh, czyebye shame bog myli 
Z lasky shwey shwa matvchną vcziny.

12. O panno yyelebna, o ynssey shyę domnymash,
Shama v tim bicz myshysh, laskę bozą ottrzimash, 3 5
Shama ti w richlye to yvsh yyrzecz mash.

13. Modliła shye otto, bi shwyat bog richley zbawyl,
Ktori bil czart zdawna shwoyą chittrosczyą zdradzyl, 
Nyestoczye, gdi yadama przerazyl3).

14. Modlyla shyę o to, bi shyę yvze shmylowal, 4 o
Bi to richley spelnyl, czo bil zdawna obyeczal,
I  teze, czo od yyekoy bil przeyzzal (sic).

15. O shobye shyę nygdi tego nye domnymala,
Bi 4) ona kyedi bozą matką bicz myala,
Pokornye o ynshey to trzimala. 4 5

16. Modlytwa yey bogu tako przyemna bila,
Ize yą’ yishluchacz,5) ocz go kolwyek proshyla, 
Sherdecznye tako mv myła bila.

17. Spelnyl shwa obyatę dla yey shwyetey mylosczy,fi)
Gdi shye mv modlyla z wyelkyey 7) pokornosczy 5 o
I  teze z goraczey naboznosczy.

18. Rzegl bog do angola: ycz s posselstvem do panni,
Czo v nazaret myęska, czorkacz yest shwyetey anni; 
Ktorash to myła my dla pokori.

19. Posdrowy8) yą lagodnye z vyelyką poczlywosczyą, 5 5
Rżecz, ysh ya mylyyę nyevimowną mylosczyą,
Boska mą sherdeczną gorączosczyą.

20. Prziwyazze yą ktemv, chczely moyą mylą bicz,
Dam yey skina mego, ona go ma narodzycz, 
Dzyeczyatkyem na rączkach shwoych nossycz. 6 o

P O L SK IE  P IE Ś N I K A TO LIC K IE .

>) pul. ma dobrą lekcye: iey — 2) rosmyes =  rozumiesz. — 3) W pul. popraw­
na wersya : przeradziel. — 4) pul.: aby, takiej też foimy wymaga rytm. — 5) Powinno 
być: wysłuchał, jak  w pul. — 6) puł. blednie: dla ié smieloscie. — 7) Czytamy: wie- 
likiej dla rytmu. — 8) Czyt. pozdrów.
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21. Stampyl przeto angol, nykomv nye zyawyayancz,
A they tayeranycze ynnim nye opowyedayancz,x)
Yak vyerny w skritosczy yą shvey mayącz.

22. Vyelikoscz angolow k nyemv shye przilaczila,
Stanal przed komorką, gdzye shyę panna modliła, 6 5 

A placzącz v bogomislshnoczy (sic) bila.

23. V postaczy panycza barzo vyelmy shlycznego 
Vkazal shye pannye oblycza yashnyvchnego,
Thishyacz krocz nad shloncze shwyathleyssego.

24. Yshedshi sham do panni, vczlywye shyę yklonyl: 7 o
Zdrovash lasky pełna, rzekancz, yą yest pozdrowyl: 
Bog myli v tobye shyę yest polnbyl.

25. Shromala ssye panna s takyego pozdrowyenya,
Ys go nye schlichala od shwego narodzenya,
Any tesh od żadnego stworzenya. 7 5

26. Gdi tak shmetna bila, a barzo shyę lekala,
Mishlącz, czobi yemv na to odpowyedzyala,
W  sherczy shwim dobrze shyę rosmishlala.

27. Rzeki powtore angol: przecz shyę panno mnye boysh, 
Przecz nye odpovyedasz, any kv mnye nye mowysh, so 
Yedno tak yyelkym mishlenyv stoysh?

28. Powym czy nowynę, przishluchay yey s pylnosczyą: 
Mash laszke v boga, pocznyes shina z radosczyą,
Dusse tvey nyevimowna shlodkosczyą.

29. A gdi go narodzysh, iesus ymyę yemv dash, 8 5 
Na shvich raczkach, panno, shamego pyastowacz mash, 
Czocz movye, shlowa moye dobrze vash.

30. Tenże bendzye vyelkym 2) shinem bozim veswan, 
Davydovi stolecz yemv, panno, będzye dan,
Dostoynye vyecznye na nym shyędzye sham. 9 0

31. Zatim rzekła panna: yakze shyę ta rzecz ma stacz,
A yam vmishlyla meza nygdi nye vznacz,
A mocznye do shmyerczy v panyenstwye trwacz.

x) Rytm wymaga: powiedajac. — 2) Powinno być: wielikim.
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3'2. Na to odpowyedzal angol bozi, rzekeczi:
Duch shyyeti vczye vstąpy, czyebye, panno, posswyęczy, 9 5 
Yako bog shwa moczą czyebye zaczmy.

33 Panyenstwa nye straczysh, przitim mathka zostanyesz, 
Za to dostoynosczy nyewimowney dostanyesh,
A ysthnye v shobye boga myecz będzes.

34. A ysbi, czocz mowyę, panno myła, yyerzila, 1 0 0  

Oto czna belzbyeta, shyostra czothshana twoya,
Z weshelym na staroscz shwa poczęła.

35. Ivze shina nossy v zivoczye shescz myessyeczi,
Ktorego shinaczek thwoy v matvchnye posshwyęczy, 
Namylsha, przeto shyę yvsh nye sbmęczy. 105

36. Tąsh tesz, panno, moczą, którą ona poczęła,
Pan bog to vczyny, ysh bendzyes myala sbina,
Bocz boska yyelka yest yego shyla.

37. Stała przed angolem panna, rączky shlozila,
Oczi gzyemy shwoye shromyzlyewye spusczyla n o
Z bacznosczyą, czo myala rzecz, mishłila.

38. Zawołały shwyeczy, czo w otchlanyach tesknyly,
Nye myeskay, maria, odpowyecz angolowy,
Temv to shwyetey troyczi posshlowy.

39. V raczkach twoych nashe zbawyenye położono, 1 1 5  

Yezly nye prziswolysh lyczkye plemye skażono, 
Żałobnye na vyeky potepyono.

40. Pokleknela panna na shwe shwyete kolana,
Yznyoshla v nyebo oezi y recze zapłakała,
Pokornye taką odpovyecz dala: 1 2 0

41. Oto ya dzeweczka pana mego mylego,
Stan my shyę, angele, podluk shlowa thwoyego,
A to tak, yezly yest volya yego.

42. Rzekł k  nyey angol: panno, y ak 1) shloya rozwazash,
Y czernze ti dzyeweczko panv memv shluzicz mash, 1 2 5  

Y ako2)i_shnacz yego wshechmocznosc znash.

*) Czytamy: jako, dla wiersza. — 2) Ąby miarę rytmiczną uzupełnić, można 
w tym miejscu dodać: ty.
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43. Rzekła panna: gdis tak yem v3) shye zlvbylo,
Ysh chcze bicz czlowyekyem, yak prorocztwo movylo, 
Nasswyetsse bi ssyę pysmo spelnylo.

44. Kyedi shyę narodzy na shyyat ziwota mego, 1 3 0  

Pokleknę, prziyytam, yak króla nyebyeskyego,
Z radosczya ytule placzaczego.

45. Dam mv raczky moye, bende gy pyastovala,
Dam y vstha moye, bende gy czalowala,
Yak mathka do pyershy przitvlala. 1 3 5

A 6. A gdi herod bendzye chczal zabycz, mam poczyeche, 
Ya mv y tim possluze, do egiptv yczyeke,
Z zalosczya shrzoth noczi shyę pospyeshę.

47. Potim, gdi na krzizv będzye yvze ymyeral,
Ktobi mv poshluzil, nye bendzye nykogo myal, 1 4 0

Czobi ssyę nad zaloshnim shmylowal.

48. Ja  mv v tim poshluzę, będę rzewno płakała,
Nye odeydę nygdzye od ymarlego czyala,
Rzewlywye bedę krzish oblapyala.

49. A gdi będzye s krziza yvsh zyęte czyalo yego, 1 4 5

Poyde sh nym do grobu, ponyossę ymarlego,
Mylego oblvbyencza mego 2).

50. Nyeehayze yvsz stapy, namilshi, w ogrodzecz shvoy: 
Ottom zgotovala przen przibitek czisti moy,
Damze my dushę, czyalo, pallacz moy. 1 5 0

51. Tak j ą  bog mylowal, asz stapy 1 do nyey z nyeba, 
Prziyal człowyeczenstwo, acz mv nye bilo trzeba,
Ale nam nyedznykom bilo trzeba.

52. Narodzyl shyę mylye z yey nashwyeczshey mylosczy, 
Stant shyę stała mathka nam grzessnim s powynnosczy 1 5  5 

Y teze z yey z boskyey laszkawosczy.

53. Gdi yysz shloncze prawye t v 3) zachody schodzylo,
Tho poshelstvo shwyęte tego czashy yest bilo,
A pravye v polnoczi shye spelnylo.

9 Dla rytmu wsuwamy: jest. — 2) Czyt.: mojego. — 3) Błąd zam.: ku.

http://rcin.org.pl



P O L S K A  PIŚE N I K ATOLICKIE. 3 0 B

54. Complettna godzyna pravye yvsłi v ten czash bila, 1 6 0  

Gdi ssye myła panna v shvey komorcze modlyla, 
Visshokyey w bogomislnosczy bila.

55. Y tę godzyne prawye yzyastowanye to bilo,
Y polnosczi*) shyę bostwo s czlowyeczenstwem slaczilo, 
Vshithkyemv shwyaty to skritho bilo. 165

56. Vshisczi ya yvsz chwalmi vshithkym sherczem vessele, 
Prosmi yey mylosczy, oczkolvyek chczemi shmyele, 
Aboyyem może nam ziskacz yyelye,

57. Chwalmi y yey skina Jesusha namylssego,
Yen ssyę sh nyey narodzyl dla zbayyenya nassego, 1 7 o 
Owsseky y dlya shwyata wshitkyego.

58. Jezu namyleyshi, nash myli zbawyczyely, 
Stbvorziczyelyv yyerni y tesh odkupyczyelyy,
Nash wsitkych shmetnich poczyeshiczielv.

59. Shmylyy shyę nad namy dla tvey myley matvchni, 175
Y dlya shwyetey anni, tvey namylshey starvchni, 
Namylshey twoyey mathky matvchni. Amen.

CXXXIX. Koronka panni m ariey.
(K. 85 v. — 89 r.)

1. Poczmi przed obrasz mariey,
Tey nashliczneyshey lilyey, 
Pokłeknawssi, raczki shlozmi,
Do yey ssyę nozek yczyeczmi.

2. Koronkę yey yczynymi 5 
Y v nye pannę przibyrzemi (sic),
Ne ze shrebra, any zlotha,
Bo to vshithko yesth lychota,

3. Any* z kameny a drogyego,
Alie z wesselya onego, i o
Które myala na tim shwyeczye,
Będancz v shmyertelnim ziyoczye.

!) Bład zam.: północy.
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4. Pyrwa radoscz twoya bila,
Gdish, panno, poczęła shina,
Przesh gabriela angyola 1 5

Nowynacz ta przinyeshyona:

5. Pocznyesb shina y porodzysh,
A panyenstwu nye zaskodzysh,
Jesus yraye yego będzye,
Na stolczy krolewskym shyadzye. 2 0

6. Czocz gdi panna Yshlissala, 
Pokleknawshi, zapłakała:
Ya dzeweczka pana mego,
Stan m y x) shyę podluk shlova twego.

7 Vtora radoscz twoya bila, 2 5

Gdish helzbyete navyedzila,
........................2) posdrovyla,
Pozdrovyvshi, oblapyla.

8. Myalasz radoscz vyelka tedi,
Gdi w shercze bil wian shmak novi, 3 0  

Bo Jesus v zivoczye thwoym 
Vytal shyę z riczerzem shwoym.

9. Przetosh, panno, zaspyevala,
Bogu s tego dzyekovala :
Vyelby, dusho, pana mego, 3 5

Stworziczyela wshechmocznego.

10. Trzeczyey radosczy prziczina 
Twoyey, myła panno, bila,
Rodzacz dzyeczyatko nadobne, 
Shamemv bogu podobne. 4 o

11. Mowylash mv: moy panycze,
Yytay, vytay, królevycze,
Vytay od dawna zadlyvi,
Sherczv memv barzo chczyvi.

12. Nye znałam, bish tak myloshni 4 5  

Bil shinaczek y poczyeshni,

x) Zbyteczny dodatek. — 2) W oryginale były tu może wyrazy: i cudnie ją.
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To roszkossne łyczko twoye 
Posslodzylo shercze moye.

13. Czwarthąsz, panno, radosc myala,
Gdish krolewszkye dari brała: 5o
Złoto, myrrę y  kadzydlo,
V staynyey, gdzye stayało bidlo.

14. Yydzyalasb, ano panovye,
Od wschody shloncza kroloyye,
Na shwe kolana klękały, bb

Tobye shinem czescz davaly.

15. O Kroloyye, czo dzyalaczye,
Czemv glow shwich naklanyaczye, 
............................*) yydzyczye,
Ysz tak pokornye czynyczye? 6 o

16. Gwyasdesmi yashna yydzyely,
Y od wschód shlonczazmi przyely 2) 
Bogiem gy bicz viznavami,
Tego moczna yyare mami.

17. Pyatąsh myala, panno, radosnz , 6 5
Gdicz odyeta ona zaloscz,
Która twe shercze zranyla,
Izesz Jesussa straczyla.

18. Shnkalas go po vlyczach,
Po gospodach, kamyenyczach, 7 o
Nalaslasz gy dnya trzeczyego 
Shrzod doctorow shyedzaczego.

19. Oblapylasz, przitulyla,
Łacznaczego nakarmyla,
Yzyelash skarb on v shwą opyeke, 7b 
Yyelkash tam myala poczyeche.

20. Shostash, panno, radoscz myala,
Gdisz iezussa ogladala,
Od shmyerczy ysmartwewstalego,
Yako zwyczesczę mocznego. 8o

i) Opuszczonych wyrazów trudno się domyślić; ze związku wypada mniej wie 
taka lekcya: Czy co wielkiego widzicie. — 2) Czytamy : Od wschodu słońca przy
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21. Vkazalczy shwoye czyalo;
Nye yako na krzizv czirpyalo,*)
Alie yassne vuyelbyone,
May acz rani otforzone.

22. Juze, matychno, nye placzi 8 5
Any troszky pyrwey boczi (sic),2)
Otto owocz s krziza mego 
 3) ^

CXL. Modlitwa naboszna o Obliczy Jesussa nam ilszego Pana*).
(K. 91 r. — 94 v).

1. Oblice Jezv Cristvssove,5)
Racz bicz od nasz poszdrowyono,
Tłii yesz nasze yeyeszenie,
Nycz veszelszego nad n ie6).

2. Chcyalabich 7) twe oblicze chwalicz, 5
Yeno racz tho ve mnie sprayicz,
Prócz wspomożenia twego, 8)
Nye masz ve mnie nicz dobrego.

3. Ihezv, slotkosci serdeczna,
Mey dusszi pocyecho wyeczna, 1 0

Vkasz mi oblice tvoie,
Pocyesz grzesne serce moye.

4. Day thwoie9) oblice oglądacz,
Nye raczi dvsze moyey zasmęczacz,10)
Bo tbegom zawszdi ządala, u ) 15
Bich w twoye oblice glądala n ).

l) Pierwotnie było może: pniało. — 5) Błąd zam.: baczi. — 3) Do całości nie do­
staje temu tekstowi, oprócz ostatniego wiersza zwrotki 22, prawdopodobnie jeszcze trzech 
zwrotek, opiewających siódmą radość, spowodowaną Wniebowstąpieniem Pańskiem i zwro­
tek, zawierających zwykłe modlitwy końcowe. — 4) Na końcu tego tekstu zapisana jest 
data 1555 r. — 5) Czytamy: Krystowo. — e) Powinno być: Nic weselszego nad nie
nie. — 7) Usterka rytmiczna powstała tu, jak na kilku innych miejscach, wskutek 
zamiany pierwotnego: chciałbych n a : chciałabych. Ze podmiot mówiący był w orygi­
nale rodzaju męskiego, o tym świadczy mianowicie wiersz ostatni: Mnie grzesznego 
nie zapamiętajcie. — 8) Czyt.: twojego. — 9) Czyt. : twe. — 10) Wiersz ten brzmiał 
prawdopodobnie pierwotnie: Nie racz dusze mej zasmęcać. — u ) Pierwotnie: pożą­
dał, glądał.
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5. Twoie oblicze pocyeszne,
Dvszi wselkyey barszo wdzyecne,
Nye oddalay myę od nyego,
Bocz moj?a pocyecha s nyego. 2 0

6. Oblice namyleisze,*)
Mnye grzeszney naprzyemnyeysze,2) 
Nyemasz w tobye nycz srogosei, 
Wsythkosz pełno łaskawości.

7. Kto twe oblicze roszmisla, 2 5  

Wyelkie 3) pocyeszenye ma,
Dayże ye thesz mnye roszmislacz,
A s thoba wyecznye krolovacz.

8. Oblicze nachwalyebnyeysze,
Raci mi bicz nalaskawsze. 3 0

Oswyecz dysze mey tyemnosci4),
Napełni myę swey miłości.

9. Tho oblicze wsechmogącze 
Przechodzi słonce swyecyce,
Oswyecza wselka B) dyszę, 3 5
Ya thesz panyey 6) thązicz mvsze.

10. Oblicze naszlicznyeysze,7)
Nade wsithko nazadliwsze,
Laskavye na m5fę pogląday,
A mnye grzeszney nye opyscay.8) 4 0

11. Themv obliczy czescz daya,
Angeli przed nim padayą,
They czvdnosci sye dzywaya, (sic) 
Swyęti, swyeti, tliak wolayy.

12. Oblicze nalaskawsze,9) 4 5  

Mnye grzeszney napocyesnyeysze,10)

9  Opuszczony wykrzyknik: O, podobnie, jak  w wierszach: 37, 45 i 55; czytać 
zatem należy; O oblicze namilejsze. — 2) Pierwotnie: Grzesznemu naprzyjemniejsza.—
3) Czyt.: wielikie — 4) Forma: tajemnosci, jako też: swyecvce (34), wolayv (44), 
lkayv. (51), mayv (52) i s tobv (75) nastręczają domysł, że kopista był Czechem. —
5) Czyt.: wszeliką. — 6) Zachodzi wątpliwość, czy czytać trzeba: panie: czy: pan jej 
t. j . duszy. — 7) Czyt.: O oblicze naśliczniejsze. — 8) Pierwotna lekcya: Mnie grzesz­
nego nie opuszczaj. — 9) Czyt.: O oblicze nalaskawsze. — 10) Pierwotna wersya 
mogła być taka: Mnie grzesznemu na wdzięczniejsze.
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Nye oddalay sye odemnye 
O moy namileyszi panye.

t3. Tho oblicze przevibome
Vwesselin ) serca pokorne, 6 o
Kthore po nim często lkayy,
W elkye2) pocyechi may v.

14. Oblicze nayieselsze3)
Y swyętirn naprziyemneysze,
Popnscmy na nye 4) 5 5
O namileyszi panye.

15. Ihv mili, slotki,5)
Jesv, baranky pokorni,
Raczze mi ykazacz oblicze twoj?e, 6)
Bocz tłio yest vcyeszenye moie. 6 o

16. K tbemy yolali obliczy7)
Swyęci oyczoyie w othchlani:
Złami nyebo a stbąpi k  nam,
Bo thi iesthesz nasz wyeczni pan.

17. Oblicze nachvalebneysze, 65
Raczi mi bycz nalaskawsze,
Gdi przed cye bede przivyedzona8)
Y sz moich grzechoy ssądzona9).

18. Tliemy obliczy czescz daj^mi,
A 10) nabożnye ye poszdraya5?my, 7 o
Na zyemye przed nim padaymi
Y glossi k  nyemy yolaymy:

19. Panj^e Jezy Christe 11), racz tho nam dacz, 
Bismi czię mogli roszmiloyacz 12̂

x) Powinno być: weseli. — 2) Czyt.: wielikie. — 3) Czyt.: O oblicze nawiesel-
sze. — 4) Wiersz 55 i 56 odtwarzamy w ten sposób:

Dopuści mi glądać na nie,
O namilejszy mój panie

5) Czytamy: Jezu miły, Jezu slotki. — 6) Wiersz 59 i 60 miały w oryginale taka formę : 
Ukaz mi oblicze twoje,
Toć jest ucieszenie moje.

7) Dla rymu czytamy: K temu obliczu wołali. — 8) Pierwotnie: przywiedzion. —
9) Pierwotnie: osądzon, lub: tam sadzon. — 10) Zbyteczne. — n ) Zbyteczny dodatek.
,a) Czyt.: miłować.
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A v nyebye s thobv krolovacz, 7 5
A na vyeki sye radovacz.

20. Nye vmyem yvsz wyeczey moyicz,
Raczcye myecz o thim dosicz;
A nabosznye tho rosmislaicie,
Mnye grzesznego nye zapamyethaycyeA) Amen, so

CXLI. A ngelus pastoribus d ix it v ig ilan tib u s2)
(K. 94 v. — 95 v).

1. Angiol pasterzom mowil:
Chrystusz szię nam narodził,
W bethleiem, niebarzo podłym miesczie, 
Narodził szię w ubosztwie,
Pąn wszego stworzenia. b

2. Chczącz szię dowiedziecz tego 
Poszelstwa weszolego,
Bieżeli do Betbleiem spiesliwie,
Nalezli dzieczie w cbliewie,
Maria z iozepbem. to

3. Taki pan chwały wielkiei 
Vnizyl się wysoky,
Palaczy w yszoki ego żadnego 
Nie miał zbudowanego 
Pąn wszego stworzenia. 15

4. O dziwne narodzenie,
Nigdi niewy sławione,
Poczęła pana szyna w czystosczi,
Porodziła w czalosci
Panieństwa szwoiego. 2 o

1) Ostatnia zwrotka brzmiałaby w formie poprawnej :

Nie umiem nic więcej mówić,
Raczcie już mieć o tym dosyć;
Nabożnie to rozmyślajcie,
Mnie grzesznego pamiętajcie.

2) Pomiędzy tym tekstem, przechowanym w formie zupełnie poprawnej, a tekstem 
którego dziś lud używa do śpiewu w Święta Bożego Narodzenia, bardzo drobne zacbo 
dza różnice.
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5. Juz się ono spełniło,
Czo tez figura było ;
Aaronowa rózga zielona 
Stała się rozkwitnona 
Y owocz maiacza.

6. Nuz wy przeklieci zydzi,
Mówcie, czo się wam widzi,
Zowiecie Jezuza synem czieslie,
W  czym się barzo mylicie,
Przeuczylisczie szię.

7. Sluchaicie z nieba oicza,
Jako syna zaleca:
Tenczi to iest moi on szyn iediny,
Wąm w raiy obieczany,
Tegosz wy sluchaiczie.

CXLII. Pyosnka nabosna o vm eezenyv pana nassego1). 
(K. 126 r. — 128 r.)r

1. Placzi dzyssya, dysso yselka,
Lzi yileyay obfyczye,
Rosmisl 2) mękę yyelka 
Pana shvego sherdecznye:
Jesush myli ysisczky krzivdi 5
Za nas czyrpyal okryttne.

2. Yeyrzy na krzish okyem swoym,
Na Jesusa krwawego,
Zalvy sherczem barzo gorskym 
Stworziczyela swoyego; i o
O Jesu moy, }5a czloyyek twoy,
Veyrzy na myę grzesnego.

3. Czirpyal Jesus ran i3) yyelkye,
Sblowa przikre, nyesklvsne,
Yilenye krwye barzo yyelkye, 15

x) Innny tekst tej pieśni znajduje się w Pieśniach postnych na str. 25 nstp. 
podajemy z niego odmianki. — 2) Pp. maja dobra lekcyę: rozmyslayże. — 3) Związek 
wymaga wersyi Pp : razy.
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Gdi byczowan okrvttnye,
A corone gdi vczyshnyono 
Na glowe nyelvtosczyvye.

4. Nye yest taka, any bendzye
Żadna bolescz na shwyeczye; 2 0

Yyerzay v to, nabosny lvdzye,*)
Bogv czescz, chwalę dayącz2);
Jesus sblodky y mękach gorskych8)
Dal ykrzizowacz swa shwyeta piecz 4).

5. Czlonky vsiczky Jesussove 2 5 
H anyebnye5) shą sranyone,
Rencze, nogy kw krzizowy 
Gdi okrvttnye przibyly;
Krew vilely, liczę zeplvaly 
Y zili v nym porwały6). 3 0

6. O 7) drzewo krziza shwyetego,
Czemv trzimas shina mego ?
Drzewo shliczne, posswyeczone, 
Cristussova 8) krwya skropyone,
Podayze mi shina moyego9) 3 5

Baranka nyevynnego10).

7. Nye bilacz tam żadna lvtoscz 
Nad Jesussem czyrpyaczim,
Any tes żadna poczlyvoscz
Nad bogyem vssechmogaczim: 4 0

Yyelka zaloscz, czyeska bolesc 
Przyaczyelom yydzączim.

8. Spomyen dzyssya, dvsso wselka,
Na mękę czistvssowe,
Obchocz vyernye y pokornye 4 5

Panni mariey zalosc

i) PP : wierzą w to nabożni ludzie. — ź) P p : daią. —  3) P p : gorzki. —  4) Le- 
kcya Pp n ie m a także rytmu popraw nego: dał biczować swą św iętą płeć. Prawdopo­
dobnie czytać n a leży : D a ł ukrzyżować swą płeć. —  *) P p : okrutnie. — 6) Pp potar­
gali, z usterką rytmiczną. — 7) Porządek zwrotek 6 — 9 jest w t. kórn. fałszyw y; stó- 
sowniejszem  jest  ich następstwo w P. p., gdzie teraz przychodzi zwrotka 7, a po niej 
idą 9, 6, 8 (odmienna), nakoniec 10 i 11. — 8) P p: barankową. —  9) Czyt.: m ego; 
Pp. m ają: synaczka mego. — 10) P p: wielkonocnego.
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Vsitka shyla shyoyą, yyara 
Y czloyyecza postaya *).

9. Maria pod krzizem stała, 2)
Sina słrwego zalyyącz, 5 o
Shylno rzewno narzekayacz3),
Na rani yego pattrzacz:
O Jesn, moy shinv 4) myli,
Yakosh ziw, tak barzo czyrpyacz?5)

10. O shercze me, czemvs tvarde, 6 5 
Barzo6) nyelvtosczyve,
Nye rosmislas meky yyelkyey 
Pana swego mylego7).
Myli panye, wspomozi myę, 8)
Day zaplakacz naboznye. 6 o

11. O panye moy namyleyshi,
Jesn criste laskavi,
Ti yes kroi navissi, 9)
Dzyssya v mękach rzewliwi,
Proshymi grzessny: odpvscz v y n i,10) 6B 
Domyescz yyeezney radosczy. Amen.

CXLIII. 0 krzizy shyyetim  p yesn 11). 
(K. 128 r. — 180 v).

1. Krzizy shyyeti nade w sitko,
Drzewo naslilachetnyeyshe,
V zadnim lyessye nye yest takye, 12)

J) Zamiast tej zwrotki jest w P ieśniach postnych inna :
Przes twe rany, m iły Panie,
Któreś cierpiał okrutnie,
O lekarstwo dusze w szelkiey  
Y stworzenia w sze lk ieg o :
O Jezu moy, ia człowiek twoy,
W eyźrzysz na mię na grzesznego.

2) P p : Marya rzewno płakała. — *) Pp : lepsza le k c y a : narzekała 4) P p : syna-
czku. — 5) P p : iakożeś żyw tak cierpiący. — 6) P p : tak barzo. — 7) P p : serdecznie.
8) Pp : wspomni na mię. —  9) P p : T yś B og y  Kroi n aw iższy : — 10) P p : prośim grze­
szni, odpuść nam złości. —  n ) Drugi tekst tej pieśni znajduje się w Pieśniach post­

nych, z którego podajemy waryanty. —  1S) W . 3 i 4 brzmi w Pp :
W żadnym leśie takie nie iest, Jedno to, na którym Bog iest.
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Yedno na ktorim bog bil;
Shlodkye drzevo, shlodkye gosdzye, 5
Sblotkyx) owocz nosbylo.

2. Skłony galasky, drzewo sbwyete,
Ylzyy czlonky rospyete,2)
Odmyen theras onę srogoscz,
Która m as3) s prirodzenya (sic), 1 0

Spvscz lekyczko y ezychvczko 4)
Króla nyebyeskyego B)

3. Tisb shamo bilo dostoyne 
Nossycz tego shwyata6) sbayyenye.
Przes czye przevos yest naprayyon 15 
Shwyatv, ktori bil zatonął,7)
Ktori shwyeta krevy polała,
Czo s baranka yiplinela.

4. V yaslkacb placzącz, gdi tam lezal,8) 
Yvs to vsitko bil oglądał, 20 
Ish tak hanyebnye ymrzecz myal
Gdi vsitek shvyat odkypycz m yal9).

5. Nyeshlichana to yest dobrocz,
Na krzizv za kogo ymrzecz;
Ktos to może dzys ydzyalacz ¿5
Za kogo na krzizv trwacz 10).
Sbam to pan Jesus ydzyalal,
Ys nas yyernye ymylowal.

6. M aria11) matka pattrzala
Na czlonky, które poyyala,12) 30
Poyyyayancz, czalovala,
S czego yyelką radoscz myala;

*) P p : roskoszny. — 2) P p : członkom rozpiętym. — 3) W  Pieśniach postnych : 
któraś miało. — 4) P p : lekuchno y cicliuchno. — 5) P p : Ciało króla, niebieskiego. — 
G) P p : św iatowi. — 7) P p : zagubion. — 8) P p : W  jasłkach  leżąc, gdy tam płakał. —
9) Ostatnie dwa wiersze tej zwrotki, których brak w t. kórn., brzmią według P p :

W  on czas między zwierzętami,
A teraz m iędzy łotrami.

10) Pp: Za kogo swoię duszę dać. — u ) Zwrotka 6 następuje w Pp po siódmej. —  
12) Czyt. : powijała.
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Therash ye vydzy sczyrnj?ale,
Krvya polane, smordovane1).

7. Nedznebi to shercze bilo, 3 5
Czobi dzys nye płakało,
Yydzącz sbayyczyelya swego,
Na krzizy zawyessonego,
Na sblonczy ypyeczonego,
Baranka yyelkonocznego. 4 o

8. Nye yest2) taky, any bendzye,
Zadnemy shmvtek na sbyyeczye,
Jaky  panna czista myala 
Vonczas, kyedi narzekała:
Nędzna ya shyrota nye mam3), 4 5 
Kv komv ssyę sklonycz mam.

9. Jednegom skinaczka myala,
Y tegom s nyeba bicz snala,
Tegom yys ozelala,4)
Yednom5) sbama została; 5 o
Czyesky boi czyrpy me shercze,
Od smvtkv my shyę rossyescz chcze.

10. Y radosczym go porodzyla,
Shmvtkvm żadnego nye myala,
Yvs teras wsitky bolesczy 5 5

Dręczą myę bes lvtosczy,
Abich ya to mogła myecz,
Bich ya s tobą 6) mogła ymrzecz.

1 1 . Główka twoya nachilona
Nyskat podparczya nye ma, 6 o
Vranyona v pyerssy pcha
Y kole ostre czyrnye na glovye,
Nogy vschle y sczyrnyale,
Krvyą polane, smordoyane 7).

') P p : stawy, ży ły  w nim porwane. — 2) P p : był. — 3) Ostatnie 2 wiersze tej 
zwrotki mają w Pp taką formę:

N ędzna ia sierota dzisia,
Nie wiem, ku komu się skłonie mam. 

ł) C zyt.: ożelała, (por. K lonowicza: „nie ożelejemy cię Janie Kochanowski wyd. T u­
rów. 146). P p : ma: dziś ostradała. — 5) P p; iednom iuż. — e) P p: teraz. — 7) Zwro­
tki II  nie ma w Pp.
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12. Bi my, shiny, nysko yyshyal, 6 5
Vsclibi nyectora pomocz myal, 
Grlowkebich tvoye potarła,x)
Krew bich s liczą ottarla, ~)
Ale czyę dossyacz nye mogę,
Tobye, myli, nycz nye pomogę. 7 o

13. Angelskye ssyę shlowa myenya, 
Shimeonowe sbye pelnyą;
On moyyl: pelnas mylosczy, 
Napelnyonam dzys zalosczy,3)
Simeon my tak powyedal, 7 5
Is me shercze myecz przeboscz myal.

14. Ny ya shyostri, any brata,4)
Any żadnego przaczyelya,
Skandze poczyessenye mam myecz? 
Volyalabich stokrocz ymrzecz, 8 o
Nys yydzyecz sbinaczka mego,5)
Na krzizy zawyessonego.

15. Matky, czo shinaczky maczye,
Yako ssyę v nych kochaczye,
Kyedi yam yeden sh nycz (sic)6) ymrze, 8 5 
Czyesky bog (sic)7) czyrpy vaslie shercze, 
Czos ya, czom myala yednego,
Yvsh nye mogę myecz ynnego.

16. O nyestoyczye,8) myli panye,
Tocz marne roslaczenye, 9 o
Bilo yyelkye9) mylovanye,
Przestos10) czyeskye ysdichanye,

ł) Pp: podparła. — 2) Ostatnie 3 wiersze tej zwrotki brzmią w Pp:

Zsiadłą krew z lica otarła,
Ale ćię nie mogę dośiąc,
Tobie synu n ic dopomoc.

3) P p: A iam dziś pełna gorzkości. — 4) Pp: ni ia  oyca, matki, brata. — 5) O statnie

2 wiersze w  P p :
N iż widzieć zyda złośnego  
W łócznią przebość syna m ego.

6) C zyt.: z nich, jak  w P p : — 7) C zy t.: boi, jak  w Pp. — 8) P p : O niestetysz. —
9) P p : przedtym było. — 10) Pp: a teraz.
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Czemys, boże Oycze T), nye dbas,
O sinaczky pyeczi nye mash?

17. Ctorzi tey panye (sic) shlyziczye, 9 5  

Shmytky yey rosmislayczye,2)
Yako czensto omglevala 
Vonczas, kyedi narzekała3).
Przes ti shmytky, ktores myala, 4) 
Ypros nam ray nyebyesky5). Amen. 1 0 0

CXLIV. Nabosna pyesn o panye Jesusie5). 
r  (K. 131 r. — 138 v.)

I 1. Oycze boże vshechmogączi,
Ktori s mylosczy goraczey 
Zesslalesb na ti nyskosczy 
Shina shwego s wissokosczy.

2. Ky yyelkyemy poczyessyenyv 5 

Temv lvczkyemv plemyenyv,
Vidales go na męczenye6)
Prze czloyyecze odkupyenye.

3. Myeymi wsisczi v nabosnosczy7)
Drogą smyercz yego mylosczy 1 0

Y shmutky matvchni yego,
Które czyrpyala día nyego.

4. Gdi go ve czwartek segnala,
Shylno rzewno zapłakała: 8)
Vesmy myę v ogrodzecz shobą, 1 5

Poyde y v ttro 9) na smyercz s toba.

5. Pan na nyę shmvttnye poglądal,
Po sbvey matcze10) tego zandal:

]) Pp: rozmyslawayćie. — 2) P p : Często na ziemię padała. — 3) P p ; coś 
cierpiała. — *) P p ; vproś nam wieczną chwałę. — 5) Drugi tekst (II )  tej pieśni znany 
nam jest  z wydania Siebeneichera. W  egzemplarzu bibl. Ord. Zamojskich, niewymie- 
nionym w bibliografii Estreichera i ja k  się zdaje jedynym , brak karty tytu łow ej; ale 
prawdopodobnie pochodzi druk ten z r. 1558, w którym wiele innych pieśni wyszło 
z drukarni Siebeneicherowskiej. Trzeci tekst (III) mieści się w Pieśniach postnych1 na 
str. 7 nstp. c) II i III: stracenie, — 7) Górą dopisano : na bacznosczi; ta sama 
lekcya w  II  i III. — 8) II i III; Tak mu m ówiąc narzekała. — 9) III; rada —  I0) II:  
po matuchnie.
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Myła, racz myę richley *) pysczycz,
Y ys nocz bliskv2), czasz mam precz gyez3). 2 o

6. Smytne biło roslączenye 
Svoym sbłnem tey myley panye,
Myala sberclecznye bolenye,
Patrzącz na yego lekanye.

7. Gdi do ogroycza przibyezal, 25
Padł na zyemyę, krzizem lezal;
Tam shwa mekę yydzyal,4)
Która nazayvtrs5) czyrpyecz m)?al.

8 . Myal v ssobye przeczywne shyli 
Dwye, a obye bili yyelkye,6) 3 o 

Okrutnye sbobą yalczili,
Mało go nye ymorzili.

9. Bo my lekayacza shyla 
Okrytna shmyerczya grozy la,
Ale myloscz swyczyezila, 3 5

Bo ta v nym mesnyeyssa bila.

10. Kleknal na kolana potim,
Yal shye poczycz krwavim potem, 
Mowyacz: oycze, mozely bicz,
Rac ten kyelich precz oddalycz. 4 0

11. Jesu myli, nye lekay ssye,
Vstan, nye klencz, pamyetay ssyę, 7) 
Nyedaleko mas ivdassa,
Czyagnye s woyskyem8) od annassa.

12. Yyedzye na czyę lvd s wlocznamy9) 4 5  

S myeczmy, s kyymy, s pochodnyamy, 
Ye sbroye ssye przibyraly,10)
Przelozeny ym kazały.

13. I przistapyl yvdas czvdnye‘
Posdravya.ya.cz go oblvdnye, 50

9  II i I I I :  rychło. — 2) II: blizu; III:, blisko. — 3) I I : iużći czas marne
ydź; III: iuż nam czas iść. — 4) II i III maja poprawną w ersją : tam wssytke swą
mękę widział. — 5) II: sam dla nas. — 6) “Wiersz ten czytać należy: Dwie, a obie w iel­
kie były, jak  w  II i III. —  7) Lekcya t. II  i III: ii pamiętay sie, naprawia rytm. —
8) II i I I I:  z ludem. —  9) III:  lud niemały. — 10) II i III: zubierali.
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Potim go zdradnye czalwal,
Pan ssyę sklonyl,1) twars my podał.

14. Gdi ssyę myal zidi potikacz,
Naczal sh nym y2) rokovacz,
Pital ych: kogo shvkaczye? 5 5
Yesly mnye, otto myę maczye.

15. Pretkocz k  nyemy prziskoczily,
O zyemye go yderzily,
S glovi, s brodi ylossi rvaly,
Opak mv rencze swyązaly. 6 o

16. Zwyazawssi go tak okrvttnye,
Vyedly go do myasta chvttnye,
Pchnęły go w rzeke czedrowa,
Vmaczały 3) go y s głowa.

17. Shamy sdrayczi shly po mosczye, 6 5
Vyedly pana v rzeke prosczye,
Powalił ssyę, vpadl vodę,
Zbył shobye o kamyen brodę.

18. Annas go shrogo przivytal:
Gdzye mas vcznye? tak go pital, 7 o
Nye malos tv slego sbroyl,
Falssiyąs navką lvd 4) shvodzyl.

19. Pan pokornye odpovyedzal:
Panye annashy, bish yyedzyal,
Zawzdi ya yawnye v kosczyelye 7 5
Powyedałem prawdę shmyele.

20. Yiczyagnavssi zid pravyczę,
A myal sbroyna rekayyczę,
Viczyal mv czyesky policzek,
Padł na zyemye, zemglal yssitek5): so

21. Azas tak odpoyyedayą 
X ązetom ,6) gdi ocz pitaya?

*) II i III: zchylil. — 2) Miarę wiersza przywraca lekcya II i III:  z nimi przód 
(wprzód). — s) I I : vnarzali; I I I :  ynurzali. — ') W yraz: lud należy opuścić dla wier­
sza, chociaż znajduje się on we w szystkich tekstach. — 5) I I : Ypadl pan. aż omdlał 
w ssy te k ; I I I : Pan nasz vpadł, omdlał wssytek. — f) II i I I I : paniętom.
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Y przecz nye mas v poczlyyosczy 
Byskypa yego mylosczy ?

22. Yyencz na przeymi ysisczy zidzy, *) 8 5
Yedny s tilv, v oczi drvdzi,
S głowi, s brodi vlossi rvaly ,2)
Na yego boska twars plwaly.

23. Gdi mv oczi zawyazaly,
Prorokowacz mu kazały, 9 o
Godząc3) my s pyesczya do skiye: 
Gaday, Jesu, kto czye to bye4).

24. Possyedzyal Annas v nocz chyylyę,
A myal czista krotocbwylye,
Pattrzac na yyesnya shwoyego, 9 5
Na sbayyczyelya nassego.

25. Vyencz provadzon do losnycze,
A nas pan pcbnyon do pyynycze;
Yakys tani bil noczlek yego,
Nye ssmye kosczol ysavycz (sic)5) tego. i o o

26. V pyątek vivyedzyon s pywnycze,
Yakobi łotr s męczenycze,
Y yyedzyon do Cayfassa 
Od okrvttnego annassa.

27. Vydzyal te n 6) pan mylosczivi, 1 0 5  

Ys byskyb nyesprayyedlyyi
Falssiye nany shwyatky yodzyl,
Y s7) go na shmyercz yidacz godził.

28. Bocz cayphas shvimy shyyatky
Pletly nany vsitky nyestatky; 1 1  o
Stała pravda nyestworzona
Przes byskypa poczvardzona (sic) 8).

29. Pylatoyy go posslaly,
Ossędzycz mv go kazały,

J) I I : wssytci z ludzi; I I I : wszyscy słudzy. — 2) I i  i I I I : Włosi rrlu zglowy 
targali- — 3) III: grożąc. — 4) II : Gadayże, kto ćye tho bije. — 5) Czyt.: wzjawić;
II  i III: zyawić. — 6) II i II I : tam. — 7) II : yuż; I I I :  bo. — 8) Czyt. : potwarzona 
jak  w H i III.
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Vzdzyely mv lanczvch na ramyę, 115
To myal yyeczney smyerczy snam yę*).

30. Vssak yyemi, panye pilaczye,
Ysh ten lanczvch dobrze2) snaczye? 
Y sselky3) yyezeny, czo gy nossy,
Od shmyerczy ssyę nye yigrozy 4) ; 1 2 0

31. Daley mv czyrpyecz nye mozim (sic);
Bo ssyę cziny shinem bozim
Y królem sbye tes nam yenya5),
Ono ssyę tak 6) nyenaydyye.

32. Stal przed pilatem zwyazani, 1 2 B
Sbyti, stlvczoni, sepplvani 7),
Nye yydzyal pilat żadnego 
Nygdi yyesnya tak sproshnego.

33. V ydzyal8) pilat, is nyevynni,
Rzegl: yest v mnye yyezyeny ynni, 1 3  o
Nye stanye ssyę volya yassa,
Skazę na smyercz barabassa.

34. Kazał Jezusa mylego
Bycz y shlupa kamyennego,
Były go zidoyye sliamy 135
Byczmy, lanczvchi, myotlamy.

35. Gdi ssye nad nym spraczovali 
Czy, ktorzi go kattovaly,
S povros go vivyazaly 9),
Pilatoyycz go oddały10). 1 4 0

J) Najlepsza wersya w t. I I :  Then był niecney śmierci znamię; II I : Ten był 
śmierci srogiej znamię. — 2) II i I I I : dawno. — 3) I I : żądny, I I I : każdy — 4) II
i I I I :  wyprosi. — 5) Lepsza lekcya w II i I I I :  mianuye. — 6) I I ;  ano sie tak ; III:
Co się nigdy. — 7) III: zbity, skłoty, zekrawiony. — 8) W t. II i III jest inny
porządek zwrotek, odpowiadający lepiej następstwu wydarzeń; przychodzą tam teraz
najprzód zwrotki: 37 — 42, a potem: 33 — 35. — 9) II i III mają poprawną lekcyę:
S powrozow go rozwiązali. — 10) III: posłali. Po zwrotce 35 idą w t. II te dwie
zwrotki, których nie ma w t. kórnickim:

O panie nasz miłoscywy
Przeczżes tak barzo ćirpliwy?
Dla miłowania wielkiego
Zapomniałeś Bóstwa swego.
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36. Yydzącz *) pilat vbytego,
Yvs napoli vinariego:
Ottos maczye króla shwego,
Visvole yako nyevynnego 2).

37. Vyencz go posslal herodovy, 1 4 5  

Gallileyskyemv krolovy:
Otto mash czlovyeka twego3),
Visvol yako nyevynnego.

38. Rzeki mv herod nyecznotlyvi 4) :
Ykas my tv yakye dzywi; 1 5 0

Zidowye my powyedaly,
Ysh tvoye czvda vydaly.

39. Yydzal pan króla pissnego,
Nye rzeki mv shlova żadnego;
Chczyal sh nym herod gadacz dwornye, 1 5 5  

Ale pan m);lczal pokornye.

40. Kroi herod shercza pissnego 
Vsgardzyl Jesusa mylego,
Na yego vyetsse nasmyenye 5)
Dal mv byalle 6) odzyenye- ieo

41. Rzvczyl 7) mv ssyę na glovę 
Z ostra corona czyrnyova,
Vczynyly mv zidowj'e
Tissyancz ran v yego shvyetey glovye8).

42. Yyencz go posslal y e s t9) shędzyemv, 1 6 5  

Nygdi nyespravyedlyvemv:
Czos my to poslal nyemego?
Przymy zassyę vyesnya ssvego.

Gdyż nas tak barzo miłuyesz,
Sromot, razów, ran nie czuiesz,
Raezisz nas też tim darować,
Day sie siebie namiłowaó.

W t. I I I  zajmują one stosowniejsze miejsce przed zwrotką ostatnią. — ') II i 
I I I :  wywiódł. — 2) I I : Wypussczęcz go wam żywego; III : Wypuszczam go wam
żywego. — 3) I I I : więźnia swoiego. — 4) I I I : niewstydliwy. -— 5) I I : święte pośmia­
nie. — 6) Lekcya II i II I: z pawłoki, naprawia rytm. — 7) II : Pacwili sie nad gło­
wą. I I I : Pastwili mu się nad głową. Według tego wiersz ten czytać należy w t.
kórn .: Rzucili mu się na głowę. —— 8) II i III mają poprawną wersyę: w naświetszej 
głowie. — 9) II  i I I I : Odesłał go kroi.

41
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43. Nyemylossyerny zidoyye,
Okryttnyeyshi, nys katoyye, 1 7 0

Na pilata zavolaly,
Vkrzizovacz go kazały.

44. Piłat y rozvmye zabladzyl,
K  voley go zidom ossadzyl*),
Tocz yest baranek nyeyynni, 1 7 5

Gydzye na shmyercz przesh prziczini.

45. Zidoyyecz go pochwiczyly,
Na lissą go re2) proyadzjdy,
Gośćmy go na krzis przibyly,
Myecłzi lotri postayyly. iso

46. Vyssyal na krzizy skrwawyoni 3)5 
Sbyti, stlyczoni, zeplwani 4),
Nye mayącz odpoczynyenya
Od yeczya as do yitchnyenya 5).

47. Bilczy tamo strach nyemali, 1 8 5

Gd i ssyę opoky padali,
Zyemya nad obiczay drsala,
Yakobi shyę przepascz m yala6).

m i k o ł a j  b o b o w s k i .

48. Vesmy to kasdi w swa glovę 
Nadrossą smyercz Jesussowę, 
Rosmisslaymi ya sherdecznye,
Bedzym sh nym krolowacz yyecznye.

190

') Tu następują w II i III cztery wiersze, których nie ma w t. kórn.

Skazał na śmierć niewinnego 
Jezusa Syna Bożego;
O Piłacie niecnotliwy,
Przeczżeś tak niesprawiedliwy.

2) Najlepsza wersya w II : na Łysieć go prowadzili. I I I : na gorę go prowadzili. 
•) II  i I I I : zraniony. — 4) II i II I; Zkłoty, zbity, zekrwawiony. — 6) III; skonania.— 
) W  II i III znajdujemy w tym miejscu jedne zwrotkę więcej:

Stało sie nad przyrodzenie 
Po wssem świecye zamierzknienie:
Żywioły sie zasmęciły,
Gdy ymierał n/isz pan miły.
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CXLV. 0 svyastovanyy  pann i m ariey  nabożna pyosnka. 
y (K. 138 v. — 142 r).

/  1. Sbawyenye czloyyeka Ysselkyego,
Ktores przevissa skarbi yego,
Tocz shyę nam dzyssya yawnye vkazalo,
Gdi vzyąl pan bog s panni mariey czyalo.

2. O yakosh to shlawnye mami Y asicz1), 5
Gdi sham pan bog v troyczi raczil o tim radżycz,
Yakobi myal odkvpyc czlowyeka,
Ktori bil sgynal prawye od Yyeka.

3. A v tim shobye ten obiczay obrał,
Ish shina shwoyego tv na ten shwyat zesslal, 1 0

Abi on Yzyal czlowyeczenskye czyalo,
Ktorebi tv za nas Yczyrpyecz myalo.

4. A panna sdavna bila przeyrzana,
Od początkv swyata od boga vibrana,
S ktorey shyę myal shin bozi narodzycz, 15
A tak nasse vshithky vistępi nagrodzycz.

5. I  posslal k  nyey archangola cznego,
Gabriela shlYzebnyka shwoyego,
Abi to oney pannye zyavyl,
A rostropnye v nyey to posselstvo spravyl 2 o

6. Archangol shyę vnet panv vklonyl,
V oczermgnyenyv tamo do panni stapyl,
Pozdrovyl yą: Sdrova bancz, maria,
Laskę boza pravye poYyedam czya (sic)2).

7. Panna, is zawsse pokorna bila, 2 5

A vczechach3) shyę shvyeczkych nygdy nye czvyczila, 
Zleknela ssyę, as pravye omglala,
Gdi przed soba pyeknego angola vydzyala.

x) Od restytucyi formy zewnętrznej tego tekstu zniewoleni jesteśmy odstąpić, po­
nieważ niepodobna odkryć żadnej stałej zasady w budowie zwrotek. — a) Czytamy: ci 
ja. — 3) Czyt.: w uciechach' Opuszczenie zaimka „w“ zdarza się bardzo często w sta­
ropolskich pomnikach językowych; tu jednak wypadł on przed znakiem, a nie gło­
sem „w“.
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8. Angol vydzancz pannę tak boyaslywą,
Poczal yą czyeshicz moya łagodną, 30
Rzekącz: nye boy ssyę, a nye bacz1) v klopoczye, 
Otto pocznyes shina bożego v ziwoczye.

9. Emanyel bendzye ymyę myal,
A bendzye swan shinem navissego,
A tocz yvs przydzye pravi messiash, 35
O ktorem zdavna prorokoval isayask.

10. Panna yescze ssyę yyeczey zvmyala,
Pokornye mv odpovyedzyala,
Myenyącz, is shye tho trvdno może stacz,
Abowyem ya nye mam voley meza posnacz. 4 0

11. Angol rzeki: ize y pana moyego 
Nycz nye biya nygdi nyepodobnego,
A tak snadnye w tho vshitko vgodzy,
Ys panyenstva twego nywczim nye yskodzy.

12. Dvch shwyeti, spravcza lasky pana mego, 4 5

Ktori shaffyye vsitky skarbi yego,
Ten ma zacczmycz tayemnoscz shercza thwoyego, 
A tam sprayy czyalo shwyete shina yego.

13. Otto y helzbyeta v swoyey starosczy 
Poczelacz yest shina nyemaley yasnosczy, 5 0  

A yys tbo sh nym shosti myessyącz chodzy, 
Snadnyecz pan bog, gdi chcze, ye vsitko ygodzy.

14. Panna yydzącz, is bosa yola bila,
Pokornye mv na ysitko prisvolyla,
M yenyącz2) bicz shlvgą pana swego, 5 5

A dayącz my ve wsitkym vola yego.

15. Vnet dvcli shwyeti s nyeba s vishokosczy 
Vstapyl yvs w sercze panyenskyey czistosczy, 
Ossobni dziw swoyey moczi syavyl,
Boskyc czyalo v panyenskym zivoczye spravyl 6 o

16. Ottos m am 3) przodek shvego sbavyenya 
Y vikvpyenye z vyecnego vyezyenya,

M IKO ŁA J BO BOW SK I.

*) Czyt . : bądź. 2) Czyt. : mieniąc sie. — 3) Błąd zam. mamy.
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Czo nam ta panna yest sprawy la,
Sgynęle nam dobra prayye yest przivroczyla.

17. Vmyeymi ssyę v tim dobrze spravovacz, 6B
A tey pannye pylnye zaslygowacz,
Gdi ya tak k  sobye laskava znami,
Przes nyę wshitky dobrodzeystwa mami.

18. Bo ta panna to sbobye obrała,
Bi ssyę namy grzesnimy opyekala, 7 o
Prosmis yey, abi v tim długo trwała,
A v nassich nas troskach nygdi nye opysczala.

19. Myła panno, wsak to y shama dobrze snas,
Ys, czo chczes, tho ysitko v swego shina mash, 
Prziczynyay ssyę za namy grzessnimy, 7 5
W ssak wyes dobrze, czego tv pottrzebvyemi.

20. Vprzos nam grzechom odpysczenye,
Tv na tim shwyeczye zdroyya przedłyzenye,
Tv na tim shwyeczye sczesne pomnozenye,
A po shmyerczy ypros nam zbayyenye. Amen. 8 o

CXLYi. 0 narodzenyy pana nassego Jesu erista pyosnka
(K. 142 r. i v.)

1. Dzyeczye shyyatlosczy yyelkyey 
Stapylo s wishokosczy;
Dzen syę stal z oney noczi,
Zadaymi yego pomoozi 1).

2. Czos to, Jesu, ydzyalal, 5 
Izes shyę czloyyekyem stal?
Twoye, czloyyecze, slosczy 2)
Mam mam (sic)3) czyrpyecz yyelkye boleszczy.

3. Dzyeczye myle chwylelo,
Isz za nas zwyązane bilo-, 1 0

i) W utworze tym nie odkrywamy żadnego stałego prawa rytmicznego, przeto
restytucyi formy zewnętrznej przedsięwziąć nie możemy. — ') Czytać należy.. 1 rze
twoje, człowiecze, złości. — 3) Zbyteczne powtórzenie.
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Tyarde losko myalo,
Od matky pokarmy zandalo.

4. Jesus myli plakal, ysdichal,
Na nasse grzechi yspomynal;
Vyedzyal, is vyelye czyrpyecz myal, 1 5  

Przes to lzi v yaslkach yilewal.

5. Poczmisz, dzyatky, do nyego, 
Prziyytaymis dzys jego,
Poldonmi syę matcze yego *),
Bocz on tes na nasli poglada, a o
Vsitky dobre shercza zna.

6. Nye yest my nycz skritego,
Vsitko yydzą oczi yego

7. Dzyeczye namyleyshe,
Nad vsitko czvdnyeysze,
Nye lezis thy na shyenye,
Poydzys sb namy do czelle.

8. Hewdzyecz posczyelimi, 3 0  

Pyerzinky polozemi,
Shercze offyarvyemi,
Vyernye czyę ymylvyemi.

CXLVII. D ruga pyosnka o narodzenyv nassego m ylego p a n a 3)
(K. 143 r i v.)

1. Privytaymi (sic) Jesusa,
Ysh k  nam raczil prziczy,
Kaczil ssyę nam narodzycz 
Y s namy bidlyczy. Ohey! ohey!

J) Wiersz ten uważamy za niepotrzebny wtręt, bo skreślić go można z korzy­
ścią dla formy i treści zwrotki. — 2) Domyślamy się w tym miejscu straty dwóch 
wierszy. 3) Tekst ten zdaje się być fragmentem pieśni, spisanym niedokładnie z pa­
mięci. Stad pochodzi i nieregularna budowa jego zwrotek i urywkowość jego treści.
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2. Przes to shye nam narodził, b 

Bi nas wesselil;
Sham shye v ubostwo yidal,
Na ymyenyy nyc nye myal,
Na czimbi bil lezal. Ohey! ohey! ohey!

3. I  tego bich nye myala, 1 0  

Czimbich czyę zagrała (sic),
Bi nye vol, a ossyel nad toba dichaly, 
Czyebye zagrzevaly. Ohey! ohey! ohey!

4. Dzyeczye myle płakało,
A na shwyat pattrzalo, 15
Jozefczy to vsslissal,
Y rzekł matcze yego:

5. Czemvs to dzyeczye myle 
Tako barzo rzewlyve?
Y żałował yego 2 0  

Dzyeczyatka mylego. Ohey! ohey! ohey!

6. Aza nye vyes Józefye;
Is vbostwo yego 
Smarsla zyemya y shyano.
Drsi czyako (sic) yego, 2 5

Shinaczka myłego,
Temy nye vyem, czo rzecz.

7. Na ranczky gy vsyela,
Rzewno zapłakała. Ohey! ohey! ohey! 
Vytay, vytay, vytay, vytay mylipanye. 3 0

CXLVIII. Hym na ezassv aduentv.
(K. 150 y. — 152 r.)

Raczi przicz, odkupyczyelyy rodzayv lvczkyego, 
Racz vkazacz dzevycze porodzenye,
Nyechay ssyę wsitek shvyat dzyvuye,
Bocz tak ye rodzenye na boga przislusse.

Nye s meskyegocz plemyenya,
Ale s ducha shwyetego spravyenya
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Słowo boże stało shyę czloyyekyem,
A owocz ziwota zakwytnąl.

3. Siyot dzeyyczi, acz yest brzemyenni,
A wssakosh samky czistosczy zostali, 1 0 

Choragyye cznot shyę vkasvyą,
A pan bog y kosczyelye przebiva.

4. Pochodzącz s przibitky shwego,
S pallaczy czistosczy krolefskyego,
Moczars dwoyakyey natvri, 1 5

Abi yessolo drogę popelnyl.

5. Visczye yego od oycza, yroczenye 
Yego do oycza, stąpyenye
Asb do pyekla, ystapyenye
As na stolecz bozi. 2 0

6. Ti, ktoris yest royyen yyecznemy,
Raczi ssyę passem czyala przepassacz,
Abi mglosczy czyala nassego
Moczą yyeczną raczil poczyyerdzicz.

7. Ivs shyę yassly twoye shwyeczą, 2 5

Yys syę nowa shwyatlosc ykazyye,
Żadna nocz nyechay nye zaczmy,
Ale yyara ystayyczna nyechay shwyeczy.

8. Bogu oyczv bendzye chwała
Y yego shinv shamemy 3 0

S dychem shwyetim poczyessiczyelem 
Na vyek yyekom. amen.

CILII. M odlitw ał)
(K. 159 r. — 161 r.)

1. Jesu criste, wssechmogaczy 2), weyrzyy dzj ssya na mye, 
A raczi my ykazacz twey mylosczy znamy e,

') To pozdrowienie ran Chrystusowych jest ostatnim rymowanym utworem zbioru 
kórnickiego. — 2) Czytamy: wszechmocny, dla wiersza.
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Rospalze ssercze m oje ognyem tw oyey*) mylosczy,
Bieli nabożny e wspomynal ttwe gorzskye bolesczy.

2. Przed krzistem kleczaczego racz, iesv, poczyessycz, 6 
Dyssa moyą zalossną krvya svetą pokropicz,
Tbv czyą ssykara na stolczy krziza nasswyeczsego,
Nye zapomynayze myą czlovyeka grzesnego,

Ad caput iesu.

3. Pozdrawyam czyą, nasveczssa glowko, pana niego,
Ctora ssyą naklonyla do mnye ybogyego. 1 0

O ! angelske oblicze, sswyethych yczessenye,
Raczi my dacz, prossą czyą, v nyebye ttwe wydzenye.

Oculi.

4. O ! nassweczsse oczy, ctore ossyyeczaczye 2)
Vssitek sswyat y laskayye na grzessne ysglądaczye, 
Pozdrawyam was y pittam, czemyscze zamknyone? 15 
Bi dvye yassne pohodny, yakosczy?e 3) zgassone.

5. Przemów do mnye laskawye, odpvscz wyni moye,
Raczi na mye obroczycz oczy svete tvoye,
Yakos weyrzal na łotra przewrottnego 4),
Gdis mv przyssyagl ykazacz y?assnoscz bostva twego. 2 0

Manus.

6. O! ranczki y ramy ona Jesnssa miłego,
Raczczye bicz pozdroyyone odemnye grzessnego,
Cto my d a 5}, bich dossyagl raczki tey oblapicz,
A krwe they z ran cyekaczy do voley ssyą napycz.

7. O! ochłodo, bi me szercze, dvssą y czyalo G), 2 5  

Yvsbi nycz, yedno s bogyem rosmayyacz ssyą cliczyalo. 
W  ti ya rączki poleczam, Jesu, Ducha mego
Niny5e y tes v godzynye dnya ostatniego7).

') Kytm wymaga: twey. — 2) Prawidłowej miary przywrócić nie umiemy. —
3) Lepsza lekcya byłaby: takoście. — 4) Wiersz ten może czytać należy: Jakoś wej­
rzał na łotra tego przewrotnego. — 5) Dla wiersza przyjmujemy: Kto to mi da. —
6) W wierszu tym zajść musiało spaczenie myśli, bo nie wiąże sie on logicznie z wier­
szem następnym: Dobry sens otrzymaliśmy, czytając: *

Ochłodzone by było me serce i ciało,
Jużby nic, jedno z Bogiem rozmawiać się chciało.

7) Domyślamy sie dla rytmu: ostatecznego.
42
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Pedes.

8. Pozdrawyam was, nasswÿeczsse nosski, roskro}?one 
Gozdzmy kw krzizv ') przybite, srogo rosczyagnÿone, 30
Y vas, kleczancz owsseky, nÿgdzÿe nÿe otstapÿe,
Aies was z magdaleną lzi moÿmÿ 2) omyą.

9. Dla bolesczy nozek twich ÿ  ran otvorsonich
Nÿe racz, nÿe che}1 (sic)3) pamÿetacz, Jesn, grzechów moÿch. 
Zagaś ve mnye zadzesle 4) ÿ shvÿeczkÿe lvbosczÿ 3 5

Y thes czyąla moÿego wsitky namÿçthnosczÿ.

Cor Jesv.

10. O roskroÿone ssercze, 0  bokova rano,
Vessmÿ v  ssyą ÿ zachowaÿ m nfe grzesnego tamo,
V tey skale opoczÿstÿ odpoczina szmÿele,
Nÿe bede ssÿe wÿenczeÿ bal nÿeprzÿaczÿol vÿelÿe. 40

11. Tuta odpoczÿvayacz, krziza ssyą nye pvscza,
Raczkamÿ gy oblapyą, ass wessmÿes mą dusą.
A gdi yys bede mÿal vszÿancz m e5) dokonanÿe,
Racz mÿ, Jesv, krzÿsza dacz ttwe6) shwyëte przezegnanÿe.

12. Wmrą, poÿde przespÿecznÿe, o dzÿen nÿgdy nÿe lÿeknye ssÿe 
Yezlÿbi bil duh sli na mÿe povstal7),
Bo bede mÿal obrone krzÿs ÿ raki tvoÿe,
Ctore beli z mlodosczÿ poczÿessenÿe moÿe. Amen.

CL. Pieśń o św iętym  Krzysztoforze, barzo p ię k n a 8).

„Rycina wyobraża Św. Krzysztofa brnącego przez wodę z gałę­
zią suchą w ręku. Na karku niesie dzieciątko Jezus. Naprzeciw niego 
mały starzec w kapturze z pochodnią w lewej ręce. Druk gotycki, po­
dobny do Wietorowskich albo młodszych Szarfenbergowskich. Kart. 4. 8°.“

9  Usterka rytmiczna spowodowaną została prawdopodobnie zamianą pierwotnego 
k krzyżu, na: ku krzyżu. — 2) Powinno być: mymi. — 3) Błąd zam.: nie chciej. —
4) Może czytać należy: zaczesne. — 5) Czyt.: moje. — e) Zbyteczne. — 7) Restytucya 
pierwszych dwóch wierszy przedstawia wiele trudności; w oryginale mogły one mieć 
mniej więcej takie brzmienie:

Umrę, pójdę przespiecznie w on dzień ostateczny,
Jeśliby duch zły na mnie powstał, nie lęknę się.

8) Przytaczamy tekst ten z przedruku Wiszniewskiego.
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(Wiszn. Hist. lit. VI. 425). Estreicher (Bibliografia poi. X V —XVI 
w. 114)/bdnosi ten druk do 6 dziesiątką XVI w.

O nyeskończona boska dobroci,
Tac nas na świecie rozliczne kroci 
Na czym wssytcy łaskę znamy,
Czego sami przez się nie mamy,
Snadnie przez święte ziednamy. 5

2. Tak pan Bog poznał swą roskosz w człowieku,
Rozlicznie go przeyrzał aż do wieku,
Skussaiąc rodzśiu kńżdego,
Aż z plemienia obrzymskiego
Obrał Krystopha świętego. 1 0

3. Tak, gdy ten był od Boga przeyrzany,
Pytał sie, gdźieby był tak pan możny,
Coby insse wssytki rządził,
A nadeń możneyssy nie był,
Aż na Cesarski dwor trafił. ib

4. Jednać, gdy tam przed Cesarzem stał,
Z żartu dyabła błazen mianował,
Cesarz znak strachów okazał.
Widząc Krzystoph, ze sie go Cesarz bał,
Hnet sie diabła ssukać wezbrał, 2 0

5. Czart mu sie wielmi możny ukazał,
Chodząc s nim krzyżowy znak uyrzał,
Dyabeł iako zwykł uciekał;
Widząc Krystof, źe sie go Dyabeł bał,
Możnieyssego pana ssukał. 2 5

6. Z przygody na pustelnika ugodził,
Wssytko mu oznaymił, o czym dawno chodził,
Pustelnik mu to wssytko ziawił,
Na dobrą go wiarę naprawił,
Tam go przy sobie zostawił. 3 0

7. A tam rzeka wielmi bystra była,
Która wiele ludzi potopiła,
Pustelnik Krystofa prosił,
Aby ludzie przez rzekę przenosił,
Bo to Bogu ku czci czynił. 3 6
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8. Pan Jezus na brzegu dzieciątkiem stanął,
Krystof go na swoie ramiona wziął,
Tam strachu z wielkiey cięszkości,
Przyszedł ku prawey znaiomości,
Iż to był pan wssey możności. 4 o

9. Potym moc Boską iawnie wyznawał,
Iż k  temu przyssedł, o co dawno stał,
Potim go Cesarz iąó kazał,
Chcąc, aby go k  sobie nawrócić miał,
Do ciemnice go wsadzić kazał. 4 5

10. Dwie pannie piękne k niemn posłali,
Aby go tam namawiały;
Panny skoro go uyrzały,
Przyszedł na nie strach nie mały,
Hnet ku jego Bogu przystały. 5 o

11. Kazał ie Cesarz marnie potracić,
Chcąc Krystofa mękami odstrassyć,
Heim żelazny rospalió dał,
Na głowę mu ij włożyć kazał,
Rozpłynął sie by woda stal. 5 5

12. Potym stoł żelazny rozpalono,
Krystofa nim położono:
A tamo dziw Boski słynął,
Iż się stoł iako wosk rozpłynął,
Z świętego y włos nie zginął. 6 o

13. Kazał potym, by go ustrzelali,
Strzały sie na »powietrzu wiessały,
Jedna sie nazad obrociła,
Cesarzowi oko wybiła,
Znać iż tam Boska moc była. 6 5

14. Święty, iż iuż ku Bogu chęć miał,
Cesarzowi na sie rady dodał,
Aby mu głowę ściąć kazał,
A krwią oko swe pomazał,
Jeśliby chciał, by zdrowie miał. 7 o

15. Potym mu niewinnie głowę ścięto,
Cesarzowi iego krwie wzięto,
Cesarz gdi ią oko pomazał,
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Wielkim głosem ust zawołał,
Jawnie moc boska wyznawał. 7 5

16. Bo mu sa nadane takie mocy,
Kto go widzi we dnie ńlbo w nocy,
W  ten dzień smućien nie może być,
Nagła mu śmierć nie może szkodzić,
Źadny go grom nie może strńcić. so

17. A tak, miły Krystoforze święty,
Gdyś tak poważnie od Boga wzięty,
Jedno, iż tak wssytcy znamy,
My zwłasscza, co sie w tobie kochamy,
Niech twych zasług zawżdy używamy. 8 5

18. Nasz miły panie, w troycy iedyny,
Gdyźes tak łaskaw na łuckie syny,
Za twych swiętich prziczynami,
Gdy co chcesz, to uczynisz z nami,
Mieyźe lutość, panie, nad nami. Amen. 1 9 o

Legenda nasza miejscami mocno przypomina łacińska pieśń o św. 
K rzysztoforze, zamieszczona w Monego „Lateinische Hymnen des Mit- 
telalters“ (III. 24-8), na co pierwszy zwrócił uwagę W. Bruchnalski 
w Przeglądzie Powszechnym (1884 grudzień str. 76). Zdaje się przeto, 
źe poeta polski używał jakiego wzoru łacińskiego, z którego niektóre 
ustępy przeszły i do owej pieśni łacińskiej. Nieznajac atoli tego domnie­
manego źródła, nie możemy rozstrzygać, czy polski utwór jest prostym 
przekładem, czy też samodzielnym opracowaniem tej samej treści.

CLI. Psalm  CII: Benedie, an im a mea, Domino.

Znane nam sa dwa wydania:

1. Psalm Dawidów cy z łacińskyego yęzyka nń polski ku spye- 
wAnyu przełożony. Argumentum A summa wssytkyego co w sobye ten 
Psalm zamyka: Wyslawya ta pyeśnyą naywdźyęcznyeysse miłosyerdżye 
y  dobroć Boska ku rodzäyowi ludzkyemu y naucza nas abychmy mu 
dźyękowali za dobrodźyeystwA które on nam nA każdy dźyeń barzo 
hoynye a ssczodrze okazuye. Wybiyano w KrAkowye przez Łazarza 
Andrysowica. Lata M. D. Liiij. Na k. 1 v. — 3 r. melodya na „Dis- 
cant, Alt, Tenor, Bassus“. Tekst zajmuje k. 3 v — 4 v. — Egzemplarz
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prof. J. Przyborowskiego. Tekst ten przywodzi Wiszniewski (Hist. lit. 
VI. 471), niewiadomo na jakiej podstawie, jako przekład Bernarda Wa- 
powskiego.

2. Psalm Dawidów C. ij. z łacińskiego ięzyka nd Polski ku śpie­
waniu Przełożony. Argumentum d summa wssytkiego co w sobie ten 
psalm zamyka: Wysławia tą pyesnią naywdźięcznieysse miłosierdzie 
y dobroć Boską ku rodzaiowi ludzkiemu y  nducza nas abyśmy mu dzię­
kowali zk dobrodzieystwa które on nam na każdy dzień barzo hoynie 
a ssczodrobliwie okazuie. W  Krakowie Matheusz Zybeneycher. M. D. 
Lviij. Na k. 1 v. — 3 r. melodya na „Cantvs, Alt, Tenor, Bas“ ; tekst 
mieści się na k. 3 v. — 4 v. — Biblioteka Ord. Zamojskich.

Przytaczamy wydanie Łazarza.
1. Chwal, dusso ma, pdna mego 

Ze wssytkyego serca swego. Rep.
Dźyękuy z rddosćyą samemu 
Imyenyu yego swyętemu;
Nye chóyey zdpominać yego 
Dobrodźyeystwd wsseldkyego,
Któryż yest miłosyernym 
Wssem nyeprdwosćyam twym
Y rad yzdrawya wssytki 
Nyemocy twe ćyęszkye,
Żywot twoy wykupuye,
Z zdtrdcenya wybawuye.

2. Który ćyę też korunuye1),
Myłosyerdźim przyprdwuye. Rep.
Żądzą twą dobrem ndpelnya,
Młodość twą z orlą odnawya,
Pan yest sędźyą sprdwyedliwym,
K temu panem miłościwym 
Wssem, którzy krzywdę ćirpią 
Od złych, gdy ye trapyą;
Który Moizessowi
Y Izraelowi 
Drogi swe vkazował 
I wolą swą opowyedak

3. Yest nam panem miłościwym, 2 6 
Nad złosćyą nassą ćirpliwym. Rep.

*) 2. Koronnie.
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Nye wyecznyeć sye będźye gnyewał,
Ani wyecznye odpowyedał;
Nye czynić nam podług złości,
Ani podług nyeprdwosci so
Ydk nyebo pyęknye stworzył,
Nad źyemyą przełożył,
Tak sye boynye zlutował,
Miłosyerdźye swe dał
Tym, którzy sye go boyą 3 5
Y za grzechy pokutuyą.

4. Y&k yest ddleki od syebye
Wschód od zachodu na nyebye, Rep. 
Takći d&lekye yczynił,
A wssytki od nas oddalił 4 o
Nassey złości nyeprśwosći 
Z samey ssczerey łdskdwosći.
Yńk oćyec rad miłuye,
Synów sw ych1) lutuye,
Tak sye też pan zlutował, 4 5
Miłość swa okazał 
Tym, którzy sye go boya 
I o łaskę yego stoyą.

5. Boć on zna ndssę krewkość
Y wssytkę nassę niczemnosć, Rep. 5 o
Pdmyętóyąc zawżdy na to,
Zechmy proch & szczere błoto. 
Człowyekći yest y&ko2) sy4no,
Które posyekuyą rano,
S krasa kwyećya polnego 5 5
W net zginye dźyeń yego,
Gdy wyatr mocny yderzy,
Kwyat sye nye odżyerży,
W yęcey nye pozna swego
Źadny kwyAt myesca pirwssego. 6 o

6. Ale miłosyerdźye Pańskye
Toć trwa od wyekś, na wyeki. Rep.
N&d tymi, co sye go boyą,

J) 2: swoich. — *) 2: iak.
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Z& grzechy pokutę stroyą.
Y trwa sprawyedliwosć yego 
Do pokoleń ya trzećyego 
Ndd synmi synów dobrych 
Ludzi, wssytkich zbożnych,
Co testament trzymayą
Y przed sobą mayą,
Przykazanya *) chowayą,
Na nye zdwźdy pamyętayą.

7. Pan n i niebye vbudował,
Stolec mocny przygotował, Rep. 
Nd którym będźye królował,
Nad wssemi ludźmi pdnował; 
Błogoslawćye Pana, wssytcy 
Anyołowye yego śwyęći,
Mocni będąc w mocnosci
Y teźe w stałosći
Ku wypełnyenyu wssego 
Roskazanya yego,
By go ludźye słuchali,
Skutkyem zawżdy wypełnyali.

8. Dobrorzeczóye Pdnu, wssystki 
Mocdrstwa yego wyelikye; Rep. 
Wssyscy służebnicy yego,
Ydk Pdna swego miłego,
Co wola yego czynićye
Y roskazanye pełnićye,
Chwalćyeż wssyscy przespyeczn ye, 
Ktorzysćye w krolestwye
Kro ld tego wyelkyego,
Ndd krolmi wyssssego^
Y wy rycerstwo yego 
Chwalćye hetmdnd swoyego.

9. Chwalćyesz stworzyćyeld swego, 
W y wssytki stworzenya yego, Rep. 
W  każdym myescu śwyata tego, 
Wssego panowanya yego,
A ty, dusso ma, naypirwey

*) 2: przykazanie.

7 0

75

8 0
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9 0

9 5
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Chwal pAnd swego naboźney x) :
Chwała panu nassemu,
Oycu nyebyeskyemu,
Z duchem yego synowi, 1 0 5

Nas zbawióyelowi,
Y dk2) byłd pirwey, ninye,
Wyecznye, nigdy nye zaginye. Amen.

Dokończenie.

OLI i. Psalm L: Miserere mei Deus seeundum  m agnam  
m iserieordiam  tuam .

Autorem tego przekładu, równie jak  następnego, jest znany dzie­
jopisarz Bernard Wapowski, jak  się pokazuje z monogramu B. W., 
umieszczonego na karcie tytułowej obydwóch wydań X V I wieku:

1. Psalm Dawidów L. Miserere mei Deus seeundum magnam mise- 
ricordiam tuam etc. B. W. Argumentum á Summá tego Psáhnu. Tentó 
Psalm zámyka w sobie Modlitwę á Prośbę bárzo gorącą o Odpusscze- 
nie grzechów człowiekń który grzechy swoie práwie á prawdziwie vznawa: 
y  który páná Bogá prosi áby mu tákowe grzechy iego były odpussczone 
y teże dárowáne. Któryż to Psalm nas tego náucza skąd iest y  co 
iest grzech y  iáko bywa zgłńdzon y odpussezon: iáko sye odradzamy 
y które sye á iákie chwały á służby Pánu Bogu podobńią. Teyći 
pyosnki á prośby Dawid vżywał gdy był Bersábee żonę Vryassowę 
zgwałcił y  męża iey zábió dał: y teże gdy go prorok Nátán maź oso­
bliwą á niepospolitą świątobliwością od Bogá obdárzony s tego bárzo 
wielce karał y  gdi mu też groźił powiadśiąc: że Bog ták ćięszkich 
grzechów nikakiey bes pomsty y teże bes kaźni zaniechać nie miał 
iako o thym sseroko masz we wtorych ksyęgach Królewskich w xj y  
we x  ij Kapitułach. W Krákowie Lázarz Andrysowic wybiyał. Roku 
L  vi. Na k. 1 v. 2 v. melodya na „Discantus, Tenor, Bassus“. Tekst 
na k. 2 v. — 4 v. 8°. Egzemplarz prof. J. Przyborowskiego. Przedruk 
w Wiszn. Hist. lit. VI. 476.

2. Psalm Dawidów L. Miserere mei deus seeundum magnam mi- 
sericordiam tuam etc. B. V. Argumentum á Sumá tego psálmu. Tentó

2: nabożniey. — 2) 2: Yáko.
43
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Psalm zamyka w sobie Modlitwę a Pposbę (sic) bArzo (sic) o Od Pusś- 
czenie (sic) grzechów i t. d. (jak w wydaniu Łazarza). W  Krakowie 
Mattheusz Zybeneycher Roku Lviii. Melodya na „Cantvs, Tenor, Basvs“ 
na k. 1 v. — 2 v. ; tekst na k. 2 v. — 4 v. — 8°. Egzemplarz bi­
blioteki ord. Zamojskich.

Podajemy tekst według wydania Łazarza.

1. Smiłuy sye nademną, Boże,
Inssyć mi w tym nie pomoże. Repet.
Wedle twoiego wielkiego 
Miłosierdzia, niezmiernego,
I  teże podług wielkości 5
Smiłowania twey miłości 
Zgładź wssytkę nieprawość moię,
OkAży w tern łAskę swoię 1).

2. Omyy mie z mey nieprAwosci,
Z grzechu mie mego oczyści; 1 0

WssAk ia nieprAwosó swoię znam,
Tobye sye s niey winien da wam,
Grzech moy przedemną iest każdy,
NA oczy mi idzie zAwżdy,
Ktorego ia nienawidzę, 15
Bowim sye zań barzo wstydzę.

3. Tobiem ia zgrzessył sAmemu,
Nie folguiąc słowu twemu,
Przed tobam czynił złość swoię,
Przestępuiąo wola twoię, 2 0

Odpuść, byś był sprAwiedliwy,
W  obietnicach twich prawdziwy,
1 abyś theż zwycięzcą był,
Gdyby ćie kto inAk sądził.

4. Yest bowiem dosyć takowych 2 5

Ludzi złych y  też niezboźnych,
Co ćye czynią nieprawdziwym,
W  obietnicach twych fAłssywym,
Mienią, żeś iest Pan gniewliwy

!) 2: swoiv. Tekst Siebeneichera zeszpecony jest wielu błędami drukarskiemi, 
z których drobniejsze pomijamy.
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Y sędzia nielutosciwy, 3 o
Mówiąc: Pan ten nie folguie,
Karze, dcz nas prdwex) cznie.

5. Nad to ćię też posądzdią,
Cći twey tobie ywłaczdią,
Laskę twoię potąpiaiac, 3 5
Vczynkom sWym przywłassczdiąc.
Swoie ysprdwiedliwienie 
I  wssytko dussne zbawienie,
A tdk łdską twoią gdrdzą,
Gdy sye na swych cnotdch sadzą. 4 o

6. Alem sye ia w nieprdwosciach,
Począł y  w okrutnych złosciach
Y w grzechach mie też poczęłd 
Mdtkd moid, porodziłd.
Tyś tę prawdę ymiłował, 4 5
Ktorąch złości swe wyznawał,
Y zidwiłeś mi z miłości 
Twey mądrości taiemnosci.

7. Izopem mie rdcz pokropić,
Bych mogl pokutą grzechów zbyć, 5 o
I rdczy mnie theź s nich omyć,
A ndd śnieg bieley wybielić;
Day rddosć słuchdniu memu 
Y 2) wielkie wesele k temu,
Stądći będą poóiessone 5 5
Kości moie zasmucone.

8. Odwróć swą twarz od grzechów mych, 
A nie pdmiętay więcey ich
I zgładź wssytki nieprdwosci, 
Przebaczaiąc moich złości. 6o
Serce czyste rdcz mi stworzyć,
Ducha prdwego odnowić 
W e wssytkich moich wnętrznoscidch, 
Abych sye obaczył w złosciach.

*) 2: prawye. — 2) 2: brak.
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9. A dla they wielkiey złości mey 6 5
Nie odrzuć mie od twarzy twey 
I  Ducha teże świętego 
Nie bierz odemnie twoiego.
Przywroóźe mi poćiessenie,
Zbdwienia twego wesele; 7o
K  temu Duchem twoim przednim 
Rdcz mie ytwierdzió swobodnym.

10. Gdy tak będę ymocniony,
Duchem twoiem ytwierdzony,
Vczyó będę drog twych grzessne 7 5
Wssytki, w złosciach wielkich zaszłe;
A źli sye k  tobie ndwrocą
Y grzechy swoie porzucą,
Nduką mą nauczeni,
Y przykłddem poćiesseni. 8 o

11. W yswobodź1) mię ze krwi, Boże, 
Tobieć to łdcno przyśc2) może;
W ybaw mie ze krwi grzechów mych, 
Bom ia siłd poczynił ich,
Krew niewinną przelewdiąc, 8 5
Ciebie, Pdnie, tym gniewdiąc.
Boże zbawienia moiego,
Pomoży mi wynisć s tego.

12. Gdy mie, Panie, tych krwi zbawisz,
A z grzechów moich wybdwisz, 9 0

Będzie yęzyk moy wysławiał, 
Sprawiedliwość twą wyznawał,
A tho z weselim działaiąc,
Dobroć twoię wyslawidiąc,
Nigdi nie zabaezy twego 9 5

Dobrodźieystwa tak hoynego.

13. Panie, wargi nie otworzysz,
Laski mi swoiey przysporzysz;
Ysta me będą zwiastować
Chwałę twoię, opowiadać; 1 0 0

*) 2: wyswiebodz. — 2) 2: przydz.
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Bo, ieslibys ofyiry chciał,
Thę bychći wżdy z ochotą dał,
Ale w ofyerze zipalney
Ty sye nierad kochasz w żadney.

14. Bo ofyiry Mozessowe, 105 
Krwi wołowe y kozłowe,
Z oną zapalną naywiętssą,
W  zakonie naprzyiemnieyssą,
Tyć sye iuż wssythki sprzykrzyły,
A tobie sye t ik  zbrzydziły, 11 o
Ześ przez Proroki zikazał,
Być ich nikt nie ofyirował.

15. O fy iri Bogu przyiemna
I też przewybornie wonna,
T ić  iest Duch priw ie1) skrussony, i i b  
A dla grzechów zismucony.
Serca prawie skrussonego 
Y też ypokorzonego 
P in ie Boże, ty nie girdźisz,
Ale ie rad ziwsse widzisz. 1 2 0

16. A iż D uchi tikowego
Nie mogę mieć skrussonego 
Sam przez sye y od żadnego,
Jedno od ciebie samego,
Dobrzesz vczyń Syionowi, 1 2 G
Twemu, Pinie, kościołowi,
Z s mey dobrey woley twoiey,
Nie z zasługi żadney moiey,

17. By mury Yerozolimskie
Były zmurowane wssytkie, 1 3  <
Tho iest, by nam byli dani 
N uczyćiele wybrini,
Coby zbor twoy murowili,
Słowem twoiem budowali, 
Poniechawszy niczemnych snow, 1 3  

Swego rozumu wymysłów.

1) 2: brak.
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18. Gdy iuź tAk Zbor swoy zbuduiesz,
A nAd nAmi sye zlutuiesz,
Tedy nam łAskę okażesz 
Y 1) z wdzięcznością od nas przyy miesz i i o 
OfyArę sprawiedliwości,
OfyArowAną z miłości,
W ssytki ofyAry zApalne 
Twoiey chwały swiętey pełne.

19. Thedy nA Ołtarz duchowny,
W  przybythku twym niewidomy,
Będą wierni ofyArowAć,
ZA dAry twoie dziękowAć,
Będą nań kłAść cielce warg swych,
Chwałę podług słow Prorockich:
Cielce chwałę znAmionuią,
Ktorąć wierni ofyAruią.

20. Prośmysz iuż OycA wiecznego
Y SynA iego miłego
Y Ducba teże świętego,
BogA w Troycy iedynego,
By nam tę łAskę raczył dAć,
Bychmy mogli we cnotAch trwAć.
Amen, niech sye iuż tAk stAnie,
Wysluchay nas, miły PAnie.

Dokończenie.

CLIII. Psalm CXXVII : Beati omnes, qui tim en t Dominum.

I  ten psalm Bernarda Wapowskiego wydany został dwa razy.
1. Psalm C X X V II. Beati omnes qui timent Dominum etc. B. W. 

W  KrAkowye LAzarz Andrysowic wybiyał. Na k. 1 v. — 3 r. melo- 
dya ną „Discantvs, Alt, Tenor, Bass,“ z monogramem kompozytora C. S. 
na k. 3 v. — 4 r. tekst psalmu. — Egzemplarz prof. J . Przyborow-
skiego. Przedruk w Wiszn. Hist. lit. VI. 475.

2. Psalm Dawidów C X X V II. Beati omnes qui timent Dominum
etc. B. W. W  KrAkowye Mâttheusz Sybeneycher M. D. L. viii. Na k.

150

155

160

') 2: brak.
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1 v — 8 r. melodya na „Cantvs, Alt, Tenor i Bass 
kompozytora C. S .; na k. 3 v. — 4 r. tekst psalmu. - 
Zamojskich.

Przywodzimy wydanie Łazarza.

1. Yszytcy są błogosłAwyeni,
Wielkim ssczęsciem obdarzeni,
Którzy maią boiaźń Bożą,
A drogAmi yego chodzą.

2. Iż prac ręku tw ych1) pożywasz, 
BłogosłAwieństwo otrzymasz;
Barzo dobrze tobie będzie,
YAko domA tAk y wssędźie.

3. Bo w twym domu twoia żona, 
Płodem będzie obdArzonA,
Podobna Macicy Winney,
W  urodzAiu swem obfitey2).

4. W okrąg ku stołu twoiemu,
Równi ssczepyu Oliwnemu,
Siędą twoi potomkowie,
TAk córki iako Synowie.

5. Tak sye błogo temu wodzi,
Co w boiaźni boskiey chodzi; 
Przeklęctwo będzie zgłAdzone3), 
Które iest wssem przyrodzone.

6. Pożegna ćie Pan z Syonu,
Z tey gory Bożego domu,
I  dobrA myAstA swyętego 
Yźrzysz Yerozolimskiego.

7. Będziesz sye weselił z tego 
Wssytkich dniow żywotA twego,
Ze Pan Bog oddawa ssczodrze,
A rad czyni swoim dobrze.

8. Vźrysz (sic) Syny synów swoich, 
Doczekasz pociechy po nich,

■ z monogramem 
-  Biblioteka ord.

6

10

1 5

2 0

25

') 2: twoych. — 2) 2: obfietey — 3) 2: zgładzono,
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Vznasz pokoy Izrdelski, 
Zdarzyć to pan Bog niebieski. 

Dokończenie.

CLIY. Psalm LXX: In te Domine speravi.

Są trzy wydania tego tekstu z X V I wieku:
1. Psalm Dawidów LX X . In  te Domine speraui etc. S. K. W  Klu­

kowie Lśzarz Andrysowic wybiał: Lvi. Na k. 1 v. — 3  r. melodya 
na „Cantvs, Altts (sic), denor, Bassvs“ z monogramem kompozytora 
C. S .; na k. 3 v. — 4 v. tekst psalmu. — Egzemplarz prof. J. Przy- 
borowskiego. Przedruk w Wiszn. Hist. lit. VI. 480.

2. Psalm Dawidów LXX. In te Domine speraui etc. S K. D ru­
kowano w Krdkowie v Matheussa Siebeneicherd Roku Bożego. M. D. 
L. viij. Na k. 1 v 2 r. melodya na „Cantvs, Altvs, Tenor, Bassvs“, 
na k. 2  v. 4 r. tekst psalmu. — Egzemplarz biblioteki ord. Za­
mojskich.

3. Psalm Dawida S. w „Pieśniach postnych“ str. 42.
Wiszniewski (1. c.) nie umiejąc odgadnąć nazwiska autora z mo­

nogramu S. K., podanego na karcie tytułowej dwóch pierwszych wy­
dań, zadowolnił się negatywnym orzeczeniem: „to tłumaczenie nie może 
byc Klonowicza Sebastyana, bo ten dopiero r. 1551 urodził się“. Nam 
się zdaje, że autorem nikt inny nie jest, ja k  Stanisław Karnkowski, 
ktorego główna literacka działalność przypada wprawdzie na czasy póź­
niejsze, ale który w chwili wydania naszego psalmu miał już przeszło 
lat 30. W  każdym zaś razie psalm ten wyjść musiał z pod pióra kato­
lickiego, bo inaczej nie byłby się dostał do „Pieśni postnych“.

Przytaczamy wydanie Łazarza.

1. W Tobie, Panie, nadźieię mam,
W ssytko dufanie *) pokładam,
Thdk nie będę pohańbiony,
Vźywaiąc twey obrony*

2 . Wyzwól mię z twoiey lutosci 5 

Od wsselkiey niebespiecznosci,
Nachyl ku mnie vcha twego,
A zbaw człowieka grzessnego.

') 3 : yfanie.
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3. Badź thy, P4nie, ma obrond,
Boć moia rzecz iest stracona, 1 0

Wssakeś obiecał wysłuchać,
Człowieka w smętku poćiessaó.

4. Boże, ciebie oczekawam,
Od młodości moiey wziwam:
Wyzwól mię z ręki gwałtowny, 15
Niezbożnosci świata zdrad ney.

5. Stałem sye światu wzgardzony,
Od wssech prawie opussczony,
Wssakźe ia o to nic nie dbam,
W  bodze mocna nadźieię mam. 2 0

6. Otho przećiwnicy moi 
Przeciwko sye mnie spiknęli,
Radzac, iakoby szkodźili,
Dussę moię zatraćili,

7. Mo wiać: yuż go Bog porzućił, as
Z obrony swoiey opuścił,
Yuż go łacw ie1) załapiemy,
Yako chcemy, ytrapiemy.

8. Boże moy, przydż mi na pomoc,
Potłum ich wssytkę yśilnosć, 3 o
Co sye ze mnie yragaia,
Bo ćiebie, P an ie2), nie znaia.

9. Niechże sye ich rada zmieni,
Aby byli pohańbieni,
A niech sye wstydzą zdrady swey, 3 5

Która czynili dussy mey.

10. Boże, ćiebie będę chwalić, 
Sprawiedliwość twoię sławić,
Ciebie iedyna pomoc mam,
Bo inego Boga nie znam. 4 o

11. Ty, Panie, z młodości moiey 
Ycziłeś mie woley swoiey;

') 2 i 3: łatwie. — *) 3 : Pana.
44
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Dayże mi w niey do końca trwać,
Nie racz mie nigdy opussczać.

12. Odtąd do Starości moiey 45 
Niech będę w opiece twoiey,
Abych y  inssym obiawiał,
Yakąś ty ku mnie lutosć miał.

13. Tyś mie był, Panie, zasmućił,
Aleś mie zaś sam poćiessył, bo

W yrwałeś mie z tey przepaści,
Ni eprzyiaćielskiey chytrosci.

14. Przeto Tobie moia Dussa 
Będzie śpiewać, iako słussa,
Yęzyk, takież wargi moie bb

Nie ystana w twoiey chwale.

15. Thobie poruczam, Boże moy,
Dussę, ciało y źywoth moy;
Sprawuy ty  mnie, sługę swego,
Aż do żywota wiecznego. Amen. 6 o

CLIY. Pieśń 0' Narodzeniu Pańskiem .

Znane sa dwa wydania tej pieśni:
1. Pyesn o Narodzeniu pańskim. I. II.
Drzeworyt przedstawiający Narodzenie. W środku leży Dzieciątko 

po lewej stronie klęczy P. Marya, po prawej pasterz z la ta rka ; w głębi 
wół i osieł i stajenka.

W  Krakowye Łazarz Andrysowic wybiyał. Na k. 1 y   g r
melodya na „Cantvs, Alt, Tenor, Bass“ z monogramem kompozytora 
Y. S. (Wacław Szamotulski); na k. 3 v. — 4 r. tekst pieśni.   Bi­
blioteka X X . Czartoryskich. — Cytuje Wiszniewski w Hist. lit. VI. 495.

2. Pieśń o narodzeniu Pańskim I. Ił. Ten sam drzeworyt, co w wy­
daniu Łazarza. W  Krakowie Matheusz Siebeneicher M. D. L  viij. __
Egzemplarz prof. J. Przyborowskiego. Podobiznę tego druku wydała 
p. Urszula Przyborowska w Warszawie 1881 r. Prof. Estreicher (Bibl. 
poi. X V  — X V I w. 46) domyśla się, źe autorem tej pieśni jest Iłowski. 
Przytaczamy wydanie Łazarza.

/  1. Pochwalmysz wssytcy społem Pana Boga z tego,
na swyat zesłać raczył Syna yodynego;
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Tegoż panna Marya 
W  Bethleem porodziła,
Yezusa miłego,
I  w pyeluchy powiła,
A do żłobu włożyła,
Króla nyebyeskyego.

2. Bylić w oney krainye Pastyrze pasący
I  stanął Anyoł przy nich, tako k  nim mowyący: 
Wesele wam obyawyam,
Narodził sye Krystus Pan,
To znamyę weźmyeóye,
Ze w Dawidowym myescye 
W  żłobye leżące dźyecyę 
Powite naydźyeóye.

3. Nagięć z onem Anyołem y nyebyeskye rzesse
Z nyewymownem weselem wespol zebrawssy sye, 
Pana Boga chwalili,
A tak głosem mówili:
Bądźźex) wyeczna chwała 
Bogu na wysokości,
Ludźyom 2) w tey żyemskyey niskosei 
Pokoy, dobra wola.

4. Mendrcy, iż na wschód słońca gwyazdę yego widali, 
Przyszli do Yeruzalem, o nim sye pytali,
Potym do Bethleem szli,
Tam Dźyećyatko naleźli,
Modlili sye yemu,
Dalió mu też y pocztę:
Złoto, kadzidło, mirrę,
Krolowi wyecznemu.

5. Jako było w zakonye Żydom przykazano,
By każde osmego dnya dźyeóyę obrzezano3),
Yego też obrzezali3),
Yezus mu imyę dali,
Boć yest nasz Zbawićyel;
Dla tegoć sye narodził,

*) 2: Badz. — 2) 2: ludziom. — 3) 2: obrzazauo, obrzazali.
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Aby nas wyswobodził,
W yerny Odkupióyel.

6. Gdy go ofyarowali do kosóyoła Bożego, 
Sprawyedliwy Symeon wżyał na łokćye 
Chwalac Boga rzekł yawnye:
Yuź pusó w pokoyu, Panye,
Służebnika swego,
Abowyem yuź yznały 
Oczy moye, widźyały 
Zbawióyela twego.

Dokończenye.

CLY. P iosnka n a  dzień Narodzenia Pańskiego.

Pieśń ta znajduje się w dwócb wydaniach:
1. Pyosnka na Dzień Narodzenya Pańskiego. Na notę Jako Dies 

est Laetitiae etc. Przyłożona iest kolęda ku śpiewaniu dla Dziatek. 
Łazarz Andrysowic Drukował. Na k. 1 v. melodya na tenor; na k. 2 r. 
3 y. tekst pieśni. — Biblioteka X X . Czartoryskich. — Wiszniewski 
w Hist. lit. VI. 494 przytacza pierwsza zwrotkę.

2. Piosnka na dzień Narodzenia Pańskiego. Na tę notę (Jako) Dies 
est leticiae etc* Przyłożona iest k  temu Kolęda ku zpiewaniu dla dzia­
tek. W  Krakowie V Matheussa Syebeneichera L viij. Na k. 1 v. me­
lodya na tenor na k. 2 r, -  3 v. tekst pieśni. — Biblioteka ord. 
Zamojskich.

Podajemy tekst podług wydania Łazarza.

1. Chwalmysz wszyscy z weselem 
Stworzyciela swego, Repeti. 

j Bo prze nasse zbawienie 
S stanu Panieńskiego 
Dźiećię sye narodziło, 5

Proroctwo sye spełniło 
W  iego narodzeniu;
Dźiwne to narodzenie,
Bo sye stało złączenie 
Bóstwa z człowieczeństwem iq
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2. Nyesłychane wóielenie 
Synaczka Bożego, Repetit 
Przedźiwne narodzenie 
Króla anyelskiego;
Raduia sye Anyeli, 
Spiewaięcy wesele 
Stworzycielu swemu,
Bo ludzkie pokolenie 
Przez to swe narodzenie 
Odiał Dyabłu złemu.

3. Ezaiyasz powiedźiał,
Iż sye narodzić miał;
Anyoł Pannie zwiastował,
Iż sye w niey wóielić miał. 
Szczęśliwa iest ta Panna,
Iż ktemu iest obrana
S Królewskiego rodu,
By matka Boża była,
Króla nam porodziła 
Z niebieskiego Dworu.

4. Gdy był swiath popisowan 
Z Dekretu Augusta,
Szła Panna y z Yozefem 
Do Betleem, miasta 
Powiatu żydowskiego, 
Porodźić syna swego,
Bo iuź czas przychodził, 
Aby sye był narodził,
Co zdawna obiecan był 
Od Oyca wiecznego,

5. Tam pothym porodziła 
Panna Syna swego,
W  pieluski go powiła,
Jakie w ten czas miała,
W  Jaślech go położyła, 
Tego zacnego Syna,
Z nieba posianego,
Gdzie sa chwały anyelskie 
Y śpiewanie roskossne 
Beze wssey tesknosći;

http://rcin.org.pl



m i k o ł a j  b o b o w s k i .

6. Patrz, iaka to pokora 
T ak  zacnego Króla:
Bo go w niebie Anyeli 
Bes przestanku chwalą,
A wżdy to w stayni leży,
Ten co ma wssytko w mocy, 
Mądrość Oyca swego,
Piękność kwiathkom dawaiąc, 
Ptactwo wssem opatruiąc,
Nam w tern przykład dawaiąc.

7. Anyoł sławny Pasterzom,
Nad stadem czuiącym,
O pułnocy zwiastował 
Króla niebieskiego,
W  Jasliskach *) leżącego,
A rzewno płaczącego,
Króla wssego Świata,
W  pieluski powitego,
Wczasu nie maiąc swego,
Na them nędznym Swiecie,

8. Chwała Bogu na niebie,
Anyeli śpiewali,
Pokoy ludziom na ziemi,
Mile zwiastowali,
Gwiazda sye vkazała,
Barzo iasno świeóiła
Nad zwyczay swoy własny,
W  k torey2) iuź był znak tego 
Przyścia Syna Bożego 
Dla zbawienia nassego.

9. Mędrcy to obaczywssy,
S kwapieniem iachali,
Iż sye ten Pan narodził 
Zdawna obiecany;
Gwiazda ie yprzedzała,
Która iem znak dawała,
Aż do tego mieysca.

Jasleczkach. — *) 2 : który.
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Gdzie sye ten Pan narodził,
Który nas wyswiebodźił *)
Z wiecznego przeklęctwa. 90

10. Potem wespołek weszli 
Do domu onego,
Tam Dźieóiątko naleźli 
Y Matuchnę iego;
W n et2) tam przed nim vpadwssy, 9 5  

Chwałę mu yczyniwssy,
Jako panu swemu,
Skarby swe otworzywssy,
Jemu ie darowali,
Pothym precz odiechali. 1 0 0

11. Przypatruymysz sye wssyscy 
Na Syna Bożego,
Jako sye on thu zniżył,
Mogąc być przez tego;
Wystrzegaymysz sye pychy, 105
A Pokory sye yczmy 
Od Pana nassego,
Bo nam przykład zostawił,
Jako on to Sam czynił,
A każdy z nas tak żył. n 0

12. Kryste, Królu niebieski,
Od Oyca posiany,
A prze nasse zbawienie 
Narodzony s Panny,
Racz nam pokoy sposobić, 1 1 5

Od nieprzyiaćioł bronić;
Pasterzu swey trzody,
Wypądź precz wssytki błędy 
A Prawdę rozmnoż wssędy,
Nasz mocny Obrońco. Amen. 1 2 0

CLVI. Kolęda.

Do poprzedniej pieśni dołączona jest w obydwóch wydaniach na 
4 b. następująca „Kolęda“, poprzedzona na k. 4 a nótami na tenor i bas.

x) 2: wyswobodził. — a) 2: chnet.
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y Nyż, my dźiatki, zaspiewaymy z weselem,
Ze pan Krystus iest nassym zbawicielem,

Który sye Dnia dźisyessego narodził,
A tym serca ludzi wssytkich ochłodził 

O czym zdawna Prorocy powiadali, 5

Przysćie iego od wieków zwiastowali,
Ze Panienka Syna począć miała,

Kthora Męża nigdy nie yznała.
Tego Syna Emanuel zwać maia:

Pan Bog s nami, tho imię wykladaia, 10
Bo przez iego święte narodzenie

Poczęło sie iest Ludzkie odkupienie,
Z Bogiem Oycem nas wssytkich ziednocenie,

A wiecznego żywota naprawienie.
Bądźże iemu chwała na wysokości 1 5

S tey Laski, a niewymowney Miłości,
A nam tu na ziemi w tey śmiertelności

Pokoy w dobrey woley y w iednośći1).
Dokończenie. \

3 5 2  M IK O ŁA J BO BOW SK I.

Wszystkie te trzy pieśni, sadzać po identyczności formy i treści 
w dwóch pierwszych i jednakowym wysłowieniu i ujęciu przedmiotu, 
zdają się być utworami jednego i tego samego poety. Do jakiego wy­
znania należał, czy był katolikiem, czy dysydentem, z samych pieśni 
trudno wymiarkować. Pisane są one na sposób kolęd katolickich, z tą 
jednak, zresztą słabo uwydatnioną różnicą, źe znać w nich więcej rozu­
mowania, niż prostego a szczerego uczucia, które cechuje pieśni kato­
lickie. Na wyrażonej też (w ostatniej zwrotce drugiej pieśni) modlitwie 
o „wypędzenie błędów i rozmnożenie prawdy“ żadnych domysłów opie­
rać nie można, bo była ona w czasach reformacyi pospolitą zarówno 
u katolików, jak  u dysydentów. Kwestyę tę zatem mogłoby ostatecznie 
rozwiązać jedynie tylko wyszukanie ukrytego pod monogramem J. II. 
nazwiska autora.

CLYII. Te Deum laudam us.

Znane są dwa wydania b. m. i r . :
1. Pieśń Augustyna y Ambrożego Biskupów Świętych. Te Deum 

Laudamus po Polsku. Na tę notę, co w kościele śpiewaią. (K. 1 v. — 2 r). 
W ydanie Łazarza. — Biblioteka X X . Czartoryskich.
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2. Piesn Augustyna y Ambrożego Biskupów świętych. Te Deum 
laudamus po Polsku. Na tę notę co w kościele spiewaia. (K l r .  — 2. r). 
Wydanie Siebeneichera. — Biblioteka ord. Zamojskich.

Przytaczamy *) wydanie Łazarza:

Cyebie Boga chwalemy, Cyebie Pana swego wyznawamy,
Cyebie Okrąg świata wssego wyznawa być Oyca wiecznego.
K  tobie wssytki kory Anyelskie. k tobie inne możności Niebieskie,
K  tobie Cherubin y Seraphin nieskończonymi głosy wołaia:
Święty, Święty, Święty, Pan Bog nasz wssey możności, 5

Pełna iest ziemiń y  niebo Maiestatu twego Świętego.
Cyebie ono chwalebne Apostolow zebranie,
Cyebie twych Świętych Prorokow ono stałe wyznawanie,
Cyebie zacny Uff męczenników chwali przez swey krwie wylanie, 
Cyebie po wssem światu, Panie, wyznawa twe święte zebranie, 1 0

Oyca Niezmierzoney wielmożnosći
I  chwalebnego Syna twego, S tobą w Bóstwie iedynego,
Takież y  Ducha, poóiessyćiela Świętego,
Tyś iesth, Kryste, wssey chwały Królem,
Tyś iest Oyca wiecznego Synem, 15

Ty, gdyś ymyslił wykupie Człowieka, nye w stydałeś2) sye wnidź
[do Panieńskiego żywota; 

Ty, zwyćiężywssy śmierć y Czartha sprośnego,
Otworzyłeś swym wiernym do Królestwa swoiego;
T y na Prawicy siedzisz w chwale Oyca swego;
Skąd Cie przydź wierzymy Sędziego wiernego. 2 0

A thak Cie prosimy, nie racz swych wiernych tam opuścić, któreś
[raczył swa świętą krwią odkupić,

A do swych świętych w swey swiętey chwale łaskawie przyłęczyć. 
B icz zbńwió, Panie, stworzenie swoie, a vbłogosław dziedzictwo twoie,
A racz ie rządzić, a na wieki w łasce swey wywyssssyć.
W  ssak po wssytki czasy chwalimy, Panie, Ciebie 3) 2 5

A błogosławiemy Imię Twoie na wieki nń Ziemi y na Niebie. ' /

J) Być może, że to tłomaczenie pochodzi od Andrzeja Trzecieskiego, który także 
Modlitwę Pańską i Credo wierszem przełożył, jak  tego dowodzą litery A. T., umie­
szczone w cytowanem przez Wiszn. (VI. 448) wydaniu Łazarza przy notach obok mo­
nogramu kompozytora (C. S). Nie mając wszelako żadnej w tym względzie pewności, 
uważaliśmy za stosowne powyższy utwór zaliczyć do katolickich.

2) 2: wstydziłeś — 3) 2: Ciebie Panie.
45
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Raczysz nas, Panie, Diiia dziseyssego obronić z Łaski swey od grze-
[chu każdego,

A Smiłuy sye nad nami z Miłosyerdzia swego.
Niech będzie miłosyerdzie Twoie nad nńmi, gdyż w Tobie nadzieię

[mamy.
W  Tobie, Panie, nasse yffanie, nie dayże nas nigdy na pohańbienie, so

Dokończenie.

CLIX, Pieśń o św. Krzyżu.

Śpiewanie Kościołń S. Krzescianskiego o świętym Krzyżu. Jako 
tę Pańskiego zwycięstwa chorągiew na pierwssym potkaniu witać mamy.

Drzeworyt: Chrystus na Krzyżu, z lewej strony Matka B. i św. 
Jan, z prawej trzech żołnierzy z włóczniami.

Matthaei X X III. Yidebunt filium hominis yenientem in nubibus 
coeli, cum uirtute multa et maiestate. E t tunc apparebit signum filij ho­
minis in coelo.

Na k. 1 v: Modlitwy św. Andrzeja apostoła, św. Pawła i cesarza 
Herakliusza po łacinie; na k. 2 r. — 3 y. melodya na „Cantvs, Tenor, 
Basvs, A lt“ ; na k. 4 r. — 7 r. tekst pieśni, na końcu: W Krakowie 
Matheusz Syebeneicher L y iij; na k. 7 y. — 8 r. cytaty łacińskie z św. 
Hieronima. — Biblioteka ord. Zamojskich.

1. Krzyżu święty y chwalebny,
Drzewo przenaslachetnieisse,
Liście miłe, kwiecie piękne,
Grńłąski wdzięcznie rozbite,
Owoc słodki ii wyborny, 5
W  sadziech w swiećie nie iest takie.

2. Tys sdmo iedno godne było,
Krolńs y pand nosiło,
Drogą krwią wssędi skropione,
Jńko 1) perłami osddźone, 1 0

Jako purpura czerwone,
Miłe na óie patrzenie 2).

x) Powinno być: — *) Czytamy: Miłe na cie jest patrzenie.
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3. Poznay z wołem panń swego,
Ratuy, sk ło ń 4) sie do niego;
Ręce, nogi przewieróieli, 1 5

Ciągnąc, żyły w nim porwali,
Jako stronę rosciągnęli,
W ssytki kości w niem zliczili.

4. N&go pana zawiesili,
Miedzy łotry postawili, 2 0

Kostki pod nim drudzy grilli,
A wssytcy sie z niego śmiali.
Ni do ziemie, ni do nieba,
W ssytka w tobie nddzieid 2).

5. Wssytcy pdna odbieżeli, 2 5

Inssą mu obiecowali,
Od tesknosci woła: Heli!
W ssytki siły w nim ystały.
Skłoń gałaski, osłab członki,
Przislusz śwemv krolowi. 3 0

6. Jako vczy, tako czyni,
Zk swe katy oyca prosi,
Które widzi; z gory krzyczy,
Jeśli t&ki boi widzieli.
Vlży óidłu, zfolguy pdnu, 3 5

Wyrozumiey iego bolu.

7. Oczy płaczą, m£tki zayrza,
"Wielki iey smutek obacza.
Janowi ia iest polecił,
Aby iey, ia k o 3) matce, służył. 40
O swą bolesc iusz nic nie dbał,
O matkę sie iacy starał.

8. K  żydom mowi: ludu miły,
Powiedź, które moie winy?
Z egiptum4) wiwiodł, manną karmił, 4 5  

Nikomum więcei nie czinił;

J) Czyt.: skłoni dla wiersza. — 2) Domyślamy się: Wszytka w tobie jest na­
dzieja. — 3) Miara wiersza wymaga: jak. — 4) Wymawia się prawdopodobnie jak  
wyraz dwugłoskowy: ejptum ; por. formę: Eyptu w XXIII. 83.
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Krzyżesćie mi zgotowali,
Octem z żółcią napoili.

9. Pan gdy konał, głosem wołał,
Ducha oycowi polecał, 5 o
Przedsie panu nie wierzyli,
Bok sseroko otworzyli,
Jesscze tam krwie kęs wiedzieli 
I tę wssytkę wytoczyli.

10. O miłości bes litości; 5 5
W  tei iaci pan nie ma m ierności1).
Kto słychał, kto tśk miłował,
Aby siebie nie żałował,
ZA nieprzyiaćiele vmarł,
W ssytek sie miłością stał? 6o

11. O! człowiecze, y spisz iesscze,
Pana nie widzisz na drzewie?
Złości twoie to sprAwiły;
Proźno to na mAć składamy,
Wssyscismy panu pomogli, 6 5
Niech 2) ieden z nas wystąpi.

12. A cosz brAćia czynić chcemy,
Dobrze o tymże gadaymy,
Z łaski panu podziękuymy,
Złości nAsse opłakaymy, 7 o
Orzechu takież nienawidźmy,
Cnoty z pAnem miłuymy 3).

13. Jest sie czemu dzis spodziwić,
Tego sie nie chcą nauczyć,
Przecz tak ymarł pan, nie wierni 7 5
I  pismo na złosc ciągniemy;
Orzechy w cnoty obracamy,
PanA znowu krzyżuiemy.

14. Pan nam z krziżem teras wadzi,
Wielki pokoy tento broi, 8 o

x) Rytmu przywrócić nie umiemy. — 2) Dla rytmu czytamy: niechaj. — 3) Wiersz 
ten brzmiał może pierwotnie: A cnoty z panem miłuymy, albo też: W cnotach sie
z panem miłujmy.
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Dyabli przed nim vćiekaią,
Dzis go cało nie odiydą.
Słońce patrzić w to nie mogło, 
Nowe to w polscze zuchwalstwm.

15. W iara iacy narabiamy,
Z dyabły tem zd równe mamy, 
Łotrem onem sie ćiessymy,
Ale z nim cierpieć nie chcemy. 
Rddzę, panu raczey wierzmy, 
W iarę w cnotę przystroimy 1).

16. Cidsną fortkę w niebie mamy: 
Pan tam przissedł aż przes rany, 
Święci ledwe sie wcisnęli,
Skor tu drudzy odbieieli.
Hucząc, piiąc, tam być chcemy, 
Wierś, sie tak zd wiedziemy.

17. Temże drzewem tu boiuimy, 
Pańskiego herbu ssanuymy,
Tem pan dyiabłń iest poraził,
Za 2) swą chorągiew zńwiesił,
Z nieba, z gory tęsz wywiesi 
Y 3) pod tąsz będziemy sądzeni,

18. Panie Christe, toć nas trosscze: 
Przidzież nam w obłocech srodze, 
Trąby gromią, gwiazdi spddną, 
Niebem ziem ią4) zatrząsną;
Temi strachy świat ten zadrży,
A kto tę trwogę wydzierźy ?

19. Dobry ledwe zbawion będzie,
A zły kędy sie podźieie?
W  teyto mierze prosim, Kriste, 
Nie patrz na ndsse złedzieie;
W  łasce twey nadziei ę mamy,
Do teyże apelluiemy.

20. Poizrzi na twarz, nd swe rdny 
Godne, wssytkiego przepomni,

90

95

1 0 0

105

1 1 0

x) Powinno być: I  wiarę w cnotę przystrójmy. — 2) Czyt.: że. — 3) Zbyteczne,
4) Czyt. niebem i ziemia.
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Cos tak  drogo gArdłem kupił,
A b j nas dyiabcł (sic) nie męczył,
Pod ta chorągwią w niebo weszli i),
Ciebie na wieki chwalili. Amen. 1 2 0

Ze pieśń ta, której liczne archaizmy naznaczaj a datę o wiele wcze­
śniejsza od r. 1558, mimo niektórych wierszy, wziętych z hymnu: Crux 
fidelis inter omnes, jest utworem zupełnie oryginalnym, o tym wątpić nie 
pozwalają dość wyraźne, choć niezawsze jasne alluzye do stosunków 
polskich. Styl zwięzły, jak  komenda wojskowa, i zamaszysty, jak  cięcie 
szabli, oraz rubaszne obozowe wyrażenia bardzo dobrze licują z prze­
nośnią o boju pod sztandarem krzyża, która stanowi przedmiot tego 
utworu. Jeżeli pieśni tej nie zawdzięczamy jakiemu żołnierzowi, to 
w każdym razie była ona przedewszystkim przeznaczona dla kół ry­
cerskich.

CLI. Modlitwa za senat.

Modlitwa Ludu pospolitego za PAny Krzesciańskimi. Drzeworyt: 
Bóg Ojciec siedzi na tronie i trzyma przed sobą ciało Chrystusa.

W  Krakowie Matheusz Syebeneicher M. D. Lviij. Na k. 1 v. — 
3 r. melodya na „Cantvs, Alt, Tenor, Bas“ ; na k. 3 v. — 4 r. tekst 
pieśni. — Biblioteka ord. Zamojskich. Wiszniewski (Hist. Lit. YI. 442) 
przywodzi wydanie Łazarza.

1. Stworzycielu, pAnie nieba, morzA, ziemie,
Ktorys vmiłował ludzkie pokolenie,
Raczisz iusz wysłuchać nas stworzenie swoie,
RAcz nad nami ziawić miłosierdzie twoie.

2. Zwłasscza obaczywssy, panie vsselkiey chwały, 5 
J a k  na nas przychodzi barzo strach niemAły,
A to z nAwiedzenia twey sprawiedliwości,
Którą nas dotykasz snadź dla nassych złości.

3. Okńzuiesz srogosc mocą swego bóstwa
Nad prźęłożonemi (sic) nassego królestwa, 1 o
Mocą ręki swoiey barzo ie przyciskasz,
A nas sługi swoie ztąd barzo zasmucasz.

x) Czytamy: Z ta chorągwią w niebo weszli.
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4. Boimy sie tego, mocny, miły panie,
By nie zsieroćiało nasse zgromadzenie,
Abyśmy nie byli ińko błędne owce,'' 1 5

Których bes pasterza natarga sie kto chce,

5. Prosimy ćie, pinie, zmiłuy sie nad nami,
Nie zostawiayźe nas iesscze sierotómi,
Raczey przepuść thę moc miedzy nas pospolstwo, 
Kthora barzo trapisz nasse przełoźeństwo. 2 0

6 . Słussnie to dopussczasz na nas, lud złosciwy x),
Ale, miły panie, cosz panowie krzywi?
Myćeśmy zgrzessyli; raczźe tesz nas karać,
Jedno wżdi cudzemu nie dai nim i orać.

7. Karz nas, miły Panie, swoią ręką swięthą, 2 5

A nie podaway nas pod rękę przeklętą,
Która bes przestanku pragnie tego zawźdy,
Aby był zatracon krzescianin każdy.

8. Poruszże iusz, miły panie, miłosierdzia swego,
Nie racz więcey trapić senatu nassego, 30
Przywróć ie ku zdrowiu, w którym przedtym żyli,
Oni za twą łaskę będą ćie chwalili.

9. Będą po wssem swiećie twą chwałę rosławi&ć,
A twe przykazanie pilnie na wssem chować,
Będą thak czynili, i&k ty przykazuiesz, 3 5

Bo tho sami baczą, isz ie ty miłuiesz.

10. Bo tho pospolita v ciebie sdmego,
Kogo thy iusz karzesz, chcesz go mieć za swego.
Nie opusscząyźe ich z swey swiętey miłości,
Ale ie wżdy przywróć ku pierwssey czerstwosci. i o

11. Raczźe, miły panie, nas w thym iusz poćiessyć,
A my thesz iusz sami chcemy sie polepssyć;
Jedno 2) thy nas sprawuy, będąc nassym panem,
A nie opussczay nas; rzeczmy wssytcy A m en3).

x) Łaz. złośliwy. — 2) Ł az .: ieno.

3) Niezgoda senatu, o której pieśń ta napomyka, zarysowała się najjaskrawiej na 
sejmie piotrkowskim w r. 1552, kiedy senatorowie świeccy, stając po stronie dysyden- 
ckiej szlachty, zmusili biskupów do zawieszenia sądownictwa w sprawach religijnych. 
Prawdopodobnie więc do tego czasu powyższą modlitwę odnieść należy.
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CLXT. Boże Ojeze, prosim  Ciebie.

Pieśń nowa o Ykorzeniu Krześóijańskim Panu Bogu Oycu ndszemu 
ku pociesze synów iego z dolożenim cźasow ninieyszych yczyniona. 
Drukówano w Krakowie przez Mdttheusza Siebeneycherd. Na k. i  v .— 
2 y . melodya na „Discantvs, Tenor, Basus,“ na k. 3 r. — 4 r. tekst. 
Egzemplarz prof. J . Przyborowskiego. — Piękną podobiznę tego druku 
wydała p. Urszula Przyborowska 1882 r.

1. Boże Oyce, prośim ćiebie,
Który iesteś w swoim niebie:
Racź łaskaw być nd swe syny,
A odpuścić nasze winy.

2. Boć iuż nikogo nie mamy, 5
Gdy w tobie sdmym dufamy,
Iż nas żądny nie wspomoże,
Jedno ty sam, miły Boże.

3. Nietylko żeśmy zgrzeszyli,
Aleśmy sie y zgorszyli, io
Iż y grzechów swych nie znamy,
Jako czynić dobrze mamy.

4. Snadź to sam nd nas dopusczasz,
A tym stałości w nas szukasz*,
Trudno w to potrafić mamy, 15
W ięcey łaski twey żądamy.

5. Jeśliśmy ćię przegniewali,
Będziem sie tobie kalali,
Boć nie mdsz tak wielkich złości
Nad twe rozliczne miłości. 2 0

6. Gdy sie raczysz nd nas gniewać,
Nie dayźe tego inszym znać;
Zdtrzimay swoy gniew łaskawy,
Aż nastaną lepsze sprawy.

7. Bo snadź to ći dobrze wiedzą, 25
Co s nami w sąsiedztwie siedzą,
Iżesmy barzo zbłądzili,
A óiebiesmy opuścili
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8. Racż wyciągnąć swoię rękę,
Prośim ćię przez twoię mękę, 3 o
Rostrzaśni wszystki zawoie,
Niech poznAia syny twoie.

9. Grdy będziesz s swymi dworaki,
Będa latać y kołpaki,
Już drudzy nie poyda w pole, 3 5
Będa się bać y sobole.

10. Tylko badź, Pńnie, zA nami,
A yżyway łaski s nAmi;
Y grzechyć za mało stoia,
Bo sie twoiey łAski boią. 4 o

11. Potrzebći nam twoiey rady 
Na ty złe nowe przykłady,
Aby to zAsie nAstAło,
Co za nAszych przodkow trwało.

12. Day to, Oycze miłosierny, 4 5

NA swoy lud bArzo mizerny,
Abyśmy w łasce twey żyli,
A ypad swoy naprawili. Amen.

(M II. Pieśń o potopie.

Pieśń o potopie, jeden z wcześniejszych utworów Jana Kocha­
nowskiego, wyszła dwa razy luźno z drukarni Siebeneichera, prawdopo­
dobnie w r. 1558 i 1561. Podług jednego z tych wydań przedrukowano 
ja  w „Pieśniach postnych" (str. 52), gdy tymczasem tekst jej w I I  księ­
dze Pieśni Kochanowskiego, wydanych w roku 1586, znaczne wyka­
zuje różnice.

Wydanie Siebeneichera, które z egzemplarza prof. J. Przyboro- 
wskiego wznowił w podobiźnie Stef. Przyborowski w r. 1882, składa 
się z 4 kartek 8°. Na k. 1 r. tytuł: Pieśń o potopie, umieszczony
w czworoboku, a pod nim drzeworyt przedstawiający korab, unoszony 
na falach. Tekst pieśni, opatrzony napisem: Piosnka o potopie, zajmuje 
k. 2 r. — 4 r.

Przytaczamy tekst Siebeneichera z odmiankami dwóch drugich 
tekstów :

46

http://rcin.org.pl



3 6 2 M i k o ł a j  b o b o w s k i .

1. Przećiwne chmary słońce nam zakryły, Repetit.
Y niepogodne deszcźe pobudziły:
Wodá z gor szumi, á pieni się wisła,

Już z brzegów wyszła 1).

2. Strách pátrzáó ná to częste potyskánie Repet. 5

Y ná ták srogie’z obłokow 2) trzáskánie;
Kláda się lásy, á piorun gdzie zmierzy,

Zle nie vderzy.

3. Z akłśday Korab Cieslá naucźony, Repet.
A kto wie, iesli się nie wroca ony i o
Nieszcźesne cżasy, kiedy powodź byłd 

Swiát zatopiła.

4. Sześć niedziel speíná3) lał deszcz nie przestáiac, Repet.
A iiemiá nowe źrzodła pobudzáiac,
Rzek przymnazáM, tak iż Morskie wńły 1 5

Wylać musiały.

5. Z ludźmi pospołu miástá i też grody 4) Repet. 
Nieuśmierzone zatopiły w ody:
Nie wyśiedźiał żaden ptaszek w cále 5)

Ná żśdney skále. 2 0

6. Ryby po gorách wysokich pływały, Repet.
Gdzie ledwie przedtym piorá donaszały 
Mężne 6) Orlice, gdy do swoich 7) dźieći

Z obłowem leći.

7. A leó8) ná ten cżas y iM tkę y  syny Repet. 2 5

Pożarła wodá y wszystek żwierz in y ;
Sam Noe został, przy nim żona tylko 

Y 9) dziatek kilko.

8. Nie źycźne w cnocie 10) to tám były látá, Repet.
Gdzie ledwie ieden ze wwszystkiego świata 3 0

Nalezion, co go Bóg w cále zachował,
Gdy nierząd psował.

x) Wyd. 1586: Wody z gór szumią, a pienista Wilna Już brzegóm śilna. —
*) 1586: A prze to srogie^-obłoków. — ») 1586: w ten czas; w Pp brak. — *) 1586: 
y miasta y grody. — 5) ^586) nie wysiedział sye pasterz z bydłem w cale. — 6) Oby­
dwa teksty: Mężney. — 7) 1586: miłych. — 8) 1586: Ale. — 9) Tamże : A-. — 10) 1586: 
Nieźyzne w cnotę; P p : Nieżyzne w cnocie.
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9. Ten, będąc z łdski Pańskiey ostrzeżony, Repet. 
Zbudował Korab dobrze opatrzony x),
Nd którym pływał czasu złey przygody 8 5

Po wierzchu wody.

10. A wszyscy inszy nagle ogarnieni2) Repet.
Y do iednego w głębiey potopieni 3) ;
Niebo 4 4) Morze, ty B) dwie rzecży były

Świat zdstąpiły 6). 4 o

11. Potym 7) z a ś8) zbytnie zawarły się zdroie, Repet.
A bystre rzeki wpadły w brzegi swoie,
Ziemia ku Słońcu, pełna piękney9) rosy,

Rozwiła włosy.

12. A trupy wszędzie10) strdszliwe leżdły: Repet. 4 5
Ludzie y bydło, wielki żwierz y mdły,
Pełne ich Rzeki u ), pełne Morza 12) były,

Bogd ruszyły.

13. Y rzekł Noemu: Już teraz na ziemię, Repet.
W ystępuy śmiele y z tobą twe plemie;
Oto ia znowu przyodźieie ldsy

Na wieczne cżdsy.

14. Będzie, iak przedtym, po ty lata wszytki 13) Repet. 
Ziemia dawała wszelakie pożytki14) ;
Mnóżcie się, niech świat spustoszały wszędzie 5 5

Znowu ośiędżie.

15. A w tym vpewniam wszelką15) żywą duszę, Repet.
Ze iuż takich wod potym nie poruszę 16),
Ktoreby miały ziemię opdnowdć

Y świat zepsowdó. 6 o

16. Włożę na Niebo znakomitą prągę 17), Repet 
Którą gdy yżrzę, wspomnię na przyśięge,

l) 1586: Zbudował sobie korab niezmierzony..— a) 1586: zagarnieni. — *) 1586: 
y w głębokościach morskich zatopieni. — *) P p : y. — 5) 1586: te — ®) P p : zato­
piły. — 7) Przed tą zwrotką dodana jest w t. z 1586 r. następująca: A kiedy sye iuż 
prawie dosyć stało, Pańskiemu gniewu, potrosze spadało Wielkiego morza: aż za cza­
sem skały Z wody wyźrzały. — 8) 1586: y. — 9) Tam że: pełne ciężkiey. — 10) Tam­
że: w koło. — lł) Tamże: morza. — 12) Tamże: brzegi. — 15) 1586: Y będzie iako 
po te lata wszytki. — u) Tamże: użytki. — ,5) Tamże: każdą. — lł) Tamże: Że 
nigdy potym takicb wód nie wzruszh. — n) 1586 i P p : pręgę.
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Zeó mam zachować *) niezwyczajna wodę 
I  nie zawiodę.

17. Lecz to nam dawno Bóg obiecał z niebá, Repetit. 6 5 

Ze się takich wod bać iuź nie potrzebá;
Dźiękuymy iemu inź z práwego sercá 

Zá dobrodzieystwá 2).

CLXI1I. Pieśń o zimie r. 1557.

Pieśń o zimie która bylá roku od národzeniá Páná Krystusowego 
M. D. L vij Nowo vcáynioná.

Coć Pan dał znác roku przeszłego 
Strzesz sie pilnie latoś thego.

Drukowano w Krákowie v Máttheuszá Siebeneycherá Roku Bo­
żego M. D. Lxj. Na k. I y. — 2 r. melodya na „Discantus, Tenor, 
Altus, Bas sus“ ; na k. 2 v. — 4 r. tekst. — Biblioteka ord. Zamojskich.

1. Badź (sic) pamiątkd wieczna każdemu,
Nam y potomstwu naszemu,
Jáko pan Bog gniew swoy obroćił 
Ná człowieka, by grzech obóczył,
Nie prze iny sposob, iedno prze ten, 5

Aby wszelki był tego pewien.

2. Długoó on człowieku ygadza,
Chcąc go hámowáé, rad vchadza,
Jednosz my tákesmy niedbali,
Okrutnieśmy go przegniewáli, 1 0

Więc on znaiąc násze nieprawości,
Karze świat spráwiedliwie ze złości.

3. Słuchay każdy s pilnością tego,
Co się stálo roku pánskiego,
Gdy tysiąc pięćset lat pisano, 1 5

Pięćdziesiąt y siedm pokládáno,
Po syna Bożego narodzeniu,
Kthory przyszedł wszytkim ku zbáwieniu.

J) 1586: hamować. — 2) Ostatnia zwrotka ma takie brzmienie w wyd. z 1586: 
Pomni sye lutni: nie twoiey to głowy Wspominać Boga żywego rozmowy: Każ ty
nam zasieść przy ciepłym kominie Aż zły czas minie.
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4. Spoił cięszkim zimnem Bog ziemię,
A toć iestk gniewu iego znAmię: 
Cztherzy y dwAdziesciA niedziel 
Pan srogiego źimnA nie vlżył,
Gdzie żaden człowiek nie był nAlezion, 
Któryby tAk cięszkiey zimy swiAdom.

5. Zmylił szyki, by był namędrszy,
W  gospodarstwie nieposlednieyszy,
Gdy ybogie y też bogAte 
Ścisnął głod stany pospolite,
PAstwy bydłu y źywiołow inszych 
Niedostało znienaczka czAsow tych.

6. W thymże pan Bog gniew swoy okazał, 
Na mAietnośói lud nAwiedzał;
Gdzie nieieden człowiek zapłAkał,
Gdy nA bydło odeszłe patrzał;
Ano czymby ie żywić ni mieli,
Drudzy poszycie z domu dawAli.

7. Co potem swym ciężko wyrobił,
ZA mAłą chwilę wiele pozbył,
A to wszytko pan cżynić racży,
Iż do nas przycżynę złą bacżj:
Bo pycha, łAkomstwo y zuffAłosc 
Nima miary, panuie wszetecznosc.

8. Obaczże tu dwie rzeeźy każdy,
Kthoreć będą potrzebne zawzdy,
Prze co pan Bog zatwArdził ziemię,
A na co to wynidzie znAmię,
Abo tAkźe przez bydło odeszłe;
To wszystko oznaymia cżAsy przyszłe.

9. Przez zAtwArdzenie ziemię cięsźkie 
Rozumieią się sercA ludzkie,
Które bArzo twArdo w nas leżą, 
Sumnienia y wolności wiążą,
A nie chcą sie wyłomie z niewolsthwA, 
Strzegący sie pańskiego przeklęctwa.

10. ZAsie też przez odescie bydłA 
Strzeżmy sie, by na nas nie pAdła

http://rcin.org.pl



3 6 6 M IK O ŁA J BO BOW SK I.

Sroga ręk i z mieczem pdńska,
Bo go wzbudza złość k temu ludzka:
Jdko mor cięszki y nagła śmierć,
O co prosim, pdnie, rdcz litość mieć. 6 o

11. A day tho, Boże wszechmogący,
Ktoremuć służą wszytkie mocy,
Żeby ten fizerung padł indzie,
Nie nd krzescijdńskie ludzie;
Jednoż iżeśmy barzo stńnieli 6 5
Y sami o sie prdwie niedbali.

12. Więc oycowskiey łaski prosimy,
S płaczem sie k  tobie vciekamy,
Jdko do tego wszytko masz x),
W  ręku niebo y ziemię trzymasz; 7 o
Weyrzysz na nas miłosierdzim onym,
Które masz s przyrodzenia ku grzesznym. Amen.

CLX1V. Nowe lato.

Nowe Lńtho Albo Prośba do Pand Bogd o rzeczy potrzebne na każdy 
nowy Rok. Woy: Bas: Scebr. W  Krakowie. Drukowano przez Matthe- 
uszd Siebeneycherń. Roku Pdńskiego M. D. Lxvj. Na k. 1 v. — 2 r. 
melodya na „Discant, Tenor, Alt, Bas“, na k. 2 v. — 4 r. tekst pieśni. 
Egzemplarz prof. J . Przyborowskiego. — Podobiznę wydał Stefan Przy- 
borowski r. 1882.

1. Chwała tobie, Panie Boże,
Zd wielkie dobrodzieystwo twe,
Ześ nas w ten przeszły rok żywił 
Y mocną swą ręką bronił.

2. Prośim cię zaś roku tego, 5 
Broń nas ode wszego złego:
Zdrowie y pokoy racż nam ddó,
Ku swey swiętey chwale chowdć.

3. Racz sercd nasze odnowić,
Ku świętym sprdwam pobudzić, 1 0

Powinno b y ć : Jako do tego, co wszytko masz.
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Aby w nich roku nowego 
Nie było kwdsu starego.

4. Day, byśmy się odnowili,
To iest ze złych dobrzy byli, 
Poprzestawszy pierwszych złości, 
Tobie służyli w czystości.

5. Niechay będzie nasze serce 
Duchowi twoiemu miesce,
Aby w nim zdwsze przebywał, 
Według twey woli sprawował.

6. Błogosław królestwu twemu,
Day rdtunk ludu nędznemu,
Day miłość y świętą zgodę,
Z ludem przeciwnym ygodę.

7. Od niezgodnych ludzi buntów 
Szcźyó kośćiołd twego gruntów, 
Odbijay Szatdńskie strzały,
Nie day burzyć twoiey chwały.

8. Zgrom swowolnych ludzi dumy, 
Yśmierz wykrętne rozumy,
Nie daj słowem twym wichrować, 
Rozmditych Sekt budowdó.

9. Niech nie będzie żamieszdnie, 
Królestwa twego starganie, 
Pohamuy bystrych pierzchliwośó, 
Day zgodę, zetrzy niesworność,

10. Strzeż, Panie, Polskiey Korony, 
Nie odeymuy swey obrony,
Bądź stróżem we dnie y w nocy 
Od nieprzyiaćielskiey mocy.

11. Przełożonym dobrą sprdwę 
Day, mądrość y zgodną rddę, 
Niech powinność swą władzą ma, 
Nd ostre strzdły nic nie dba.

12. Zyw Krold, day nam Biskupy 
Znać, nie malowane słupy,
A by trzody pilnowdli,
Głodne wilki odpądzali.
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13. Niech będą pilni stróżowie
Korony całey Pánowie, 50
Jákoby się nie stárgátá,
A potym więc nie zniszcżała.

14. By potomstwu zostáwili,
Jak  od Oycow swoich wzięli,
Te słdwną Polską Koronę, 5 5

W okrąg namniey niezwątlonę.

15. Day im, Pánie, Duchá swego,
By byli serca iednego,
Społecznie sie miłowali,
Tyránowi odpor dóli. 0 0

16. Niechay będzie Osieł Lwowi 
Poddany, wroblik Orłowi,
Posłuszęństwo rozżarz wszędzie 
W  kdźdym stanie y w yrzędzie,

17. Szczyć od głodu, miecża, moru 0 5

Powszechnego twego zboru,
Záchoway go roku tego
Ode wszego, Kryste, złego. Amen.

Dokończenie.

Patryotyczną tę modlitwę ułożył Wojciech Basseus ze Szczebrze­
szyna, autor gramatyki łacińskiej: Observationum grammaticarum libri 
V, wydanej u Siebeneichera w r. 1567.

CLXV. Dekalog*.

Dekalog więtszy. A. D. Lxvij
Drzeworyt: Bóg Ojciec w obłokach, z których wyglądają dwie 

trąby; Mojżesz klęcząc trzyma tablice dziesięciorga przykazań; w głębi 
namioty i rzesza.

Na k. 2 r. — 3 r. tekst dekalogu większego, na k. 3 v. melo- 
dya na „Discantus“, po której następuje na k. 4 r .:

Nauká do Dekalogu więtszego.
Nie trzeba śpiewać przy wssystkych Wierszach (Chrzeséyánie roz- 

miślaycie) iedno tylko przy pierwszim aż kiedy się podle ostátny Wiersz
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odśpiewa tedy tym zamknać (ChrzescyAnie pamiętayóie) Na co theż 
(Zdarz tho nam nAsz Boże miły) śpiewać sie ma.

Upomnienie do CzłowiekA.

Jeśli człecźe ZAkon Boży kłAdziesz przed oczy,
Wieleó złości na bory na lasy vskocży,
Gdzie aby zostały, do nas sie nie nawracały,
Strzeżmy spraw swych, by DEKALOGU niezaspały.

Diakon Grzegorz zakonnyk.

Na k. 5. Dekalog mnieyszy (który podajemy pod Nr. CLXVI), oraz:

Nanka do mnieyssego Dekalogu.

NA tesz Note sie śpiewa then mnieyszy Dekalog iAko y więtszy. 
Jedno iż (Chrzesóyanie posłuchayćie) raz tylko y z Nota spiewAć trzeba: 
A owey Noty co sie na nie śpiewa (ChrzesćyAnie rozmisłayćie) thu zA- 
się y s Tactem swym nye trzeba.

Pan Bog w swym świętym słowie na wieky trwa,
Przez to, co roskAzał, niechay od nas ma,

Jemu samemu Chwała AMEN.

Wydanie Łazarza. — Biblioteka X X . Czartoryskich — Cytuje 
Maciejowski w Piśmiennictwie III. 9.

1. Chrzesóyanie posłuchayćie:
Dziesięcioro swoie przykazanie
D ał Pan Bog nam wiernym na chowanie,
Abyźmy go w tym wielmi YĆcieli,
Gdybiźmy wolę iego pełniely.

Chrzesóyanie rozmysłayćie. 5

2. Pierwsze Boże przykazAnie:
Nie miey BogA oprocż mnie iednego,
Nie działay theż bałwana żadnego,
Ani podobieństwA tam iakiego, 1 0

Zebyź mu chwałę dał Boga twego.

3. Wtóre Boże przykazanie:
Nie mień proźno Imienia Bożego,
W iaruy sie przyśięgy świata tego,
W e wszey sprawie rozumu twoiego 15
Cći y  wielby imię Boga twego.

47
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4. Trzecie Boże przykazanie:
Będziesz święćył święta y niedziele,
Zaniechasz roboth, biway w kościele,
Nie folguy iuź ćyału, światu złemu,
Jedno chwałę daway Bogu twemu.

5. Czwarte Boże przykazanie:
Oyca, matkę y tbeż starsze twoie,
W  Ycźćiwosći m iey to wssystko troie,
Chcesli długo thu mi tym swiećie żyć 
Y z Oycem wiecznim w chwałę wiecżney być

6. Piąte Boże przykazanie :
Nie zabiyay cźłowieka żadnego,
Ni ręka, ni mową morduy iego,
Pomni, że tho słachetne stworzenie,
Które ma Boskie wyobrażenie.

7. Szóste Boże przykazanie:
Nie popełniay nierządney miłości,
Ani cudzołoskiey pługawosći,
Choway w cżystosći to marne ćyało,
Yakoby duszy nye panowało.

8. Siódme Boże przykazanie:
Nie kradń, nie zdradzay wniewcźym bliźniego, 
Nye bierz żysku nyesprawiedliwego,
Pomni, skąd nie będziesz wypusscżony,
Aż wroćysz każdy pyeniądz kriidziony.

9. Ośme Boże przykazanie :
Nie swiadcż przeciw bliźńemu fałszywie,
Nie poswiadcźay nikomu kłamlywie,
Pomni, źe Pan Bog prawdę myłuie,
Kto ią tłumi, duch zły w nim pdnuie.

10. Dziewiąte zaraś z Dziesiątym :
Nie poźąday małżonki bliźnego,
Ni domu, ni właszney rzeczy iego,
Coc dał Pan Bog z dobrodżieystwa swego, 
Przestay na tym, nye pragni cudzego.

11. Summ& przykazania thego:
Miłuy z dusze Pan4 Boga twego,
Bliźnego iako siebie samego,
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Jeslisz nad to dwoie nie wystiipisz,
Już y Dziesięćiora nie przestąpisz.

Chrzęść)/ anie pamiętayóie.

i 2. Toć iest Boże przykazanie:
Yak w zwiersciedłe w nim sie przegladaymy, 
Boża wola zawsze rozmyślaymy,
Abychmy thu w cnotach dobrych żyły, 
Potym s Panem Bogiem królowały.

Zdarz to nam, nasz Boże miły.

Koniec więtszego Dekalogu.

CLXV1. Dekalog m nieyszy.

1. Chrzesćyanie posłuchayćie:
Dziesięcioro swoie przykazanie
Dał Pan Bog nam wiernym na chowanie, 
Abiźmy go w tym wielmi vććieły,
Grdybiźmy wola iego pełnieły.

2. Nie miey Boga oprocż mnie iednego,
Nie dzialay theż Bńlwanń żadnego,
Nie mień prożno Imienia Bożego;
W iaruy się przysięgy świata tego.

3. Będziesz swięóył święta y niedzielie,
Zaniechasz roboth, biway w Kościele;
Oyca, matkę y theż starsze twoie,
W  ycżciwosći miey to wssystko troie.

4. Nie zabiay człowieka żadnego,
Ni ręka, ni mowa morduy iego;
Nie popełniay nierzadney myłości,
Ani cudzołoskiey pługawosći.

5. Nie kradń, nie zdradzay w niwczym bliźniego, 
Nie bierz żysku nyesprawiedliwego;
Nie swiadcż przeciw bliźnemu fałszywie,
Nie poswiadcżay nikomu kłamlywie,

6. Nie pożaday małżonki bliźnego,
Ni domu, ni właszney rzecży iego;
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Miłuy z dusze Pana Bogd twego,
Bliźnego iako siebie samego. 2 5

7. Jak  w zwiersóiedlie w tym sie przegłądaymy,
Boża wola zawsze rozmiśłaymy,
Abychmy tbu w cnotach dobrych żyły,
Potym s Panem Bogiem królowały,

Zdarz tho nam, nasz Panie, Boże miły. 3 o 
Koniec.

Oprócz tych nieszczególnych dekalogów, z których do tego drugi, 
jak  widzimy, jest prostym skróceniem pierwszego, wydał zakonnik Grze­
gorz w tymże r. 1567 w Poznaniu nieznane nam „Godzinki małe o Kry- 
stowym Krzyżu“ i przekład książki Aur. Lippusa: „Passio abo Kazanie“.

CLXVII. Hejnał.

Heynał świtha na rane powstanie. W Krakowie Łazarz Andry- 
sowic W ybiał.

Na k. 1 v. — 3 r. melodya na „Cantvs, Altvs, Tenor, Bass“,
na k. 3 v. — 4 r. tekst pieśni.

Egzemplarz niegdyś Hieronima Juszyńskiego, dziś prof. J . Przy-
borowskiego. — Przytacza Wiszniewski w Hist. lit. VI. 451.

Jest to, ja k  wiadomo, pieśń Reja, ale niepodobna nam jej pomi­
nąć dlatego, że przeszła do Kancyonałów katolickich. Znajdujemy ją  
np., z niektóremi zmianami i dodatkiem 6 zwrotek na końcu, w Kan- 
cyonale Krakowskim z r. 1643. (str. 2.)

I)o wydania Łazarza dołączamy odmianki i suplement z Kancyo- 
nału Krakowskiego.

1. H Eynał świta, yuż dźyeń byały:
Kdźdy człowyek, w wyerze stały,
Powstań do Pańskyey chwały.

2. MOżny Boże, wssey radości,
Rozmnożyóyelu Swyatłosci, 5

Ośwyeć nasse ćyemnosci t).

1) Pierwsza i druga zwrotka maja taka formę w KK:
1. Heynał świta, zaśpiewaymy,

Bogu cześć y chwałę daymy,
Nabożnie k niemu wołaymy.
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3. lYżći ona noc minęła,
Co po wssem swyeóye słynęła,
Yuż z twey Laski zginęła 1),

4. KToraś był w R&yu ystawił, i o
Co był pirwssy człowyek sprawił,
By 2) kńźdy w ćyemnoscyach był 3).

5. OToź przyssedł twoy Syn miły
I  przeyednał nam ty 4) winy,
Abychmy tam nye byli 5). 15

6. LAskawyeć 6) nas k sobye przyyął,
S tych ciemności wiecznych wyiął,
Aby żądny 7) nye zginął.

7. A  Jemuś 8) nas w opyekę dał,
Aby cz&rt nńmi nye władał, 2 0

Gdyż 9) yuż moc yego poznał10).

8. YEdno u ) nam tę noc zostawił,
Coś nędznemu człeku sprawił,
Aby swey prace vlżył J2).

9. RAczysz 13) nas y z tey przeżegnać, 2 5

A przyszły dzyeń '4) ssczęśliwy dać,
Gdyż nam czas 15) ze snu powstać.

10. EY, nassa wyerna śwyatłosci,
Yuż ośwyeć nasse óyemnosci,
A przyymi k  sobye w rńdosći16). 3 0

11. Y Day 17) nam ssćzęsne powstanye,
A z swey łaski przeźegnanye
Na twey chwały wyznanye 18). 

Dokończenie.

2. Mocny Boże z wysokości,
Tyś sam oświecił ciemności,
Wieczne nasze nieprawości.

') KK: zaginęła. — 2) Kk: Aby — 3) żył — 4) nasze — 6) Byśmy nie szli
w potępienie. — 6) Łaskawieś. Zwrotka 5 i 6 są przestawione w Kk. — 7) żaden z nas
8) temuś — ®) Gdyś — ,0) połamał. — ") Jednoś. — 12) Aby sobie z pracey wy­
tchnął. — l3) Raczże, — H) A dzień pierwszy. — 15) Gdy czas będzie. — l6) A do-
mieść nas do radości. — l7) Dayże. — 18) Dobroci twey wysławienie.
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12. Panie Boże z wysokości,
Racz nam pomoc z naszych złości, 35 
Vchoway nas nagłey śmierci.

13. Day, byśmy cię miłowali,
Twoje mandata chowali,
Nigdy cię nie obrażali.

14. Boże wieczny, Boże żywy, 4 0  

Odkupicielu prawdziwy,
Wysłuchay nasz głos płaczliwy.

15. Któryś jest na wysokości,
Schyl nieb&, użycz litości,
Spuść się w ndsze głębokości, 4 5

16. Odmień, Panie, twoy Grniew srogi, 
v Odmień, niechay Lud ubogi

Nawiedzi twe ś. progi.

17. Vsłysz płacz stworzenia swego,
Day doczekać yciesnego 5 0

Narodzenia Syna twego.

16. Amen, Amen, raczysz to dać,
Byśmy się tam mogli dostać,
W  niebie z Anjoły krolować.

CLXVIII. Czas je s t łaski w szy tk im  Krześeianom.

Pieśń czasu Procesyey z Ciałem Pańskim. W  Krakowie w dru­
karni Lazarzowey Roku 1580.

Na k. 1 y. — 2 r. melodya na „Cantus, Altus, Tenor, Bassusu ; 
na k. 2 v. 4  r. tekst pieśni. — Biblioteka uniwersytecka w W ar­
szawie.

1. Czas iest łaski wszystkim Krześeianom,
Równy na wszem vbogim y panom,
Od Krysta dany,
Nam sye ziścił dawno obiecany.

2. W  którym znaczne swoie dobrodźieystwa 5 

On pokazał, co wybawił z ięctwa,

M IK O ŁA J BO BOW SK I.

http://rcin.org.pl



PO L SK IE  P IE Ś N I K ATO LICK IE . 3 7 5

Nasz odkypiciel,
W szego świata pbwszechny zbawiciel,

3 . Ten iest mocarz ze wszech namocnieyszy
I  przed wszytkim stworzenim przednieyszy, 10 
Bóg praw y z Bogd,
Przeto Czartn iego moc iest sroga.

4 . W  Boga Oyca m yśli urodzony,
A  w żywocie Panieńskim  sprawiony,
Człowiekiem sye stał, 15
Duchem świętym, Bogiem b yć nie przestał.

5 . Y  niósł z sobą człowiecze krew kości,
Niedostatki, w szytki ułomności,
Lecz Bożą mocą
Pokazał sye być ndszą pomocą. 20

6 . Z  teyże mocy wszytko czynić raczył 
K u  pożytku, co nam być obaczył,
Ja ko  Pan prawy,
T a k  sstdnowił swoie święte sprawy.

7 . Przeto morze, w iatry y  kamienie, 25
C z u ły  tę moc słonecznó promienió
Y  piekło zndło,
K ie d y  dusze z mdrtwych powracało.

8 . Tążeć mocą swoie świętó ćiało,
K tórć n& śmierć wydane być miało, 30
Nam  tu zostawił,
G d y ostatnią wieczerzą odprawił.

9 . Mówiąc do sw ych: to iest ćiało moie,
Chleb y  wino dawaiąc oboie,
Za żywot świata 35
R a czy ł ie dać na potomne lata.

10 . Tem u wierząc, w szyscy w yznawaym y,
Moc słów Pańskich w iarą poznawaymy
Y  wierzm y prawie,
Zeć praw dziw y w tey to swoiey sprawie. 40

11. N ie dźiw uy sye, rzecz wydzac przeciwną 
Rozumowi twemu, barzo d z iw n ą :
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Chlób, rzecz stworzona,
Gdyż iest słowem Bożym ozdobiona.

12. Bo Pan tak chciał w tey osobie chleba 
Chlób mieć żywy, który sstąpił z nieba, 
Oźywiaiący,
Żywot wieczny tu w sobie maiący.

13. Który z wiarą prawdziwą pożywa 
Tego chleba, ten grzóchów pozbywa;
Kto wiarę stracił,
Na wiek wiekom sam siebie zatracił.

14. Dziękuięmyć wiecznie, miły Panie,
Ześ nam wiernym dał słów swych poznanie, 
Raczże to nam dać,
Do skonania przy słowiech twoich trwać.

15. Czynimy cześć, chwałę ciału twemu,
Z bóstwem wiecznym prawie złączonemu,
Nie chlebu, winu,
Ale tobie, wieczny Boży Synu.

16. Bo wierzymy, żeś iest niewidomie 
Swą bytnością w tym chlebie y winie,
Przeto klękamy,
Iż ćię szczerze tu być wyznawamy.

17. Zawitayże, wierne Boże ciało,
Z srogiey śmierci któreś zmartwychwstało 
Y żywiesz wiecznie,
Byś ziściło swe sprawy bespiecznie.

18. Chować nas racz, Panie, w tey prostośći, 
Zachoway nas szatańskiey chytrośći,
Który twe słowA
Zwykł opaczyć swoią chytrą sprawą.

19. Cześć y chwałę Bogu Oycu daymy,
Syna iego tu wiecznie słuchaymy,
Duchu Świętemu,
Bogu w Troycy zawżdy iedynemu. Amen.
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Pieśni postne starożytne Człowiekowi krześeiańskiem u nale­
żące: k tó re w  w ielki post śpiew ane byw aią dla rozm yślania 

Męki Pańskiey z przyczynieniem  piosnek wyrobione.

Pod tym tytułem drzeworyt przedstawiający Wieczerzę Pańską; 
w około winieta, w której górą dwa anioły trzymają monogram: I H S  
w cierniowej koronie; po bokach figury allegoryczne: Fides i Spes; 
u dołu Chrystus na krzyżu pomiędzy Matką Boską i św. Janem. B. m.
i. r. 8°. Egzemplarz biblioteki Kórnickiej.

Czas, z którego ten druk pochodzi, różnie bywa przez historyków 
oznaczany. W Historyi literatury Wiszniewskiego czytamy, „iż książeczka 
ta wyszła już w XVIII wieku“, ale powinno tu być niewątpliwie: 
„w X V I wieku“, bo omówienie Pieśni postnych znajduje się w ustępie
0 zbiorach pieśni X V I wieku. Prof. Piłat (Pieśń Bogarodzica str. 12), 
zbijając zdanie Wiszniewskiego, w którym nie domyśla się omyłki dru­
karskiej, przypuszcza, źe Pieśni postne wyjść mogły z druku „najpóźniej 
w pierwszej połowie X V II wieku“. Nakoniec dyr. Estreicher (Biblio­
grafia poi. X V — X V I w. str. 180) odnosi je  do X V I wieku. Zdaniem 
naszym ostatnia ta data jest najprawdopodobniejszą, bo oprócz charak­
teru druku przemawiałyby za nią jeszcze następujące okoliczności.

W  Pieśni o potopie, zamieszczonej na str. 52 tego zbioru, nie znaj­
dujemy jeszcze poprawek, jakie Kochanowski w niej zaprowadził, wcie­
lając ją  do swych „Pieśni“, które wyszły po raz pierwszy w r. 1585, 
natomiast zgadza się ona z luźnemi wydaniami Siebeneichera z r. 1558
1 1561. Mamy więc tu niejaką wskazówkę, źe „Pieśni postne“ druko­
wane były pomiędzy r. 1558 a 1584.

Niektóre pieśni, objęte tym kancyonalikiem, zużytkowaliśmy przy 
tekstach dawniejszych, tu zatem przytoczymy tylko te, które zkądinąd 
nie są znane. Tytuły, pod jakiemi je  zamieszczamy, wzięte są z „Pieśni 
postnych“.

J) W tekście tej pieśni, wydanym w Kancyonale Krakowskim z r. 1643, prawie 
żadnych nie napotykamy różnic; oryginał atoli miał prawdopodobnie formę poprawniej- 
szą, wszelako o jej zupełne odtworzenie kusić się nie będziemy, nie chcąc dawać zbyt 
obszernego pola domysłom.

CLXIX. Pieśń czw arta  o siedmi słow ach P. C h ry s tx).
(Str. 18).

1. Wspominaiąc Boże słowa,
Iż Pan Christus iest nawyższa głowa,

48
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Który rzekł na krzyżu stoiąc,
Mękę srogą za nas cierpiąc *).

2. Pierwsze słowa Bog przemówił, 5 
Gdy na świętym krzyżu rozbit b y ł2):
Boże Oycze, odpuści im,
Boć mniemaią, bycb był winien.

3. Wtóre rzekł ku matce swoiey,
Widząc wielki smutek iey: 1 0

Niewiasto, oto syn tobie;
Janie, przyimi ią za matkę sobie.

4. Trzecie rzekł onemu zboycy,
Który wisiał z nim 3) na prawicy:
Zaprawdę powiedam tobie, 1 5

Będziesz dzisia ze mną w niebie.

5. Czwarte rzekł w wielkiey tęsknicy,
Widząc Oyce święte w ciemnicy,
Pragnące raczył napoić,
A zatym rzekł: Chce mi się pić. 2 0

6. Piąte rzekł w swym wiem (sic) 4) łkaniu:
Heli, Heli, Laraazatabani (sie)
Co iest Polskie wyłożenie;
Boże Oycze, czemuś mię opuścił.

7. Szóste rzekł: Juźći się zstało, 2 5

Co proroctwo prorokowało.
Vczynił nam z swoiey krwie krzest,
A zatym rzek ł: Wypełniło 5) sie iest.

8. Potym rzekł czartu onemu,
Który 6) przyleciał na krzyż k  niemu : 3 o
A ty, czarcie, czego stoisz,
Abo się moiey mocy nie boisz ?

*) Zwrotka 1 brzmiała może pierwotnie :

Wspominajmy Boże słowa 
Jeż Chrystus, nawyższa głowa,
Powiedział na krzyżu stojąc,
Mękę srogą za nas cierpiąc.

2) Możnaby czytać: Gdy na krzyżu rozbity był. — 3) Dla rytmu skreślićby
trzeba: z nim. — 4) Błąd zam .: wielkim — 5) spełniło ? — 6) co ?
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9. Jać się, Panie, twey mocy boię,
Ale patrzę na mękę twoię,
Już polecę do braćiey swey, 3 5
A opowiem im o mocy twey.

10. Siódme, ostatnie zawołał,
Gdy na świętym krzyżu ym ierał*):
Boże Oycze, w ręce twoie
Polecam iuż duszę moię. 4o

11. Przez twe, Chryste, śiedin słow twoich,
Vchoway nas grzechów wszelkich,
A gdy będziesz na swym sądzie,
Przimi k  sobie wierne ludzie.

12. Polecisz nas, miły Panie, 4 5
Swoiey 2) matce w opiekowanie,
Abyśmy przez twoię mękę,
Poszli wszyscy pod iey rękę.

13. Jużći ćiiło leży w grobie.
Panie Chryste 3) modlimy się tobie: 5 o
Amen, Amen, tako Bog day,
Byśmy poszli wszyscy w niebieski ray. Amen*

CLXX. Piata pieśń o Mece P a ń sk ie j4).
   ‘ (Str. 2 0 .) '

L
y ' '  1. Rozmyślaymy dźiś, wierni Clirześćiani,
\  Jako Pan Chrystus cierpiał za nas rany,

Od poimania nie miał odpoczynienia 
Az do skonania.

2. Naprzód w Ogroycu wźiał pocałowanie; 5

Tam Judasz zdrayca dał był Żydom znamię:
Oto Zydowie mego Mistrza macie,

Tegoż imayćie.

3. W net się rzucili, iako Lwi Okrutni,
Apostołowie od niego yćiOkli, io

x) Dobra lekcya byłaby: kiedy na krzyżu umaił. — 2) swey? — 3) Dodatek 
kopisty. — 4) Pieśń ta jest wolnym naśladowaniem łacińskich Godzin: Horae cano-
nicae Salvatoris z XIV w., przytoczonych przez Wackernagla w Deut. Kirchenl. I. 165.

http://rcin.org.pl



Tam z wielkim pędem wiedzion do Annasza, 
Pociecha nasza.

4. Pierwszey godziny przed Piłatem stawion, 
Niesprawiedliwie od Zydow oskarzon;
Roskazał Piłat, aby był biczowan

Ten niebieski Pan.

5. Krzyknęli wszyscy o godzinie trzećiey:
Nie chcemy daley naszych krzywd óierpieći, 
Niechay na krzyżu swoy żywot położy 

Ten to Syn Boży.

6. Z ostrego ciernia koronę vwili,
Naszemu Panu na głowę wtłoczyli, 
Pośmiewaiąc się, przed nim poklękali,

Królem go zwali.

7. Szedł z krzyżem z miasta Pan szostey godziny, 
Odzienie z niego Zydowie złożyli,
Potym go na krzyż okrutnie przybili,

Octem poili.

8. Polecił ducha Bogu Oycu w ręce,
Wołaiąc ymarł, zaćmiło się Słońce,
Ziemia się trzęsła dziewiątey godziny,

Nie bez przyczyny.

9. Zstąpił do piekłow mocą swego bóstwa,
Tamże wybawił Oyce święte z ieństwa,
Ciała ymarłych z grobow powstawały,

Widzieć się dały.

10. Nykodym z Jozphem yczynili prośby,
By ciało z krzyźń beśpiecznie ziąó mogli,
Piłat ich prośby niwczym nie przebaczył,

Bo tak Bog raczył.

11. Czasów nieszpornych był z krzyża zeymowan 
Przes swoie sługi swego stworzenia Pan; 
Matuchna iego ćiało piastowała,

Rzewno płakała.

12. Drogim Balsamem ćiało pomazali,
A z nabożeństwem w Sindon ywinęli,
Włożyli ie w grob ostatniey godziny,

Płacz yczynili.

M IK O ŁA J BO BOW SK I.
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13. Płaczinysz też my dziś, wierni Chrześćiani, 
Dziękuiąc Panu za nadroższe rany,
Iz dla nas raczył tak okrutnie vmrzeó, 

Chcąc nas sobie mieć.

CLXXI. Pieśń osma barzo nabożna. 
(Str. 47.)

1. Mądrość Oyca niebieskiego, 
Chrystus, on wieczny Syn iego, 
Przyszedł w niskość świata tego 
W edług Pisma prorockiego.

2. W  wielkiey pokorze, w ćichośói, 
Nie lituiac swey trudności
Dla narodu człowieczego,
Widząc wielki vpad iego.

3. A z oney Boskiey miłości 
Przyiął na się nasze złości,
Podiął męką dobrowolną
Prze ndszę krewkość swowolną.

4. O gdyby to kto obaczył,
Co ten Pan yczynić raczył,
Iż dla człowieka grzesznego 
Nie litował Bóstwa swego.

5. Stał na krzyżu zawieszony, 
W szytek świętą krwią skropiony, 
Wołaiąc x)  z wielkiego pragnienia 
Nędznemu człeku zbawienia.

6. A w oney swey srogiey męce 
Rozciągnąwszy swoie ręce,
W ołał: Podźćiesz, moi mili,
Byście się mną ochłodzili.

7. A my nic nie bacząc tego 
Dobrodźieystwa Pana swego,

') Dla rytmu czytamy: Wolał.
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Wolimy światu folgować,
Jego złych spraw naśladować.

8. Tak nas barzo rozbuiało
W  grzechdch naszych marne ćiało, 3 0  

Które swowolnie kochamy,
Ze twey łaski nic nie dbamy.

9. Ano Pan swe święte ćiało 
Dał, aby za nas cierpiało,
Życząc nam mieysca onego 3 5

Przez Adama straconego.

10. A tak, wszechmogący Panie,
Racz dać łaski swey yznanie,
Bychmy ćię prawie poznali,
Woley twey naśladowali. i o

11. Racz nas przez swą srogą mękę 
Przyiąó pod swą mocną rękę,
Boć o nas źle z każdey strony,
Nie będźieli twey obrony.

12. Zewsząd nieprzyiaćioł dosyć 4 5

Y gdźież mamy ręce wznośić?
Jedno ku tobie nasz Panie,
Gdyż w tobie n£sze dufónie.

13. O Oycze n&sz dobrotliwy,
Raczźe nam być miłościwy, 5 0

Nas marnotratne synaczki 
Przyimi w łaskę nieboraczki.

14. Boćiechmy wielce zgrzeszyli,
Maiestat twoy obrazili;
Wszakże z twey Boskiey miłości, 6 5
Racz odpuścić nasze złośói. Amen.

CLXXII. Dziewiąta pieśń o Vmeezeniu Pańskim . 
(Str. 29.)

1. O duszo wszelka nabożna, 
Ku miłemu Bogu skłonna,
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Weyźrzy na Syna Bożego,
Na Zbawiciela naszego.

2. Ogląday na krzyżu iego, 
Sromotnie zawieszonego,
Okrutnie rozciągnionego, 
Wszytkiego zekrwawionego.

3. Weyźrzy na głowę skłonioną, 
Ostrą koroną zraniona,
Głogową y też cierniową,
Gwałtem na głowę wćiśnioną.

4. Oczy iego krwią spłynęły,
Vszy i vsta wyschnęły,
W szytki żyły w nim porwali, 
Krew świętą z niego wylali.

5. Ręce, nogi przenaświętsze, 
Gwoźdźmi okrutnie przybite,
Bok i serce przebodźiono,
Ostatek krwie wypuszczono.

6. Wszytko przenaświętsze ćiało 
Jak  skorupa się padńło;
Wszytkie śiły z niego wyszły 
Na zbawienie wszelkiey duszy.

7. O duszo, i&koźeś droga,
Wielkim mytem zapłacona, 
Wszytek skarb nieba y  ziemie 
Bostwo wydńło dla ciebie.

8. Nie przedawayże się tanie 
Dla grzechów na potępienie,
Boć nie iest rzecz tańsza inna, 
Jedno kto w grzechu ymiera.

9. Teby rzeczy miał człowiek baczyć, 
Że na świecie krotko ma żyć; 
Tyśiąc lat przeciw wieczności 
Jakoby dzień ku rownośći.

10. Przeto się grzechów wiaruymy, 
Jezusa się rozmiłuymy;
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Dać tu nam dobre skonanie, 
Po śmierci duszne zbawienie.

CLXXI1I. Dziesiąta pieśń o boleściach 
(Str. 31.)

Day nam, Chryste, wspomożenie, 
Day boleści wysławienie 

\ Panny Maryey matki swey.

2. Która boleść w on czas miała, 
Kiedy na cię poglądała
Na krzyżu zawieszonego.

3. Stała matka boleśćiwa,
Pod krzyżem barzo smutliwa,
Na którym iey Syn wiśidł.

4. Stoiąc, k niemu wzniosła oczy 
Źądaiąc z nieba pomocy,
Od Boga Oyca niebieskiego.

5. Mówiąc: moy synu namilszy,
Me smutne serce pocieszy, 
Przemów słowo łagodliwe.

6. Słyszę, iźe z łotrem gadasz,
A na mię nic nie pamiętasz, 
Ktoram ciebie (sic) porodziła.

7. Weyźrzysz na moie vbostwo, 
Vdręezenie y sieroctwo,
Które mię zewsząd midchodzi.

8. Potym do Syna wołała, 
Narzekający wzdychała,

9. Przemów, przemów słowo ku mnie, 
Aza mię boleść ominie,
Którą iestem napełniona.

10. Pan Jezus na krzyżu wisząc,
Na boleść swey matki patrząc,
A sam też niemnieyszą cierpiąc.

10

1 5

Źądaiący poćiessenia.
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11. Potym rzekł do Zwolennika,
Do swoyego miłośnika:
Janie, oto matka twoid.

12. Nie rzekł do niey ani Panno,
Bo tamo czasu nie było 3 5

•»- Łagodnego rozmówienia.

13. Ale iey rzekł iako srogo 
Nadewszytko przykre słowo:
Niewi&sto, oto syn tobie.

14. Na poły wszytka ym&rła, 40 
Zemdlawszy na ziemię padła,
Od smutku barzo wielkiego.

15. Przez twe Chryste ymęczenie 
Day nam grzechów odpuszczenie,
A potym duszne zbawienie. Amen. 45

0LXXIV. Pieśń o m iłosierdziy y  spraw iedliw ości Sądu Pań.
(Str. 32.)

Raczcie posłuchać tey sprawy,
Która się w on czas obiawi,
Gdy Pan Christus na swym sądzie 
Złym y dobrym płacić będźie.

2. Staną przed Sędźiem grzesznicy, 5 

A będą się smęćić wszyscy,
Bo im sumnnieie (sic) vkaźe,
Iź ie Pan Bog za grzech skarze.

3. St&ną też rzeczniczki przed nim,
Sprawiedliwość z miłosierdziem, 1 o
Jedna na stronie Sędziego,
A druga wedle grzesznego.

4. A gdy tak staną obiedwie,
Pocznie mówić miłosierdzie 
Za grzesznym, chcąc go ratować, 1 5

Który nie chciał pokutować.

5. Racz Panie na to wspomionąó,
Iżeś raczył ciało przyiąć

49
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Na swe bostwo z Panny czystey,
Co świadczą Prorocy wszyscy. 2 0

6. Cierpiałeś z miłości wiele 
Na swoim naświętszym ciele,
A przeto dla tey miłości 
Przepuść człowieczey krewkości.

7. Bo ieśliby na to baczył, 2 5  

Iż człowiek zakon twoy zgwałcił,
Taki każdy winien będzie
Na tym sprawiedliwym sadzie.

8. A powstawszy sprawiedliwość,
Imie skarżyć na ludzką złość, 3 o
Mówiąc: nie znali ćię, Panie,
Przeto przepuść swoy gniew na nie.

9. Racz osądzić sprawiedliwie 
W szytki martwe y też żywe,
Którzy twoy Zakon gwałcili, 3 5

W edług swoiey woley żyli.

10. Cierpiałeś ty, Panie, dosyć,
Przeto ie iuż chćiey ykroćić,
Aby swą zapłatę wzięli,
A na wieki zaginęli. 4 o

11. Miłośierdźie przystąpiwszy,
Oblicze swe nakłoniwszy,
Rzecze ku sprawiedliwości,
Chcąc ią odwieść od srogośći:

12. O sprawiedliwości Boska, 4 5

Czemużeś tak barzo gorzka
Przeciw człowieku grzesznemu, 
Miłośierdźia proszącemu ?

13. Zażby na tym mało miała,
Iżby tak długo karała, 5 o
Jako długo człowiek grzeszył,
Poki tu na tym świecie był?

14. Sprawiedliwość ysłyszawszy,
Poczęła mówić, powstawszy:
Nie tak sądzić, miłośierdźie, 5 5
Jeśli chcesz osądzić wiernie.
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15. Ták sądź, iż Pan Bog iest wieczny, 
Przeto wszelki człowiek grzeszny 
Wieczną mękę będzie cierpiał,
Iż wiecznego Páná gniewał. 6 o

16. Słysząc grzeszni te rozmowy,
Zchylą ná doł swoie głowy,
A ima się bárzo lękać,
Od żałości będą stękać.

17. Mówiąc: cożeśmy działali, 6 5
Iźeśmy ták w grzechach trwali?
Dziś nam żal, cośmy grzeszyli,
Woley twoiey nie pełnili.

18. Dałech wam swe przykazanie,
A wyście nie dbáli na mię; 7 o
Kaznodźieie was vczyli,
A wyście przećie grzeszyli.

19. Przeto dziś dla wászych złości 
Idźcie od mey oblicznośći,
Zdawam was ná zátrácenie, 7 5
Któremu nie iest skończenie.

20. O sentencia żałobna,
A żadney świeckiey nierówna,
Ktorey się tu człowiek boi,
Gdy wynidźie przed sąd srogi. 8 o

21. Tey sentencyey strászliwey,
Chryste, Sędzia sprawiedliwy,
Rácz vchowáó Chrześćiany,
Dla ktorycheś cierpiał rány.

22. A przez swą nadroższą mękę, 8 5
Rácz nas przyiąć pod swą rękę:
Byśmy się tobie dostali,
Z tobą wiecznie królowali. Amen.

CLXXV. Pieśń B ractw a Rozanego W ianka.
(Str. 35.)

1. Z pomocą Bogá miłego,
W  Troycy świętey iedynego,
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Każdy z serca gorącego 
Chwal Boga wszechmogącego.

2. Chwal też matkę Syna iego, 5 
Będzie barzo wdżięczen tego;
Każdy według swey możności 
Czyń posługę iey świętey miłości.

3. Wielkie pomocy miewaią
Ci; co iey W ianek mawiaią, 1 0

Bo W ianek v iey miłości 
Jest niewymowney ważności.

4. Ci, co go nabożnie mówią,
Częstokroć gniew Boży k o ią ;
Bo Panna Syna ybłaga, 15
Gdzieby miał mścić, to wpomaga.

5. Jest to W ianek znamienity,
Z męki Jezusa ywity,
Kto go nabożnie wspomina,
Vbłaga iey miłego Syna. 2 0

6. Ten, co gi nabożnie mawia,
Z grzechów go Pan Bog wybawia, 
Smutek od niego oddala,
Z trudnych rzeczy wyzwala.

7. Wiemy, bracia y też śiostry, 2 5

Ze cierniowy W ianek ostry;
Nośił go Pan na swey głowie,
Wtłoczyli mu go Zydowie.

8. Ale nasz W ianek Różany
W dżięczen jest v miłey Panny, 3 0

Bo woniey niepospolitey,
Z Liliey Rayskiey vwity.

9. Trzykroć pięć dźiesiąt mawiayóie, 
Pozdrowienie iey daw ayćie:
Zdrowa bądź, Panno Marya, 3 5
Jezusowa Matko miła.

10. Przed każdym dziesiątkiem Pacierz
Każdy brat y śiostra takież,
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Bo przez zapł&ty nie będzie,
Z iey Synem krolować będzie. 4 o

11. Żywe y zmarłe wpisuią,
Inszy za nie ofiaruią:
Bracia, siostry za nie proszą,
Z grzechów y z mąk ie podnoszą.

12. Miłościwe lato dano 4 5
Y też odpusty przydano,
Aby tey Pannie służono.
Y iey pomocy wzywano.

13. Bo kto tey pannie wiernie służy,
Nad tym czart nie będzie dłuźey, bo

Bo go Panna w swoioy mocy 
Obroni we dnie y nocy.

14. Bracia W ianka Rożanego,
Nauczay ieden drugiego,
Bo kto go więcey nauczy, 5 5

Ten zbawienney drogi vczy.

15. Ci, co mówią Wianek pannie,
Barzo Cbristus łaskaw na nie,
Bo w tym W ianku miłey panny
Są pana Christusa rany. 6 o

16. W szytka męka od początka
Jest w tym wianku aż do szczątka,
Od ięćia aż do skonania 
Nie miał pan odpoezynienia.

17. Weźmisz każdy w swoię głowę 6 5
Naydroższą śmierć Jezusowe, 
Rozmyślaiąc ią serdecznie,
Będźiem z nim krolować wiecznie.

18. Rozmiłuymyź się też Maryey,
Pozdrawiając ią Wiankiem iey; 7 0

Przez to święte pozdrowienie 
Otrzymamy wieczne zbawienie. Amen.

http://rcin.org.pl



3 9 0 M IK O ŁA J BOBOW SKI.

CLXXVI. Pieśń o koronce Panny Maryey. 
(Str. 37.)

X  1. Kto chce Pannie Maryey służyć,
A iey osobliwym miłośnikiem być,
Ma ią nabożnie pozdrawiać,
A Koronkę zawsze yczćiwie mawiać.

2. Która Pannś, słudze swoiemu b 
Ziawiła, Pustelnikowi iednemu,
Mo wiać: Kto mnie tak pozdrawia,
Łaska sobie v Syna moiego ziedna.

3. O tym słysząc Bernadyn (sic) święty,
Miłością gorącą tey Panny zięty, io
Przed obraz iey zawsze chadzał,
Jeszcze żaczkiem będąc, Koronkę mawiał.

4. Tak pałały iego wnętrznośći,
Silno gorzały ogniem ku iey miłośói,
Iż Ciotuchnie swoiey mawiał, ib

A z Panny naświętszey tak się przechwalał.

5. Znam ia iednę Pannę nadobną,
N4d wyrozumienie ludzkie podobną,
Nie mogłbych ieść nic, ani pić,
Ktoregobym iey dnia nie miał nawiedzić. 2 0

6. W  tey Koronce ystawca pierwszy 
Położył modlitew sześć dźieśiąt y trzy,
Bo tylko (sic) lat Panna miała,
Poki na tym świecie z ludźmi mieszkała.

7. Przez twe smutki y też radości 2 5

Racz yprośić sługom swoiey miłości 
Grzechów wszytkim (sic) odpuszczenie
A potym Bożą łaskę otrzymanie (sic).

8. Pierwsza boleść serca M&ryey,
Gdy Jan  święty przyszedł do Betaniey, 3 o
Mówiąc: O ! Ciotuchno moia,
Żałosna dziś będzie duszyczka twoia.

9. Juźći ięt Synaczek twoy namileyszy,
Braciszek y też Mistrz moy nawdźięcznieyszy,
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Widziałem gozwiązanego, 5 5

A w poyśrzodku ludu niełaskawego.

10. Szedłem zk nim na Biskupi dwor,
Gdźiem słyszał policzek, iak nawiętszy grom. 
Gdy Jezusa vderzono,
Podobno go Panno y ymorzono. 4 0

11. Podźmysz rychley, a nie mieszkaymy,
Aza ieszcze Jezusa oglądamy,
Za żywego zastaniemy,
A w czym będźiem mogli, w tym posłużymy.

12. W tóra boleść Mary a miała, 4 5

Gdy w Piątek z zarania Syna yyźrzała,
Jśko łotra związanego,
Łańcuch na szyi wielki noszącego.

13. Chciała k  niemu blisko przystąpić,
Ale też od smutku nie mogła chodzić, 5 0  

Tylgo (sic) głosem zawołała :
Czegoźem ia smutna dziś doczekała?

14. Ach! moy smutku, moia radości,
Napełniłeś serce moie gorzkośći,
Gdy ćię widzę związanego, 5 6
Gwoździami na krzyżu srogo rozbitego.

15. Trzecią boleść Pannie zadano,
Gdy Jezusa okrutnie vbiczowano 
Y cierniem koronowano,
Znędzonego tey Pannie ykazano. 6 o

16. Czwarty smutek Panna cierpiała,
Gdy się z swym Synem przed miastem potkała 
Chciała krzyża pomoc nośić,
Ale też od smutku nie mogła chodzić.

17. Piąta boleść Panieńska była, 6 5
Gdy złość ludzka na krzyż Jezusa wbiła, 
Widząc Synaczka nagiego,
Zakryła rąbkiem człowieczeństwo iego.

18. Szóstą boleść duch Panieński miał,
Gdy Jezus na krzyżu z płaczem ymierał; 7 0  

Słońce się iasne zdćmiło,
A bez trzy godziny nie iest świeciło.
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19. Płacząc Pannń Syna swego miłego, 
Powściągnęła promień świecenia swego; 
Ziemia też tńk barzo drzżała, 7 5  

Obyczaiem swoim Jezusa płakała.

20. Siódmy smutek Marya miała,
Gdy ciało z krzyża piastowała,
Nievtulnie nńrzekaiąc,
Mńśćiami i łzami ie oblewaiąc. 8 0

21. Tę tu śiedm Pacierzy mawiamy (sic),
Siedmioro wylania krwie wspominaymy, 
Jezusa Pana naszego,
Miłośnika ludu Chrześćiańskiego.

22. Wylewał krew, kiedy obrzezań, 8 5
Gdy się Oycu modlił, gdy był biczowan, 
Koronowan y obrzezań x)
Przybit na krzyż, włócznia przebodźion (sic)

23. Te radości Panieńskie były,
Gdy był Anioł z nieba do niey posłany, 9 o
Gdy Helźbietę nawiedzała 
Y też Syna Bożego porodziła.

24. Czwartą radość Marya miała,
Grdy trzey Krolow, chwaląc Syna, yyźrzała,
W  niebo była prowadzona, 9 5

Tam od syna swoiego koronowana.

25. Kto te Koronkę mawiać będzie,
Kaski sobie wieczney Boźey nabędzie,
Co pożąda, to otrzyma;
Przez prośbę Panieńską, Bog mu wszytko da. 1 0 0

26. Nuż my bracia y też siostry,
Nie leńmy się służyć Maryey każdy,
Bo to Panna iest poczesna,
A nam grzesznym barzo iest potrzebna.

27. Już ćię, miła Panno, prośimy, io5 
Tę Koronkę na twoię główkę kładziemy,

1) Wyraz ten jest w tym miejscu niestosowny, bo obrzezanie wspomniane jest 
już w wierszu 85; prawdopodobnie czytać należy: obciaźon.
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Twey się łasce polecamy,
Racz wspamietaó na nas kiedy pomrzemy.

CLIIY1I. Pieśń o p. Maryey.
(Str. 40.)

1. O! nadroższy Kwiateczku, Panno Panieńskiey czystości, 
Marya, matko Boźey miłości.

2. Dla smutku twoiego ; y dla, Panno, twey czystości 
Napełnionaś iest, Panno, Boskiey miłości.

3. Matko Boża, Bogiem sławiona, przed światem stworzona
Y w żywocie Matki swoiey poświęcona.

4. Żaden Anyoł, ani, Panno, żaden święty
Nie iest tak wysoce od Boga w niebo wzięty,

5. Z ktorymby Pan BOG raczył złączyć Bostwo swoie,
Co nosiło przenaświętsze Panieństwo twoie.

6. Nośiłaś go w pokornośći y w wielkiey czystośói,
A nam grzesznym, Panno, ku wielkiey rńdośći.

7. Ze wszech Korow Anyołom to dziwno było,
Iż się Bostwo z człowieceństwem złączyło.

8. Ten to Boski Syn, który z początku świata był,
Ten w twoy żywot przenaświętszy, Panno, wstąpił.

9. Mieszkał w tobie iako w niebie;
Miła i święta Troyca wyzwoliła Ciebie mieć za matkę sobie.

10. Bym ia grzeszny vmiał Anyelskie ięzyki
Y prorockie pisma, Panno, przeczedł wszystkie.

11. Bym też insze pisma dostatecznie vmiał,
Jeszczebym ćię Panno wysłowić nie vmiał.

12. O twey, Panno dostoynośći, Panaś porodziła,
A Panieństwaś iego Bóstwem nie straciła.

13. Proszę ia ciebie, miła Panno, człowiek grzeszny 
Przez twoy owoc, miła Panno, przenaświętszy.

14. Racz weyźrzeó na mię, Miła Panno, na grzesznego.
Yproś mi łaskę v Synaczka swego.

15. Niedopuszczay na zatracenie przez twe zasmucenie
Y przez twego Syna miłego ymęczenie Amen.

50
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CLXXV111.

2 .

3.

4.

5.

6.

7.

Pieśń o św iętym  Sebestyanie Męczenniku Bożym 
  (Str. 43.)

Ivź k nam morowe powietrze przychodzi,.
Już młode dziatki y stare nadchodzi,
Czynią się wrzody przeciw przyrodzeniu 

lekarstwu zlemv.

Niektórzy ludzie tak rychło są zmarli, 5

Źe są bez grobów na wierzchu leżeli;
Niektóre potym do wody miotano,

Rybom dawano.

SEBESTJAN JE, Święty Męczenniku,
Chrześćiańśkiey wiary pierwszy vczestniku, 1 0

Weyżrzy na nasze płaczliwe wzdychanie,
K  tobie wołanie.

Przeto my k tobie płaczliwie wołamy:
Raczysz oddalić, święty Sebestyanie,
To złe powietrze przez nasze krainy 1 5

Między Pogany.

Przez twe okrutne v słupa związanie
Y od Rycerzow w twe ciało strzelanie 
W  ręce y w nogi, w piersi y też w boki

Miałeś wielkie męki. 2 0

Męczenniku Boży, raczysz nas wysłuchać,
Byśmy mogli to wszystko otrzymać
V twego pana, o co Cię prosimy

My wierni słudzy.

Day, Panie Chryste, żywota przedłużenie 2 5

Czynić nabożne iuź pokutowanie,
A w tym do końca nabożne zetrwanie,

Z tobą królowanie.

Bo śmierć okrutna ta k nam barzo groźi,
Niektóre ludzie w potępienie wwodźi, 3 0

Już naszey braćiey, ani też sióstr niemasz,
Ktoby nas zachował.

9 Pieśń o św. Sebestyanie wspomina już Seklucyan w swym Kancyonale z r. 1559.
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9. Day, Panie Chryste, miłościwy Królu,
Panno Marya, raczysz nas wysłuchać,
Yproś nam w niebie wesołe mieszkanie 3 5

Z Bogiem królowanie. Amen1

CLXXIX. Pieśń o św iętym  Jop ie1).
(Str. 45.)"

Wszechmogący Panie miły,
W  mocy twoiey 2) nad óię nie iest inny,
Ty miłuiesz sługi swoie,
Którzy czynią Panie 2) wolą twoię.

2. Był mąż ieden sprawiedliwy, 5 

W  prostośći swey barzo 2) boiaźliwy,
Któremu Jop imię było,
Po wszystkim świecie o nim 2) słynęło.

3. Ten Boga wiernie miłował,
Złośći się wszelakiey3) wiórował, 1 0

A wszakoź nic nie ytraćił na tym,
Wziął zapłatę od Boga na potym 5).

4. Ten Jop miał syny vrodne
Y trzy córki barzo5) też nadobne,
Które sam Bog prawie B) vmiłował 1 5

Y w łasce swoiey świętey 5) zachował.

5. Na wschód słońca świata tego 
Nie było tam nasprawiedliwszego 6),
Któryby w swey sprawiedliwości trwał 
Miłego Boga wiernie miłował. 2 0

*) Forma tego tekstu jest mocno skrzywioną; atoli w wielu miejscach łatwo ją
naprawić, usuwając wyrazy, powtrącane przez przepisywacza. Odnaleść je  zaś nie trud­
no, bo powtarzają się bardzo często właśnie w wierszach zepsutych. Takimi wyrazami, 
któremi kopista chętnie wypaczał formę oryginału, są n. p . ; barzo, także, też, teraz, 
nieco, prawie, Pan, wierny, święty, różne zaimki, i t. p. — 2) Zbyteczne. — s) Czy­
tamy: wszelkiej. — 4) Dwa ostatnie wiersze może brzmiały pierwotnie:

Wszakoż nic nie stracił na tym
Bo wziął zapłatę na potym.

5) Zbyteczne. — *) Wiersz 18—20 poprawiamy:
Nie było sprawiedliwszego,
Coby w sprawiedliwości trwał 
I Boga wiernie miłował.
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6. Sstało się dnia niektórego,
Rzekł Pan Bog do czarta onego *)
Y skąd idziesz ty marny szatanie? 
Zwodziłem świat, moy namilszy panie 2),

7. Gdyś tak świata wiele zwiedział, 2 5
A na nimeś tak  wiele 3) przebywał, 
Widziałeś tam sługę mego,
Jopa męża 4) nasprawiedliwszego ?

8. Odpowiedział szatan potym:
Teżem słychał dobrze o tym 3 0

Ale mię przepuść na niego,
Niech się dotknę ciała Jopowego 4).

9. Tam z dopuszczenia Bożego 
Posłał Pan Bog szatana onego,
Doświadczając Jopowey stałości, 3 5

Toć vczynił z swey świętey miłości 5).

10. Aczkolwiek był człowiek święty,
Trzody iego były też odięte,
W szytek iemu dobytek zabrano,
Sługi iego wierne pościnano 6). 4 o

11. Drugie poselstwo przysłano,
A tak iemu odpowiedziano 7) :
Eia, Jopie, panie miły,
Twoie dziatki w niewolą pobrali 8).

9 Domyślamy się: złego. — 2) W 23 i 24 powinny mieć taka formę :

Skąd idziesz, marny szatanie?
Zwiedziłem świat, miły Panie.

3) Zbyteczne. — 4) Domyślamy się: jego. — 5) W. 34—36 czytamy:

Posłał Pan szatana złego 
Doświadczyć Jopa stałości,
Toć uczynił z swej miłości.

6) Zwrotkę 10 odtworzyć można w ten sposób:

Aczkolwiek był człowiek święty,
Dobytek mu był odjęty,
Trzody jego mu zabrano, *
Sługi jego pościnano.

7) Powinno być: powiedziano. — 8) W oryginale było może: w jęctwo wzięli.
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12. Vsłyszawszy Jop, zapłakał, 45  

Na sobie odzienie podrapał,
Głowę swoię ogolić dał,
Miłego Boga wiernie1) miłował.

13. Wszechmogący Panie miły,
Coś vczynił w tey to krotkiey 1) chwili, 5 o 
Za to ia tobie, Panie *) dziękuię,
Ciebie Boże *) prawdziwie miłuie.

14. Wyszedłem nagi na ten świat,
Co iest człowiek, ieno różany kwiat?
Tey godziny zdrów y wesół będzie 2) 5 5
A nazaiutrz iuźći 3) go nie będzie.

15. Dałeś mi wiele, iako Pan,
A zasięś mi to wszytko 3) pobrał sam ;
Jako tobie, Panie 3), lnbo było,
Tak się wszystko odmienić mussiało4). 6 o

16. Państwa na świecie dosyć miał,
W  dobytkach go Pan Bog 6) pomnażał,
Pięć set tysiąc owiec było,
Trzy tysiące 6) Wielbłądów chodziło.

17. Czeladź niezliczona była, 6 5 
Która iemu tak wiernie 7) służyła:
Toć mu Bog 7) dał za cnotę iego,
Nie zapomniał Jo p a7) sługi swego.

18. Bądź błogosławion, Panie moy,
Ciebie chwali Jop, wierny7) sługa twoy, 7 0  

Tyś iest dobry y też 7) sprawiedliwy 
Y we wszem Pan barzo 7) miłościwy.

19. Toć Zona iego słyszała,
Na sobie odźienie podrapała:
Czemu chwalisz Pana B oga7) tego ? 7 5

Przepuści na ćię 7) co szkodliwszego.

20. On iey na to odpowiedźiał:
Tegomći na ćię 7), żono, nie wiedźiał,

9 Zbyteczne dodatki. — 2) Wiersz ten czytamy: Tej godziny zdrowy będzie. —
3) Zbyteczne. — 4) Przyjmujemy taka lekcyę : Tak się wszystko odmieniło. — 5) Zby­
teczny dodatek. — 6) Rytm wymagałby: trzysta, ale w piśmie św. jest mowa o 3000
7) Wtręty późniejszę.
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Żebyś teź1) tak szalona była,
Żebyś *) przeciwko Bogu bluźniła. so

21. Miło nam było dobre brać,
A złe także ł) mamy teź przyimowaó 
A chceszźe wiedzieć odemnie,
Ze mię Bog ieszcze 2) nie zapomnie.

22. Gdy tamo na śmieciach leżał, 8 5 

Panu Bogu wiernie 3) on dziękował,
Boże, miły Panie 3) z wysokości,
Racz mię karać z swey świętey 3) miłości.

23. Robacy też w ćiele były,
A barzo 3) iego ciało dręczyły, 9 0

Za skora iego prawie 3) szemrały,
Wszytko ciało iego3) powierćiały.

24. Skrzypcy przed nim gdy skrzypali,
W  niemocy gy nieco 3) poćieszali;
O n 3) gdy oczyma na nie weyźrzał, 95
Silno rzewno Jop m iły 3) zapłakał.

25. Boże miły z wysokości,
Zapłać to wam z swey świętey 3) miłości,
Iźeśćie mię teraz3) nawiedzili,
W  niemocyśćie nieco 3) pocieszyli. 1 0 0

26. Gdy mię w ybostwie widzicie,
Za przykre tego sobie3) nie mieyćie,
Co ia teraz 3) na swoim dworze mam,
Tego teź 3) wszytkiego wam 3) vdźielam.

27. Gdy za skórę rękę wetknął, 1 0 5  

Garść robakow z swego 3) ćiała wyiął,
Gdy ie teź tam w skrzypce rzucił,
Pan Bog ie w szczyre 3) złoto obrócił.

28. To żona iego widźiała,
A tak iego prawie 3) przeklinała, 1 1 0

Barzo mu prawie nałaiała 4)
Daley mu więcey służyć nie chciała.

>) Wtręty późniejsze. -  ■) Czytany: Pan Bog. -  ■) Zbyteczne dodatki. 
) Czytamy: I barzo mu nałajała.
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29. Przyiaćiele przychodzili,
Aźaby go nieco 4) pocieszyli,
Nie śmieli tam y słowa przemówić, 1 1 5 
Boiąc się w takowey niemocy być.

30. Stoiac nad Jopem, płakali,
Popiołem się też posypowali,
Zdaleka prawie nań poglądali,
Prawie go też zaledwie poznali. 1 2 0

31. Ale Pan Bog miłościwy,
W  miłosierdziu barzo 2) szczodrobliwy:
Eia, Jopie 2), ty stworzenie moie,
Com ći był wźiał, damći tyło troie3).

32. Y był panem znamienitym, 1 2 5

Który też 4) się mienił być 4) przeklętym,
Miał też 4) dosyć srebra y złota,
Y 4) dziatki te ż 4) miewał bez kłopota Amen.

CLXXX. Psalm XXXIII. Benedieam Dominum in  om ni tem pore.
(Str. 55.)

Będę ia zawźdy wielbił Imię Boga mego,
Nie wynidżie z vst moich nigdy chwała iego.

Panem się chlubić będzie Jedynaczka moia,
Bo ią wżiał w swa obronę do swego pokoia.

Co słysząc sprawiedliwi, będą się radować, 5

A za iego dobroci będą mu dziękować.
Ozwał mi się Pan zaraz, gdym krzyknął do niego 

Y yspokoił wszytkie trwogi serca mego.
O iakoż iest wesołe oblicze twe, Panie,

Na które gdy kto poyźrzy, wnet się czerstwym stanie. 1 0

9  Dodatki kopisty. — 2) Dla wierszy 115— 120 domyślamy się takiej formy: 
Nie śmieli słowa przemówić,
Bojąc się w tej niemocy być;
Stoiac nad Jopem płakali 
Popiołem się posypali,
Zdaleka nań poglądali,
Zaledwie go też poznali. 

s) Niepotrzebne dodatki. — 4) Czytamy: Com był wziął, dam tyło troje — 
i ) Zbyteczne dodatki.
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Ten chudźinka zawołał, a Pan z nieba swego 
Vsłyszał y wyrwał go z ręku trapiącego.

Anyoł iego za każdym sprawiedliwym chodzi
Y z niebeśpieczeństwa go każdego ywodżi. 

Skosztuyćieź wszyscy ludzie, iako to Pan dobry, ib

A iako w miłośierdźiu swoim dziwnie szczodry.
O szczęśliwyż to człowiek, który swe yfanie

Położył w tak łaskawym y swobodnym Panie. 
Boyćie się Pana wszyscy służebnicy iego,

Bo nie vczuie głodu dom sprawiedliwego. 2 0

Lwięta będą po leśiech przed głodem ryczały,
Ale Pan sługom swoim da dostatek cały. 

Słuchaycieź mię, dźiateczki, a ia was wyuczę
Y boiaźni was Pańskiey kroóiuchno nauczę.

Kto chce mieć długi żywot, widzieć dobre lata, 2 5

A pobożnie zażywać pragnie tego świata:
Hamuy ięzyk ode złey wszeteczney mowy,

A nie obchodź się z nikiem obłudnymi słowy. 
Przestań złego, czyń dobrze, a szukay pokoia,

A tak będzie pływała w dobrach dusza twoia. 3 0  

Oczy Pańskie patrzała na sprawiedliwego,
Vszy Pańskie słuchaią głosu pobożnego.

Ale niepoboźnika Pan z gruntu wywroći,
A wniwecz wszytkę iego pamiątkę obroći. 

Sprawiedliwy zawoła, Pan ysłyszy z nieba a 5
Y wszędzie przy nim stónie, gdzie będzie potrzeba. 

Bliski Pan wszytkim ludziom serca skruszonego
Y kocha się w człowieku ducha pokornego.

Wiele złego przychodzi na sprawiedliwego,
Ale go Pan wybawia zawżdy ze wszytkiego. 4 o

Strzegąc, aby namnieysza ze wszech iego kośći 
Nie była obrażona w iego opatrzność!

Zabije złość złośnika y  poginą wszyscy,
Którzy sprawiedliwego mieli w nienawiśói.

Ale Pan swoich wiernych sług zdrowie okupi 45

Y wyzwoli ie mocnie od niezboźney kupy.
A oni wybawieni vczezą Pana swego,

Sławiąc zawżdy y wielbiąc Imię święte iego.

M T K O B A J  B O B O W S K I .
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CLXXXI. Pieśń o Swiętey Katarzynie.
(Str. 57.)

j  1. Z pomocą Cesdrzd tego,
/  Iemu służy wszelakie niebo:

Archanieli y  Anieli, księstwo,
Mocarstwo y niebieskie Państwo.

2. Jdko drzewo ciernie grube 5

W ydaią z śiebie kwiateczki lube,
Tak też święta Katarzyn4  

Wyszłd z oycd złego Poganind.

3. Miasto wielmi sławne było,
On Agier (sic) x) swoie imię midło, 1 0

Alexander w nim panował,
Walecznych Rycerzow obfitość miał.

4. Maxintus 2) Cesarz potym
Tryzmał (sic) ie z wielkim dostdtkiem, 
Przemienił mu pierwsze imię 1 5

Kazał je zwdć Alexandrya.

5. Pannd w mieście cudn 1 była,
W  ośmnaśćie się lat sstawiła,
We dwanaście lat okrzezond,
Przez pustelnika wiary nauczond. 2 0

6. W  młodości Christd poznała 
W  kościele go zoglądałd;
Pan Jezus rękę do niey skłonił,
Nd iey pdlec złoty piercień (sic) włożył.

7. Wzgardziła świeckie i mienie 2 5

Przez Chrysta naświętsze Imię,
Które Zydowie wzgardzili 
Y okrutnie nd krzyżu przybili.

8. Ndczął Czesarz myślić chytrze,
Posłał sobie po nduczone Mistrze, 3 0

x) Nazwa zmyślona. — 2) Cesarz Maksymin II (305—313).
51
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Slubuiąc im zapłdtę ddć,
By mu mogli tę Pannę przegadać.

9. Pannd, przed mistrze wywiedziona,
Aby w rozumie była pohańbionA;
Pdnna Mistrze przegadała,
A ich rozum wniwecz obroćiłd.

10. Walczyła Pdnnd Muzyką,
Grammdtyką, Dydlektyką,
Rethoryką, Geometrią,
Fizyką y  Astronomią.

11. Pdnnd mdłego przyrodzenia 
Byłd męskiego gaddnia:
Broniła dla Bożey widry,
Przegaddłd Pogdńskie Doktory.

12. Ci Doktorowie, Mistrzowie,
Zostali w wielkiey omowie,
Stali idko zdduszeni,
Ndukami tey Panny związani.

13. Stdrszy Mistrz z Mistrzów zdwołał 
Cesdrzowi to powiedział:
My wierzymy w tego Bogd,
Ktorego zidwiłd Kdtarzynd młoda.

14. Słysząc to Cesarz okrutny,
Nd swym sercu bdrzo smutny,
Kazał Mistrze społem wiązać,
Poyśrzod rynku w ogień wielki miotdć.

15. Wzięli Koronę Męczeńską,
Wieczną zapłdtę niebieską,
Zd mdło ognid vzndnie
Mdią w niebie wesołe mieszkdnie.

16. Mówił Cesarz Kdtarzynie,
Idno (sic) J) Chrześóidńskiey Pannie:
Nawróć się ku moim Bogom,
Będziesz nd moim Dworze wtóra po Krolowey.

1) Czyt.: jawno.

http://rcin.org.pl



PO L SK IE  P IE Ś N I K A TO LICK IE . 4 0 3

17. Cesarzu, źle mi to myślisz, 6 5
Bym ia to miałń vczynić,
Nie dbam ći ia o świecką cześć,
Wolę w Niebieskim Pdłacu YŚieść:

18. Jął się Cesdrz gniewem chlubić,
Kazał świętą Katdrzynę bić; 7o
Ze wszech stron krwią opływdła,
Zbawiciela chwalić nie przestdła.

19. Święta Kdtarzyna zraniona,
Do ćiemney ćiemnice wsddzona,
Przed midstem Pdnnd klęczdłd, 7 5

Do Bogd głosem wołdłd:

20. Zdrowdś nadźieio wierzących,
Rdcz wysłuchdć k tobie wołdiących;
Dobry Jezu, proszę ia ciebie,
Rdcz mię wysłuchdć w moiey prośbie, 8 o

21. Rdcz się nad temi zmiłowdć,
Którzy będą nd męki wspomindć.
Ysłyszała ten głos z niebd:
Wysłuchdna iest, Pdnno, twoid prośba.

22. Weźmi Koronę Męczeńską, 8 5
Masz mieć chwałę bez końca Niebieską. 
Katarzyna Pdnnd święta
Ostrym mieczem zitym  ścięta.

23. Mleko z iey szyie płynęło,
To iey dziewictwo znamionowdło; 9 o
Aniołowie z nieba zeszli,
Wziąwszy ćidło, na gorę zanieśli.

24. Którą S ynaix) przezywaią,
Tam iey ćiało do tych czds chowdją,
Płynie oley z iey świętych kośći, 9 5
Yzdrawiaiąc ludzkie wielkie niemocy.

25. Drzewiey płynąć nie przestdnie,
Aż pierwey sądny dzień nastanie:

1) W edług legendy .odnalezione zostało ciało św. Katarzyny przez chrześcian 
w VIII w. i przeniesione do klasztoru, zbudowanego na górze Sinai przez św. Helenę. 
(L’abbé Mignę, Encyclopédie théologique. Tome 40-me Hagiographie p. 551).
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26. K atarzyna, święta Panna,
Dostoyna iak Niebieska Manna,
Dała się ściąć dla dziedzictwa,
lako mocny Rycerz dla swego Rycerstwa.

27. Przeto iuź w Niebie przebywa,
Z Panem wesela zażywa,
BiAła, iak Lilia Rayska,
Świeći w Niebie, iak G-wiazda niebieska.

28. Koniec pienia wszyscy maćie,
Do świętey się Katarzyny vóiekayćie: 
Uprośi nam Niebieski Ray,
Amen, Amen, tak  nam Bog day. Amen,
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S ł o w n i k .

a b o c i e m ,  b o  c i e n i ,  nam enim — racz ymocznicz nasse ciało, abo- 
ćiem barzo struchlało 78, 16; racz ehodzicz przed nami, boćiem 
pobladziemy sami 78, 20. 

a b o w i e m ,  b o w i e m ,  nam enim — abowiem ty masz taka mocz 
58, 13; bouiem ty wssjtko odzierzyss 48, 3 ; bowym yyerzil, ys 
bil bog yyeczni 134, 102. 

a b o ,  a l b o ,  aut, yel — ktosz wymówi tę radość abo wislowi tę slot-
kość 111, 45; ktho ya badzye szpyevaczy albo pylno szlucha-
czy 8, 14.

a c z ,  spójnik — 1) chociaż: aczciem wielmi vbogi y też wielkogrzess- 
ny, wszakoź twym służebnikiem 66, 25; acz potrzebi nasze ba- 
czisz, jednak to po nasz miecz raczisz 92, 3 ; — 2) jeżeli: poth 
wszchodem gy naydzecz(e), acz go gyedno szvkacz chczecze 36, 
207; — 3) niech: othemkny mv koszczol boszy, acz na thim mro- 
sze nye leszy 36, 114.

A d a m ,  im. własne. — Adamie 1, 27; nad Adamem 69, 13. Z na- 
suwką: Jadam 26, 36; Jadania 93, 25; Yadamem 133, 97. Przy­
miotnik: adamowo plemya 9, 20.

a 1 i c i e m , gdy w tern: ledwj' slow dokonać mogła swoich, alicięm
kristus. . . . wsitkie posdrowil 125, 182. 

a l i ż ,  donec, dopóki nie: jeszcze był nie prześpiał zawiernie, aliż sam 
Bóg zmartwychwstał 1, 25; jesscze mu sie nie zdało, by nas tak
wybdwil, alisz swe święte ćiało nd mękę wyprawił 85, 20; bo
ten obiecał nie ieysc nyc, alieszby on zmartwewstal 125, 204.

A m a n ,  im. własne — Amon 5, 3.
a n i o ł  — poj. mian. angyol 7, 22; angel 21, 6; dopeł. anioła 46, 13; 

woł. angele 6, 26; mn. mian. angeli 1. 30; anieli 58, 29; angio- 
lowie 125, 125.

a n o  =  a ono, a oto, spójnik — szawszdy wstawał reno, ano koszczol
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zamknyono 36, 102; czalwayacz v łyczko, ano ozyeblo wshitko 
134, 128; yydzyalash, ano panovye . . . klękały 139, 53. 

a z a , z a ,  spójnik pytający: c z y — prośmy synka twego, aza nas ucho­
wa ode wszego złego 1, 61; rzekacz: aza wy nye wyecze o thym
36, 202; do Hieruzalem przyszli, azaby go tam znaleźli 61, 8;
azaszby to nye więcey nam grzessnym przystało . . . grzechy na- 
sse opłakać 85, 125 ; bych sie albo stym ciałem nędznym rozdzielił, 
zabych rychley nalazl słodkiego oblubieńcza 67, 36. zasz nie ba­
czysz, iakie tho dziecziatko miłosne 113, 74. 

a ż ,  a ż e, — 1) donee: gwiazdę obaczyli, która przed nimi świeciłA aź 
nad tym domem stanęła 61, 44; — 2) usque: o nim się pytali, 
aż do Hieruzalem przyszli 61, 7 ; rządzy ye y povyssay ye aże 
na wyeky 136, 25.

b a ć  s i ę  — bali się bojaźnią ciężka 20, 8; czego szie boiemy 50, 7;
thego sza po mnye nicz nye boy 36, 79.

b a c z y ć ,  patrzeć zważać — kto chce bacyc, zes płakała 15, 42; ro­
zumu przymnażasz, kyedy thy czasz baczysz 32, 8 ; nie baczą 
stworzyciela swego 99, 15.

B a l c e r ,  B a l t a z a r ,  im własne — Balcerowi 115, 4 ; Baltńzar 83, 53. 
b a r ( d ) z o ,  przysłówek — bardzo 6, 28; 7, 6; barso 46, 16; barszo 

36, 13 i i. W  połączeniu z stopniem wyższym: barszo lepszy 
36, 36.

B e r n a r d ,  imię własne, — Bernata 66 tyt., Biernata 100, 14. 
B e r n a r d y n  — Bernńdyn 176, 9.
b e z ,  przyimek — 1) bez: gwyaszda besz upadu 9, 84; besz konycza 

11, 28; beze wssey tesknosći 156, 50; bez zadney lutosci 25, 43 
2) zamiast przez: słońce się iasne zaćmiło a bez trzy godziny nie 
iest świeciło 176, 72. 

b e z  l i c z n i e  — mą duszę zapala bezlycznie 130, 155. 
b i e d ź  — cz. teraźn. byeszy 36, 205; rozkaż, bieży 67, 6; bieście 

117, 60; imiesł. przeszł. biegli 25, 9. — b i e ż e ć :  imiesł. przeszł. 
bieżał, 61, 9; bieżeli 69, 29 — b i e g a ć :  roskaz. biegay 128, 
41 ; biegaycie 68, 22. 

b i s i o r ,  rodzaj płótna — bisyorem przyodźian 85, 54. 
b i s k u p  — byskub 144, 106; biskupowie 128, 67; biernik: bisku- 

py 61, 2 i.
b l i s k o ś ć ,  bliskie pokrewieństwo — chcieli go dostać bliskością 37, 24. 
b l i ź n i ,  b l i z n y  a, e, — blysznyego 41, 9; svoye blyzne 88, 59;

blyznego 88, 78. 
b l i z u ,  przysłówek, blisko — pasterze tam blyzv bili 132, 109. 
b ł ę d n o ś ć ,  przygoda — przyssedl potym pan na świat na dziwne 

błędności 85, 17. 
b ł ę d z e n i e ,  błądzenie — sprawuy nasze biedzenie 119, 24. 
b ł o g o s ł a w i ć ,  b o g o s ł a w i ć  — błogosławmy 29 a, 12; nablogo- 

sławyensza 31, 12; bogoslawioną 16, 9 i i.
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b o g  — z czeska: buog 67, 23; cel. bogowi 69. 66; bier. (prze) bog 
36, 124; raiejse. bodze 2, 23 i i. 

b o j  — 1) — walka: chwalebny boy 69, 7 ; — 2) =  bojaźń: krwa­
wy pot przezeń płynni dla boya wyelkyego. 25, 7. 

b o j a r z i n ,  magnat — obrzim shylni, boyarzin, namocznyeysbi heyt- 
man 134, 26.

b o k  — mian. bog 25, 90; dopeł. boka 1, 44 (t. 3 i 5); boku 1, 44
(t. 4). — Przym iotnik: bokova rano 149, 37.

b r a ć  — 1 os. czas. teraz, bierze analog, z formami: bierzesz, bierze 
i t. d.: byerza 36, 66; bierzę 125, 38. Tak samo imiesłów: bye- 
rzacz 13, 5. — b r a ć  s i ę  “  udać się, odejść: sza byerzą od 
czebye 36, 66; od obyąda sza precz bral 36, 85; bral sza do 
szemye do gyedney 36, 152. 

b r a c i a  — dopeł. braciey 169, 35; cel. według analogii z rzeczowni­
kami zbiorowemi rodz. nij.: braczczyv ; bier. bracia, 125, 189; woł. 
bracza 6, 1; braćya 87, 73.

b r o i ć ,  czynić — any krzywego swyadecztwa broy 41, 6 ; (pan) wielki
pokoy tento broi 159, 80. 

b r o n a ,  brama — naiasnieysza brona rayska 46, 26; sczesna nieba 
brono 79, 4.

b r o n i ć  — 1) brać w obronę: Panś, swego miłego swym mieczem bro­
nić chciał 25, 34; bronił ci&bi, świętych kości 37, 50; sathan- 
szkyey moczy luczy bronyly 16, 10; — 2) zakazywać; czinszu 
brony 1 czeszarskiego 128, 63. 

b u r s z t y n  — narzęd. bursstiny 66, 98.
b y ć  — 1) Formy z tematu jes: Cz. teraz. 1. poj. 1 os. jeśm zachodzi 

tylko zwatlone na: em, m, które się łącza z innemi wyrazami: 
yednegoczy-em szyna myala y thegoczy-em ozyalyala 6, 7 ; dla-m 
ciebie z nieba stąpił 82, 9. Obok tego iorma złożona: jestem 66, 
61. — 2 os. je ś f  yesz 23, 5; ieyz 96, 25. Zwatlone formy: eś, 
ś łączą się z innymi wyrazami: wyssedl-eys 96, 15; iz-eysz 96, 
24 ; bo-ysz iest 96, 41. Forma złożona: Yestheśy 24. 2; yestes 
15, 38 — 3. os. jest. — L. mn. 1 os. jeśmy występuje tylko 
w skróceniu : śm y: yszczesmy 2, 10 ■— 2 os. jeście, skrócona n a : ście. 
3 os są: sza 25, 108; szv 25, 24. Formy te a) służą do wzmo­
cnienia czasu teraźn.: iest wyznawa 106, 11 ; g jest odzyerzy 41, 
12; b) połączone z imiesłowem przeszł. tworzą czas przeszł.: iestein 
ykusil 66, 61; yes slayyl 27, 3; yestes wpadła 15, 38; byl iest 
103, 25; sza szluszyli 36, 15. c) Forma 1 osoby: iem wzmacnia 
spójniki: abo, bo, ali: abociem struchlało 78, 36; bociem poblą- 
dziemy 78, 20; alicięm kristus posdrowil 125, 183.

2) Od tematu by pochodzi: a) bezokolicznik: byczy 9, 8; 
bycz 7, 70; b) imiesłów przeszł. I :  był; c) imiesłów przeszł. 
I I :  bywszy 85, 45. d) aoryst, używany do opisania trybu wa­
runkowego : 1. p. 1 os. bych : bycli szya uczyeszyla 6, 18; 
abych mogl 66, 44. 2 os. b y : izby brała 46, 24; abi wsedl 45, 9; 
nye miałby 85, 63; 3 os. by : chciał, by był wybńwyon 85, 50;
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aby duffal 26, 19; aby była 21, 22. L. mn. 1 os. bychom, (by- 
chmy, byśmy): bychom byli 1, 65 (t. 1 i 5); bychmy byli (t. 4); 
byśmy byli (t. 3); abithom (czyt. abychom) prziszli 2, 19; bychom 
pełnili 42, 2 ; abychmy oglądali 83, 52.

3) Formy pochodzące od tematu bąd: a) cz. teraźn. bandą 
36, 69; bandzesz 26, 16; badzye 7, 11 ; badzewa 36, 65; ben- 
dziem 92, 12. Formy te służą do opisania czasu przyszłego in­
nych czasowników, i to w połączeniu, a) z bezokolicznikiem : ba- 
dzyesz noszycz 7, 43; bada myecz 6, 37; będą rodzic 85, 80; 
(U) z imiesłowem przeszłym: badzyesz myala 9, 36; bądziess ra­
czyła 48, 5. — b) tryb rozkazujący: bądź 29 a, 13; bucz 25, 105; 
bądźmy 62, 21 ; bądźcie 81, 6 — c) imiesłów teraźn. mający zna­
czenie a) czasu teraźniejszego: czyrpy maky, nye badacz w zad- 
ney w ynye; (3) czasu przyszłego: racz nas strzedz ode złego ni- 
nieissego i bądaczego 49, 6.

4) Słowo częstotliwe b y w a ć :  biwam 116, 104; biva 145, 42. 
b y  d l i  ć, przebywać — raczil ssyę m m  narodzycz y s namy bidlyczy

145, 4; day mi(s) tobą bydlicz 66, 76. — Rzeczownik: day myrneby- 
dlenye 13, 7 , racz nasz darowaczy nyebyeszkyem bydlyenym 32, 24. 

b y d ł o  — 1) przebywanie: tyś roskosz bydła rayskiego 4, 3 — 2) pe- 
cus: bidlo 139, 52. 

b y t n o ś ć ,  istota — gdzie bjthność iest troiaka w personie iednego 
112, 18; wierzymy, żeś iest niewidomie swa bytnością w tym chle- 
bie y winie 168, 62.

c a ł o w a ć  — czalowacz 67, 39; całuyę 25, 26; całował 25, 22. Nie­
prawidłowo, analogicznie z formą całuję: czaluwaiąc 110, 26; 
czaluvayacz 134, 127; czalw al 144, 51. 

c e d r o w y  — 1) z drzewa cedrowego : kolepczicze cedroyą albo ci- 
pressową — 2) przymiotnik od imienia własnego Cedron: pchnęły 

v i ; < 1( cz i dnwa 144, 63. 
c e s a r z  — czeszarz 36, 50; czesarzewi 132, 7 3 ; cesarzu 181, 65;

cesarzow 36, 239. 
c e s a r z o w n a  — czeszarzownasz nyebyeszka 7, 45. 
c h a l c e d o n ,  drogi kamień —  calcedany, bursstiny, drogim kamie- 

nim 66, 98.
c h c i e ć ,  k c i e ć  — Cz. teraźn. 1 poj. 1 os.: kcza 7, 52; kczacz 6, 

2 ; chcę 67, 50; 2 os. kczesz 32, 6 ; 3 os. chce 15, 42. Imiesł. 
teraźń. chczancz 11, 6; chcęcy 83, 30. Imiesł. przeszł. kczyal 
7, 20.

c h c i w y  — 1) pożądający: vmisl chciwi 53, 2 — 2) pożądany: sherczy 
memy chczyvi 139, 44.

C h e r u b i n  — chyerubyn 136, 5.
c h ę t k i ,  pożadany — Jesusowa myloscz slotka, nadewsitko barzo chęt­

ką 130. 61
c h o c i a ,  c h o ć ,  quamquam — chocz widziemi 115, 82; choczya 

dvye albo (trzy) 134, 227. 
c h o d n i k ,  semita — chodnyk przeszpyeczny 13, 22.
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c h o d z i ć  — 1) nosić dziecię w żywocie: helszbyetha szynem chodzy 
7, 79; yvs tho shnym (synem) shosti myessyącz chodzy 145, 41 
2) szukać czego: o czym dawno chodził 150, 27. 

c h ó r ,  — chora 19, 82. Zob. kór.
C h r y s t u s ,  K r y s t u s ,  K r y s t  — mian. Chrystus 26, 17; Cristus 

HO, 1; Jezu Kryst 1, 47; biern. Xristusa 19, 14; Chrysta 9, 50; 
Krysta 28, 8 ; woł. Chryste 8, 11; Criste 23, 12. 

c h r z e ś c i a n i n ,  k r z e ś c i a n i n  — 1. poj. woł. chrzescyanvnye 
88, 6 ; 1. mn. mian. krzescyani 65, 62, chrześćiani 170, 49. 

c h r z e ś c i a ń s k i ,  k r z e ś c i a ń s k i  — Krzeszczyanskyey 7, 4; chrze- 
scyansky 15, 2 ; krzescyenski 25, 102. 

c h w a ł a  — phala 36, 148; chwała 37, 1.
c h w a l i ć ,  f a l i ć  — Bezokolicznik: chualicz 46, 2. Czas teraźn. 1. 

poj. 3 os. chwały 24, 7 ; lali 35, 4; 1. mn. 1 os. chphalem 23, 16; 
3 os. chphalya 23, 9. Imiesłów teraźn. phalą =  falę. Imiesłów 
przeszł. fałyl 22 c, 11; chwaleli 101, 23. — Łączy się z dopeł­
niaczem: zwiczięstwa się chwalmi 124, 3. 

c h w i l a  — czaszka moya chwylya 7, 11; yvsz thv chcza czyrzpyecz 
mąką y wszthky szle phyle ymyecz 36, 161; w yaslky go położyła, 
bo była zymna chwylya 113, 4. 

c h w i l i ć ,  dziś. kwilić — dzyeczye myle chwylelo 146, 9. 
c h u d y ,  biedny — wszech chudych sczodra darcze 4, 18. 
c h u d z i n k a ,  biedny człowiek — ten chudźinka zawołał, a Pan z nieba 

swego ysłyszał go 180, 11. 
c h u s t a  — chustać oczi zawiązano 128, 45.
c h u s t k a ,  powijak — (członki twe) w chustky obwinionó 66, 84. 
c h u t k i , przysłówek, chętnie — sercem cię poczaluwdm, a ehvtki obła­

piam 66, 55.
c h u  t n i e ,  przysłówek, prędko — wyedly go do myasta chyttnye 144, 62. 
c i ą g n ą ć ,  przytaczać — pismo na złosc ciągniemy 159, 76. 
c i e 1 e s (t) n y, a, e — stradzy czelestney 21, 3 ; grzechy cyelyesnego 

88, 47; czieleszna krewkość 103, 45. 
c i e m n i c a ,  loch, więzienie — yykupył szwyathe oczcze sz ezyemny- 

cze, sz nyewolyey 9, 33; ykazal się potim Jozefowi w oney ciem- 
nici, w ktorey siedział (w) wielikiey tesknici 125, 195. 

c i e r n i e ,  c i e r z n i e ,  c i r n i e  — ćirnie 85, 53; cirnym 69, 49;
czyrnye 143, 62; czyersnym 25, 46; ciernia 170, 21. 

c i e r n i o w y ,  c i r n i o w y ,  a, e — czyrnyową 144, 162; cierniowa 
172, U .

c i r p i e ć ,  c i r z p i e ć ,  c i e r p i e ć  — cirpię 66, 19; czyrpyecz 144, 
121; czyrzpyecz 36, 160; cierpieć 113, 76; cierpieci 170, 18; 
czyerpał 25, 76. — W połączeniu z celownikiem znaczy: pobła­
żać: daley my czyrpyecz nye moźem 144, 12i. 

c i e ś l a  — cieśla 162, 9; dopełń, czieslie 101, 5 0 ; 141, 28; 
c i e ś 1 i n y, a, e — czieszlina zona (t. j. żona cieśli) 117, 20. 
c i e s z y ć  — iego ymęczenim smętną duszę ćiessyć 85, 128; cziessily 

wielmi iego 110, 18; łotrem onem sie ćiessymy 159, 87. 
c i o t c z a n y ,  a, e — cziotczanemu braciskowi 125, 202; shyostra czoth- 

shana 138, 101.
5 2
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c i ż b a  — thv wyacz była lvdzy szyła, szylno wyelka czyszczba była 
36, 213.

c n o ś ć ,  zacność — myeizy pannamy ve cznosczy roszla ku obrządu 
9, 45; wyodącz swoy szywoth we cznosczy 37, 11, 

co , zaimek — mian. czo 7, 83; czocz 31, 15; dopełń, czego 50, 2; 
cel. czemu 19, 3. Po przyimkach „prze,, i „o“ zwątla się na „czu: 
przecz 138, 89; ocz żądam 99, 80; ocz 138, 47. Śpełnia funkcyę 
zaimków względnych bądź sam, bądź w połączeniu z zaimkami 
nji? j a ? j eti a^ °  zaimkami osobowemi: gyednego szwyathego, 
czosch miłował boga 36, 8; nye lvba my phala była, czo sza mv 
ondze wodzyla 36, 149; gyedno panyą bilo, czosh bogv szluzilo 
36, 11; m&tky, co nie będą rodzić 85, 80; królewna, czo ya Alle- 
xemy dano 36, 57; thwe weszelye, czoszesz my go obyeezowal 
6, 28; Jesus mi wzięt, com się gim ciesila 125, 132; sztvky, czo 
gye plodzyl 36, 190; Królu wyeliki nash, czosz czy Maschyasz 
36, 2. Służy do wzmocnienia przysłówków: co rychley 66, 12; 
co wskok 127, 47.

c u d n y ,  a, e, piękny — yydzyelysmi pannę czvdną 133, 31 ; czudnie- 
szy, n\’sz malowani 96, 14; czudnye szya sznyą yest roszmayyal

c u d o ,  cud — takye czudo 7, 60; szwe czuda 7, 63; z rozmaitymi 
cudy 83, 28.

c u d z o ł o s k i ,  a, e — cudzołoskiey plugawości 165, 34. 
c u k i e r  — nad czukier slodcźeysse 66, 63.
c y n a m o n  — nad cynamon y nad miod są wielmi smacżnieyssó 66, 64. 
c y p r y s o w y ,  a, e — kolepczicze cipressową 134, 205. 
c y r  k  i e w , cerkiew, kościół — czyebye po okręgu zyemye skwyeta 

czyrkyew yisnawa 136, 11. 
c z a r o w n i c a  — cząrownycz 26, 48.
c z a s  — l)czas : czasv thego 9, 35; czasu thego zasmączenya 24. 3; 

w thenczasz 36, 52; Mesias obyavylczy nam szwoy czas szwego 
narodzenya 22 c, 2; już nam czas, godzina grzechów się kajaci 
1, 5 6 ; czasz szie polepssycz 47, 8. — 2) Stosowna chwila: kyedy 
thy czasz baczysz 32, 8; Aglias była wbosztw (ubóstwu) w czasz 
(przygadzała się) 36, 26; uczynyl nam bardzo w czasz 7, 6. 

c z c i ć  — pamyathay oczcza y macyerz thwoya czozycz 42, 8. pa­
rny a thay . . .  starsche thwe czycz 41, 4 ; święta czciły 129, 69; 
iesusa my lego czczą 134, 230. 

c z c i c i e l ,  czytelnik — do czciciela 84 tyt.
c z e l a d k a ,  służba — vol y osziel y matka to tw(o)ia czeliatka 98, 

47; nieprzyacyele dvszne oddal od ezelatki swey 94, 35. 
c z e r w o n y  c z y r w o n y ,  a, e — rozą czyrvona 9, 61; cvathek 

cyrwony 16, 10; iako purpura czerwone 159, 11. 
c z e ś ć  — ezescz 13, 25; czestz 55, 23; ku thczy 8, 2; ćći 152, 34. 
c z e s n y ,  a, e, czasowy, doczesny — po zivoczye czessnim bancz łas­

kaw nam grzesznim 134, 247. 
c z ę s t o ,  przysłówek — czyestho 25, 97; czasto 32, 18; cząsto 36, 118. 
c z ł o w i e c z e ń s k i ,  a, e, człowieczy — czlowyeczenskye czyalo, 145, 11.
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c z ł o w i e c z e ń s t w o  — 1 ) natura, istota człowiecza w przeciwstawie­
niu do Bóstwa: izes człowieczeństwo chczial prz3 ian.cz 54, 2; wszy­
stko lubiezliwe, a to w człowieczeństwie, ale niedomnimane, a to 
w sw ora  bóstwie 65, 6 ; krew czlowyeezensthwa 34, 29 — 2) spra­
wa, dzieło człowiecze: nye czlovyeczenszthvem tho badzye, duch 
szwyathy w thobye szyadzye 7, 69. 

c z ł o w i e c z y ,  a, e, — głosy człowiecze 1, 9; czlovyecze oblycze 7, 10. 
c z ł o w i e k  *— mian. czlovyek 23, 11; dopeł. czlowyeka 36, 109; 

skrócona forma: człeka 83, 50; cci. człowieku 69, 28; 163, 7; 
wołacz: człowiecze 1, 17. 

c z t e r d z i e s n y  zam. czterdziestny — dnya czterdzyesnego 135, 7. 
c z t e r y ,  c z t y r z y ,  c z t e r z y  — cztery orły 37, 55; cztkyrzy szwye- 

cze 37, 218; czthirzy latha 36, 38; cztherzy y dwadzieścia nie­
dziel 163, 21; z czterech części 37, 53. 

c z u ć  — 1) czuć: czuły wielkie pocyessenie 98, 16; od slotkosczy 
panna się nie czuła 107, 10, — 2) czuwać: pastyrzom czuiącym 
65, 42; czvyaczi pasterzowj5e 133, 64. 

c z u j n o ś ć ,  zmysł czucia — słuch y czuynoscz 59, 40. 
c z y n s z ,  podatek — czinszu bronyl czeszarskiego 128, 6 8 . 
c z y ś ć ,  czytać — cztha w yednich kszagach o nym 36, 9; Izayascho- 

wo pyssmo yest czczyla 138, 10; Jeszuszow zoltarsz czczy czy e 
czyestho 25, 97. Słowo częstotliwe: czytałem 9, 105. 

c z y s t o t a ,  czystość — czystoty panienskieij) 4, 9. 
c z y s t y ,  a, e — cwathek cysti 19, 1 ; ysz był gyeden do drvgyego 

czyst 36, 235; czista dzewicze 2, 1 . — Przysłówek: czyście: this 
nas nasicil cziscie 126, 38.

d a ć  — 1) dać: raczy mu tho wszythko dacz 8 , 15; przykład thobye
dam 7, 77. — 2) W połączeniu z bezokolicznikiem =  pozwolić:
da(j) nam vidzecz 2 , 2 ; dal szve szyercze rozkrwawycz 7 , 19; 
day nam cie nasladowacz 71, 9 — 3) bić: po szyky (czyt. szyji)
mu dawały — 4) wydać: dał nań klątwę 37, 37 — 5) uznać:
vinnim szie dącz 91, 4.

Słowo częstotliwe: d a w a ć  — dawaczy 134, 58; dawasz 
32, 14. Imiesłów terażn. dawayócz 21, 19. 

d a r  — 1. p. dopeł. daru 81, 18; 1. mn. dopeł. darów. 31, 5 ; bier. dary 
9, 30; narzęd. darmi 115, 18. 

d a r c a ,  dawca — wszech chudych sczodra darcze 4 , 18. 
d a r o w a ć ,  obdarzyć — darowaczy nas nyebyeskyem bydlyenym 32, 

24; gye thim darował 36, 30; trzey krolowie przyieli, ciebie da­
rowali 83, 19. 

d a w c a  — dawcza darów 31, 5.
d l a ,  przyimek — W najstarszych pomnikach językowych następuje często 

po imieniu: nas dla 1, 16; thego dla 3, 4; boga dla 36, 173; 
thego dlya lyuczkyego szbawyenya 8 , 1 0 ; dla płodu thwego 1 2 , 
7 ; dla boya wyelkyego 25, 7; dla szyna th(e)wego 36, 166; wi­
dząc iego płakanie dla zaprzenia twego 83, 40; dlam ciebie z nieba 
stąpił 82, 9; krew wylał świętą dla ciebie 84, 9; dla zimna drzi 94, 41.
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d o b a ,  dzień — szluszy bogv w kaszdey dobye 36, 7J. 
d o b r o r z e c ,  benedicere — dobrorzeczćye Panu 151, 85. 
d o b r o t a , dobroć — wielka twoia dobrota y pokora była 83, 7. 
d o j ą d ,  dokąd, dopóki — doyąth thy ziw, ya thesz 36, 83. 
d o k o n a ć  — dzysza thego dokonał 7, 67; dokonało sza 26, 37; byś­

my szczęsnie dokonali (= umarli) 67, 83 — Rzeczownik: po do­
konaniu yczinku takiego 114, 49; vczyn themu doszkonanye 7. 72. 

d o m  - l. p. dopeł. domu 9, 102; doma 153, 8; 1. mn. miejsc, do- 
myech 36, 197.

d o m i e ś c i ć ,  doprowadzić do czego — tegoż nas domieści, bychom 
z tobą byli 1, 66; ona (n)as domesczyla nyebyeskyego chora 19, 
25; domiescz nas wieczne chwały 68, 91. 

d o  m n i (e) m a ć ,  myśleć, badać — niedomnimane, any też wymowionó, 
a to w swoym bóstwie 63, 8; roskosna, nysz się domnimam 116, 
52; w betleem wsziscy mieszczanie, miely to domnimanie, iż pan 
wielki powstanie 98, 23. 

d o si a d z , dosięgnąć — ale czyę dossyacz nye mogę 143, 69; ale 
nyelsza doszyacz thwego szwyathegh(o) czyala 6, 24. 

d o s t a ć  — 1) otrzymać: chczancz dostacz boszkyey mylosczy 11, 6; 
dostalasz vyel(k)yey chwały 11, 23; dostoynosczy dostanyesh 138, 
78 — 2) schwycić, załapać: chcieli go dostać bliskością (=  chcieli 
wykazać jego winę bliskim pokrewieństwem) 37, 24 — 3) brak­
nąć : wssytkiegocz nie dostacz 66, 82; nie dostało bydłu pastwy 
163, 29. — d o s t a ć  s i ę ,  przypaść w udziale: zamath czyaszky 
dostał szya mye 6, 9. 

d o s t o j n y ,  a, e — 1) znakomity, illustris: dostoynego stanyslawa 
37, 7; — 2) należyty, godziwy: ciebie dostoyno (godzi się) chwa- 
licz 66, 108; ktorego świat, ziemia, morze dostoinie chwalić nie 
może 46, 2; szbaw nasz Chryste thak dostojmye 34, 32. 

d o ś w i a c z y ć ,  zam. doświadczyć — kto doswiączi, może yznacz 130, 51. 
d o w i e ś ć  — 1) zaprowadzić: (gwiazda) snadz nas dowiedzie do niego 

61, 12; dowiedz nas w dom królewski 68, 55 — 2) udowodnić: 
mistrowie pismem dowiedly 115, 41. 

d r u g d y , przysłówek; drugim razem, niekiedy — wstawszi rano drugdi 
sobie 130, 30.

d u c h  — dopeł. ducha 4, 5; cel. dvchv 34, 43; wołacz: dusze 31, 1 
i in., duchu 52, 1; 77, 1; miejsc, o świętym duchu 77 tyt. 

d u f a ć, ufać, uiność pokładać — w bodze duffal 26, 19; wiele dufala 
125, ¡55. — Rzeczownik: wstał z martwich duffanie moie 118, 16. 

d u s z a  — 1. poj. dopeł. dusze 31, 8 i in.; bier. duszą 26, 51; dusza 
36, 192; dusshą 88, 20; 1. mn. cel. duszam 113, 55; dusząm 129, 
7; dussom 133, 213. 

d u s z n y ,  a, e, należący do duszy — sbaw5:enye dusnye 25, 2; swia- 
toscz dussna 67, 28. Przysłówek: dussnye my zal tego 134, 96. 

d w o j ,  a, e, dwojaki — s tey dwogi (czyt. dwojej) naturi 102, 47. 
d w a  — dwa lotri 128, 141; dwiema ydącym 7 5 ,9 ; dwiema zwierząt- 

koma 101, 49. 
d w o j a k i ,  a, e — moczars dwoyakyey matvri 148, 15. 
d w ó r  — 1) mieszkanie: v mego oczcza na dworze 36, 162; z dworu
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swego 128, 83 — 2) służba dworska: a myal barszo wyelky dwor 
prócz panosz trzistha riczerzow 36, 17. 

d w o r n i e ,  przysłówek: zręcznie, wyniośle — chczyal sh nym herod 
gadacz dwornye 144, 155. 

d y c h a ć ,  dech wydawać — bi nye wołek z oshyelkyem para shwoyą 
dichayancz 134, 118; bi nye vol, a ossyel nad tobą dichaly 145, 12. 

d z i a ć ,  dawać imię — a tey pannye dzena (czyt. dzieją) Marya 19, 
8; czosz czy dzeyą Maschyasz 36, 2; Evfamyan gyemy dzano 
36, 23; dzyeczyatky temv dzyeyą Jesus 134, 21. 

d z i a ł a ć ,  d z i e ł a ć ,  czynić — testamenth tam kraszny dzalal 26, 50; 
czosmy nieprauie dzielali 47, 12; tobie znamię nieoblune dzia­
łam 66, 58.

d z i a ł o ,  dziś. dzieło, opus — tegocz działa rząd zbawienia nassego 
potrzebował 69, 19; naśladować żywota moiego działa 82, 8. 

d z i e c i ą t k o ,  d z i e c i ę t k o  — dzyecyątko(s) 15, 30; dzieciątko 65, 
82; dzyeczyętko 134, 97. 

d z i e c i n n y ,  a, e — w leeieeh dziecinnych 83, 25; wselka czesc 
bąncz thobye, o królu gospo(d)nye, kthoremu dzyeczynny glos pvye 
(zam. poje) 23, 3.

d z i e c i ń s t w o ,  natura dziecięca — o dzieciństwie pana Jezyssoyim 
96, ty t.; czemysz niewinne dziecynstwo drzy twe 99, 19. 

d z i e d z i c  — da nam yidzecz bosze liczę nebeszkye(go) dzedzicze 2, 
3; dziedzicmi 120, 78. 

d z i e j ą c  s i ę ,  dziać się — tho sza nowthno (czyt. niejedną) dzegyalo, ale 
sza cząsto dzegyalo 36, 117. 

d z i e j e ,  uczynki — nie patrz na nasse złe dzieie 159, 112. 
d z i ę k o w a ć  — dzyakuya bogu szvemu 7, 58; dziękuymy s tako- 

wey miłości 85, 130; podzyakuy mu sz dobroczy 7, 87; dziekyie- 
my z laski 94, 52. 

d z i e ń  — 1. poj. dopeł. trzeczego dnya 14, 7; woł. o dnye 103, 21; 
miejsc. ve dnye 9, 7 ; 1. mu. dopeł. dniow 153, 26: biern. trzi 
dni 30, 6.

d z i e r z y ó ,  trzymać — Magdalena ią dzierzala 128, 123; Jezussa 
się dzierzi 116, 48.

d z i e s i ę c i o r g i ,  a, e — przykazany a dzyeszyaczyorgego 41, 13. 
d z i e s i ę c i o r o  — dzyesyęćyoro przykazanye 86, 1 ; już y dziesięciora 

nie pzzestąpisz 165, 56.
d z i e w c z y, a, e, dziewiczy — rodzay dzevczy 19, 2. 
d z i e w i c a  — dopeł. sz dzyeyycze 7, 9; sz czyeyycze 22 b, 6; dzie­

wy czy 132, 87; cel. dzyeyyczy 7, 32; i in .; dzyeyyczo 13, 3 i in ; 
dzewicza 3 (tekst 1).

d z i e w i c z y ,  a, e — żywot dziewiczy 51, 3; wyszedł z dziewiczych 
wnatrznosci 56, 6; dziewiczee trzewa 69, 29; owocz dziewicey 
cystosci 126, 5; dzevycze porodzenye 142, 2. 

d z i e w k a  — 1) córka: scbymon (czyt. synom) y dzewkąm 26, 29; 
wyacz my czeszarz dzewka dal 36, 50. — 2) dziewica: s prawey 
dzewky czysthey 33, 2; Boża wybrana dziewko 75, 4. 

d z i e w s t w o ,  dziewictwo — czewzthws (czyt. dziewstwuś) gey nitzsz
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ne zaskoczył (czyt. zaszkodził) 35, 6 ;  ostawyam cza przi thim 
dzewstwye 36, 64. .

d z i s i a ,  d z i ś ,  d z i s i a j ,  przysłówek — nynye dzysz 6, 34; czysz 
35, 12; dzysza 7, 67; dzyszą 26, 16; dzyssya 24, 13; dzisiay 
29, B I.

d z i s i e j s z y ,  a, e, — dnia dziszeysego 96, 42; 157, 3.
d z i w  — 1) rzecz niesłychana: słuchał-Ty ktho take dzywy 21 16; _

2) cud: thv sza wyelky dzyw sstal 36, 193; dziw to iest niesły­
chany 65, 23.

D z i w i s z ,  imię własne, Dionysius — Dziwyss 59, 25. 
d z i w o w a ć  s i ę ,  d z i w i ć  s i ę  — stworzenie się dziwuie 94, 25; 

themu szya dzy wuya ya 7, 50; dzywuią się takiemu rodzeniu angeli 
112, 25; dziwuiąc się olcrutnosći 85, 74; wibiezal się dzywować 
laslkom 114, 8; dzywya shyę temv angely 137, 9.

E g i p t ,  E j i p t ,  imię własne — egiptu 124, 11; ku egiptowi 129 41 • 
w eypcyes 15, 36; do Evptu 68, 83.

e j> e j a> wykrzyknik, łacin, eia — ey nusz ( =  eia ergo) 3 tekst 1* 
eya, ej a 22 c, 3 ; ’

E n  g a d y ,  im. własne — Engadi wynnyczi byli 132, 94.
E w a ,  J e  w a,  imię własne — ewy 3 tekst 7 ; 79, 8; Jewa 46 21* 

Jeue 93, 27. ’ ’ ’ ’
e ż patrz. iż.
E  z a j a s z patrz Izajasz.

f a s k a ,  niem. la ss , beczułka — wotky czudna faske zlesz shercza na- 
ssego 134, 202.

f i o ł e k  — fiolek 19, 16; fiolki 66, 97. Zdrobniałe: fyoleczky 134, 197. 
f i z e r u n g ,  klęska — żeby ten fizerung padł indzie 163, 63. 
f o l g o w a ć ,  być posłusznym — folguiac słowu twemu 155, 18: nie 

folguy ćyału 165, 20. 
f o r t k a ,  niem. Pforte, drzwi — ciasną fortkę w niebie mamy 159, 91. 
f r a s o w a n i e ,  kłopot — zaniecha wszi yusz smucenia y wselkiego fra- 

ssowania 124, 74.

g a b a ć ,  zaczepiać, napastować — by zidowie nasz nie gabaly 128, 
191; oddal przeciwne gabanye 78, 24. 

g a d a ć  — 1) rozmawiać: tliey noczy sz nya gadał 36, 61. Zwykle 
gadać się: gdys sie s nimi gadał 83, 26; dziecię gdi się gadało 
w kościele 129, 62. — 2) zgadywać: gaday Jesu, kto czye bije 
144, 92. Rzeczownik: gadanie =  wymowa: panna mdłego przy­
rodzenia była męskiego gadania 181, 42.

G a l i l e a ,  imię własne — dopeł. Galilei 29 A, 8 ; Galilee 74, 27. 
g a i  d z i c nie racz gardzicz prośby moiey 58, 2 ; nie gardzy stwo- 

rzenya shvego 133, 144; gardzycz namy 131, 196. 
g ą s l a ,  narzędzie muzyczne — gąslami 66, 106.

spójnik oznaczający czas —"panna yesz zoszthala, gdysz uwye- 
rzila a gdys rzekła 5 zwr. I ; dzyakuya bogu szyemu, gdy yest
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yemu tak lyubo 7, 59 ; barscho schą radowały, gdy Maria w nyebo 
wszyatha 16, 3 ;  Jesusza imlosnyego gdy zydowye gyely, baranka 
nyewinnyego rwały y thargaly 25, 37; gdy tho oczecz wszliszal tha 
szlowa, thedy yego szaloscz była nowa 36, 142; wesoły nAm dzień 
nastAl, gdyż zbawicićl zwyciężył 71, 2. W  połączeniu z trybem 
warunkowym oznacza w arunek: gdyby nie był umarł, światby 
wiecznie zginać miał 29, 3. 

g d z i e ,  ubi — o angele Gabriele, gdzye yesth ono thwe weszelye 6, 
27; w przybythku myeskaczy, gdzesz tho szam przebywa 22 e, 
7 ; gdzyekoly thy nawyedzysz, thw wypadzysz grzechy 32, 19; 
nie miał się sam gdzie skłon} c 117, 55. 

g l ą d a ć ,  g l ę d a ć ,  patrzeć — day mi . . . na cię zawzdy ględacz 66, 
7o; na to gladam 130, 145. 

g ł ę b o k o ś ć  — (z) szkarbu boszkyey glubokosczy wyszła krasza 9, 
42; klanyali shye z wczly rosczyą i z wyelką glebokosczyą 133, 44. 

g ł o w a  — od głowy Aż do nog 82, 12; wlozilam mv kamyen w głowi 
101, 5 5 ; kamieu pod głowy wloziła 113, 68. 

g ł o w i c a ,  głowa — naklyon szwoyey glawyeze 7, 86. 
g o d z i ć  — 1) m ierzyć: ypadnyemi w mocz sathanowi, ktori dobrze na 

nasz godzi 89, 9; godząc my do shiye 144, 91; — 2) zamyślać: 
godził yidacz go na shmyercz 144, 108. 

g o r ą c o ś ć  — ochłodo w goraczosci 119, 11; nie zgorzałi od wielkie 
goraczosci 67, 72.

g o r ą c y ,  a, e — przysłówek: bych cie mogl . . . goraczo milowacz 
67, 40 ; gorące miłuj cie 116, 60; 130, 71. 

g o  r a c ,  g o r ( z ) e ć  — na szierczy wszytek goraię 130, 144; milosc 
boza gora slotko 116, 116; świece też zapalone a gi goraiące 
114, 21; tha myłoscz gore yszylnie 130, 149; gorzał 5, zwr. 2, 

g o s p o d a ,  dom zajezdny —■ Jozeph gdy gospody prószył 132, 34; po 
gospodach 139, 70. 

g o s p o d z a ,  pani — wołacz gospodze 3 tekst 7; 7, 54. 
g o s p o d z i n ,  pan — dopeł. gospodzina 1, 2 (tekst 1—4); gospodna 

3, 86 (t. 3, 4); hospodyna 1, 2 (t. Skargi); wołacz: gosponye =  
gospodnie 23, 2; gospodzyne 37, 1. 

g ó ź d ż ,  g w o ź d ź  — 1. mn. mian. gozdzie 69, 5 ; goysdzie 128, 150; 
narzęd. gośćmy 144, 179; godzmy 149, 30; gwozdmi 69, 45; 
172, 18.

g r a ć  — na organiech graią 131, 50; gracz stobą yak dzyeczy 134, 
238; kostki pod nim drudzy grali 159, 2 '.  

g r o m i ć ,  grzmieć — trahy gromią 159, 205.
g r o z i ć  — bo mv lekayacza shyla okrytną shmyerczyą grozyła 144, 

34; groźi k nam śmierć okrutna 178, 29. 
g r u n t ,  podwalina — szczyc kosciołA twego gruntów 164, 26; niepo- 

bożnika pan z gruntu wywróci 179, 33. 
g r z e c h  — dopeł. poj. grzechy 34, 39; mn. grzychow 130, 115. 
g u ś 1 n i k , czarownik — gusslnyczy dyabla na pomocz wzyyayą 88, 11.
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H a b r a r a ,  Abraham — habram 133, 97.
h a m o w a ć  — długoć on człowieku vgadza, chcąc go hamować 163, 

8; hśmuy ięzyk ode złey wszeteczney mowy 180, 27. 
H e l ż b i e t a ,  imię własne — helszbyetha 7, 79; 138, 101; od hel- 

źbyety 15, 18.
h e t m a n  — z czeska: heytman 134, 26; hetmanie 125, 82. 
h e w d z i e c ,  dywanik — hewdzyecz posczyelimi, pyerzinky polozemi 

146, 30.
h y m n  a, hymn — hymna, która poście spiewaią 123, tyt.

i ć ,  i ś ć  — bezokolicznik: icz 125, 90; gycz 144, 20; iscz 135, 29. 
Cz. teraźn. gydzyesz 6, 19; yedzem — idziem 23, 18; idą 70, 1. 
Tr. rozkaz, ycz z r  idź 137, 52; idźcie 29 A, 6. 

i m a ć ,  chwytać — oto zydowie mego mistrza macie, tegoż imayćie 
170, 8.

i m i e ć, mieć — przytbem szwa przirodnoszcz zelonosczy ymąl 5, zwr.
2 ; ymyąl koszdy szwe szlothe paszy 36, 18; thv chcza czyrz-
pyecz mąką y wszthky szle phyle ymyecz 36, 161; wyacz w szo- 
bye szwyathi ogyen ymyali 36, 219; ne ymey boga ginnego 45, 1. 

i m i e n i e ,  mienie, majątek — świeckie imienie 37, 22; imienia cu­
dzego 43, 13.

i n ą d ,  inną drogą — przeto się ynąd wroczili gdomom swoim 125, 107. 
i n a k o ,  przysłówek: dzis. inaczej, aliter — gynako po mnye nye 

wszwyesz 36, 82; gdyby ćie kto inak sądził 152, 24. 
i n d z i e ,  przysłówek: gdzieindziej, alia parte — bo takiego wesela 

yndzie nie vkuszi 113, 52; żeby ten fizerung padł indzie 163, 63. 
i s t y, a, e, pewny, niewątpliwy — ktoregosz była bosztwa hysta 12, 

18; rozwiązawszy grzechy yste 79, 19; moczi boza gista 113, 64; 
ysty vrzad bozy 130, 164; a ysta to rzecz bila 138, 17. Przy­
słówek: iście, istnie: iscieć niepotrzeba iest więcey 82, 17; wiedz 
to królu iście 61, 26; iusz nam tesz isczie przestacz 91, 1; aysth- 
nye v shobye boga myecz będzes 138, 99.

I z a j a s z ,  imię własne — Yzayasz 7, 5. Ysayas 21, 1; Ezaiyasz 156, 
21 ; Izayashowo pyssmo 138, 10. 

i z a  l i ,  spójnik pytający: czy — yzaly tobie grzeszny człowiek myl-
szi, nyzly iediny syn twoy 99, 29. 

i ż e ,  i ż ,  e ż e ,  eż ,  spójnik — iadosczy vam poyyadam, yze nowa 
pyeszn szkladam 7, 1; wybaw nasz s padołu, yszze nye zagynyem 
10, 22; wytay wyerne boże czyalo, ysze szya. nam vydzyecz dało 
34, 21 ; czego zaluiem, ize prze nas iest popełniono 50, 2 ; szba- 
vyenyesz . . . szrządzyla, yzesz boga porodzyla 10, 4; yidz, ysz- 
czesmi opanthani 2, 10; we zimi, isch czę wiszlusza 2, 13; wy- 
dzącz zydowyna, ysz on bygye 6, 12; w(z)dychała, ysz wszythska 
szemglala 25, 84; wyeszol byl, ysz gy thim bog nawyedzyl 36, 
137; nowyni powedzal, essz sszó narodzylo dzeczę 21, 14; mało 
eze sz moszthy nye szpadl 36, 177; wszdy my go nye mogli 
othyącz, eszby ale posznali mało 36, 230; scz(ą)gla raka do nyego 
esz gyey w raka wpathl lyst 36, 234.
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i z o p ,  hysopus.— izopera mie rńcz pokropić, 152, 49.

j a 5 zaimek ^osob. — L. poj. ya 7,1 50; ya 6, 30; 36, 10; dopeł. 
odemnye 6, 19; cel. my 5, zwr. 1; mye =  mnie 6, 9 ; biern.
mnyecz 7, 68; mnię 35, 17; mię 25, 28; mya 6, 5 ; mye 32, 4;
narzęd. zemną 4, 29; miejsc, wemnye 6, 31. — L. mii. mian. my 
36, 141; celów, naam 3, tekst 5; nąm 26, 9 ; nam 26, 4 ; biern. 
nasz 5, zwr. 3. 

j  a ć, jechać — z nazareth do bethlegem iąl 132, 25.
j ą ć  — i) pojmać: dusze yathe 17, 5 ; ięte dusse 71, 3; lam ięt po-

tym w ogrodzie 85, 33; abyscye mu nie ieli brata podobnego 25, 
27; Jesusza . . . gdy zydowye gyely 25, 37; iąwsy 128, 12. — 
Rzeczownik: jęcie: od yeczya as do vitchnyenya 144, 184; od 
ięćia aż do skondnia 175, 63 — 2) zaczynać: imie skdrzyć na 
ludzką złość 174, 30 ; ima się barzo lękać 174, 63; yąl plakacz 
36, 144; yęla płakać 25, 68; yela narzekasz 134, 93; yąly pro- 
schicz 36, 29. 

j a c h a ó zob. jechać.
j a c y ,  przysłówek: tylko, jedno — o matkę sie ińcy stdrał 159, 42; 

w tei (sc. miłości) idei pan nie ma mierności 159, 56; wiarą idcy 
ndrabiamy 159, 85. 

j a k i ,  a, e, aliquis — chcąc widzieć iäkie zndky 85, 46; nye czyń
obrazu żadnego ni podobyeństwa yakyego 86, 15.

j a k o ,  j a k ,  j e ko — 1) spójnik oznaczający: a) porównanie; =  ut, 
velut, tamquam, prout: sztala, yak rozą czyrvona 9, 61; źydowie 
za nim biegli yakoby na onego złodzyeyd 25, 10; tam sie wssytci 
rzucili iako pśi 25, 29; nyc lubieżnego, iac gimie sjna  116, 8; 
myecz bolesczy gyą przyenykal, yak S.ymeon prorokował 26, 28; 
nye przebyrasz w perszonach, yek ludzye mnymaya 32, 13; nye 
sznal go gyeden gyeko drvgy 36, 133; jacosz tho moyszeszow kyecz 
(kierz) gorzał, thak thy panno zosztalasz, yak anyol powedal 5, 
zwr. 2; jak  słońce skla nie kazy, tako boskie rodzenie panieństwa
nie russa 65, 51 ; zona po nym, gyeko spita 36, 94. — b) czas
~  gdy, od czasu j a k : a yeko zaiwtra wstał, od obyąda sza precz 
bral 36, 84; popyszawszy szwogye . . . szthvky, czo gye plodzyl, 
yąko szą na szwyath narodzyl 36, 190 — przysłówek: a) =  
quam: o iako tam zdłosna miła matka byłd 85, 68; tam iem po­
wiedział, jako wielką boleść dla ich cierpiał 125, 72; — b) ali- 
quo modo : iesusa czczą yako ossobnye 134, 230. 

j a ł m u ż n a ,  j e ł m u ż n a ,  eleemosina — l- mn. biern. gyelmvszny 
36, 135; jałmużny 98, 55. 

j a s ł y, żłób, koryto — iasli 66, 93; w iasliech 68, 25; 156, 45. Zdro­
bniałe: j a s ł k i, j a s ł e c z k a  — iaslki 67, 3; yasslek 99, 43; 
w iaslkach 65, 34; iasleczka 112, 3. Zgrubiałe j a ś l i s k a ,  jas- 
liskach 156, 65 

j a t a ,  szopa, chatka — pan Jesus lezal w iaczie 98, 53. 
j e c h a ć ,  j a c h a ć  — szą gyechali 36, 138; jechał 85, 21; iedzczie 

115, 18; iachaó 115, 104; idchali 156, 82.
53
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j ę c t w o ,  j e ó a t w o ,  niewola — vyszwol nasz sz yansztwa dyabel- 
szthwego (dyabelskiego) 10, 23; yegdysz then szwyath sz yaczth- 
wa brało 34, 24; bierze dusze zięctwa jusz  nassego 125, 32; wy­
bawił oyce święte z ienstwa 170, 34. 

j e d e n ,  a, o 1) unus: yednegoczyem szyna myala 6, 7 ; wyscze 
trzeÿ bóstwa gyednego 34, 7. — 2) quidam: szywoth gyednego 
szwyathego 36, 7 ; cztą w yednich kszagacb 36, 9 ; w rzymye 
gyedno panyą bilo 36, 11 ; prziszlo w gyedna szemya 36, 95 ; 
w gyednym myescze w Yelidoczny 36, 132; bral sza do szemye do 
gydney 36, 152; gydno młode dzecza było 36, 200;"— 3) jedna sc. 
raza, razu pewnego: jednąc, gdy tam przed cesarzem stał 150,' 16. 

j  e d e o n o w y, a, e, przymiotnik od imienia włas. Gedeon — runo yedeo- 
nowo 5, zwr. 2.

j e d n a c z ,  rozjemca — przes sina twego jednacza s tobą naszego 
92, 57.

j e d n a c z k a ,  advocata — iednaczko nassa 80.
j e d n o ,  j e n o ,  j e n  spójnik : tylko, lecz — nye mam . . . gynego, 

gyedno ezyebye 6, 38 ; dawasz szdrowye, komu gyedno raczysz 
32, 7 ; biorą dobrzi także y zly, jednosz nie wsitczi przyięli na zba­
wienie duszi sweÿ 120, 50; vielka boleść w sercu miała, gen ros- 
tropną sie rządziła 128, 103; j eno racz ve mnie spravicz 140, 6. 

j e d n o ś ć ,  unitas — yednoscyą wyâry 87, 10; bóstwa iednosc 115, 
14; pokoy w dobrey woley y w iednosći 157, 18. 

j ę d o r n y ,  a, e, z pierza indyka — podusky yędorne 134, 99. 
j e  g d y ,  spójnik: gdy, kiedy — a gÿegdÿ wjrzala, na szÿemya ypadla 

25, 71; thak, yakosz na krzyżu pnyalo, yegdysz then szwyath 
sz yaczthwa brało 34, 24; w sliubie tweÿ czistosci będzies zacho­
wana, jegdys przizwolila 122, 38. 

j e k o  Z0b. j a k o .
j  e 1 e, ile, quot — thakye tho pozory, yelye y a szeszrzala 6, 34. 
J e l i d o c z n i a ,  imię własne, powstałe z : Laodicea — w Yelidoczny 

36, 132.
j e n ż e , j a ź e ,  j e ż e  ( j e n ź ,  j a ź ,  j e ż ) ,  zaimek względny: któ­

ry? a? e — iensze trudy czirpal 1, 24 (t. 1, 5, 7, 8); dostoynego 
Stanyslawa, yenszye wyszedł Sczyepanowa 37, 8 ; Chrystus sie na­
rodził, jenż dawno prorokowan był 60, 2; yest szeszlal anyola, 
yensze rzeki 5, zwr. 1 ; uszlyszycze moy zamathek, gyen my szya 
sztal 6, 4; on yest yyerny pellykan, yen wykupyl dusze 7, 17; 
szethl do thego czlowyeka, gen szą cluczem opyeka 36, 110; 
w polnocy sie narodził, jen sionce oświecił 65, 32 ; swęta ery • . . 
gez (czyt. jaż) dalas sę lacz 35, 14; dzeczę, yesz ślinie po wssem 
swecze 21, 15; (ciało), gez czysz na swath zavj talo 36, 12; dacz 
raczy, yegosz prosimi 1, 12 (t. 1—7); slisz modlithwa, ganz no- 
szymi 1, 11 (t. 1 , 3 ,  5) ; przykład thobye dam, yen my bog przy­
kazał 7, 78; y Evfamya(na)cz leszy, o gymsze tha phala byeszy 
36, 205.

J e r  o n i m ,  imię własne, dziś. Hieronim — Jeronim 83, 59; Jeronimâ 
82, tyt.

J i r z y ,  imię własne, dziś. Jerzy — Jrzi 59, 24.
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j e ś l i ,  j e s t l i ,  spójnik: si, cum — powiedz mi: iestliś ty iest syn 
bogá żywego 85, 62-, jeśli ty bądziesz raczyła, bądzie zmyta 
nassa vina 48, 5 ;  iesli milczyss, tez vmilkną 48, 12; posłuchay 
vspominaniá mego, jeśli wiernie miłuiess stworzyciela twego 82, 
2; bi powiedzieli, jeslibi o nyin nieczo wiedzieli 125, 134; kogo 
shukaczye, yesly mnye otto myę maczye 144, 56. 

j e s z c z e ,  j e s z c i e ,  przysłówek: iam, z negacya: nondum — tłien yesz- 
czye (w) swey mlodosczy napelnyon boszkyey mylosczy 37, 9; 
przed wieki jesczie przezrzana 58, 18 ; jesscze był nie prześpiał 
zawiernie, aliź sam bóg zmartchwywstał 1, 25; jesscze mu się nie 
zdało, by nas ták wybńwił, alisz . . . 85, 19. 

j e w i n y, a, e, przymiotnik od imienia własnego: Ewa — szinowe 
yevini 3 ; 10, 18; jewino imie 55, 8.

J e z u ,  J e z u s ,  imię własne. — W  połączeniu z wyrazem kryst, nie 
odmienia się wcale: Jezu kryst, 1, 47; yeszu crista 5, zwr. 2; 
Jezu Kryste 1, 67. W  innym razie przypadki urabiają się od te­
matu: Jezus n. p. dopeł. yezussa 15, 26; wyjąwszy wołacz, który 
brzmi tak że : iesu 23, 9.

J e z u s o w y ,  a, e, przymiotnik od imienia Jezus. — Jeszuszow zoltarsz 
25, 97; Jesuszowa mathuchna 25, 89; napominanie pana Jezuso­
we 82, ty t; Jessussowa vmączenya 24, 4 , smyercz Jezussowę 144, 
190; przy iaslkach pana Jesuszewicli 131, tyt. 

j i, j  a, j  e, zaimek — L. p. Mianownik zastępują formy: on, ona, ono. 
Dopełniacz: dzyakky (czyt. dziatki) gyego 1, 75 (t. 3). matuchnya 
yago (jego) 5 zwr. 3 ; szyedzysz podia yego 5, zwr. 3 ; nye po- 
sznal żądny gyego 36, 139; s nyego szya nasmyewaly 25, 48; 
tha wyedzyala od nyego 36, 88; nye sznal go 36, 133; szluga 
yey 9, 72; szvkay v nyey mylosczy 9, 71. Celownik: gdy yest 
yemu tak lyubo 7, 59; ku iemu sie vmawiala 127, 34; podzya- 
kuy mu 7, 87; rzekła k niemu Marya 7, 49; angyol yey odpo- 
wyedzyal 7, 53; gabriel k nyey poszlan 9, 29. Biernik: bądzyesz 
gy noszycz 7, 43; porodzysz gy 7, 44; gdy y nąydziesz 130, 135; 
vydząc yego przez vyny, 25, 55; kiedy go vyrzała 25, 68; pow- 
roz nań wrzuóyli 25, 30; krwawy pot przezeń plynul 25, 7; thv 
szya byl weny szamath wkrathl 36, 176; kaszdy nany pomygye 
lal 36, 181; dyablw yó odthima 1, 53; kaszdi thim poszdrowi i<) 
2, 25 ; tocz ya wybrał nyebyeszką 7, 24; poczyeszyl gya 26, 22; 
przez nya szwyath vyeszelyl 9, 27; patrząc na nyę 111, 33; na 
nie świeca z nieba spadłś 37, 66; na nyę shmvttnye poglądal 
144, 17. Narzędnik: mowylasz sz ym 11, 5 ; Jezus mi wzięt, com 
się gim ciesila 125, 132; zydowie za nim biegli 25, 9; o nim sie 
pytacie 74, 22; czudnye szya sz nyą yest roszmavyal 9, 40; mali 
przed nią padaycie 68, 17: gdy ią (sc. krwią) dotknął oczu swych 
85, 116; Miejscownik: cztha o nym 36, 9 ; v nyem badzye wyerne 
bosztwo 7, 11; w niem siedział bog wierny 67, 79; v nyey do­
brego vyelye 8, 16; spełnił sie w niey miec boleści 128, 165 .— 
L. mn. Dopełniacz: bosz thy gych rzecznycza 9, 119; przy ich 
szkonanyv 11, 34; bral od nych gyelmvszny 36, 135; iako wiel­
ką bolesc dla ich cierpiał 125, 72; wysłuchał ich modlitwi 125,
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85. Celownik: a gim nowyni powedzal 21, 13 5 zawszdy
dobrze czyny ly 26, 32; przecyw ym wybiezal 25, 13, rzeki ym 
anioł 74, 15; powiadając im widzenie 125, 180; tam iem znak 
dawida 156, 8 6 . Biernik: echował gye (sc. rycerzow) 36, 17; po­
zdrowił ie (sc. miłośników) 75, 16; kiedy ye (sc. żydów) yyrzał 
25, 13; na nie (sc. żydów) pokornie swym okiem werzal 25, 17; 
zostawił ie (uczniów) 125, 230; ta ie (królów) prowadziła 116, 23; 
przyszedł na nie (panny) strach niemały 150, 4 9 ; kazał ie (pan­
ny) cesarz potracić 160, 51; aby ye (dziatki) bog vchowal 1, 76; 
(t. 3). N arzędnik: ale w zdradzie s nimi mowil 116, 55; naczal 
sh nymy rokovacz 144, 54. Miejscownik: w nych zawszdy prze- 
bywacz 32, 17.

j  i n y, i n n y ,  i n s z y ,  a, e, alius — gynego 6 , 3 7 ; gyne panny 9 , 91;
nad ine są wybrani 59, 13; vyezyeny ynni 144, 130; gynnego
42, 5; gynney 8 8 , 81; inszi 92, 14; ynszego 111, 28; inssą
159, 26.

J o p ,  imię własne — Jopa 179, 28; o Jopie 179, tyt.
J ó z e f ,  imię własne — ioseph 25, 95; Józefowy 97, 31; za yozeffa 

15 ,12 ; Jozefye 97, 33; z Jozphem 170, 3 7 . 
j  u n o s z ą ,  pan młody — jvnosszey 5  zwr. 1 .
j u t r o ,  przysłówek — ivthrocz sza byerzą od czebye 36, 6 6 ; poyde

yvttro na smyercz s tobą 144, 16; yeko zaiwtra wstał 36, 84. 
j u t r z e n n y ,  a, e — Poranny: iytrenney godzini 114, 18; — 2) ju ­

trzejszy: asz do czaszu iytrzennego 128, 19.

k a j a ć  s i ę ,  żałować — grzechów szyą kayaczy 1 , 5 7  (t. 3 , 4 , 6  —
1 0 ); grzyechom szya kayaczy 1 , 5 7  (t. 5 ).

k a k o ,  przysłówek: quo modo — pyszaly ve dnye y w noczy, kako
by tho mogło byczy 9 , 8 . 

k a m i e n i c a ,  dom murowany — shukalas go po vlyczach, po gospo­
dach, kamyenyczach 139, 70. 

k a p ł a ń s t w o ,  kapłani, duchowieństwo — any ceszarz any papyesz, 
any wszthko kaplanyszthwo 36, 223. 

k a r m ,  pokarm — karm niebieskiego stołu 104, 6 8 . 
k a w a l e c ,  kawałek, cząstka — rozmiotał w pole kawalce — święte

ćińło, święte palce 37, 45. 
k a z a n i e  — na them kazanu 2, 19; czyniłeś kazanie 83, 27. 
k a ż d y ,  k o ż d y ,  a, e — z nasz kaszdi 2 , 25; w kaszdey vyerney 

duszy 8 , 7 ; by braczczyyrn kasdy odpusczal 26, 1 0 ; w kaszdey 
dobye 36, 71; byśmy mieli każdą cznotę 78, 22; yązyk cosdy 
35, 4 ; żywot kozdy 46, 6 ; kozdego wyrwał grzessnego 59, 5; 
kosdi snych przemówił 98, 19; racz vweselicz kosdego 131, 38. 

k a z i ć ,  niszczyć, psuć — nye kasz lyudu szbavyenya 7 , 71; jak 
słońce skla nie każy 65, 51; mówili, bi zakon kazon 128, 62.' 

k a ź  ń, przykazanie, rozkaz, praeceptum, mandatum — chową sza w czczy 
i w kaszny 36, 74; pirzwa kaźń twórca naszego 43, 1; nie za- 
bijaj brata zwadą, ręką, kaźnią, ani radą 23, 1 0 . 

k ę d y ,  qua via, ubi — drogę gim foze iął ziawiać, kędi mięły gdomom
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iachać 115, 104; iźeby mu powiedzieli, kedyby gwiazdę widzieli 
61, 32.

k ę s ,  odrobina, nieco — iesscze tam krwie kęs wiedz>eli 159, 53. 
k i ,  k a, k i e ,  zaimek: qui, quae, quod, starosł. kuq, kaja, koje — 

Pylath zydow yesth pythal: kÿe szv (ezyt. są) yego vynÿ 25, 54. 
k i  e g  d y, k i e d y ,  spójnik: cum, quando — thy naszwen(t)sz(a) mod­

lisz kegdi, modlę szwiczczi tegdi 2, 16; ktoregosz była bosztwa 
hysta thy salua, kyedysz uvyerzila, kyedysz porodzyla syna thwego 
12, 1 8 ; Jeszus, kyedy wyeczerzal, szwe czyalo rosdawal 25, 3; 
rozumu przymnażasz, kyedy thy czasz baczysz 32, 8 ; nasseies 
postaci podobÿen byl, kiedyś sie z panni narodził 54, 4. 

k i j  — narzędnik mn. z kÿmi 25, 10; 144, 46. 
k i l k o ,  aliquot — dziatek kilko 162, 28. 
k l ą t w a ,  anathema — dał nań klątwę 37, 37. 
k ł a m ,  mendacium, kłamstwo — tocz wiernie, nic klam 125, 235. 
k ł a m a ć  — pyssino nye klama 138, 17; klainayacz szya czastokrocz 

ludzye na postawye 32, 15. 
k ł o p o c i e ,  napełniać troską — nie klopoczisz serca 125, 102. 
k ł o p o t  — ukroczy lyuczkye klopothy 7, 88; nie mass żadnego kłopotu 

81, 13; apostoli s kłopotu vibawie 125, 56; nye boy ssyę, a nye 
bacz v klopoczye 145, 31 ; dziatki też miewał bez kłopotń 179, 128. 

k o g a ,  średniowiecz, cogga, statek, okręt — bancz thy nasza koga, 
bychom morze przebyły 14, 10; wszyathl na morze w boga (błąd 
zam. kogę) 36, 151. 

k o l e ,  l e ,  k o l  wi e ,  k o l w i e k ,  przyrostki — łac. cunque, doda­
wane do zaimków, przysłówków i spójnika, dla nadania im zna­
czenia nieokreśloności — kogo kole 36, 204; czo kole 36, 48; 
który le 36, 216; czokoluie 48, 4 ; gdziekolwie 130, 193; ktorzi- 
kolwiek 59, 26; aczkolwiek 179, 37. 

k o l e b c z y c a ,  kolebka, kołyska — kolepczicze cedrowa albo cipre- 
sową 134, 205.

k o l e b k a  — piastuiąc członki iego, v kolebkÿ siędzial 113, 20. 
k o m p l e t n y ,  a, e, przymiotnik od rzecz, kompleta, popołudniowy, 

nieszporny — complettna godzyna pravye yvsli vtenczash bila, gdi 
ssye myła panna modlyla 138, 160. 

k o n a ć  — 1) spełniać, kończyć: konaiąc zakon 120, 12; — 2) umie­
rać: gdÿs vÿdzÿala syna konayącego 15, 44. 

k o n i e c z n y ,  a, e, ostateczny — uchoway nasz zalosczy konyecznego 
szadu 32, 22.

k o r ,  chór — sz nyebeszkego koru 5, zwr. 1 ; ot koro w angyelszkyeh 
9, 88; nad ÿch kory 15, 55. 

k o r o n o w a ć  — czyersnym yesth koronowan 25, 46; w ćirnie koro­
nowali.85, 53; korunuye 151, 13’ 

k o r z y ś ć  i ć, obracać na swój pożytek — w bratnich rzeczach nie 
korzyści 43, 19.

k o s t k a  — członki twé młodziuchnó ÿ kostki niewinne 66, 83; kostki 
pod nim drudzy grali 159, 21. 

k o  s t a r  z,  grywający w kości, szuler — lichvarze, zdraicze, . zboycze 
ÿ costarze 88, 58.
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k o z ł o w y ,  a, e, — krwi wołowe i kozłowe 152, 106. 
k r a d z i e w s t w o ,  kradzież — nie czyn (k)radzewszthwa żadnego 42, 11. 
k r a s a ,  piękność — wyszła krasza sz gyey czuduosczy 9, 4 3 ; s krasa 

kwyećya polnego 151, 55. 
k r a ś ć  — t. rozkaz, kradny 41, 8; 43, 13; 88, 55; kradń 165, 38;

kradzy 45, 14. 
k r a s n o ś  ć, piękność — krasznosczya 9, 77.
k r a s n y ,  a, e, piękny — szynem krasznym 6, 35; kraszna yesz 

panna 9, 96; kraszny testamenth 26, 50; kraszne szwyecze 36, 
218; nakraszszey rayszkey rozey 8, 4; rayszka roza wsech na- 
krassa 10, 12; nakrasssee dzióciątko 66, 68. 

k r o ć ,  raz — trzy krocz 25, 6; tyssiąokrocz 116, 51; czastokrocz 32, 
15; rozliczne kroci 150, 2. 

k r ó l  — L. p. mian. kroi nad krolmi 5 zwr. 1; dopeł. krolya 18, 3; 
cel. krolowi 115, 110; krolewi 115, 98; woł. krolya 23, 2 ; króla 
36, 1. — L. mn. mian. kroloyye 15, 27; krolevye‘22 c, 13; króle 
132, 127; dopeł. królów 11, 12; narzęd. krolmi 5, zwr. 1. 

k r o l e w i c  — mian. kroleyevycz 23, 5; dopeł. krolewica 101, 58; 
królewi cza 104, 65; cel. krolewicu 115, 71; woł. królewicze 46, 
37; 139, 42.

k r ó l e w n a ,  k r ó l o w n a  — crolewna 19, 11; krolowna 3, tekst 6;
cel. krolewnye 36, 56; woł. krolewno 5, zwr. 1; 10, 1 ; 14, 1. 

k r o m ,  k r o m i a ,  k r o m i e ,  przyimek — 1) oprócz: nye czyn grzechy 
cyelyesnego krom vrzadv malzenskyego 88, 48; — 2) bez: krom 
twoiey pomoczi nie zna człowiek dobrocy 119, 16; czom mu przi- 
siakl kromia przipędzenia 125, 120; racz panye . . . kromye grze­
chów nas strzecz 136, 28. 

k r o t o c h  w i ł a ,  zabawa skracająca chwile — błogosławiona to chwila, 
ale krotka krotochwila 116, 111; possyedzyal Annas w nocz chvy- 
lyę, a myal czistą krotochwylye 144, 94. 

k r y ,  k r e w .  — L. p. mian. kry 1, 44 (t. 1, 3, 5); ery 35, 13; krew  
1, 44 (t. 4, 6— 10); 6, 23. Dopeł. krevy 143, 17; krwye 34, 25 
i in. Biern. krew 1, 49. Narzęd. krwi) 33, 4 ; krwya 7, 15; krwa 
25, 4. L. mn. mian. krwi 152, 106.

K r y s t o f o r ,  K r z y s z t o f ,  imię własne. — Krystofor 59, 25; krzy- 
stoph 150, 19; krystopha 150, 10. 

k r z e ś c i a n i n ,  k r z e ś c i a ń s k i  zob. chrześcianin, chrześciański. 
k r z e s t ,  chrzest — vczynił nam z swoiey krwie krzest 169, 27. 
k r z y ż ,  J e r z y  s t  — krzys 124, 57; erzysza 24, 9 ; s krysza 25, 93; 

erzyszu 24, 1; krzyzem 25, 65; pod kriszem 25, 89; przed krzi- 
stem 149, 5.

k r z y ź o w n i k ,  kat przybijający na krzyż — krzyzownyky 25, 81;
krzyżownika 85, 86. 

k r z y ż o w y ,  a, e — krzyżowy znak 150, 22; krzyżowey srogości 
85, 66 ; krzyszowąsz mąką 34, 15. 

k s i ą d z ,  k s i ą ż ę ,  princeps —  tocz iest kroi wielki y kxziąt (tekst 
kórn. xyacz) 104, 15; kzadza rzimszkego 3 6 ,2 3 9 ; them vkszadzv 
wyelebnemv 36, 147; szwego kzadza szuk(ai)ącz 36, 130. 

k s i ę s t w o ,  godność książęca — o gyego ksząthwye nykth nye wye-
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dzal 36, 100; archanieli, księstwo, moeârstw'o y niehieskie pań­
stwo 180, 3. r

k s z t a ł t  — na kstałt swey swiętey twarzy raczyłeś go stworzyć 85 
3; (gwiazdę) takowi xtalt maiacza 115, 12.

k t o  — 1) zaimek pytający: gaday Jesu, kto czye bÿe 144, 92- py­
tali îeÿ, y  komu tazi serce twoie 125, 126; pokornie ych zopy- 
tał kogoby szukali 25, 14 — 2) zaimek względny: ktho chcze 
szluchacz, yą powyem 36, 10; ktho ya badzye szpyevaczy . . . 
panye boże raczy mu tho dacz 8, 13; nikt ciebie prozno nie wzi- 
wal, ktoby laski nie otrzimal 58, 64; dawacz szdrowye roszkoszne 
komu gyedno raczysz 32, 7; rozdawasz, komu kczesz, szwogye 
dary 32, 6 ; yacyem yest, kogo ssukacye 25, 19; kogoly na­
uczysz po szwey yoly chodzycz, nye może ku szlemu ugodzycz 
32 11; przesz kogosz stworzona była, tegoż swym mlekiem kar­
miła 46, 18; przez cziachny iuze ogladali, kogosmy dawno za­
dali 46, 16.

k t ó r y ,  a, e, — 1) zaimek względny: qui, quae, quod: po szmyerczy 
szyna thwoyego, ktkorycz rzeki 11, 15; iż on, który wssjtko 
stworzył, w twym szie żyuoczie zatworzyl 46, 11; ty, ktoris stwo- 
rzil wnatrnosczi 52, 4 ; który wssytek świat stworzil, tak sie dzis 
vpokorzil 65, 65 ; raczył czyalyo wszyaczy sz czyebye, ktoregosz 
była bosztwa hysta 12, 18; ktorey krolewnye Famyana dzano, 
c.zo ya Allexemu dano 36, 57 ; prze liud bozy, kthorzisz yest on 
chczal rad zagubicz 5, zwr. 3 ; thys uliczka, ktorząsz yest wydzal 
Ezechiel 5, zwr. 1 ; by ludzom n\ ebo othworzyl, kthore byl Ja ­
dam zathwoizyl 26, 36 ; kto nam kamień odłoży, za którym iest 
grob bozy 74, 8 ; oczyaczÿ nasze szamnyenye, w ktorem nyczey 
(mc) dobrego nÿe 34, 33; yek ludzye mnymaya, którzy thylky 
vyelmnosznym czeszcz, chwała dawaya 32, 14; a kthorzy czyebye 
wszyyayą, raczy bycz przy ych szkonanyy 11, 33; racz nasz wspo- 
myonaczy, kthorzysz cza wziwaya 5, zwr. 3 ; słowa yego pamyą- 
thaymy, kthore na krzyzu yest mowil 26, 2; abowiemes im obie- 
czal, ktorzikolwiekby ich wziwali 59, 26 ; ktores przez krzyż odku- 

by zawsze rządził y zbawił 70, 2 / ;  ktoryle choroba myał 
nathemyescz(e) szdrow ostał 36, 217 — 2) aliquis: rosłes, iak któ­
ry iny człowiek 83, 12; przesz gwałtu ktorego . . - narodził się dla 
grzesznego 98, 5; przesze ktorey trudnoscy porodziła Maria 104, 40. 

k u ,  k, przy im ek : ad k tobe volami, k tobe wsdichami 3, tekst 1; 
k  mnie podzcie 4, 27 ; prziyal k szobye 5 , zwr. 1 ; szeszlal anyola 
k thobye 5, zwr. 1; nowa pyeszn szkladam ku uczyesze krzesz- 
czyanskyey 7 ,3 ; ku dzyevyczy naklonyl swoye oblycze 7, 39; 
rzekła k nyemu marya 7, 49; poczathek pyeszny noyey ku thczy 
matuchny bozey 8, 3 ; s/.yercze szya ku bogu ruszy 8, 8 ; gabriel 
k nyey poszlan 9, 29; roszla ku obrządu; raczy nam bycz . . . 
k  thwemu szynu rzecznyezą 9, 122; niewiasty ku grobu szły 29, 
5; k grobu Marye poszły 62, 9; przydzy dusze swyathy k nam 
31, 1; zawszdi k yego stołu biły 36, 16; swemu przełożonemu 
od Boga postawyonemu ku dobru pospolitemu 86, 35 ; kedy mielÿ 
gdomom iachać 115, 104; ku domom się swogim brały 115, 100;
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ku swemu skutku przislo 125, 4 : oczi yzyemy shwoye . . . spus- 
czyla 188, 110.

k u p a ,  multitudo — wyzwoli ie mocnie od niezbożney kupy 180, 46. 
k u p i  a, sprzedaż, handel — cupye, targy, grzechy stroią 88, 27. 
k w a p i ć ,  k w a p i ć  s i ę ,  spieszyć się —  wiedly gwałtem y kwapili, 

bi gi rychley ymęcily 128, 131; za tobą do nieba ządnie bich się 
kwapiła 118, 36. — Rzeczownik: s kwapienym sie pospiessmy 68, 
9 ; s kwapieniem iachali 156, 82.

k w a p l i w o ś ó ,  pospiech — przibyezely s kyapliwosczyą 133, 27. 
k w i a t  — roża rayskiego kwiata 4, 14; inyedzy kwyathy kwyath 9, 

68; choez śliczny kwiecye sam 66, 20; drzewo' w żadnym lesie 
tobie nie iest kwiatem, owocem równe 69, 4. 

k w i e c i e  — kwyećya polnego 151, 55; rosskossnym kwiecim 66, 95.

l a t o ,  annus — szyothmegonaczcze latha za morzem byl 36, 184; po 
trzydziestym lecie, gdy ciało zupelnó miał 69, 37; byl star dwa- 
dzeszcza k themy czthirzy latha 36, 38; syedm lat s nym myes- 
kala 15, 36; w lecieeh będąc dziećinnych 33, 25. 

l e d w i e ,  vix — święci ledwe sie wcisnęli 159, 93; ledwy slow do­
konać mogła swoich 125, 181.

1 ę k n ą ć s i ę ,  timere — lyaklya szya thego poszdroyyenya 9, 62; zak 
sza theko lanknąl 36, 115; anioła się lekly 74, 14; lekayacza 
sbyla 144, 33.

l e k k o ś ć ,  obelga — zgardził królem k lekośei 85, 48. 
l e ś ć ,  podstęp, niem. List — nie mow na twego bliźniego lścią świa­

dectwa fałszywego 43, 16. 
l e w  — lwowi 164, 61; lwi okrutni 170, 9.
l i  — 1) czy: sluehal-ly ktho take dzywy 21, 16; — 2) jeżeli: chceszli 

mięci łaskę moję, czcij oćca 43, 7; chcessli mało posłuchać twego 
zbawiciela, niusiss sie odrzec 82, 5.

1 i c e m i e r n i k , faryzeusz — zebrawszy biskupy i licemierniki 61, 22. 
l i c h o t a ,  rzecz licha — ne ze shrebra, any zlotha, bo to vshitko ycsth 

lychota 139, 8.
l i l i j  a,  kwiat — lylya 9, 75; liliey 96, 16; liliją 66, 16; lilye 134, 197. 
ł u b ,  spójnik: chociaż — liub go pylnie strzegli stroze, a wzdam on 

powstał wesele 124, 71. 
l u  b i e ż  l i  wy ,  a, e, miłosny — dziecię to wiełmi dziwne a wszytko 

lubiezliwe 65, 6.
l u b o ś ć ,  roskosz — tego świata luboscy 101, 16; shyyeczkye lvbos- 

czy 149, 35.
l u b i e ż n y ,  a, e miłosny, pożądany — piękny y miłosny, a wssytek 

lubieżny 66, 6; owocz lubiezney słothkosczi 130, 170. 
l u b o w a ć ,  roskoszowaó — w nim się kocham y łubuię 116, 109;

duch w tim lubyiącz nie zeczknie 130, 156. 
l u b y ,  a, e, miły, przyjemny — nye lyba my phala była 36, 148; 

gdy yest yemu tak lyubo uczynycz wemnye takye czudo 7, 59; 
bacz thobye lyubo spyevanye nasze 23, 21; nicz w mysleniy iest 
lubszego 130, 148.
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l u d  — lyutb zydowsky vysethl k thobye 23, 13; nye kcze szgubycz 
szlego (swego) lyuda 7, 64; nie kasz lyudu szbavyenya 7, 71; 
by nie dręczył ludu Bożego 37, 40; na pociechę swego ludć 37, 
51; racz dacz liudu twemu 93, 63; wszemv ludv powiadali 132, 
117 ; Bóg swój lud odjął djablej strożej 1, 18; roszlal (rozesłał) po 
wszim zemyąrn lud 36, 127; yyerzay w to, nabosny lydzye 142, 21. 

l u d z i e  — mian. ludzie 46, 27; nudzni ludzi 58, 10; dopeł. u lyu- 
dzy 7, 83; cel. ludziom 83, 28; 155, 23; ludziem 94, 83; 97, 11; 
biern. ludzie 96, 28; 112, 24; 163, 64; luczy 16, 10. 

l u d z k i ,  a, e — lyuczkyemu szbayyenyu 7, 62; lyuczkye klopothy 
1, 88; ludskiee syny 66, 102; liuczkie plenne 93, 26; przial 
czialo liuczkie 124, 44.

1 u t o ś ć , litość — bez źadney lutosci 25, 43; maiącz lutoscz nad Ada­
mem 69, 13; liutoscz wielką iemu ykazuiąc 125, 76. 

l u t o ś c i w y ,  a, e. l i t o ś c i w y  — O maria lyuthosezywa 9, 120; wszy th- 
kych grzesznych lyutosczywa 10, 42; bandz wsthkyem luthosz- 
czywa 22 d, 9; matko liutoscziwa 93, 4 ; oczy mylosczywe obro- 
czy k  nam lytosczywe 10, 21. 

l u t o w a ć ,  l i t o w a ć ,  żałować — syna nie lutował 111, 2; synów 
swych lutuye 151, 44; nie lituiąc swey trudności 171, 5.

1 ź a, possibile — nye lsza doszyacz thwego szwyathegh(o) czyala 6, 
25; jys my shyę nye Iza kv ynshey rzeczi sklonycz 99; 41.

ł a c n o ,  ł a c w i e ,  ł a t wi e ,  przysłówek: łatwo — tobieć to łacno przysć 
może 152, 82; tobiecz iest to latwie uczinicz 58, 4; yuź go łac­
wie załapiemy 154, 27. 

ł a c n i e c ,  ł a k n ą ć ;  esurire — przeto nawiedz serce me, zA laczniecz 
przestanie 67, 48; kto łącznie, nie potrzebuie ssukać pokarmu 
jnego 82, 15; nakarmiłam lacznącego 101, 57; ktho czię ykuszi, 
thęn łaknie 130, 93; łakomy tego nycz nye dbaią 88, 73. 

ł ą c z y  c, odłączac nye lęcz nasz oth szyebye, 35, 25; od yyari sya 
nye chcyey lączicz 88, 24. 

ł a  g o  d l i  w y , a, e, łagodny, — przemów słowo łagodliwe 173, 15. 
ł o k i e ć ,  dolna część ręki — Symeon wzyął n4 łokćye yego (Jezusa) 

155, 52
ł ó ż k o ,  ł o ż y  k o  — lożko 66, 89; v loska 96, 9; na tak grubym 

lożyku czemu odpocżywass 66, 78. 
ł o ż n i c a , sypialnia, komorka — w lozniczi syercza moiego poszukam 

iesusa 130, 25; (Annas) proyadzon do losnycze 144 97. 
ł y s k a n i e ,  błyskawica — grom, łyskanie spusscża 65 ,’37. 
ł  ź y w y, a, e, kłamliwy, fałszywy — any lsziwego swadecztwa vodzi 44, 10.

m a c, matka boza macz 7, /0 ; macz Boga 17, 4; oczecz w sza- 
loscz(i) ostał i macz myala doszycz zalosczy 36, 93; macz nye 
mogła placzv przestacz 36, 145; proźno to na mać składamy 
159, 64. y

m a c i o r a ,  matka — proszczyyesz boga, wy mylye y żadne maczyory, 
by wam nad dzyathkamy nye były takye tho pozory 6, 32.

54
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M a l c h e r ,  imię własne — Malcherowi 115, 3.
m a ł o ,  przysłówek — mało eze sz inoszthv nye szpadl 36, 177; chcessli 

mało posłuchać twego zbâwicielà 82, 5.
M a r d o c h e j ,  imię własne: Mardocheusz — szyda Mardocheya 5, zwr. 3. 
m a r n o t r a t n y ,  a, e, — màrnotrâtne synaczki 171, 51. 
m a t u c h n a ,  matka — matuchnya 5, zwr. 3 ; matuchny bozey 8, 3; 

by matuchna tey mogła bycz, z ktorey sie bog chciał narodzicz 
58, 19.

m c h o w k  a, posłanie z mchu — gdzie są twoie podusski, mchowki 
66, 81.

m d ł y ,  m g ł y ,  a, e, — ciało mgłe 58, 43 ; mdłe przyrodzenye czło- 
wieczey krewkości 85, 5; inoya dussa mylosczyą mgła 133, 115; 
nasza volia iesth zawsze krewka i tesz mdła 92, 20; panna mdłego 
przyrodzenia 181, 41. 

m ę c z ę  n i  ca ,  katownia, miejsce tortur — w pyątek vivyedzyon s pi- 
wnÿcze, yakobi łotr s męczenyeze 144, 102. 

m ę ź y c a ,  niewiasta, matrona — boiaźliwe męzyce 29 A, 7. 
m g ł o ś ć ,  słabość — abi mgloscy czyala nassego moczą vyeczna ra- 

czil poczyyerdzicz 148, 24. 
m i a n o w a ć ,  wspominać, wzywać — Pana Boga twego nadaremno nye 

myànuyac 86, 22; gÿmÿena bożego slionvÿ, darmo go nj'gdÿ nye 
mÿanvÿ 88, 16.

m i a s t o  — 1) oppidum: w malem messcze 21, 10; do miâstà świę­
tego 25, 32; w gyednym myescze 36, 132; w mieÿscÿe 114, 7 — 
2) pro — zamiast: dzysh myasto y cli zwyerzetha y ego zagrzewayą 
134, 24; myąstho sz\ (e)bye Jana gyey dal 26, 23. 

m i e ć  — 1) liabere, possidere : racz nasz . . .  w szwey poinączy raye- 
czy 5, zwr. 3 ; yednegoczyem szyna myala 6, 7 ; nye mam any 
bada myecz gynego 6, 37 ; by tlia panna myala myeczy szbavy- 
czyelya szwyatha 9, 9; mayącz panny uczyesz(e)ne 9, 93; wszyth- 
ko pewnoscz w thobye mamy 10, 17; nye mÿeÿ boga gynnego 
42, 6; chceszli 'mięci łaskę moje 43, 7. — 2) putare, ducere: 
abyścye mię nie mieli za zdraycę swoiego 25, 28; — 3) esse: nye 
masz nad nya zadney gyney 9, 109. — 4) debere : ysz szÿa myal 
narodzycz pan 7, 23; by tha panna myala myeczy szbavyczyela 
9, 9 ; sz czyebye ma bycz boza macz 7, 70; gdyby nie był 
umarł, światby wiecznie zginąć miał 29 A, 4. 

m i e c z ,  ensis — mÿec 15, 32; myecza 25, 36; myeczem 5, zwr. 3;
inyeczmy 144, 46. 

m i e d z y ,  m i ę d z y ,  przyimek : inter — myedzy kapląny w szwyątosczy, 
mÿedzy pannamy ve cznosczy roszla ku obrządu 9, 94; myedzy 
pannamy w yerusalem zadney gyney nye szlychalem 9, 106 ; mye­
dzy lotrÿ posthavon 25, 74; postaw gi myedzi dobrimi 58, 53; 
międzi zwierzątki dziecziatko lezące 103, 75. 

m i e j s c e ,  m i e s c e ,  locus — by nÿe wszedł w pyekyelne myescz.ÿe 
26, 12; miesce 74, 24; ktori myeiscza s tobą nye ma 90, 7 ; 
ÿnszego mieÿscza nie mÿala 111, 28. 

m i e n i ć  —  1) nominare : dziecziątko namile)?sze barzo często mienÿ 
114, 46; nie mień proźno imienia Bożego 165, 13; — 2) mutare:
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chleb w ciało się mienv 120, 32; angelskye ssye shlowa rayenya 
143, 71. ‘

m i e r n o ś ć ,  miara, umiarkowanie — w tei (sc. miłości) iaci pan nie 
ma mierności 159, 56. 

m i e r z ą c z k a ,  discordia, fastidium — gnyew, myerszączką y sie szyer- 
cze 26, 11.

m i e s i ą c  — 1) luna: miesziacz, gwiazdy i sloncze; — 2) mensis: 
w tym naczystssym przibytku dziewięć miesięcyś był 83, 12; któ­
rego nam w ten mieyssiąc porodziła maria 104, 17; osin mie- 
siączow w ziwocz;e był 111, 13; shina nossy v zivoczye shescz 
myessyeczi 138, 103.

m i ę s p o r, vesperae, dzis. nieszpory — na mięsporze 123, tyt. 
m i e s p o r n y ,  n i e s z p o r n y ,  a, e, popołudniowy — Jesusz s krysza 

szyeymowan w myesporna godzyny 25, 93; czasów nieszpornych 
był z krzyża zeymowan 170, 41. 

m i e s z k a ć ,  m i e s z k a ć  — 1) habitare: w eypcyes syedm lat s nym 
myeskala 15, 36; w przybytku myeskaczy 22 e, 6; na mich rę­
kach mięskaó cłmyal 101, 32; w stayny mięskasz sm(r)odliwey 
113, 62* — 2) cunctari: ciebie żądam y pragnę, nie racźyż iuż 
miesskacz 66, 37.

m i ł o s i e r (d) n y, a, e — miloszerdne oczi k nam obroczi 3, tekst 1
i 3; mathka nasza myloszerną 10, 2; Jesus, myloszyerny pan 25,
76; toś ty iuż miłosiernie dał 78, 12. 

m i ł o ś n i c a ,  ulubienica — szvyathey troycze mylosznycza 10, 28;
vkazal się y  grobu Mariey Magdalenie, milosnici swoiey 125, 122. 

m i ł o ś n i k  — 1) miłujący: Jesusz w ogrodzyecz wstąpyl (z) szwy- 
my mylosnyky 25, 5; powiedzcie zwolenikom iego miłośnikom 
74, 26; duszo myła ogluday mylosnyka szvego 25, 8 — 2) mi­
łowany : nie placz-ze miłośniku moy, owocj?em ia iest sluska twoy 
96, 18.

m i ł y, a, e, — to czinpcz, mil będzesz gogu (czyt. bogu) 44, 13; niebieska 
lilia, Panu bogu mielą 93, 3; moie mylę paniątko 94, 8; dziecię 
nśmilssee 66, 11; moy namileyssy 66, 47; jacosztho myle prziyal 
k szobye 5, zwr. 1; chcąc ie mile wykupić 85, 10. 

m i r n y, a, e, spokoyny — day myrne bydlyenye 13, 7.
m i s t r z  — mistrzovye w pyszmye badały, czo proroczy povyadaly 9, 

11; mystrz maczey o thobye pysze 9, 115; Baltazar, mistrz kra­
kowski 83, 53; proroczi prorokowały y tesz mistrzowie ziawialy 
111 ,6 ; navczeny y mystrzevye 137, 58. 

m n o g i ,  a, e, multus — wyele dzyatek mnogych 134, 147; mnodzy 
na organiech graią 131, 50. 

m n o ż y ć ,  adaugere, powiększać; — pomosz my szwyanthy dusze thwoya 
chwała mnozycz 32, 1; racz nasz w swey lasce mnozj'cz 95, 40; 
mnozil sie w iego milosti 58, 48. 

m o c ,  potestas — moc i syła 4, 21 ; sz moczy dyabelskyey wy ba wy 1 
34, 16; szwąs mocz zgyawyl 27, 6; które moczą crzysza sba- 
wyasz 24, 9; obron lud krzescyenski od moci poganskiey 25, 102; 
piekielne mocyć sie kłaniaią 83, 3.
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m o c n o ś ć ,  lirmitas — mocznoscz 77, 4; mocznoscy nassee wiary 66, 4. 
m o c n y ,  a, e, — moczne boszkye tayemnosczy 9, 1; dusze yathe

thysz mocznye wybayyla 17, 6; bowiem naocznie wierzę 66, 24. 
m o d l i ć  s i ę  — modlił szye oyczy za wszytky grzeszny ky 25, 6; modl 

sie Bogu za nie 1, 100; by raczyła szye przyczynycz, za nasz 
modlycz 17, 9; przyszliśmy się jemu modlić 61, 13; racz szya 
modlycz za namy 12, 30 ; mowyla tak, yescze modlyeczi shyę na- 
boznye 138, 22.

m o n e t a ,  pieniądz — od bożego kapłana moneta odkupvla (syna)
135, 70.

m o r z y ć  — n);e morz głodem 88, 42; chcąc ie (stworzenie) wykupić
z onego morzenya 85, 10. 

m o ż n o ś ć ,  potestas — k tobie wssytki kory anyelskie, k tobie inne 
możności niebieskie . . . nieskończonymi głosy wołaią 158, 3. 

m u s i e ć  — temu musymy spiewacz z anioły 64, 4; chcessli mało po- 
słuchńć twego zbawiciela, muśiss sie odrzec sam siebie 8 2 ,6 ; brze- 
miąsko przed panną noszy 1, bo to z laski czynicz muszyl 132, 36.

n a ,  przyimek — 1) W  połączeniu z biernikiem: na krzyz yesz wstam- 
pil 33, 3; wszyatkl na morze w boga (czyt. kogę) 36, 151; poth- 
kal na szoraw oczcza swego 36, 64; na swe święte oblicze o ka­
mień obrażon 85, 36; na vyeky yyeczne przeżegnana 12, 6; na 
yyek yyekom nye może ku szlemu ugodzycz 32, 12; helzbyeta... 
na staroscz shwą poczęła 138, 102; odstąpiwszy na czas swych 
wczńsności 85, 129; lyuth zydowsky wysethl k thob}’e s palma- 
my na czescz thobye 23, 14; nie day daley ną mączenye 26, 44; 
wskrzesił go na świadectwo sobie 37, 28; piesnki na procesyią 71, 
ty t.; na pamięć narodzenia w bethleem bożego yczinil iaslki 114, 
5; na nas, na nasse syny niechay będzie wydań 85, 60; nam ye 
na przyclad zostawił 26, 4 ; narodzyl szya sz dzyeyycze na czlo- 
yyecze oblycze 7, 10; na przejmi wsisczy zidzy, yedny s tilv, 
v oczi drvdzi, s głowi, s brodi ylossi rvaly 144, 85; z miłem sy- 
naczkiem nś. poły męczoną 85, 122; nie sklonyl sie na piać ada- 
ma świętego 100, 5; na ich wołanie zdał pśnć nń okrutne katom 
biczowanie 85, 52; źydowie za nim biegli, yakoby na onego zło- 
dzyeyń 25, 11; kaszdy nany pomygye, szlą wodą lal 36, 181; 
aby gym bog pomokl na tho 36, 227; na ludzi wolał 70, 10: — 
2) W połączeniu z miejscownikiem: on syedzy na nawy szych nye- 
byeszech 5, zwr. 3 ; na krzyszu roszbythego 6, 38; bychom na 
them szwyeczye boza łaszka myely 12, 31; na prayycy posadzo­
na 15, 52; nathemyescze 36, 237; czoby na thim lyscze stało 
36, 231; gdy na drodze były 74, 5; mila panno racz (nas) na 
duszi, na czele smocz 2, 9; na tem kazanu 2, 19; echował gye 
na wyelebnosczy y na kraszę 36, 17. 

n a c z ą ć ,  zacząć — tvlycz ye (dziecię) naczela 134, 126. 
n a d ,  przyimek — 1) w połączeniu z biernikiem: bosz nad ych kory 

poyyssona 15, 56; dzeyyczo osobna, nad wszystky pokorna 13, 18; 
czudny nad slonczow tysiąc 104, 16; nad wsitkie ludskie syni ten
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sam syn iest iedini 104, 15; wonność nad wsitko ziele y radość 
nad wesele 104, 43; rumiensse nad rozą 66, 16; o dnye, nad 
słońce iasznieyszi 93, 21; nath czya gynego boga nye 34, 4;( n)'e 
ma) niebo nycz drossego nad dari 93, 3; nad niego nicz nie zę- 
dać 116, 97 — 2) w połączeniu z narzędnikiem: gwiazda stała 
nad domem 68, 59; gwiazdę nad sobą są myeli 115, 22; by wam 
nad dzyathkamy nye były thakye tho" pozory 6, 33; bog nad bo- 
gy, kroi nad kroimy 5, zwr. 1.

n a d a r z y  c i e l ,  dawca — darów boskich nadarzyciel 78, 6. 
n a d c h o d z i ć ,  napadać — nadchodzi dziatki morowe powietrze 178, 

2; ydręczenie y sieroctwo, które mię zewssąd nńdchodzi 173, 21. 
n a d j  ac, nadjechać — szwego kządza szuk(ai)ącz tv gy nadgyeli.36, 131. 
n a g ot o w a ć, przysposobić — sługa ten Jezu Kristow wsitko nago- 

towal 114, 9.
n a i ć ,  znaleśó — nye mogli go nygdzey naycz 36, 198; pod wszcho- 

dem gy naydzecz(e) 36, 206. 
n a m i a s t e k ,  namiestnik, następca — Piotraś też chciał pociessyć, 

ińk namiastka swego 83, 39. 
n a m i e n i a c ,  nazywać — cziny shye shinem bozim y królem shye tes 

namyenya 144. 123. 
n a p e ł n i ć  — 1) napełnić: miloszcy throyczey szwyathey napalnona 

5, zwr. 1; napelnyon boszkjey mylosczy 37, 10; cznot napełnił 
y madrosti 58, 39; napelnyona duchem szwyathym 9, 58; raczyź 
swą laską napelnicz sercza 78, 3; — 2) spełnić: napełń myśli 
człowiecze 1, 9; prorocztwa się napełnili 132, 46. 

n a p r a w i c i e l ,  corrector — (Marya) porodzyla stworzycziela, angiolom 
naprawy cziela 132, 107. 

n a r d u s ,  kwiat, grec. vapSo; — nardusz 9, 79.
n a r z ę d ,  instrument muzyczny — trąbami i organy, bębny y też zwo- 

gębami, skrzipiczami y wssytkim ndrzędem 66, 106. 
n a ś l a d o w a ć  — 11 postępować za kim: trzey krolowie poznali, 

gwiazdy naśladowali 68, 48; nasladuie syna swego asz do domu 
biskupiego 128, 39; — 2) iść za czyim przykładem: byśmy Jezu 
krysta naśladowali 28, 8; day nam cie nasladowacz 71, 9; mu- 
śiss . . . nasladowńć żywotd moiego działa 82, 8; wolimy złych 
spraw nńsladować 171, 28.

n a ś m i e n i e ,  urągowisko — na yego yyetsse nasmyenye dal my bya- 
lle odzyenye 144, 159. 

n a ś m i e w a ć  — od zydow yesth nasmyewan 25, 75; s nyego szya 
nasmyewaly 25, 48. 

n a t y c h m i a s t ,  n a t e m i e ś c i e ,  przysłówek: statim — nathychmyasth 
ku. dzyeyyczy naklonyl swoye oblycze 7, 39; gdy then lyst oglą­
dano, nathemyescze wsznano 36, 237; ktoryle chorobą myal, na- 
themyescz(e) szdrow ostał 36, 217. 

n a t u r a ,  istota, stworzenie — gdy sie boska natura z człowieczą złą­
czyła 83, 8; panieńskiego syna lięka się wselka natura 124, 50. 

n a w i e d z i ć  — 1) przybyć do kogo: by Gabryel nayyedzyl sc. Maryą 
7, 31; duch czya szwyathy nayyedzy 7, 54; gdzyekoly thy na-
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wyedzysz, tliw wypadzysz grzechy 32, 19; dusse swoich ty na- 
wyedz sam 52, 2; dziecziątko to nawiedzaymy 97, 17. — 2) ka­
rać, prześladować: (Jezus) od zydow yesth nawyedzon 25, 62; 
pan Bog gniew swoy okazał, na maiętnośći lud nawiedzał 163, 22. 

n a z a r e ń s k i ,  n a z a r a ń s k i ,  a, e, — Chrysta naszarenszkyego 10, 5;
Jezusś, Nśz&ranskiego 25, 101. 

n ę d z n y ,  a, e, biedny, marny — Jesusza iudasz przedal sza pj;enu- 
dza nyadznye fczyt. pieniądze nędzne) 25, 1; nędznym udzielaj 
swojego (sc. mienia) 43, 14; ybogim, a pokornim y też wssyt- 
kim nędznym 66, 92; thv zlye zyyyą, nądznye schodzą 88, 35. 

n i c  — ne kradzy niczs czvczego 45, 14; nycz dobrego nye moga wy- 
lozycz 32, 3; w ktorem nyczey dobrego nye 34, 34; s thobą 
mięskacz, a przebiwacz, stho thysziącz lath nyczey nie znacz 130, 
142; szwemn dzyewycztwu nycz nye zaszkodzysz 7, 48; sługi, 
wołu, niczego nye żądaymy 88, 70; swemu miłemu synu w ni­
czym nie przepuścił 85, 32; w nycym pannie nie zaskodzió 111, 
22; panyenstwa twego nywczim nye yskodzy 145, 44; nie zdra- 
dzay w niewczym bliźniego 165, 38. 

n i c z e m n o ś ó ,  słabość, nieudolność dziś. nikczemność — on sam zna 
nassę krewkość y wssytkę nassę niczemność 151, 50. 

n i c z e m n y ,  a, e, dziś. nikczemny, błahy, niegodny — poniechaw- 
ssy niezemnych snow 152, 135. 

n i e  — 1) prosta negacya, non: thobye rownya nye szthworzil 5, zwr. 1. 
Przed głosem „mw zwątla się niekiedy na „n i" : ni mieli 163, 35; 
ni ma 163, 42. — 2) w połączeniu z dopełniaczem znaczy: nie ma, 
nie jest: nath czye gynego boga nye 34, 4 ; w ktorem nyczey 
dobrego nye 34, 134; tu go nie 62, 15. 

n i e b  o g a , nieszczęśliwa — yelye ya nyeboga nynye dzysz szeszrzala
nad szwym nad myłem szynem 6, 34.

n i e b o ż ą t  k o ,  nieszczęśliwy, biedak — ty thwe tyessys nieboźatka 
4, 27.

n i e c h a ć  — 1) dać pokój, nolle, desistere: nyecbay thego, gospodze 
7, 54; szony twego blisznego nyechay 44, 12; nyechay nyerząd- 
ney miłosói 86, 44, — 2) służy do opisania rozkaźnika: niechai 
sie Ycieka 82, 13; niechai bądzie yymowiono 50, 1; niech ben- 
dzie panowała 92, 22. 

n i e c z y s t o t a ,  incestus — nyeczystothy nye stroy 41, 5. 
n i e d o t k n i o n y ,  a, e, intactus — nam narodzon y nam się dal 

z dziewice niedotknioney 126, 8. 
n i e g d y —  n i e g d y, to — to, łać. modo — modo — ano sz wyrz-

chu szla przygoda, nyegdi mrosz, nyegdi woda 36, 106.
n i e k t ó r y ,  a, e, pewien, niejaki, — mąsz niektori z Grecium Jan 

114, 37; wsdibi nyectorą pomocz mial 143, 66. 
n i e n a j ź r z e ć ,  nienawidzieć, inyidere — nienayźrzał biskupa świetego 

37, 20.
n i e p o b o ż n i k ,  człowiek nie boiący się Boga — niepoboźnika pan 

z gruntu wywróci 180, 33. 
n i e p o r u s z o n y ,  a, e, intactus, incolumis — panno nieporuszona 66, 29.
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n i e p r z e b a d a n y ,  a, e, niepojęty — zawitay strasli wi panie w bóstwie 
nieprzebadany 95, 20.

n i e p r z y j a c i e l  — L. mn. dopeł. nieprzyiaczol 46, 31; bier. nieprzya- 
cyele 95, 34; narzęd* nyeprzyaczelmy 26, 7. 

n i e r ó w n y ,  a, e, impossibilis, niemożliwy— czo u lyudzy nyerowno, 
n boga wszysztko podobno 7, 83.

n ie  s t a t e k — 1) lekkomyślność: w proźnośći niestatku twego nie bierz 
imienia Bożego 43, 3 — 2) rzecz zła, niecna: pletly nany wsitky 
nyestatky 144, 100.

n i e s t o j c i e ,  n i e s t o c i e ,  wykrzyknik, zam. ńastojcie (rozkaźnik sło­
wa nastojeć, persequi), dzisiejsze: niestety — ach niestoycie mnie 
grzeszney 113, 17; czart z dawna shwoyą chittrosczyą zdradzyl, 
nyestoczye, gdi yadama przerazyl 138, 89. Porówn. A. A. K ryń­
ski, Żywot ś.' Eufraksyi w Pracach filol. III. 258. 

n i e  w c z a s ,  niewygoda, incommodum — albocz my yest nyewczash 
albo vzdi chcze czego 134, 106.

n i e w d z i ęc z n y, a, e, ingratus, z dopełniaczem — widząc pan nie­
wdzięcznego łaski swey człowieka 85, 7.

n i e w o l s t w o ,  niewola, servitus — (serca) nie chcą sie wyłomie z nie- 
wolsthwä 163, 53.

n i e u t u 1 n i e, przysłówek: bez ukojenia — nievtulnie narzekaiąc 176, 79. 
n i g d y ,  nunquam — nygdysz masza nye posznyala 5, zwr. 2 ; nygdy 

nye szagynye 37, 3; szwych starszych nykdy nye gnyewą(y) 36, 
73; vyecz go posslal yest shedzyemv, nygdi nyespravyedlyvemv 
144, i66.

n i k a k i e ,  przysłówek: nijak, nullo modo — przeto wiedz o nadobny, 
j ż nikakie cie nie pussezę 67, 55.

n i k a m ,  przysłówek: nigdzie, nusquam — nikam nie oddälay 66, 54. 
N i k o d e m ,  imię własne — Nykodym 170, 37; Nykodemowy 26, 52;

Nykodemem 25, 95. 
n i n i e ,  przysłówek: terazn. nunc — ya nyeboga nynye dzysz sze- 

szrzala 6, 34; yeszelmy szya dzysza nyne 22 a, 5; z śmierci wstał 
ninie Chrystus Pan, 29 A, 1. 

n i n i e j s z y ,  a, e, teraźniejszy, prąesens — szbaw nasz szmuthkv y za- 
loszczy nynyeyszych y thesz vyecznych 11, 31; życz nam wspo­
możenia niniessego 47, 10; racz nas strzedz ode złego ninieissego 
i bądaczego 49, 6. 

n i s k ą d, dzis. znikąd — glowka twoya nachilona nyskat podparczya 
nye ma 144, 60.

n i ż ,  n i ź l i ,  spójnik: quam — pyrwey, nyszlysz szthworzona, thy yesz 
w bosztwye była 12, 8; tho then byi czeszarz pyrwy, Archodoius 
nyszly 36, 55; przedtym, niźli rodziła, y potym panna była 65, 
55; czudnieszy, nysz malowani 96, 14, 

n o g a  — nodze obie 1, 43; 30, 8; ręce, nogi przsz(y)byaiąc 25, 70;
od głowy aż do nog 82, 12. 

n u ż ,  wykrzyknik: ergo — ey nusz rzeczniczko nasza ony tway (twoje) 
miloszerdne oczi k nam obraczi 3, tekst 1; nusz vy byelszczy pa-
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nnovye . . . daycze bogv chvala 22 b, 1; nvz my dziatki zaspie- 
waymy 157, 1

n y n a ć ,  spać (o dziecku) — nynay 105, 3; niechay nyna 105, 8; mały 
sinu, ninay, nynu 127, 36.

o, przyimek — 1) z biernikiem: o łaszka prószył 26, 14; otrzymay my, 
ocz tu żądam 58, 65; o prawdę otpowieć dal 128, 31 — 2) z miej­
scownikiem: o duszy o grzesznej sam Bog pieczą ima 1, 52; 
mocne boszkye tliayemnosczy o mariey yyelebnosczy 9, 2; szama 
o szobye nye yyedzacz 9, 65; boć o nas źłe z kaźdey strony
171, 43.

o b a c z y ć ,  — 1) ujrzeć, spostrzedz : gwiazdą obaczyli 61, 42; wielki 
iey smutek obaczą 159, 28 — 2) upamiętać: abych sye obaczył 
w złosciach 152, 64. 

o b c o w a ć ,  przebywać, commorari — a na swiecie iest opczowal 126, 9. 
o b e l ż e n i e ,  ulga — dacz vam obelzenye, grzechów odpusczenye 134, 47. 
o b i a d  — od obyąda sza precz bral 36, 85.
o b i a t a ,  obietnica, — spelnyl shwą obiatę dla yey shwyetey mylos- 

czy 138, 49.
o b a ,  o b i e ,  ambo, ae, — ręce, nodze obie 1, 43; raczę nasze obye 

23, 17; a gdy tak staną obiedwie (sprawiedliwość z miłosierdziem)
172, 13; (woł z osiem) oba nan dychały 113, 8; gdy badzewa 
oba (mąż i żona) 36, 65.

o b i e s i ć, powiesić, pendere — yest amon obyeszon 5, zwr. 3. 
o b l i c z e  — 1) twarz, facies: ku dzyeyyczy, naklonyl swoye oblycze 

7, 40; s nyego szva nassmyewaly na oblyczye plwaly 25, 48; 
k  themv yolali obliczy swyęci oycowie w othćhlani 140, 61, — 
2) podobieństwo, instar: narodzyl szya sz dzyevycze na czloyyecze 
oblycze 7, 10.

o b ł a p i ć ,  uścisnąć, objąć rękoma — Judasz k niemu przystąpili zdra­
dliwie obłapił 25, 21; kogoó ya obłapię, całuyę y pozdrowię, 
patrzcie pilno yego 25, 25; serdecznie cię poczaluwam, a chutki 
obłapiam 66, 55; obine czię pieluskami y oblapyę czie raczkami 
101, 48.

o b l i c z n o ś ć ,  oblicze, obecność — ku twey słodkie miloscy wssytek 
sie wydawdm, iesli twey oblicznoscy święte nie obrażam 66, 50; 
bez twe oblicznoscy nie chce matuchna być 67, 62; nad miod 
y nad wsitkie slotkosci iego mila iest oblycnoszcz 116, 4; idźcie 
od mey oblicżnośói 174, 74. 

o b l i c z  n i e ,  przysłówek: osobiście, personaliter — z boga bog dzysz 
się ykazal oblycznie 98, 7. 

o b o j ,  a, e, uterque — pod oboią osobą 120, 42. 
o b r o n i c i e 1, defensor — swego zboru obronicziel 56, 8. 
o b r z ą d z i ć ,  sprawić — duch czya szwyathy navyedzy, yen tha 

wszythka rzecz obrzadzy 7, 56; mylosczy bozey yesz pełna, laskę 
bozą obrządzona 9, 57. 

o b r z a z a ć ,  o b r z e z a ć ,  circumcidere — dzieciątko obrzezano 83, 
22; Jezusza miłego obrzazano bolesznie 109, 6.
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o b r z y m ,  gigas — obrzim sliylni 134, 26,
o b r z y m s k i ,  a, e, giganteus — z plemienia obrzy niskiego 150, 9. 
o b r z y n a ć ,  obrzezać, circumcidere, — gdi ye obrzinacz nossyl tam 

vshylno ezestokrocz gy ezalowal 134, 137; panna po obrzinanyy 
gdi dzyeczyatko yzyela 134, 153. 

o b w i n ą ć ,  o b j n ą ć ,  — (członki) w chustky obwinione 66, 84; obinę 
czię pieluskami 101, 47; w prześcieradło obiano ciało, w grob 
nowi schowano 128. 181. 

o b y c z a j  — 1) mos, consuetudo: any z obiczaya twogo byerzy gy- 
mena mogego 45, 4 — 2) modus, sposób: twoie iasli sjussalo . . . 
wsselkim obyczaiem dostoynie pozłocisz 66, 94; z ciebie sie naro­
dził obiczaiem dziunim 93, 36. 

o b z a r n y ,  a, e, chciwy, vorax, avidus — tak obzarny nieprzyaciel wsit- 
kie wiernie iest potraczil, 103, 55. 

o c e m g n i e n i e  dziś. okamgnienie — w oczemgnyenyy tamo do panni 
stąpyl 145, 22.

o d i ć ,  odejść — chcessli odemnie odydz 66, 75; pirwey, nizli ody- 
dziess 67, 49; gdziesz ti odsedl mistrza twego 128, 28; dyabli 
przed nim yóiekaią, dzis go cało nie odiydą 159, 82; odeszłe 
bydło =  bydło, które padło 163, 34. 

o d ł o ż y ć  — kto nam kamień odłoży, za którym iest grób boży? 74, 
7 ; wołał ku Bogu Oycu, by mu mąk odłożył 85, 30. 

o d p o c z y n i e n i e ,  odpoczynek — w robocze otbpoczynienye 31, 10;
nye mayącz odpoczynienya od yeczya as do yitchnyenya 144, 183. 

o d p o c z y n ą ć ,  dziś. odpocząć — v tey skale opoczysty odpocziną 
szmyele 149, 39,

o d p o w i e d ą ć ,  dzis. odpowiadać — azas tak odpoyyedayą xązetom, 
gdi ocz pitayą 144, 81. 

o d  p r o s i ć ,  prośbami zjednać odpuszczenie — odproysz winę wsitkę 
v synaczka swoiego 109, 29. 

o d z i e n i e ,  o d z i a n i e ,  yestimentum — Jesusz (z)wlyeczon w (zam. z) 
odzyenya 25, 57; kathom odzenye szwogye dal 26, 25; gdzie po- 
duski, pierzinki y odzianie roskosne 113, 65. 

o f i a r o w a ć ,  o f i e r o w a ć  — w koscyeles ofyaroyana 15, 11; dary 
mv offyerovaly 22 c, 14; przyimi, czocz ofiaruiemy 50, 5 ; Bogu 
tam ofierowan 68, 80. 

o g l ą d a ć ,  o g l ę d a ć  — day . . . Jesusza oglądacz 13, 23; duszo myła 
ogluday mylosnyka szyego 25, 8; ogląday króla narodzonego 67, 
6; wssytek go świat ma oględacz 70, 12; taiemnosc tę oględal 
103, 74; ogliadaymi dzys iego 112, 35; bich cię rasz ogledala 
113, 55.

o g r o d z i e c ,  ogród — Jesusz w ogrodzyecz wstąpyl 25, 5; źydowie 
za nim biegli do ogroycii iego 25, 9; kwiatku naroskosznieyszi 
wzięty z ogroyca rayskiego 101, 8; nyechayze yvsz stapy, namilshi, 
w ogrodzecz shvoy 138, 14-8. 

o h e j ,  wykrzyknik — ohey! ohey! 147, 4.
o ( j ) c i e c  -— L. poj. mian. oczecz 7, 26 ; 34, 5 ; 36, 125; oczyecz 25, 

2; 36, 39; oóyec 25, 12; ociecz 65, 22; 78, 11; 100, 7. Dopeł.
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oczczą 26, 34; 36, 36; oyccza 66, 88; oytcza 69, 27; 78, 25; 
oyca 83, 47. Cel. oczczv 26, 51: 36, 44; oyczv 25, 6; 55, 21; 
oycu 86, 32 ; oytczowi 65, 21; 69, 61; oycowi 159, 50. Woł. 
occzye 26, 8; oczcze 36, 46; otzcze 31, 4; oycze 25, 80. Na- 
rzęd. oczczem 9, 17; oytcem 68, 95. — L. ran. mian. oycevie 
125, 95; oyczowie 98, 15; 140, 62. Dopeł. oczczow 5, zwr. 2. 
Bier. oczcze 9, 32; oyce 125, 64. 

o k r a s a ,  ozdoba, decus — Jesus iest wielka okrasza niebieska 116, 
82; masz okrzaszy nyebyeszkye, w nych zawszdy przebywasz 
32, 17,

o k r a s i ć ,  ozdobić — twoie iasli slussalo pawloka okrasicz 66, 93;
cnotami okrassony 114, 4.

O l o f a r n ,  imię własne: Holofornes — jacosz tho Judyth olopharna 
zabyla 5, zwr. 3.

o mg l e w a ć ,  dzis. omdlewać — yako ezensto omglevala vonezas kyedi 
narzekała 143, 97; zleknala ssyę, as pravye omglala 145, 27. 

o m i ę s k a n i e ,  zwłoka — besz omięskania kthorego do staynie co 
wskok przibiegly 127, 46. 

o m o w a ,  obmowa — ci doktorowie, mistrzowie zostali w wielkiey omo- 
wie 181, 46.

o n ,  o n a ,  o n o ,  zaim ek: is, ea, id — yest on chczial 5, zwr. 3 ; on 
kamień 74, 11; ona (n)as domesczyla nyebyeskyego chora 19, 22; 
gdzye yestłi ono tbwe weszelye 6, 27; źydowie za nim b ieg li. . . 
yakoby na onego złodzyeyd wyelkyego 25, 11; ale pan z oney 
chęey, by lud swoy wykupił, swemu miłemu synu w niczym nie 
przepuścił 85, 31; ony myli pasterzowie 125, 54; ony czasy 162, 
10; ony święte niewiasty 85, 73: ony twoie miłosierne oczy 57; 
one tway (twoje) miloszerdne oczi 3, tekst 1; one iaslki 114, 49. 

o n d z i e ,  przysłówek: tam, w onej stronie — nyelvba mv phala była, 
czo szą mv ondzie wodzyla 36, 49. 

o p á c z y é ,  przekręcić — który twé slowá zwykł opáczyé swoią chytra 
sprawą 168, 72.

o p a k ,  przysłówek: z tyłu — opak raczę szwazaly panu nyebj’eskye- 
mu 25, 39.

o p ę t a n y ,  a, e, opanowany — vidz, yszczesmi opanthani velikimi ne- 
moczami 2, 10.

o p i e k a ć  s i ę  dzis, opiekować się — szethl do thego czlowyeka, gen 
sza cluczem opyeka 36, 110; ta panna to shobye obrała, bi ssyę 
namy grzesnimy opyekala 145, 70. 

o p ł a t e k ,  bostya, — vydz<) cz(> w szwanthem oplathcze, yakosz szę 
pocz<)l w swoye matcze 33, 7. 

o p o w i e d a ć ,  o p o w i a d a ć ,  narrare — stampyl przeto angol . . . tbey 
tayemnycze ynnim nye opowyedayancz 138, 62; vstá me będą 
zwiastować chwałę twoie, opowiádác 152, 100; opowiem im o mocy 
twey 169, 36.

o p r a w i ć ,  sprawić, efficere — szwyathloscz boza tho opravy, czyebye 
przy thwey czystosczy zostavy 7, 75. 

o p y t a ć ,  interrogare — biskupowie y kaplany tesz w tey radzie opi-
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tani 128, 68; Jozeph shwyeti opital panni, mathky yego: albocz 
mu yest nyewczash, albo vzdi chcze czego? 134, 105. 

o r t y l ,  niem. Urtheil, wyrok — w ósma drogę ortil zdano 128, 121. 
o s i ą ś ć  — 1) zająć miejsce w koło czego: a gdycz wszytliky stoły 

osządą, thedycz ya ivsch w drodze bandą 36, 38; — 2) zaludnić 
się: mnóżcie się, niech swiát spustoszały wssędzie znowu ośiedzie 
162, 56.

o s ł a w i ć  — wsławić — dzywya shyę temv angely y wshisczi lvdzye 
na zyemy, yako shye bog w tim osshlavyl 137, 12. 

o s o b a ,  postać, kształt, powierzchowność — w osobie chlebá wssytky 
świętym ćiAłem sprAwił 85, 23; ony święte niewyásty, znáiac go 
w piękności . . . świętą twarz ze krwie ocierały; znaky swiętey 
osoby przy nich zostawały 85, 76; thi przyawshi shmyertelną 
ossobę, ottworzilesh vyerzacim królestwo nyebyeskye 136, 19. 

o s o b l i w y ,  a, e, — 1) osobny: iaslek takich vczinyc mąsz ten byłby 
nie smial, by bil osoblivego dozwolenia nie myal 114, 14 — 2) wy­
borny, szczególny: Panno osobliwa, miedzy wssemi lutosciwá 79, 
17; kto chce pannie Maryey służyć, a iey osobliwym miłośnikiem 
być 126, 2.

o s o b n y ,  a, e — 1) odosobniony, odłączony, odrębny, separatus: dal 
gym oszobne trzi stoły 36, 20; drugie piesnki osobne noty 173, 
ty t.; wziąwszy kroi osobno mędrce, pytał ich tajemnie 61, 29; 
zgothowano gest wszem dobrim, a oszobno w bodze szczodrim 2, 
23, — 2) wybrany, przedni, eximius, singularis: dzyevyczo oszo- 
bna, nad wszystky pokorna 13, 17; służebnik Jezusów ossobny 
114, 2.

o s t a ć  — 1) zostać, pozostać: oczecz av szaloscz(i) ostał 36, 92; — 
2) stać się, fieri: który le chorobą myal, nathemyescz(e) szdrow 
ostał 36, 217.

o ś w i e c i ć ,  poświęcić, sanetificare — oswięc nasse serce 108, 17; oswię- 
cziłeś stworzenie przes twe narodzenie 112, 12; chcziey nasz za­
wsze oswięczić 119, 6. 

o t e m k n ą ć ,  otworzyć — othemkny mv koszczol boszy 36, 113; wsta­
wszy, koszczol othemknąl 36, 116. 

o w o ,  o w a ,  przysłówek: oto, ecce, eia — owocyem ia iest sluska twoy 
96, 18; owosz macie człowieka mem zdaniem prawego 85, 58; 
owa raczę nasze obye palmy noszącz yedzem k thobye 23, 18; 
owaze tho =r. eia ergo 3, tekst 2. 

o w s z e j k i ,  o w s z e k i ,  przysłówek — 1) ze wszystkiem, zupełnie, 
do szczętu: s tobą panie bicz zadami, swiath ivsz omyerzl (nam) 
owszeki 129, 207 — 2) zaiste, zaprawdę: w moiey dussy owsseki 
raczyź się obiawicz 66, 40; owsseyki, człowiecze, posłuchay vpo- 
minania mego, jeśli wiernie miłuiess stworzyciela swego 82, 1; 
owsseyki, chcessli mało posłuchAć twego zbáwicielá, musiss sie 
odrzec sam siebie y przyiacielá 82, 5. 

o ż a l a ć ,  o ż e l a ć ,  opłakać, — yednegoczyem szyna myala y thego-
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czyem ozyalyala 6, 8 ; iednegom shinaczka myala, tegom yvs 
ozelala 143, 49,

p a d ó ł ,  dolina, przepaść — ktobe wsdichami lkayocz y placz(»ez w temto 
slesz padołu 3, tekst 1 (padole, tekst 8, 3, 5, 6); wybaw nasz 
s padołu, ysz-że nye zagynyetn poszpolu 10, 11; w padol strasz­
liwi y głębokie vodi besz twey pomoczi będziem pogrążeni 123, 13. 

p a r n i ą  t a ,  pamięć, memoria — na thysziącz krocz nąslotszeyszą iego 
pamyątba nąmnyeyszą 130, 64. 

p a n i c z ,  chłopiec znakomitego rodu — nadobnego panycza, wiecznego 
krolewycza, porodziła Maria 104, 64; kto mi cię da panica y bra- 

mego 113, 33; moyylash mv: moy panycze, vytay, vytay 
cze 139, 41.

p a n i ę ,  pan, magnat — rzymye gyedno panyą bilo, czosch bogv rado
szluzilo, a myąl barszo wyelky dwor 36, 11.

p a n o s z a ,  urzędnik dworski — myąl barsźo wyelky dwor, prócz pa­
nosz trzisztba riczerzow 36, 14. 

p a r a ,  wyziew, dech, vapor — kogo kole para szaleczala oth thego 
szwyathego czala 36, 214; bi nye wołek z oshyelkyem nad nym 
tak nye stały, para szwoyą dichayancz, yego tesli nye grzały 
134, 118.

p a s c k o w y ,  a, e, wielkanocny — tego dnya Paschowego wysławiay- 
my Pana tego 29 B, 11. 

p a s t e r z  — L. mn. mian. pasterze 20, 5; pastyrze 68, 29; 155, 9; 
pasterzowie 127, 54; 133, 64; pasterzewie 68, 22; 127, 41. Do- 
peł. pasterzow 98, 29. Cel. pastyrzom 65, 41; 83, 17; pasterzom 
89, 6.

p a s t u c h a ,  pasterz —  anyol paszthucham obyayyl 22 c, 4-0. 
p a s t u s z e k ,  pasterz — pastueschkam ssz() angel zyawyl 21, 11. 
p a s t w a ,  pasza — pastwmy bydłu y  żywiołow inszych nie dostdło 163, 29. 
p a t r z  a ć  — patrzeć — patrz acz 112, 48; patrzała 143, 29; patrzali 

132, 14.
p a  w ł o k  a, cienka tkanina purpurowa — twoie iasli slussalo pawloką 

okrasiez 66, 93; zgardźił królem k lekości, a, w pawłoke przy­
odział 85, 48.

p c h a ć '— glowka twoia . . .  yranyona v pyerszy pcha 143, 61; pchnęły 
go w rzeke czedrowa 144, 63; nas pan pchnyon do pyynycze 
144, 98.

p ę d, szybki ruch, lot — pędem wielkim bieżeli do miasta świętego 25, 32. 
p ę g ,  wiązka, kawał, — gdi lotrowio biczowały, pegi s cziala wiriwali 

128, 94.
p e r ł a n y ,  a, e, zrobiony z pereł — yplotęcz wyanek rozany y nan 

czy wdzieię perlany 96, 34. 
p e r s o n a ,  osoba — nye przeby(e)rasz w pCrszonach, yck ludzye mny- 

maya, kthorzy thylky yyelninosznym czeszcz, chwała dawaya 32, 
13; Bog oczecz y thy syn 5'ego, persona ducha swyatego, wyscze 
trzey bóstwa gyednego 34, 6. 

p i a ć ,  śpiewać — kthoremu dzyeczynny glosz pvye (zam. poje) 23, 3;

czyska
kroleyy
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języku poy chwalebny boy 67, 7; wsitko mądre stworzenie poy 
bogu dziękowanie 104, 80. 

p i e c h o t ą ,  pieszo, chodząc — nabrał szobye szrebra, szlotha doszicz, 
czo go mogl piechotą noszycz 36, 90. 

p i ę ć  n a ś c i e  dzis. piętnaście — pyacznasczye rosmysl)’anya w boszym 
vmyeczyenu 25, 107. 

p i ę d ź , miara równająca się trzem dłoniom — od nyego na pyedzy
nye odstępowała 134, 166. 

p i e k i e l n y ,  p k i e 1 n y, a, e, infernalis — starostę skowal pkielnego 1, 
21; swata ne chczalo dacz, by gy zarla pkelnya przepascz 35, 16; 
skasila pyekyelny samyek (czyt. zamek) 19, 17; by wnye (czyt.
nie) wszedł w pyekyelne myesczye 26, 12; nie vkuśi na wieki
ognia piekielnego 82, 4. 

p i e k ł o  —* Judaseh pyeklo thesz otrzymał 26, 56; dyabla y pVekla 
zwalczenye 26, 40; Annasz . . .  w pieklie towarzisz Judasow 127, 
34; stąpylczi do pieklow (w)wielki piątek 125, 9. 

p i e r ś c i e ń ,  annulus — pyrszczen 36, 62; piercień 181, 24. 
p i e r z c h l i w o  ść, popędliwość, zapalczywość — pohamuy bystrych 

pierzchliwość 164, 35. 
p i o s n k a ,  p i e s n k a  — piesnki 71, tyt., piosznkami 120, 3. 
p i r w y, p i r z w y, p i e r w y, p i r w s z y, p i e r  av s z y, a, e, primus 

— spomionął człowieka pirwego 1, 23; pyrwa radoscz twoya bila, 
gdish panno poczęła słiina 139, 13; poszdroyyenye tho yesth pyrve 
od anyola yyelmy rnyle 11, 1; pirzwa kaźń Twórca naszego: nie 
masz mieć Boga innego 43, 1; dzysz iest nowe lato y tesz pirzwe 
święto 109, 2; o maria tys czorka boska . . . pyeryem grzechem 
nyezmazana 15, 7; prziwiedzyon przed Annassa pirwssego sędziego 
85, 36; pirwsse napisz w sercu tobye 86, 7 ; pyrwshey zlozczy 
nye poznała 137, 36; pierwszi wierni krzesczyani thego prorocz- 
twa czekali 132, 128. 

p ir w e j , p i e r w e j ,  przysłówek —• 1) przedtem, poprzednio, antea, — 
thobye rownya nye sztbworzil pirviey any pothem 5, zwr. 1 ; 
pyrwey, nyszlysz szthworzona, thy yesz av bosztwye była 12, 8 — 
2) najprzód, z początku, primum, initio: piesnki o zmartwychwsta­
niu zbawiciela nassego a napirwey na procesyią 71, ty t.; którą 
sobie ivz był wybrał, gdi napierwev swy(a)t stworzyć myal 111, 20. 

p i e c ,  humerus, — matka, wydząc strudzonego, na pleczu krzisz no­
szącego, padła (z) smętku 128, 126; ten (krzyż) na plecy swoie 
wlozil 128, 123.

p l e m i ę  płód, potomstwo, rodzaj — szmuthne uczyeszyla adamowo 
plemya 9, 19; wyącz czi yąly boga proschicz . . . aby gym gydno 
płemyą dal 36, 31; w człowyeczym plemienyu swe kochanie obrał 
85, 134; pun stuorzil Jadama z liuczkiego pliemienia 94, 26; 
nye kczyala myecz posznanya plemyenya maszkego 9, 64. 

p ł e ć ,  ciało — dal ykrzizowacz swą shwyetą piecz 142, 24. 
p n i e ć , sterczeć — wytay prawe boże czalo thako, yako yesz na krzi- 

szu pnalo 33, 6; schyl gałęzie, drzewo silne . . . aby tak ciało nie 
pnialo 69, 53,

http://rcin.org.pl



4 3 8 M IK O ŁA J BOBOW SKI.

p o ,  przyimek — 1) z celownikiem: roszlał (czyt. rozsłał) po wszim 
zemyąm lud 36, 127 — 2) nieprawidłowo z biernikiem pod wpły­
wem łacińskiego post: po czterdzieści dny potym powstała z oney 
ssopy panna s synacżkiem swoym 68, 73, — 3) z miejscowni­
kiem : dzecz<), yesz sline po wssem swecze 21, 15; po wszthkycli 
domyech szykano 36, 197; shukalas go po yłyczach, po gospo­
dach, kamyenyczach 139, 69; krew po thobye plynye 6, 23; 
owocz zivotha twego nam po tey pusczi ukaszi 3, tekst 1— 4; 
potym po trzydziestym lecie . . .  na mękę sie sam wydal 69, 37; 
day po naszym skonaniu niebieskie radości 25, 104; nye myal 
po szobye żadnego plodv 36, 28; kogokoly nauczysz po szwey 
yoly chodzycz, na vyek yyekom nye może ku szlemu ugodzycz 
32, 11 ; nye byerzi po proszniczi gymena bożego 44, 5. 

p o b y d l e n i e ,  pobyt, byt, życie — day nam sczasne pobydlyenye, po 
szmyerczy wyeczne sbawyenye 34, 27. 

p o c a ł u w a ć ,  całować, osculari — sercem cię poczaluwam 66, 55;
oczi sczierala iego, poczaluwaiąc iego 110, 40. 

p o c i e s z n y ,  a, e, pocieszający, radosny, laetus — O maria światy 
pocj?esna 15, 9 ; powiecz my co pociesnego o weselu serca twego 
101, 19.

p o ó w i e r d z i ó ,  pokrzepić — abi mglosczy czyala naszego moczą 
yyeczną raczil poczyyerdzicz 148, 24. 

p o c z e s n y ,  a, e, czcigodny — nie leńmy się służyć Maryey każdy, 
bo to Panna iest poczesna 176, 103. 

p o c z l i w o ś ć ,  p o c z c i w o ś ć ,  cześć, poszanowanie — nie maiąc w po- 
czliwosczy iego swiętey miłoscy 25, 44; tamo zadny nye znal, 
przeto nye myana w poczlywosczy 134, 181; posdrowy yą lagod- 
nye z yyelyką poczlywosczyą, 138, 55 ; wzięli ciało z poczci­
wością, nieśli ie na skałkę z radością 37, 71; czyń podćiwosc 
oycu, matce 86, 32. 

p o c z t a ,  dar dany na uczczenie — podarowali mu pocztę: złoto, ka­
dzidło, mirrhę 61, 51; dalić mu też y pocztę: złoto, kadzidło, 
mirrę 145, 30.

p o d a r z e n i e, podarunek, dar — vitay boskie podarzenie 95, 9. 
p o d l e ,  p o d i a ,  przyim ek: obok, iuxta — szyedzysz podia yego 5, 

zwr. 3 ; thu leszal pothle proga 36, 104; karm niebieskiego stołu 
podle osia y wolv porodziła Maria 104, 69. 

p o d o b n y ,  a, e, — 1) możliwy, possibilis: czo u lyudzy nyerowno, 
u boga wszysztko podobno 7, 84; nigdycz podobno nie bedzie, by 
zginęli nudzni ludzi(e) 63, 10. — 2) similis: abyście mu nie ieli 
brata podobnego 25, 27; nasseies postaci podobien byl 54, 3. 

p o g a n i n  — L. mn. mian i bier. pogany 37, 88; 68 ,67 . Dopeł. po- 
ganow 58, 69 Narzęd. poganmi 115, 76. 

p o i g r a ć ,  p o g r a ć ,  zabawić się — to yest przistoyno z mylim iezus- 
kyem poygracz 133, 214; s tobą pograymy 134, 208; wam to 
yest przi(z)woyto . . .  z yezuskyem pograczy 134, 219. 

p o j ą ć  żonę — pogym za gyegocz (czyt. poimże jekąć) szoną szo­
bye 36, 41,
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p o j e d y n o ś ć ,  jedność, unitas — z bogiem oycem y duchem trzima 
poiedinosc 112, 13. 

p o k ó j ,  pax — racz nas w pokoyu postawicz 55, 7; uproś tu rządne 
miesskanie . . . bycz pokoia od poganow, Turków, Moskwy, i Ta­
tarów 58, 69.

p o l i c z e k ,  uderzenie w twarz — viczyal mv policzek 144, 79; Je- 
zusz yesth polyczyek wsząl y anasza wyelky 25, 49. 

p o m i e s z k a ć ,  zatrzymać się, morari — krotką chwilę tamo pomię- 
skacie 125, 54.

po m n ó ż  ca ,  pomnażający — Jesus, pomnosczo mylosczy 130, 77. 
p o p ,  ksiądz — roszdal szwe rucho szebrakom, szrzebro, szlotho po­

pom, szakom 36, 98. 
p o ś c i ć  s i ę  =  pościć — cziala nasze posilay pościć się 123, 26. 
p o ś c i g n ą ć ,  dogonić — towarziski swoie poscignęla 125, 178. 
p o s p o l i t y ,  a, e — 1) zwyczajny, prosty: w pospolythą w sthaynię 

wiely 132, 37; bo tho pospolita v ciebie samego, kogo tby iusz 
karzesz, chcesz go mieć za swego 160, 37, — 2) powszechny: po 
sądzie pospolitym gdy zapłatę dadza wssytkym, bych ya thez 
czescz z wami wzial 59, 46; czyń podćiwosc oycu, matce y swe­
mu przełożonemu, od Boga postawyonemu ku dobru pospolitemu 
86, 35; ścisnął głod stany pospolite 163, 28. 

p o ś r z ó d ,  p o j ś r z ó d ,  w pośrodku, in medio — lotri dwa s nim vmę- 
czono, wposrzod Krista zawiessono 128, 142; kazał inistrze spo­
łem wiązać, poyśrzod rynku w ogień wielki miotać 181, 56. 

p o ś r o d e k ,  p o j ś r o d e k ,  p o j ś r z o d e k ,  medium — iako łotr mie­
dzy łotry w pośrodku zawieszon 85, 84; duch milosc poysrzodek 
nieroszdzielny trzima 112, 11; grzechi zgładza s poysrzotku zlich 
ludzi 122, 15; vkazal się wsitkim w galiley ... sąm w poysrzotku 
stal 125, 131.

p o s t a w a  — 1) postać, vkazal sie ym prawie w pątnicze też post(a)- 
wie 75, 12; vkazal sie w pielgrzymskiey postawie 125, 228; — 
2) powierzchowność, pozór: klamayacz szya czastokrocz lyudzye 
na postawye 32, 15 — 3) ułożenie ciała, m ina: obchocz panni ma- 
riey zalosc wsitka shyla shwoyą, vyarą y czlovyecza postava 
142, 48.

p o s t a w i ć ,  umieścić — myedzy łotry posthavon 25, 74; w vyelkich 
smętkach postavyony 15, 3; 15, 3 ; racz nas w pokoyu postawicz 
55, 7 ; tham świętych oycow dusse z mąk wiecznych wybawił; 
w niebie nam otworzonym tedyż ie postawił 85, 108; — p o s t a- 
wić się =  ukazać się : wam się postawie, apostoli sklopotu wiba- 
wie 125, 55.

p o ś w i a c z a ć ,  zam. poświadczać — poswiączą to vmęczenie 130, 65. 
p o s z y c i e ,  strzecha słomiana — drudzy poszycie z domu dawali (sc. 

bydłu) 163, 36.
p o t k a ć ,  spotkać *— pothkal oczcza swego 36, 164; Pana Jezusa po­

tkały 124, 87; potkała się z swym synem 176, 62. 
p o t r z e b a ,  p o t r z e b  — 1) necessitas : by szą do Boga uczekal
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wschelki człowiek w potrzebach w zwych 26, 47; thi potrzebi 
zbawienia mego znasz 125, 126 — 2) opus e s t: potrzebei nam 
twoiey rady 161, 41; bać sie nie potrzeba 85, 63; iścieó niepo-
trzeba iest więcey w tym mizernym padole 82, 17.

p o w i e d a ć ,  p o w i a d a ć  — wesele wam powiedam 65, 43; powidam 
116, 51; powedal 116, 51; powedal 5, zwr. 2, szwoye krzywdy 
powyedaly 9, 118; radosczy vam poyyadam 7, 1; povyadaly 
9, 12.

p o w i e ś c i e ,  przepowiedzieć, prorokować — Chrystus się nam naro­
dził, jenż dawno powiesczon był 20, 2.

p o w o j n i k ,  pielucha, powijak — ciebie scjska powoynik 66, 85,
p o w r ó z ,  — powroz nań wrzućyli 25, 30; powrozem ręce związano 

128, 16; s powrozow go rozwiązali 144, 139; uw. 39. 
p o ż ą d l i w y  =  pożądany, desiderabilis — o dnye napoządliwszi 103, 

22; aby ogliądaly pańskie oblyce napoządlywsze 124, 92. 
p o z ó r ,  baczenie, troska — by wam nad dzyathkamy nye były tha- 

kye tho pozory 6, 33. 
p o ż y w a ć ,  używać, frui — nic teeż tak roskossnego iestem pożywał 

66, 62; dziecię piersi panieńskich pożywa z nieba pełnych 68, 37. 
p r a w y ,  a, e, — 1) dexter: na stronu (stronę) prawą 58, 52; rzekł do 

łotra prawego, pokut,uiącego 85, 87; — 2) prawdziwy, rzeczy­
wisty, verus: prawey czystoty korzeń 4, 23; thego svyatha pravy 
rodzycz 23, 7 ; thysz szyn sprawey dzewky czysthey 33, 2; wy- 
tay prawe boże czalo 33, 5 ; kupił świeckie iinienie prawą nie­
sprawiedliwością 37, 23. 

p r a w i e ,  przysłówek — 1) recte: byśmy prawie uwierzyli 61, 69 ; — 
2) fere: pravye do trzeczyego dnya albo do czwartego płakało 
barzo dzyeczye 134, 157. 

p r ó c z ,  przyimek: — 1) extra: prócz panosz trzisztha riczerzow 36, 14; 
nie czyń grzechu nieczystego prócz urzędu małżeńskiego 43, 12; 
— 2) sine: prócz wspomoszenia twego nye masz ve mnie nicz do­
brego 140, 7.

p r o g ,  limen, aedes —- leszal pothle progi 36, 103; niechay lud ubogi 
nawiedzi twe święte progi 167, 48. 

p r o r o c k i ,  a, e, pochodzący od proroka — wiklad na(th) piszma pro­
rocka 5, zwr. 2 ; gdysz sie wssytkym prorockym pismom dosyć 
stało 84, 99.

p r o ś c i e ,  p r o s t o ,  przysłówek — I) recta v ia : gwiazdę nad sobą są 
mVeli, ta ie prosto prowadziła 115, 23; vyedly pana w rzeke pro- 
sczye 144, 66 — 2) simpliciter: rosrzewnilo się me serce, nye 
śmiałam go podnieysc prosozie 101, 30. 

p r o s i ć ,  orare — to dać raczy, jego-ź prosimy 1, 12; prośmy synka 
twego, aza nas uchowa ode wszego złego 1, 62; poprośmy-ż już 
Boga za króla polskiego i za dziatki jego, aby ie Bóg uchował 
ode wszego złego 1, 73; proś za nami gospodna 1, 107; prószyła 
o tho ¡boga, by thego szyna mathka była 9, 48; prósz nam grze­
chom odpuszczenye 10, 44; thwey milosczy prosym sobye 23, 19; 
Bogą occzą prószył za nyeprzyaczelmy 26, 6 ; prószył go o la-
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szką 26, 14; prószyli boga za tho, aby gym bog pomokl 36, 227; 
prosiz iey, by mie przyiiela 58, 33; Jozepli, gdy gospody pró­
szył, brzeraiąsko przed panna noszy1 132, 34.

p r o s t o ś ć ,  simplicitas — chować nas racz Panie w tey prostośći
168, 69,

p r ó ż n i c a ,  vanit.as, — nye byerzi po proszniczi gymena bożego 44, 5. 
p r o ż n o ś ć ,  vanitas — w próżności niestatku twego nie bierz imienia Bo­

żego 43, 3; prosznoscz świata falssyvego 58, 44. 
p r z e ,  przyimek : dla, causa— pysznego myeczem głowa szczała (czyt. 

ścięła) prze liud boży 5, zwr. 3; zyw nasz prze nasze szbavyenye 
34, 35; dal bych szwoy szywotli prze czą 36, 47; prze szwego 
syna gyedinego roszlal po wszim zemyąm lud 36, 126; wyele mu
prze bog dawano 36, 124; czego zaluiem, ize prze nas iest popeł­
niono 50, 2; prze cię moie wnętrzności są sie rospalily 67, 29; 
prze to nas vczin pravemi 92, 11. 

p r z e b a c z y ć ,  zapomnieć — Piłat potym przebaczył boskiej niewin­
ności 85, 65; Piłat ich prośby niwczym nieprzebaczył 170, 39. 

p r z e c h y l a ć ,  przyciągać — bron nas i k sobie przechilai 92, 52. 
p r z e c i w ,  p r z e c i w k o ,  przyim ek: contra, adversus — przeczy w 

szwemu praw 5, zwr. 2; przecywko przykazanyu 7, 61; prze- 
cziwko wam zadny wrog niestogi 125, 46; przeóyw ym wy bieżał 
25, 13.

p r z e c z y ś ć ,  dzis. przeczytać — prorockie pisma przeczedł wszystkie 
177, 20.

p r z e d ,  przyimek — 1) ante: przethobą w nyebo vstapvyancz I I ,  20; 
zydowie przedemną padayćie 25, 20; yąl przed grodem go pro 
szycz 36, 165; pred tobą na oblicze padam 67, 31; wasze moc y 
przedemną związane 125, 42; — 2) prae: lwięta będą po lesie 
przed głodem ryczały 180, 21. 

p r z e d ł u ż a ć ,  zwlekać — k  nam przydz, nie przedluźay 66, U . 
p r z e d p ie k  1 e, przedsionek piekła — po śmierci boską mocą na przed­

piekle stąpił 85, 105. 
p r z e g n i e w a ó ,  obrazić, do gniewu pobudzić — ieslismy cię prze­

gnie wali, będzie)#i sie tobie kaiali 161, 17. 
p r z e j m a ,  vices; n a  p r z e j m y ,  vicissim — vyencz na przeymi 

wsisczi zidzy, gyedny stilv, v oczi drvdzi, s głowi, s brodi vlossi 
rvaly 144, 85.

p r z e j r z e ć ,  p r z e ź r z e ć ,  upatrzyć, wybrać — przed wieki jesczie 
przezrzana, by inatuchna tey mogła bycz 58, 18; gdys tak sobie 
przeźrzał, ześ w człowyeczym plemienyu swe. kochanie obrał 85, 
133; bi to richley spelnyl, czo bil zdawna obyeczal i teze, czo od 
vyekov bil przeyzzal 138, 42; z plemienia obrzymskiego obrał 
Krystopha świętego tak, gdy ten był od Boga przeyrzany 150, 11. 

p r z e k a z i e ,  przeszkodzić— nie może mv nycz przekazycz 130, 167. 
p r z e k l ę c t w o ,  dziś. przekleństwo — przeklęctwo będzie zgładzone, 

które iest wssem przyrodzone 153, 19; strzegący sie pańskiego 
przeklęctwa 163, 54.

5 6
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p r z e k o  wa ,  okucie, kajdany, pęto — rozwiez zwiazanich przekowy 
55, 9.

p r z e ł o ż e ń s t w o ,  zwierzchnicy — przepuść thę moc miedzy nas po­
spólstwo, lcthorą barzo trapisz nasse przełożeństwo 160, 29. 

p r z e ł o ż y ć ,  ustanowić zwierzchnikiem, wywyższyć — (raczyłeś czło­
wieka) nad wssytkim stworzeń im przedniejssym przełożyć 25, 4; 
te pannę wshithkym przeloził 137, 22; przelozeny ym kazały 144, 48. 

p r z e p u ś c i ć  — 1) wysłać: przepuscz na myę shrnyercz 134, 39;
przepuść thę moc miedzy nas 160, i 9 — 2) darować: przepuść
człowieczey krewkości 174, 24; swemu miłemu synu w niczym 
nie przepuścił 85, 32. 

p r z e s p i e c z n y ,  bespieczny — day nam szyvoth czysty y chodnyk 
przeszpyeczny 13, 22; ciebie przespiecznie chwalili 58, 72. 

p r z e s t a ć  — desinere, interm itiere: nye mogła placzv przestacz 36, 
145; nye mogły go nygdzey nayez, a wszdy nye chczely prze­
stacz (sc. szukacz) 36, 199; lał deszcz nie przestaiac 162, 13; — 
2) contentura esse: przestay na tym, nye pragni cudzego 165, 51. 

p r z e z t o  =  przeto, itaque — przestos panno domyescis nas nyebyeskye 
radosczy 19, 25; mylyyem czyę przesto 134, 236.

p r z e z ,  przyimek — 1) z biernikiem =  per: przez nie nam ucieszna
1, 84; prz(e)sz they thwey (ten twój) naszwanczsi owocz mila 
panno racz nam pomocz 2, 7; przesz nya wszyszthek szwyath 
vyeszelyl 9, 27; krwawy pot przezeń plynul 25, 7; wssedłeś ku 
apostołom przeze drzwi zamknione 83, 41; przez psy strawiono, 
przez ptaki skarmiono 37, 48; przez kogosz stworzona była 46, 
19; przedano syna bożego przez Judasza zdradliwego 128, 7; — 
2) z dopełniaczem “  sine: porodzysz gy przyesz bolesczy 7, 44; 
szloncze szvyatle przesz zachodu 9, 83; panna szyna poródzyla 
przesse wssey stradzy czelestney 21, 3; yydząc yego przesz yyny 
25, 55; przes mylosyercza okrvtnye byczowan 25, 58; thobye 
chwała przes przestanya 35, 7; nasz pan przez przyczyny znaków 
nie vkazał 85, 47; przesz gwałtu ktorego . . narodził się dla 
grzesznego 98, 5.

p r z e z d z i a t k i n i ,  niewiasta niepłodna — przeszdzyathkyny poczala, 
ysz bogu uyyerzyla 7, 82. 

p r z o d e k  — 1) początek: stań sie swému panu mięksse, niźlis z przodku 
stworzone 69, 52; chwały przodek osobliwi 120, 7; ottos mam 
przodek shvego sbavyenya — 2) maiores : co za naszych przod­
ków trwało 161, 44. 

p r z y b r a ć  =  ubrać, przystroić — koronkę yey vczynymi y  v nye 
pannę przibyrzemi 139, 6; ve sbroye ssye przibyraly 144, 47. 

p r z y g o d z i e  s i ę ,  przytrafić się — gdy szyą my szyn narodzyl, then 
szyą w lepsze przygodzyl 36, 34. 

p r z y g r o z i ć ,  groźbami zmusić do czego — symuna tesz przimęczono, 
by noszil krzisz, przygroziono 128, 130. 

p r z y i ć ,  dzis. przyjść, venire — raczyź przyydz k  nam 79, 1; k nam 
raczil prziczy 147, 2; skad cie przydź wierzymy 158, 20; przes 
pannę przic na świat raczil 121, 20; tobieć to łacno przyść może

http://rcin.org.pl



PO L SK IE  P IE Ś N I K A TO LICK IE . 4 4 3

152, 82; przydzy otccze ubogwich 31, 4; dziecię namilssee k  nam 
przydz 6 6 , 11; przydzi do mnie, myli Jezu 116, 136; przydzisz 
dzysia do mey dusze 111, 50; przydzye tha godzyna 32, 25; 
przydą czasy takowe 85, 79; przidzieź ( =  przyjdziesz) nam w obło- 
cech srodze 159, 104. 

p r z y j ą ć ,  accipere — (racz) modlitwy nasse przyiacz 49, 2 ; w godzi­
nie szmierczi (nas) przyimi 46, 33; przym go za lyczkye vyni 135, 
50; iechał do Jeruzalem, przyięt znamienicie 85, 21; thi, przy- 
awsbi shmyertelną ossobę, ottworzilesh yyerzaczim królestwo nye- 
byeskye 136, 9 ; płakało dziecię niewinne, plącząc występki iewine, 
które na się s becia przyal 127, 31; prosisz iey, by mie przyiiela 
58, 33.

p r z y j ą ć ,  p r z y j a c h a ć .  p r z y j e c h a ć  — trze(y) krolowe przyely 
12, 17; trzey kroloyye przyj'achały 15, 27; trzyey kroleyye przy- 
yechaly 22 c, 13; gdy do Rzyma przyal 36, 158; trzey królo­
wie przyieli 83, 19; przyachaly 102, 11; gdi przigeli, nawiedzili 
128, 173; ja  też do niego przyiadę 61, 39; przyiechawssy, w dom 
wessli 6 8 , 63.

p r z y j a c i e l ,  amicus — przyiaóyel 25, 22; przyiaciela 82, 6 ; prza- 
czyelya 143, 78; przyaczyelom 142, 42. 

p r z y ł ą c z y ć ,  połączyć z kim, przywieść do czego — tv lotrum yesth 
przyluczon 25, 6 6 ; vyekvyscze przilancz shwyetim twoym 136, 23; 
(któreś raczył) do swych świętych przyłęczyó 158, 2 2 ; nasz przy- 
lęczy k sobye 35, 36; prziląc nas k wiecney radości 128, 198. 

p r z y m ę c z y ć ,  w gwałtowny sposób przyprowadzić kogo — Symuna 
tesz przimęczono, by noszil krzisz, przigroziono 128, 129. 

p r z y m n a ż a ć ,  przyczyniać, adaugere — rozumu przymnażasz, kyedy 
thy czasz baczysz 32, 8 ; ziemia nowe zrzodła pobudzaiąc, rzek 
przymnażała 162, 15. 

p r z y p ę d z a ć ,  zniewalać, zmuszać — grzechy tego świata przipędzaią 
cie plakacz 67, 4 ; milosc gorąca pobudza, ządza slotka mnie przi- 
pądza 116, 6 8 ; czom mu przisiakl kromia przipędzenia 125, 130. 

p r z y  p r a w i ć ,  przygotOAvać, przyrządzić — temv panu pałac przipra- 
wila 100, 37; na górze krzysz prziprawialy 128, 134; którzy cyę 
tez korunuye, mylosyerdzim przyprawuye, ządzą twą dobrem na- 
pelnya 151, 14; smuczili się apostoli z niewinne}' Jezusa smiercjb 
ktorego bel)? zidowie prziprawili na śmierć zlosnie 124, 80. 

p r z y r o d n o ś ć ,  przyrodzenie — przirodnoszcz zelonosczy 5, zwr. 2. 
p r z y r z ą d z i ć ,  przygotować, przysposobić — panna shye przyrzą- 

dzywshi, offyare zgotoyawshi, pokornye z yozefem shla 135, 42. 
p r z y s ł u c h a ć ,  wysłuchać co — po euangely kazanie yczinil . . .  lu­

dzie wsiscy spj lnoscyą tego przisluchaly 114, 47; powym czy no- 
wyne, przishluchay yey s pylnosczyą 138, 82. 

p r  z y  s ł u s z a ć ,  być stosownym, godziwym, należytym — bo mu przy- 
słusza śpiewać z anioły 20, 15; takye rodzenye na boga przislusse 
148, 4.

p r z y s t ę p i e ,  p r z y s t ą p i ć  — i panyam nye sbromoti . . . prziste- 
pycz do yashleczek 134, 222 ; chciała k niemu blisko przystąpić
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p r z y w i ą z a ć  — 1 ) uwiązać u czego: widząc syna tak krwawego, 
do słupa prziwiązanego 128, 92 — 2) skłonić do czego : prziwyazze 
yą ktemv, chcze-ly moyą mylą bicz 138, 58. 

p y t a ć ,  zapytywać się kogo — pylath zydow yesth pythal 25, 54; jusz 
ią nie pitliąm człowieka 131, 29. 

p y t a ć  s i ę ,  dowiadywać się o kim — wyącz sza po nym pythano, 
po wszthkych domyech szykano 36, 196; tegoó y mędrcy szukali, 
o nim się pytali 61, 6 ; Jezusa szukacie, o nym sie pytacie 74, 22.

r a d ,  a, o, w połączeniu z czasownikiem =  chętnie, zwykle — prze- 
liud bozy, ktorzisz yest on chczal rad zagubicz 5, zivr. 3; dla szy- 
naczka swoyego radaby vinaria 25, 72; w rzymye gyedno panyą 
bilo, czosh bogv rado szluzilo 36, 12; wszthko czyrpyal przebóg 
rad 36, 183; o maria da nam rada syna swego 131, 55; kto mie­
czem boiuie, od miecza rad ginie 25, 36. 

r a n o ,  r e n o  (dyalekt.), mane — wstała rano matka smętna 128 ,38;
wyącz tho szawszdy wstawał reno 37, 101. 

r o b o t o  w a ć ,  pracować — nie trzebać będzie cięssko robotować, ani 
też kosić, ani roley orać 81, 15. 

r ó w i e ń , równy, podobny — tbobye rownya nye szthworzil pirviey any 
pothem 5, zwr. 1; slotkoscz iego niewymowną, pogadanie nie ma 
równią 130, 48.

r o z d r z e ć ,  otworzyć — nye mogl roszdrzecz nycht ranky gyemv 
36, 225.

r o z d z i e l i ć  — 1 ) podzielić: s taynosći troyce swiętey bostwo swe roz­
dzielił 85, 11; rosdzyel sz mathka szwoya rany 6 , 15; byłoby sie 
serce iey smutkiem rozdzieliło (sc. z synem) 85, 92 — 2) rozłą­
czyć: bych sie s tym rozdzielił 67, 35. 

r o z d z i e r z g a ć ,  rozwiązywać, rozgrzeszać — ciebie sciska powoynik, 
ien rozdzierzgass grzessnć 6 6 , 85. 

r o z k r w a w i ć ,  zranić aż do krwi — yydzącz roszkrwyawyone me 
myle narodzenye 6 , 10; dal szwe szyercze rosskrwawycz 7, 19; 
tam pirwey rozkrwawyon, na swe święte oblicze o kamień obra- 
źon 85, 35.

r o z k w i e l i ć  , rozrzewnić, pobudzić do płaczu — wielki piać wsit- 
kiem działała, panie, panni rosquielyla 127, 195. 

r o z k w i t n i o n y ,  a, e =  rozkwitły — Aaronowa rózga zielona stała 
się rozkwitnona 141, 24. 

r o z 1 e n i e zam. rozlanie — rozlenie krwie 130, 6 6 . 
r o z m a w i a ć  s i ę ,  r o z m a w i a ć  — czudnye szya sz nyą yest rosz- 

mavyal 9, 40; raczi się s nami rozmawiać 115, 79; na drodze 
rozmawiały tak ty wielmoźnee rzeczy 6 8 , 52. 

r o z m i ł o w a ć  k o g o ,  r o z m i ł o w a ć  s i ę  k o g o ,  ukochać — bis- 
mi czię mogli roszmilovacz 140, 74; rozmiłuymy sie Jezussa 
172, 38.

r o z m i o t a ć ,  rozrzucić, rozproszyć — rozmiotał w pole kawalce, święte 
ciało, święte palce 37, 43.
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r o z m n o ż y c i e l  — rozmnozieiel pocieszenia 116, 63; rozmnożyćyelu 
światłości 167, 5.

r o z u m i e ć ,  r o z m i e ć  — iż tak iest, rozumiał 61, 18; nye rosmyes, 
czo movysh 138, 32. 

r u e h o , szaty, odzienie, vestitus — roszdal szwe rucho szebrakom 
36, 97.

r u m i o n y, a, e, dzis. rumiany — vitay stisziacza wibranÿ, bialÿ, śli­
czny, rumionÿ 95, 25; łyczko twoie rumione 96, 21; dziecię nas- 
licznieysse . . . rumiensse nad roźą 6 6 , 16. 

r y b i t w, rybak, piscator — za kroląsz yey rybithwa dal 26, 26; iedna 
ryba palec ziadła . . . rybitwi ia vlowili 37, 67. 

r y c e r z ,  wojownik, żołnierz — przed ÿeszuszem klÿakalÿ ryczjrze 
nj'ewÿernÿ 25, 42; myąl barszo wyelky dwor, prócz panosz trzi- 
sztha riczerzow 36, 14; wypłynęła krew z woda, ta rycerz iest 
okrzezon 85, 115; w stajn i lezi kroi, rÿ cerze spiewaia 99, 13. 

r y c h l e j ,  przysłówek: prędzej, wcześniej — samocz, samocz czo rych- 
ley 6 6 , 1 2 . — w r y c h l e ,  wkrótce: badzyesz w rychlye szyna 
myala 9, 36; potym w rychle robotęs zrządziła 6 6 , 90. 

r z a d  — 1 ) porządek, ład, ordo: nie czyń grzechu nieczystego, tak scho­
wasz rząd stadła swego 43, 18; tegoż działa rząd zbawienia na- 
ssego potrzebował 69, 19 — 2) rządzenie, regnum : uczyeszny tho- 
warzyszu nyebyeskyego rządu 32, 21. 

r z ą d n y ,  a, e, porządny, dobry — ku rządnemu szkladanyu (sc. wier­
szy) raczysz mye szposobycz 32, 4; uproś tu rządne miesskanie, 
potym w niebie królowanie 58, 67. 

r z ą d z i c i e  1, zawiadowca, rector — rządzycielu wsitkich rzeci 124, 34. 
r z e c ,  r z e k n ą ć  — Imiesłów terażn. : szrkanczę =  rzkąc 2, 27; rze- 

kacz 36, 160; rzekaczy 6 , 29; odpowyedzyal angol bozi, rzekeczi 
138, 94; wszyavyl nam vyelka radoscz, rzekacz 7, 8 ; przyvytala 
ye mathka, pokornye rzekneczi 134, 6 6 . Imiesłów przeszł. bier. : 
rzeczon 20, 13. Rozkaźnik : rzeczmi 124, 112. 

r  z e c i ą d z , łańcuch — rzecziąc wielki nan włożono 128,. 60. 
r z e c z n i  c a ,  r z e c z n i c z k a ,  orędowniczka, obronicielka, advocata 

— raczy nam bycz mylosczywa k  themu szynu rzecznyczą 9, 122; 
stana też rzeczniczki przed nim, sprawiedliwość z miłosierdziem 
174," 9.

r z e c z n i k ,  obrońca, procurator — vas też, wy mogi rzecznici, prosse, 
stoÿcie przi mnie wssytci 59, 43. 

r z ę d z i e ,  r z ą d z i ć ,  regere — vbłogosław dziedzictwo twoie a racz ie 
rzędźić 158, 24; w niem siedział bog wierny, czo wssytek świat 
rządzi 87, 7 9 ; kto sie tu s kristem złączy . . . takiego panna rzą­
dzi 6 8 , 1 0 0 .

r z e s z a ,  tłum, gromada, zastęp •— od nyebyeszkyey rzyszy gyestesz 
oszvyeczona 12, 24; Jezussa rzessą niebieska chwały 116, 172; 
nagięć z onem anyołem y nyebyeskye rzesse, z nyewymownem 
weselem wespół zebrawssy sye, Pana Boga chwalili 155, 17. 

r z e w l i w y ,  a, e — 1 ) płaczliwy, do płaczu skłonny: o me mile dzie- 
cziątko, czemvsz tak rzewliwe 113, 9; mali yak robaczek, yedno
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ish rzevlivi 134, 15 — 2) żałosny: z nabożeństwa wielkiego rze- 
wlÿwie plakalÿ 114, 48.

R z y m ,  imię własne — Dopeł. Rzymą 36, 158. Miejsc, w Rzymye 36, 11.

s a d z i ć  s i ę ,  opierać się, gruntować się — tak łaska twoia gardzą, 
gdy sye na swych cnotach sadzą 152, 40. 

s a m ,  a, o — 1 ) ipse : dal szwe szyercze rosskrwawycz, kczyal szam 
dusze sz mak vybawycz 7, 20; thocz ya vybral nyebyeszką . . . 
by szama mathkó była 7, 27 ; szama o szobye nye vyedzacz a yusz 
matką bozą badacz 9, 65; kiedy przez most bieżeli, sami po nim 
biegli, a Jezusa miłego w rzekę Cedron wlekli 25, 41; szam szo­
bye lyst napyszal 36, 187; szamy szwony szwonyli 36, 194; du­
chu swieti zawitay k nam, dusse swoich ty nawyedz sam 52, 2 ; 
musiss sie odrzec sam siebie 82, 6 ; blądziem, dobrze widziem ssami 
89, 5; lilia sarnich pokornich 95, 5; — 2) solus: krzyżu wierny 
ÿ wyborny, samo drzewo sslachetné 69, 2; bo ty samo godne było 
niescz myto świata 69, 55; a sam racz chodzicz przed nami 78, 
2 0 ; zawitay skarbie zamknioni sarnim dobrim, które ty znasz pra­
wdziwie otworzony 95, 18; nye yemeg boga ginnego, gedno mne 
twórcza szamego 45, 2; ten sam sÿn iest iedini 104, 36. 

s a m n i e n i e ,  s u m n i e n i e ,  dzisiej. sumienie — szamnÿenj'e 34, 33;
sumnienie 163, 52. 

s c h o d z i ć  — 1 ) zachodzić: gdi yysz shloncze prawye tv (czyt. ku) za­
chody schodzylo 138, 159 — 2) schodzić z tego świata, umierać: 
thv zlye zyvyą, nądznye schodzą 8 8 , 3 5 . 

s c h o w a ć ,  zachować, utrzymać — nie pożądaj żony jego, tak scho­
wasz rząd stadła swego 4 3 , 18. 

s ę d z i a  — mian. sędzia(ć) 128, 71. Dopeł. sądziego 47, 5. Cel. shę- 
dzyemv 144, 165. Narzęd. przed sędziem 174, 5. 

s i e d m  — szyedm radoszczy 1 1 , 29; do siedmi lat tam mieskal 6 8 , 
84 ; pieśń czwarta o siedmi słowach 169, tyt. 

si e d m i o r y, a, e, septenarius — day thwym milim thwoya miloscz 
wyerzacim sethmiora swyathoscz 31, 19. 

s i e r c e ,  s e r c e  — wszakom czya szynku myły w szwem szerczu no- 
szyla 6 , 16; dal szwe szyercze rosskrwawycz 7, 19; smuthnego 
syereza vczesyenye 19, 1; gnyew, myerszączką y sle syercze 26, 
1 1 ; przydzy szwyecza serez 31, 6 ; thy wszystko vydzysz, czocz 
yest w szyerczu pravye 32, 16; w szerczach pokornych czasto 
odpoczywasz 32, 18; mocz wyelką sercza cirpię 6 6 , 17; napjss 
to w swÿm sÿerczu słowo 8 8 , 2 ; Jesus, slothkie wspominanie 
czÿni na sierczu kochanie 130, 2. 

s i e r d e c z n y ,  s e r d e c z n y ,  a, e — napelny wnathrnosczy serdecz- 
nye thwich wyernich sług 31, 13; bos ty slodkoscz serdeczna 67, 
28; pomnosz sierdecne slotkosci 116, 44. 

s i e s t r z y c a ,  s i e s t r z y c z k a  — nie boycie się, o siestrzyce 62, 
11; tisz sama nacziscza siestrzyczko angielska 93, 52. 

s i l n o ,  przysłówek: magnopere, valde — thy szylno rzewno zapłakał 
36, 172; szylno wyelka cyszczba była 36, 213.
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s i ł a  — 1 ) moc, vis: dręczyłem na swiecie wssytki moie siły 83, 1 0 ; 
myal w ssobye przeczywne shyli dwye, a obye bili vyelkye 144, 
29 — 2 ) mocarstwo, potestas: gdzie się nam radują wsze niebies­
kie siły 1, 70. — 3) mnóstwo, multitudo: thv wyacz była lvdzy 
szyła 36, 212; wybaw mie ze krwi grzechów mych, bom ia siła 
poczynił ich 152, 82. 

s i o d m y n a ó c i e ,  siedmnasty — szyothmegonaczcze latha za morzem 
byl 36, 184.

s i r o t a ,  s i e r o t a  — echował szyrothy i wdowy 38, 19; ach! moÿ synu 
miły, iam s.yrota teÿto chwili 128, 187; nędzna ya shyrota, nye 
mam kv komv ssyę sklonycz mam 143, 45; nie zostawiayże nas 
iesseze sierotami 1 6 0 , 18.

s k  a m i a ł y, a, e, skamieniały, zatwardziały — o trzykroć byłby serca 
skamialego, ienżeby nie był wdzięczen daru tego 81, 17. 

s k a ź  c a ,  niszczyciel — vkrzizvÿ skascę nasego pÿsma 128, 113. 
s k a z i ć ,  zniszczyć, zepsuć — skasila pyekyelny samyek (czyt. zamek) 

19, 17; nie skaziwssy dziewictwa, zstąpiłeś w żywot iey 83, 10. 
s k ł a d a c z ,  ten, który składa (wiersze) — nie opusezaÿ malutkiego 

vbogiego, wsgardzonego składacza pÿenia nowego 131, 4 4 . 
s k ł o n i e ,  spuścić, nachylić, nakłonić —- sklonze k  nam swego ucha 

47, 2; słonił (skłonił) swa świętą głowę 85, 100; skłony galasky, 
drzewo shwyete 143, 7; weyźrzy na głowę skłonioną 172, 9. — 
s k ł o n i ć  s i ę  =  schylić się, zniżyć się : sloncze ku vyeczney 
szvyatlosczy szklonylo szya 9, 8 6 ; skłoń sie do niego (krzyżu 
święty) 159, 14.

S k o n i e c z n y ,  a, e, ostateczny — zachowam ie (moie święte rany) 
wsitkim zlim k zalosci, sprawiedliwim ku wieczneÿ radości na 
dzień skoniećni 124, 243.

s k r o m l i  wy ,  a, e, skromny, modestus — pothesthaczy a skromliwy 
sathanszkyey moczy luczy bronyly 16, 9 . 

s k r z y p a ć ,  grać na skrzypcach — skrzypcy przed nim gdy skrzy- 
pali, w niemocy go nieco pocieszali 179, 9 3 . 

s k r z y p i e c ,  grający na skrzypcach — skrzypcy przed nim gdy skrzy- 
pali 178, 93.

s k r z y p i c e ,  s k r z y p c e  — gąslami, skrzypiczami y wssytkim na- 
rzędem 6 6 , 106; garść robakow z swego ćiała wyiął; gdy ie też 
tam w skrzypce wrzucił, Pan Bog ie w szezyre* złoto obrócił 
179, 107.

s k u s z a ć ,  próbować, doświadczać — pan Bog poznał swa roskosz 
w człowieku, rozlicznie go przeyrzał aż do wieku, skussaiac ro- 
dzaiu każdego 150, 8 .

s ł a w e t n y ,  a, e, sławny, znakomity — sz gyey szlawathney naboszno- 
sczy szukay v nyey mylosczy wszelky vyernÿ szluga yey 9 , 70; 
o dziecziątko sławetne, wielmi śliczne 6 6 , 2 . 

s ł u c h ,  wieść, sława — widząc poselstwo duchowne, iż o nim słuchy 
chwalebne . . . wzięli go za biskupa swego 3 7 , 14. 

s ł u s z a ,  s ł u s z e ,  należy się, przystoi — syn odpowye oezezv szvemv, 
wszeko (czyt. jeko) szluszą starszemv 36, 45; twoie iasli slussalo
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pawloką okrasicz 6 6 , 93; czyny sz nam gwałt, tocz na ezię nie 
slusze 125, 33; nye myana w poczlyyosczy, yako shlysse yey 
shyyetey mylosczy 134, 182; Tobie moia dussa bedźie śpiewać, 
iako słussa 154, 54.

s ł y c h a ć  co =  słyszeć o czem -— myedzy pannamy w yerusalem za-
dney giney nye szlychalem 9, 107; ktho sblichal ten dzyw troy 
134, 38; shromala ssye panna takyego pozdrowyenya, ys go nye 
schlichala od shwego narodzenya 138, 74; kto słychał: kto tak 
miłował, aby siebie nie żałował 159, 5 7 . 

s ł z a ,  ł z a ,  lacryma — L. mn. mian. Izy 103, 65; 110, 7; dopeł, slesz 
3, tekst 1 , 4, 5; 57; 133, 203; narzęd. slzami 67, 30; Izami 
85, 119.

s m ę c i ć ,  s m u c i ć  — mnie matuchne tim smęczycz chczial 109, 2 2 ; 
bi ktho dzyszia iąl się smączicz 131, 35; będą się smęćió wszyscy 
174, 6 ; maria matka bosza thedy szya smuczyla 25, 63; zlęknął
się i zmucił barzo 61, 19; smuczili się apostoli z niewinnej? Je­
zusa smiercy 124, 77. 

s m ę t e k ,  s m u t e k  — w smętek yyelky yest.es wpadła 15, 38; po- 
czyessh w smąihky duską iego 8 8 , 43f stąpylczi do pieklow (w) 
wielki piątek, bi oddalił od swich swietich smętek 125, 1 0 ; yą 
pełna szmuthku y zaloscy 6 , 30; a nam szmuthku (czyt. Anna 
w smutku) szwego czyala thego na bodze zadała, by ya bog pło­
dem navyedzył 9 , 25. 

s m ę t n y ,  s m u t n y ,  a, e. — O maria, pod krzyzem smętna 15, 41; 
czo Jewa smętna straczila, tysz przez syna naprawiła 46, 2 1 ; kto 
widział smętną matkę okrutnie zdręczoną 85, 1 2 1 ; p rzesz’nya 
wszyszthek szwyath yyeszelyl, ioachym szmutnego 9 , 28; apostoli 
szwe smytnye szwogyą krwą napawał 25, 4 ; kto go widzi we 
dnie albo w nocy, w ten dzień smućien nie może być 150, 78. 

ś m i e r n y ,  a, e, pokorny, cierpliwy — crzesezyansthwo wyerzy wyer- 
nyej ye*t nabossne czy szmyerne 9, 4 ; Maria, dzyeyycza szmyer- 
ną 9, 60; moyyl sz nya yelmy szmyernye 7, 34. 

s m u t l i w y ,  a, e, smutny — stała matka boleśćiwa, pod krzyżem ba­
rzo smutliwa 173, 8 . 

s n a d ź , może, pewnie — widzieliśmy gwiazdę jego, snadź nas dowie­
dzie do niego 61, 1 2 . 

s p i e s z 1 i w i e , przysłówek: szybko, pospiesznie — bieżeli do Bethleiem 
spiesliwie 141, 8 .

s p o d z i w i ć  s i ę ,  podziw okazać nad czem — iest sie czemu spodzi- 
wić 159, 73.

s p o i ć ,  uczynić twardem, spoistem — spoił cięszkiem zimnem Bog zie­
mię 163, 19.

s p o k o j e n i e ,  uciszenie, pacificatio — pan wielki powstanie, ktori 
ycziny spokoienie 98, 25. 

s p o ł u ,  s p o ł e m ,  przysłów ek: una — chuala tobie kroleuicze . . . 
z oiczem społu, z duchem swiątym 46, 39; day nam społem mięs- 
kać s tobą 120, 77; Jozeph dwye golebycze oddal mariey v rę­
czę . . . Jesus społem shwe rączky shczyagnąl, oifyaryyancz ye 
135, 62.
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s p o r n i  e n  i ć ,  wspomnieć — spomyen dzyssya dusso wselka na make 
cristvssowe 142, 43. 

sp o  m i n ą ć ,  rozpamiętywać — maka bozą zpomynaymy 26, 1 ; mękę 
pańską spominamy 70, 22. 

s p o m o c n i e a ,  auxiliatrix — grzesznych vyelka spomocznycza 10, 27. 
s p o m ó d z ,  udzielić pomocy, wesprzeć — spomozy nas mylosyerna 

15, 58.
s p o s o b i ć ,  s p o s o b i ą ć ,  przygotować, parare — ku rządnemu szkla- 

danyu raczysz mye szposobycz 32, 4; kiedili mie yweszelis a mnie 
szobie ivsz sposzobysz? 130, 108; racz nam pokoy sposobić 126, 
115; iego miloscz mnie prziwabia y wsitkiego mnie sposobią 116, 
145; Oicze nasz, czo w niebie mieszkasz, nasz sobie sini sposo- 
biasz 92, 2.

s p r ó c h n i e ć ,  zepsuć się, zniszczeć — szprochnyalo wemnye czyalo 
y mogye wszythky kosczy 6 , 31. 

ś r z e b r o ,  s r e b r o ,  argentum — ni srebrem, ni złotem nas djabłu 
odkupił 1, 36; nabrał szobye szrebra, szlotha doszicz, czo go mogl 
pyechotą noszycz 36, 89; roszdal szwe rncho szebrakom, szrzebro, 
szlotho popom, szakom 36, 98. 

ś r z o d ,  dzis. śród, wpośród, in medio — z zalosczyą shrzoth noczi sliyę 
pospyeshę 138, 139; nalaslasz gy dnya trzeczyego shrzod docto- 
row sbyedzączego 139, 72. 

s r o m i e ź l i w i e ,  przysłówek: wstydliwie — oczi gzy emy shwoye skro- 
myzlyewye spusczjda 138, 110. 

s t ą d ,  przysłówek: inde, ea de causa — stąd przyniósł yleczenie, skąd 
było przedtym skażenie 69, 23; okaż moc twey Boskyey ręki, 
n jeck cyę ztąd sławyą nd wieki 87, 8 ; t)'sz nasz krwią twoią 
przenaslachetnieyszą omyl od grzechu, stądze prosiemy, aby mi­
łość twoia, (w)wnetrznosci nasze była zawsze wlana 123, 21; na- 
rodzył shyę mylye z yey nashwyeczshey mylosczy, stant shyę stała 
mathka nam grzessnim 138, 155. 

s t a l ,  u, m. niem. der Stabl — hełm żelazny rospalić dał, nd głowę mu 
y włożyć kazał, rospłynął się by woda stal 146, 55. 

s t a r u c h n a ,  babka, ava — shmylyy shyę nad namy dla tvey myley 
matvchni y  dla sbwyetey anni, tvey namylshey starvchni 138, 176. 

s t a r y ,  a, e — 1) podeszły w latach: poszaluy mya stary, miody 6 , 5; 
nvsz vy stharzy a gy inlodzy, niechąy wąm nigth nie zaskodzi 
96, 5 3  — 2 ) będący w pewnym wieku, natus: ysze byl star dwa- 
dzeszcza k themv czthirzy latha 36, 38 — 3) starszy =  przeło­
żony: syn odpowye oczczy szvemy wszeko (czyt. jeko) szluszą star- 
szemv 36, 45; szwych starszych nykdy nye gnyewa 36, 73; pamya- 
thay swyeczycz dny szwyathe y kthem y starsche thwe cz(c)ycz 41, 4. 

s t a t e k ,  sprzęt, przybory, suppelex — twoie iasli . . . statki znamie­
nitymi godno było yczcycz 6 6 , 96. 

s t ó ł ,  mensa — dopeł. stola 36, 169; stołu 103, 6 8 ; celów, stołu 36, 16. 
s t o l e c ,  tron, solium ■— Jeszus gdy vbyczowan, na stolczy poszaczon 25, 

4 5 ; (Bog), abi sługę wybawił, sstapil s stolcza swego 65, 74; iaslek 
takich vczinyc masz ten byłby nie smial, by bil osobliwego do­
zwolenia nie myal od stolcza papieskiego 114, 15.
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s t r a d z a, szkoda — panna szyna porodzyla przesse wssey stradzy cze- 
lestney 21, 3.

s t r a ż  a, straż, opieka, tutela — nie będzie-li straszi twoyei, ypadnye- 
mi w mocz sathanowi 87, 7; panna z naszwięthszich wybrana . . . 
Jozephowi w straza dana 132, 9 . 

s t r o i ć ,  czynić — nyeczystboty nye stroy 41, 5 ; cupye, targy, grze­
chy stroią 8 8 , 27; pokutę stroyą 151, 64. 

s t r ó ż a ,  straż, czaty — przez trud Bóg swój lud odjął djablej strożej 
1, 19; na górze sthrozą mieli 132, 130. 

s t w o r z e c ,  dziś. stwórca, creator — zdziwiły się stworczu swemn tak 
vkorzonemu 1 0 2 , 1 2 .

s t u d n i c a ,  studnia — wssytek w mię racży wstępicz studnicze slod- 
koscy 6 6 , 43; czield oley nad przyrodzenie, a cziekl tbam z ied- 
ney studnice 132, 85.

s w i a c z y ó  zam. świadczyć — o nym swiacy pismo 1 0 2 , 14. 
s w o  w o l n y ,  a, e dzis. swawolny, lekkomyślny — zgrom swowolnych 

ludzi dumy 164, 29; podiął mękę dobrowolną prze naszę krew­
kość swo wolną 171, 12; tak nas barzo rozbuiAło w grzechach na- 
ssych m4rne ćiało, które swowolnie kochamy, że twey łśski nic nie 
dbamy 171, 31.

s y n  — L. p. cel. szynu 9, 122; woł. szynu 6 , 38; synie 95, 21; 
miejsc, synie 81, 20; po synu swim 128, 196. L. mn. narzęd. nad 
synmi 151, 67.

s z o n o w a ó ,  s z a n o w a ć ,  niem. schonen — gymyenya bożego sho- 
nyy, darmo go nygdy nye myanyy 8 8 , 15; iego pan Jezus sanuie 
116, 125; póńskiego herbu ssśnuymy 159, 98. 

s z c z e p i e ,  dzis. szczep, drzewko — równi ssczepyu oliwnemu, siędą 
twoi potomkowie 153, 14. 

s z c z ę s n y ,  a, e, szczęśliwy — day nam sczaszne pobydlyenye 3 4 , 
27; ssczesna vlyczko niebieska 55, 4 ; tha myloscz . . . wielmi po­
szyła roskosznie y thesz lyboscz dawą sczesznie 130, 152; prossis 
za nami synaczka . . . byśmy sie polepszyli, ssczęsnie dokonali 
67, 83.

s z c z y c i ć ,  zasłaniać, bronić — szczycz nasz od szmyerczy' 3 4 , 26; 
od nieprzyińciela racz ssczyczicz 78, 17; od niezgodnych ludzi 
buntów szczyć kościoła twego gruntów 164, 26. 

s z c z y r n i e ć ,  szczernieć, zsinieć — Maria matka pattrzala na czlonky, 
które poyyala . . . therash ye yydzy sczyrnyale 143, 3 3 . 

s z e ś ć n a ć c i e ,  dzis. szesnaście — leszal thv szeszcznaczcze lat 36, 182. 
ś ć k ł o ,  ś k ł o ,  dzis. szkło, yitrium — słońce skla nie kazy, gdy pro­

mienie pusscża 65, 51; 83, 15; iako promień przez sczklo, tak 
tak to sionce wyslo 108, 1 1 . 

s z k o d z i ć  komu lub kogo, nocere — aby my czarth ne mogl sko­
czy cz 35, 19; pannie syna porodzić, panieństwu namni nie sko- 
dzicz 127, 24; zdraicze, zboycze y costarze syoye błyzne zawzdi 
skodzą 8 8 , 59.

s z y r o k i ,  s z e r o k i ,  a, e — bog (bok) yego wloczna przekloth, szy- 
roko othworzon 25, 90; roztworz żądzą ssyroko 6 6 , 46; przyiąl
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w się y oganiał tako serokiego 1 1 2 , 27: bok sseroko otworzyli 
159, 52.

t a j e m n o ś ć ,  tajemnica, tajnia — moczne boszkye thayemnosczy o ma- 
riey vyelebnosczy crzesczyansthwo wyerzy wyernye 9 , 1 ; ten ma 
zaczmycz tayemnoscz shercza thwoyego 145, 4 7 . 

t a k o ,  t a k ,  przysłówek: ita, sic — tako Bóg daj, bychom szli wszyócy 
w raj 1, 71; gdzye yesth ono thwe weszelye, czoszesz my go 
obyeczowal thako bardzo yyelye 6 , 28; wytay prawe boże czalo 
thako, yako yesz na krziszu pnalo 33, 6 ; gdy yest yemu tak lyubo 
uczynycz wemnye takye czndo 7, 59; zydowie mn niewierni thak 
odpowiedzieli 25, 15; yaćyem yest, kogo wy tók pilnie ssukóćye
25, 19; szbaw nasz Chryste thak dostoynye 34, 32; a tak przez 
twoie prossenie możemy miecz odpusczenie 48, 13; jesscze m usie 
nie zdało, by nas tak wybawił 85, 19.

t a k i e ż ,  dzis. także, etiam — a thakyesz runo yedeonowo dzywno 
sz nyeba szmoklo, tbakysz thy panno nydgysz masza nye posznyala 
5, zwr. 2 ; wszakom czya szynku myły w szwem szerczu noszyla 
a thakyesz thobye yyernye szluzyla 6 , 17; any cesarz, any pa- 
pyesz, any wszthko kaplanyszthwo takyesz 36, 223; w moyem 
rozumye badałem j  takyesz w pyszmye czytałem 9 , 105. 

t a k o w y ,  a, e =  taki — przyda czasy tókowe, których będą mówić 
85, 79; dźiękuymy swemu pónu s tókowey miłości 85, i30 ; wi­
dzieli są gwiasdę iasnie . . . takowi xtalt maiączą 115, 1 2 . 

t a m o ,  t a m ,  ibi — thamosz myala roszvm yyelky 1 1 , 3 ; aby nasz 
tham domyeszczyl do przybythky szvo3'ego 2 2  d, 1 2 ; thamo yesth 
wplwan 25, 50; w pyrsckem zlowye tham szą modły 1 26, 5; wthore 
szlowo tąm przemówił 26, 13; zebrali się tamo wszyscy 37, 70; 
tamoć nie mass żadnego kłopotu 81, 1 3 .

t a w t a , tafta, kitajka — ykazal zidom krwawego, nago tawta odzia­
nego 128, 1 1 0 .

t a z y ć ,  tęsknić — komu tązi serce twoie 125, 126; tązila po synu 
128, 196; panyey thazicz mvsze 140, 36.

f e d y, wtedy, wtenczas — thy naszwensz(a) modlisz kegdy, 
modló szwiczczi szwanczi tegdi 2 , 17; matka bosza thedy szya 
smuczyla 25, 63; gdy tho oczecz wszliszal tha szlowa, thedy gyego 
szaloscz była nowa 36, 143; gdy szie mila panno modlisz, tedy 
szie teze swieczi modlą 48, 10. 

t e n ,  t a ,  t o — then yyelebny goscz 9, 53; ta panna 19, 4 ; poszdro- 
yyenye tho yesth pyrve 1 1 , 1 ; na them szwyeczye; na thim lys- 
cze 36, 231; po tern przemienieniu 49, 11; po tym wygnaniu 57; 
w thym pylath sgrzeszjl 25, 62; w them nauka Chrystus nam dal
26, 17; potesthaczy a skromliwy . . . czy sathany othpadzyly 16, 
thy óary 9, 30; thy odrobiny 36, 168; ty rzeczy 6 8 , 53; ty  wirz- 
ssyki 83, 55; wynnyce thy 132, 91; tha szlowa 36, 142.

t e s k 1 i w i ć, stawać się tęsknym — serce teskliwieie 67, 27. 
t e s k l i w y ,  a, e — 1 ) tęskniący: o me mile dziecziątko, czemysz tak 

rzewliwe, lezącz na s}'anku plączesz, a barzo teskliwe 113, 1 0  —
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2 ) wzbudzający tęskność, niepokój: yspokój pogaństwo y walki tes- 
kliwe 1 1 2 , 82.

t e s k l i w o ś ć ,  tęsknota — gdi Jan  s piotrem z grobu wychodzili s te(s)- 
kliwoscia po stronach patrzili 125, 2 1 1 . 

t ę s k n i ć ,  tęsknić — zada szam skonania, tesknacz bożego vydzenia 
130, 128. ‘ '

t ę s k n i c a ,  t e s k n o ś ć ,  tęsknota — vkazal się potim Jozefowi w one} 5 

ciemnici, w ktorey -siedział (w) wielikiej' tesknici 125, 196; gdzie 
sa chwały anyelskie y  śpiewanie rozkossne bezewssey teskności 
156, 50.

t e ź e, t e ż ,  etiam — szbaw nasz szmuthkv y zaloszczy nynyey szych 
y thesz vyecznych 1 1 , 31 ; Israelsky yesz kroleyevycz, Davydov 
syn y thesz rodzycz 23, 15 ; lyuth zydowsky vysethl k tobye s pal- 
inamy na czescz thobye y my thesze krzesczyany chphalem czy(e)- 
bye modlytvamy 23, 16; gdy szie mila panno modliss, tedy szie 
teze swieczi modlą 48, 10; twego vyecznego yedinego shina i shwye- 
tego teze vczyessiczyelya ducha shwyetego 136, 14. 

t ł u s z c z a ,  gromada, rzesza — ziwi chlep y zbawienni przed nami iest 
polozon, ktori podał na wiecerzi apostolsky miley tlusci i 2 0 , 1 1 . 

t o w a r z y s z  — uczyeszny thowarzyszu nyebyeskyego rządu 32, 2 1 ; 
Annasz, swiekier kayfaszow, w pieklie towarzisz Judasow 128, 34; 
day nam społem mięskać s soba, vczin dziedzicmi laska twa y to- 
warzismi swiętich 120, 79. 

t r o j ,  a, e triplex, trini — ktbo shlichal ten dzyw troy? 134, 38; troie 
mu dari prziniesly 115, 70; w vczćiwosći miey to wszystko troie 
164, 26; damói tyło troie 179, 124. 

t r u n e k ,  napój, potus — czialo pokarm, krew iest trunek wszakze 
przedsię kristus wsitek pod oboia osoba 119, 40. 

t r z e w a ,  wnętrzności — zeslan z nieba syn od oytcza człowieku na 
zbawienie, ien wstąpił w trzewa dziewiczée 69, 29 

t r z e ź w i ,  a, e — trzeźwye ćyało 8 6 , 46.
t r z y m a ć ,  mieć, uważać — sza szwyąthego gy trzimano 36, 123. 
t u ,  t u t a  — 1) hic, ibi: my czó yusz thw vydzymi 35, 23; gdzye- 

koly thy nawyedzysz, thw wypadzysz grzechy 32, 19; tuta odpo- 
czyvayacz, krziza ssyą nye pvscza 149, 41 — 2) dehinc, quo facto 
tum: zawynal szobye płaszczem głowa, thv szya byl weny szamath 
wkrathl 36, 176; gdy bogv dusza dal, thv sza wyelky dzyw sstal 
16, 193.

t u l i ć ,  t o l i ć ,  przyciskać płaczace dziecię — dzyczyatko tvlycz bę- 
dzymi 97, 37; czestokrocz ye czalowal, tvlecze ye pylno 134, 138; 
iego tolią angiolowie 107, 3 ; iego toly z angioly 107, 10. 

t w a r z  — 1 ) oblicze, facies: okrutnie go káth zá to w święta twarz 
vderzył 85, 40 — 2) istota; ienźes ssie moié twarzy racżyl przy- 
rownacz, day grzessnému służebnikowi twemu dóstoynie cie chwa- 
licz 6 6 , 33; wssechmogący nasz pánie, dziwnoś swoy świat spra­
wił a swa nieswykła miłość człowiekowi wziawił, nakstałt swey 
swiętey twarzy raczyłeś go stworzyć 85, 3 — 3) stworzenie, cre- 
atura: they, gey szwithiny (czyt. ten, jenź świtkim) swathem ru­
sza, gego wsza twarsz slubsza (czyt. słusza) 2, 15.
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t w i e r d z i ć ,  wzmocnić, firmare — thwyerdzy, czocz vladnye 31, 16. 
t w o r z e c ,  dzis. stwórca, creator — było widzenie twórca anielskie bez 

końca 1, 32; trze krolowe przyely . . . dawayócz dary yemu, twor- 
czu swoyemu 2 1 , 2 0 ; pirzwa kaźń twórca naszego: nie masz mieć 
Boga innego 43, 1 . 

t y ł o ,  tyle, tot — com ci był wźiął, damći tyło troie 178, 124. 
t y l k o ,  t y l k y ,  t e l k o ,  tantum, solum — nye przebyrasz w per- 

szonach, yek ludzye mnymaya, kthorzy thylky yyelmnosznym 
czeszcz, chwała dawaya 32, 14; tilko w tobie mam doszic 111, 
52; nie cirpi kristus łamania, telko lamię tam znamiona 120, 60.

u b a cz y ć, spostrzedz, animadvertere — taką poczieche myala panna, 
gdy vbaczila, iz syna vtvlila 110, 46. 

u c i ą ź y ć, opatrzyć jakim  ciężarem, onerare — Jesus s mastha yywye- 
dzon krzyzem vczuszony 25, 65. 

u c i r p i  e ć ,  znosić męki — on vzyal czlowyeczenskye czyalo, ktorebi 
tv za nas vczyrpyecz myalo 145, 12; przez swe cięsskie veirpie- 
nie rozwiązał nasse więzienie 56, 11. 

u c i e s z n o ś ć ,  uciecha — Jesus . . . nadzieia wssey vciesznosczi 130, 78. 
u c i e s z n y, a, e, przyjemny, roskoszny — Marya dziewice prosi syna 

twego za króla polskiego i za braci jego, króla węgierskiego, a za 
królowę Zofią, przez nie nam ucieszną 1 , 84 ; uczyeszny tliowa- 
rzyszu nyebyeskyego rządu 32, 11. 

u c i e s z y c i e l  o Duchu św., consolator, paraclitus — nalepszy ucze- 
sziczelu 31, 7 ; shwyetego teze vczyessiczyelya, ducha shwyetego 
136, 14.

u c z c i ć ,  u ć c i ć  — statky znamienitymi godno było vezeyez 6 6 , 96;
od synas vyelce vccyona 15, 51 ; abyśmy go w tym vtóili 8 6 , 3. 

u c z c i w o ś ć ,  u c z l i w o ś ć ,  cześć, poszanowanie, verecundia — z ucz- 
cziwoseyą czi (sc. trzej krolowie) tam wessli 115, 69; oyeá, mśtkę 
y theż starsze twoie w vcżćiwości miey to wssystko troie 165, 24; 
krolewie się szykowali, skarby swoie gotowali y  z yczlywosezią 

132, 153; kłaniali shye z vczlyvosczyą i z wyelką glebokos- 
czyą 132, 153.

u c z c i w i e ,  u c z 1 i w i e , reverenter — przistąmpil ku pannie, pozdro­
wił vczciwie 122, 32; vshedshi tham do panni, vezlywye shyę 
yklony1 138, 70.

u c z e s t n i k ,  u c z e s t n i k  — rzekł do łotra prawego, pokutuiącego: bę­
dziesz dzis vczestnikyem rávu nyebyeskiego 85,88; sebestianie święty 
męczenniku, chrzeáciánskiey wiary pierwszy vezestniku 178, 10. 

u d z i a ł a ć ,  uczynić — ten cié nám łodzią vdzialal 69, 5 9 ; ktos to 
może dzis vdzyalacz 143, 35. 

u f ,  hufiec, szereg, zastęp — zacny uff męczenników^ 158, 9 . 
u g o d z i ć ,  u g a d z a ć  — 1 ) trafić: kogoly nauczysz po szwey voly 

ehodzycz, na vyek vyekom nye może ku szlemu ugodzycz 32, 12; 
tak snadnye w tho wshitko vgodzy, ys panyenstwa twego ny- 
wczim nye vskodzy 145, 43; z przygody na pustelnika ugodził 150, 
26 — 2 ) pobłażać: aby ymyal ygodzić grzesnemu, gdisz się pod-
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cłal vpadowi twemu 125, 2 2 1 ; długoć on (sc. Pan Bóg) człowieku 
vgadza, chcąc go łnhnowść, rad vchadza 163, 7 . 

u i ć, dzis. ujść, uniknąć — chczesly vyez potęmpienia, chcziey być 
wdzięczna zbawienia 1. 1 0 , 62. 

u k u s i ć ,  skosztować — nicz nigdy tak słodkiego iestem ykusil 6 6 , 61; 
nie ykusi na wieki ognia piekielnego 82, 4; przez iablka ykussenie 
smiercz sobie byl yrodzil 69, 15. 

u l i c z k a ,  brama, porta — ylyczko nyebyeska 13, 4 ; ty iesz yliczka 
królewska, naiasniejssza brona raysk-a 46, 25. 

u m a w i a ć  s i ę ,  pieścić mową, rozmawiać — matuchna przed nim klę­
czała, k niemu sie vmawiala 127, 34; zumiawszi się pasterzewie, 
vmawiali się ku sobie 127, 41.

u p a d  dzis. upadek — 1 ) stoczenie się z wysokości: gwyaszda yaszna 
besz upadu 9, 84 — 2) upadek moralny, występek : aby ymyal 
ygodzić grzesnemu, gdisz się poddał ypadowi twemu 125, 2 2 2 ; 
abyśmy w łasce twey żyli a ypad swoy n&prawili 161, 48; nie 
lituiąc swey trudności dla narodu człowieczego, widząc wielki ypad 
iego 171, 6 .

u r y c h l i ć  s i ę ,  pokwapić się do czego — pomny swanczicz nedzele 
y swante czy (czyt. dni), aby sze ne vrich(l)il na uczynek prze- 
klanty 45, 7.

u s i ln o ś ć ,  zakusy — potłum ich wssytkę ysilność, co sye ze mnie 
yrągaią 153, 30.

u s t a ć ,  osłabnąć wskutek zmęczenia — wssytki siły w nim ystały 158, 
28; tyś ustałych moc i syła 4 , 2 1 . 

u s t a w n i e ,  ustawicznie, bez przestanku — Panna tes ystawnye pła­
kała sh nym rzewnye 133, 159. 

u w i ć ,  obwinąć — w pieluski go ywiela 127, 27; byl vwian (zam. 
uwity) szatami ybogimi 1 i 7 , 4 9 .

u z n a ć ,  poznać, dowiedzieć się, pojąć — vsznalezy vol a oszyel, ysz 
nam (się) narodzyl pan 2 2  c, 7; gdysz tho po nym ysznaly, wye- 
lika mv phalą dały 36, 121; wsznano, ysz byl szyn Eyfamyanow 
36, 288; krista króla yznaycie 6 8 , 18; duszę iego tak ykogi, co 
Jezus(a) yusz yznawa, s nym się miłośnie rozmawia 116, 79; yam 
ymishlyla meza nygdi nye vznacz 138, 92. 

u ź r z e ć ,  u j  ź r  z e ć , u j r z e ć  — yzrzicie 65, 46; uzrzeli 55, 19; 
yzrzaly 79, 9 ; yyzrząl 130, 84; yyźrzawszy 37, 69; yyrzał 25, 
13; yyrzawszi 125, 137; yyzral 111, 1 1 ; vźrysz 153, 29.

w , przyimek — 1 ) z biernikiem: uszlyszycze moy zamathek, gyen my 
szya szthal w wyelky pyątek 6 , 4; potymes go w trzy dny na- 
lazla 15, 40; mnyeez thobye w poszelsztwo poszlal 7, 6 8 ; thv 
szya byl weny (czyt. weń) szamatli wkrathl 36, 176; w gymyą 
szyna boszego 36, 65; do staynie co w skok przybiegły 127,47. 
Przed głosem „w“ znika często: pocz wybrana yyeczua swyath- 
loszcz ( =  w wieczną światłość) 1 1 , 27; uielku ( =  w wielką) chuale 
wszietha 93, 22. Niekiedy zachodzi dwa razy, przed przymiotni­
kiem i przed rzeczownikiem: w cziasne go w iaslky wlozila 1 1 1 ,
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27; w pospolythą w sthaynię wiely 132, 37 — 2) z miejscowni­
kiem : w thwey mlodossczy 5, zwr. 1; pyszaly yednye y w noczy 
9, 7 ; badzyesz w rycklye szyna myala 9, 36; by sza do Bogą 
uczekal wschelki czlowyek w potrzebach w zwych 26, 4-7 ; racz 
nasz wspomyonączy, w szwey pamączy myeczy 5 , zwr. 3 ; w szwem 
szerczu noszyla 6 , 16; sprochnyalo wemnye czyalo 6 , 31; badzyesz 
gy noszycz w radoszczy 7, 43; od vyeku w i-adzye posznana 9, 
16; shyedzysh we chwale v oycza 136, 119. 

w a l e c z n i k ,  wojownik, rycerz — podwissone głowy swa mocą po- 
tlumi ten valecznyk mocny 1 2 2 , 2 0 . 

w c z a s n o ś ć ,  w c z e s n o ś ó ,  wygoda — thdk wssytcy odstąpiwssy na czós 
swych wczdsnośći, dźiękuymy swemu panu s takowey miłości 85, 
129; thamo rzewno płakały, bo wczesznosci nie miely 129 45. ? 

w d z i ę c z n y ,  a, e, gratus — wdzięczen dAru tego 81, 18; chcziey 
być wdzięczna zbawienia 1 1 0 , 65. 

we d l e ,  w e d l a ,  w e d ł u g ,  1 ) iuxta: mass wielka mocz we wssem 
niebie, siedzancz wedla dziewki swoiey — 2 ) secundum: offyary- 
yancz ye vedluk ybostwa shwego 92, 25; nygdi zablądzicz' nye 
mogą, ktorzi wedlye czyebye chodzą 133, 130. 

w e j r z e ć ,  w e ź r z e ć  — yeyrzy na lvd chrzescyansky 15, 2; Jezus 
na nie pokornie swym okiem werzał 25, 17; wezrzy na lud pła­
czliwy 65, 95; rać weyrzeó na krzescyany 101, 63. 

w e s e l e ,  w i e s e l e ,  gaudium — czemu nam smutek, gdi ta panna 
wyesele 19, 4; day nam wyecznye wyessele 31, 22; przyuiodl 
ku yiecznemu veselu 49, 12; anieli to pastyrzom z weselim wzia- 
wiali 83, 17; z weselem raduiąc spiewaymi 108, 24. 

w e s e l i ć ,  wi e y s e l i ć ,  ucieszyć — przesz nya wszyszthek szwyath yye- 
szelyl 9, 27 w i e s e l i ć  s i ę ,  w e s e l i ć  się: matko krzesczy- 
anszka yyeszel szya 14, 3; weszel sza polska korono, ysz masz tha- 
kyego patroną 37, 5 ; z Bożego Narodzenia anieli się weselą 6 8 , 2 . 

w e s o ł y ,  w i e s o ł y ,  a, e — wyącz wyeszol byl, ysh gy thim bog 
nawyedzyl 36, 136; yydzacz czya, veszely były 12, 3 3 . — Przy­
słówek: we s e l e ,  w e s o ł o :  szpyewaymy ya veszelye 8 , 5 ; wzdam 
on powstał wesele 124, 72; wesoło śpiewały 100, 12. 

w e s p o ł e k ,  spoinie, razem, pomiędzy sobą — gdy na drodze były, wes- 
polek mowily 74, 6 ; potem wespołek weszli do domu onego 156, 91. 

w e t o w a ć ,  odpłacić, wy wzajemnie się za co — mylvycie mylyią- 
czego, wethyyczie mu myloscz iego 130, 7 4 . 

w e z b r a ć  s i ę ,  udać się — wyancz szą na morze weszbral 36, 91;
hnet sie diabła ssukać wezbrał 150, 2 0 . 

w e z g ł ó w k o ,  poduszka — nye mam czo poszlaczy, vesglowka po- 
dusky yędorne, pyelusky 134, 9 9 . 

w g a r d z i ć ,  w z g a r d z i ć ,  contemnere — czyersnym yesth korono- 
wan, a przeto yesth wgarczon 25, 46; lotrum yesth przyluczon, yak 
robak wgarczony 25, 60; Betleem cię myasto wzgardziło 106, 8 . 

w i a r  a ć s i ę ,  zaklinać się — przecyw theinv wshiscy grzeshą, czo syą 
kv przyssyądze spyeshą, vyarayą syą, przyssyągaią 8 8 , *19. 

w i a r o w a ć  s i ę ,  strzedz się, unikać — vyaruy syą lganya 8 8 , 62; 
wiaruy sie przysięgy 165, 14; wiaruyrny się grzechów 172, 37;
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w i a t r ,  w i e t r  — wyącz sza wyedr obroczyl 36, 156; wnet zginye 
dzyeń yego, gdy wyśtr inocny yderzy 151, 57. 

w i c h r o w a ć ,  zamieszki wzniecać — nie daj słowem twym wichro­
wać, rozmaitych sekt budować 163, 31. 

w i d z i e ć ,  w i d a ć  — vydz<) cz() w swanthem oplathcze 33, 7; my cz{>
yusz thw yydzymi 35, 23; błądziem, dobrze widziem szami 89, 5; 
iaslky zamknone vydzyemi 97, 29; thys uliczka, ktorząsz yest wy- 
dzal Ezechiel 5, zwr. 2 ; vidz, yszczesmi opanthani velikimi nemo- 
c.zami 2 , 1 0 ; mystrzovye w pyszmye badały, czo proroczy povya- 
daly, ysz yą w figurach vydaly 9, 13; zydowye my powyedaly, 
ysh tvoye czvda vydaly 144, 152; na wschód słońca gwyazdę yego 
widali 155, 25.

w ie  c a ,  mowa, sermo — naszwansza wecza =  naświętszą wiecą 2 , 26. 
w i e k ,  nieograniczony lub długi przeciąg czasu, wieczność — od yyeku 

w radzye posznana, bogiem oczczem przeszegnana, by thego syna 
mathką była 9, 16; porodzyla czlowyeka y odkupyczyela y szba- 
vyczelya, obyeczanego nam w bostwye od vyeka 12, 14; by ludzye 
nye bladzyly do vyeku vyecznego 32, 10; kogoly nauczysz po 
szwey voly chodzycz, na vyek yyekom nye może ku szlemu ugo- 
dzycz, 32, 12; zdał go był na męczenie prńwie aż do wieka 85, 8 . 

w i e l i ć ,  nakazywać — chw(a)lmi yego s weselim, tocz nam fsche pis­
mo vely 30, 5; to tobie wielę, by czcił święto i niedzielę 43, 5. 

w i e l i k i ,  w i e l k i ,  a, e — velikimi nemoczami 2 , 1 1 ; królu wyeliki 
36, 1; w wyelky pyąthek 6 , 4; wyelky dwor 36, 13; wyetshą 
mocz 137, 13; na yego vyetsse nasmyenye 144, 159; nawiętsze 
ivz roskoszy 100, 133; z ona zapalną naywiętssą 152, 167. 

w i e l  mi ,  przysłów ek: bardzo — movyl sz nya velmy szmyernye 7, 
34; dziecię to wielmi dziwne 65, 5. 

w i e l m o ż n y ,  a, e — 1 ) potężny, znakomity urodzeniem: nyę prze- 
byrasz w perszonach, yek ludzye mnymaya kthorzy thylky vyel- 
mnosznym czeszcz, chwała dawaya 32, 14 — 2) wspaniały, cu­
downy : na drodze rozmawiały tak ty wielmożnee rzeczy 6 8 , 52. 

w i e r a ,  przysłówek: zaiste, zaprawdę — hucząc, piiąc, tam być chce­
my, wiera sie tak zawiedziemy 159, 96. 

w i e r z y ć  — wierzyż w to człowiecze zbożny 1, 17; wierzimi isz czę 
wiszlusza 2 , 13; moezne boszkye thayemnosczy o mariey vyeleb- 
nosczy crzesczyanstwo wyerzy wyernye 9, 3; wierzeli iego zrnar- 
twewstaniu 125, 188. 

w ie  t n i e  a,  izba zgromadzeń — siodina droga do wietnyce 128, 105. 
w i ę z a ć ,  wiązać — dal sie więzacz, podiąl plwanyć 69, 41. 
w i r s z y k ,  w i r z s z y k ,  versus — regina celi w wirssyki przełożone 

73, ty t.; Bakalarz Jan  z Kossyczek czynił ty wirzssyki 83, 55. 
w i r z c h ,  w i e r z c h  — ano sz wyrzchu szla przygoda, nyegdi mrosz, 

nyegdi woda 36, 105; zbudował korab dobrze opatrzony, na któ­
rym pływał cżasu złey przygody po wierzchu wody 162, 36. 

w i r z c h n i ,  a, e, górny, niebieski — wirzchnie, ziemskie, piekielne 
mocyć sie kłaniaią 83, 3. 

w i s i e ć ,  w i s a ć ,  — od zydow yesth nasmyewan, gdy na kryszu vy-
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szal 25, 75; thwoya glowka krzywa yysza 6 , 22; w bratnich rze­
czach nie korzyści, na tem Boża miłość wisi 4-3, 20. 

w j a ć ,  w j a c h a ć  — w pospolythą w sthaynię wiely 132, 37; w Je- 
rusalem gdi wiachali, o królu się tam pytali 115, 25. 

w ł a s n y ,  w ł o s n y, a, e, proprius — mnsiss też od siebie odd&lić żą­
dze własnego ciśła 82, 7; w iego wlasznim domu go postawił 125, 
2 0 0 ; omy swoia krwią nadrossa grzechi nasze wiosnę 1 2 1 , 1 1 ; 
wiosnę czialo na to widal z woły o,yca swego 124, 15. 

w n e t ,  h n e t ,  zaraz, szybko, mox, statim — piekielne wrotś, zbo- 
rzył, czartha wnet zwyciężył 85, 106; hnet sie diabla ssukać wez­
brał 150, 20.

w n ę t r z n o ś c i  — 1 ) żywot: panieńskie wnatrznosczi 46, 8  — 2 ) serce: 
napelny wnathrnosczy serdecznye (czyt. serdeczne) thwih wyernich 
sług 31, 13; ty, ktoris stworzil wnatrnosczi 52, 4; ze wssytkich 
wnętrzność}* w tobie sie weselę 6 6 , 48; prze cię moie wnętrzności 
są sie rospślily 67, 29. 

w n ę t r  z n y. a, e, wewnętrzny, intestinus — zapali się wnętrzna my- 
loscz 130, 60.

w n i ć , dziś wejść — wnycz tam nam weń wspomagay 104, 96. 
w o d z i ć ,  przywodzić, czynić — nyeczistosczi nye plodzy, ani lsziwego 

swadeczstwa vodzi 44, 10 — w o d z i ć  s i ę ,  szerzyć się (o sła­
wie), powodzić się — nye lvba my phala była, czo szą mv ondze 
wodzy la 36, 149; tńk sye błogo temu wodźi, co w boiaźni bos­
k ie j  chodzi 153, 17. 

w o ł a s z e k ,  wołek — thi wolasky z oszielkiem 96, 4 5 . 
w o n i ą ,  dzis. woń, zapach — iego wonią taky smąk dą 130, 7 5 ; k iego 

wonyey przyspiesząyczie 130, 75. 
w o n i a ć , woń wydawać z siebie — wssytko iestes ządliwe wielmi wo- 

niaiace 6 6 , 60.
w s c h ó d  — 1 ) wschody, scala: thv pod wszchodem leszal 36, 180 — 

2 ) ortus: od wschód sklonczazini przyelj* 139, 62. 
w s p a m i ę t a ó ,  wspomnieć — racz wspamiętść na nas 176, 108. 
w s p o m a g a ć ,  dawać pomoc — bych czya nyszko myala, nyeczocz 

bych czy wszpomagala 6 , 2 1  ; wspomagay nam wnycz tam 104, 
96; gdzieby miał mścić, to wspomaga 175, 16. 

w s p o m i o n ą ć ,  wspomnieć — wspomionał człowieka pirwego 1 , 23; 
racz nasz wspomyonączy, w szwey pomaczy myeczy 5 , zwr. 3 ; 
gyemv szynowo gymya szpomyonal 36, 171; sbawiczielu racz wspo- 
mion&cz, izes czlowyeczenstwo chczial przyiancz 54, 1; racz Panie 
nń to wspomionąć 174, 17. 

w s t e c z ,  nazad, w tył — weyrzala na wstec 125, 143. 
w s t ą p i ć ,  w s t ę p i e  — ty yesz za nasz na krzyż wstampil 33, 3;

w mię raczy wstępicz 6 6 , 43. 
w s z a k  o, w s z a k ,  przecie — a wszakom czya szynku myły w szwem 

szerczu noszyla 6 , 16; śmierć z żywotem iest walczyła, wszakoź 
nie zwyciężyła 62, 6 ; rzekł pan: wssakom sie nigdy swą nauką 
nie krył 8 6 , 39; prorokuy, kto óie biye, wssak óie królem zwali 
85, 56.

w s z e l k i ,  w s z e l i k i ,  w s z e l a k i ,  a, e, wszystek, każdy, omnis —
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szukay v nyey mylosczy wszelky yyerny szluga yey 9 , 72; szthwo- 
rzycyel sztworzenya wszelkyego 12, 16; by szą do Boga uczekal 
wscbelki człowiek w potrzebach w zwych 26, 4 7 ; nadzieia nassa 
w tobie y zbawienye wsselkie 65, 84 ; słuchaj tego wshelyka głoyo 
8 8 ,  ̂i ny e chóyey zapominać yego dobrodźyeystwd wsselikyego

w s z y ,  w s z a ,  w s z e ,  każdy, cały — gego wsza twarsz slubsza (słu- 
sza) 2, 15; tocz nam fsche pismo vely 30, 5 ; matka wszego szwyata 
9, 15; panna szyna porodzyla przesse wssey stradzy czelestney
21, 3; pelnasz wsze swiatlosczy 93, 19; wszemu światu badzye 
radoscz 9, 52; dzeczę, yesz sline po wssem swecze 21, 15; masz 
wielka mocz we wssem niebie 58, 30; rayszka roza wseck 
nakrassa 1 0 , 1 2 ; wszem dobrim 2 , 2 2 ; roszlal po wszim zemyam 
lud 36, 127; Jesusz szye oyczu modlyl za wsz)'e krzyzownyky
25, 81; przelatuiac na wsze strony 37, 59; Boże nad wsse dobry 
6 6 , 14; my(e)dzy wszemy pannamy 9 , 1 1 1 .

w s z y t e k ,  s z w y t e k ,  w s z t e k ,  w s z y s t e k ,  a, o, omnis — ku 
twey słodkie miloscy wssytek sie wyddwam 6 6 , 4 9 ; any cesarz 
any papyesz any wszthko kaplanyszthwo takyesz y wszthek lud 
k themv nye mogl roszdrzecz nycht ranky gyemv’36, 223; wszy- 
szthek lyud uweszelysz 7, 47; płakała i wdychała, ysz wszythska 
szemglala 25, 64; raczy mu tho wszythsko dacz 8 , 15; u boga 
wszysztko podobno 7, 84; miluy nade wsziczko boga 44, 3; wssyt- 
czy sę swaczy radwyą 35, 28; ’ chphaly(ą)cz cze wszyscy 23, 10; 
wyącz wszthczy prószyli boga 36, 226; modlę szwiczczi szwan- 
czi 2, 17; wssytki siły palaia 67, 27; yvsz thv chcza czyrzpyecz 
maka y wszthky szle phyle ymyecz 36, 161 ; oddal od nasz wszythky 
slosczy 23, 24.

w y  c h ó d ,  wschód, ortus — trze krolowe przyely od wychoda sloncza
2 2 , 18.

w y c z e r p n a ć ,  wyczerpać — liska morze wiczirpnela 133, 8 .
w y d a ć ,  w y d a w a ć  — Bog oczyecz szyna v5;dal na sbawyenye dus- 

nye 25, 2; Jesusz staroscze yydan 25, 53; by swego mistrza wy­
dał, co rychley pospiessył 85, 28; tham nauka nam yesth wydal
26, 9; w koscyeles ofyarovana, potym na yozeffa vydana 15, 12 
—  w y d a w a ć  s i ę ,  oddawać się czemuś: ku twey słodkie mi­
loscy wssytek sie wydawam 6 6 , 49; na picha syą vydavaya 
8 8 , 26. ‘

w y d z i e r ź e ć ,  znieść, wytrzymać — kto tę trwogę wydzierży 159, 108.
w y g r o z i ć  s ię , groźbami uwolnić się od czego — od shmyerczy ssyę 

nye yigrozy 144, 120.
w y j  a ć ,  wyjechać — skoro z miasta sa wigely, gwiasdę zasię tusz vy- 

rzeli 115, 57.
w y k ł a d ,  objaśnienie — wiklad nath (zam. na) piszma prorocka 5 , 

zwr. 2 ; thy roszdawasz wykłady pyszma glabokyego 32, 9 .
w y k r ę t n y ,  a, e, przewrotny — yśmierz wykrętne rozumy 164, 30.
w y p o w i e d n i k ,  wygnaniec, exsul — wypowiedniczi szynowe yeviny 

3; teskt 4.
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w y  s e p ,  dzis. wyspa — iedenezi byl w wyspu tarski 115, 5 . 
w y  s t ę p ,  przestępstwo, grzech — odpusc wistempy, omy plugawosci 

123, 10; od początkv swyata od boga yibrana, s ktorey shyę myal
shin bozi narodzycz, a tak nasse yshithky vistepi nagrodzycz,
145, 16.

w y s w o b o d z i ć ,  w y ś w i e b o d z i ó  — wyswobodź mię ze krwi, Boże 
152, 81; gdźie sie ten Pan narodziłc^by grzessne wyświebodził 156, 89. 

w y t w a r z e n i e ,  twór, płód — nade wsitkie stworzenie czudnie)fsze 
witwarzenie przez swe ypokorzenie porodziła Maria 104, 32. 

w z, przyimek: starosłow v t >z t >, in —  weźrzał wzgorę 85, 9 7 .
w z b r a ć  s i ę ,  wybrać, wyprawić się — thv szą wszbral gyeko mogą,

wszyathl na morze w boga (kogę) 36, 150. 
w ż d a m ,  w ż d y ,  przecie, jednak — maria szyna poyyla, pannen- 

szthva ne szthraczyla, a wszdy panna zoszthala 2 2  d, 5 ; nye mo­
gli go nygdzey naycz, a wszdy nye chezely przestacz 36, 199; 
dostoynie mowie nie mogę, mylceć przetos wzdi nie będę 116, 6 6 ; 
chwal go, wzdam tego nie traffysz 1 2 0 , 5; liub go pylnie strzegli 
stroze, a wzdam on powstał wesele 124, 72; acz nie mogę słusz­
nie wyrzecz o thobie, wsdiin nie chczę mylczecz 130, 8 6 . 

w z d z i a ć ,  w d z i a ć ,  włożyć — yzdzyely mv lanczvch na ramyę 144, 
115; yplotęcz wyanek rozany y nan czy wdzieię perlany 96, 34. 

w z d z i e r z e ć  s i ę ,  utrzymać się — w plącz sie iuź rozpłynę, wzdzie- 
rzecz sie iuź nie mogę 6 6 , 74. 

w z g l ą d n ą ó ,  wejrzeć — świata maria racz wzgladnacz 49, 1. 
w z w i e d z i e ó ,  dowiedzieć się, przekonać się — gynako po mnye nye 

wszwyesz, doyąth thy ziw, ya thesz, 36, 82.
•

z, przyimek — 1 ) z dopełniaczem: szeszlal anyola k thobye sz nye- 
beszkego koru 5, zwr. 1; vybavyl sz mak dusza yynna 7, 
16; narodzyl szya sz dzyeyycze 7, 9; thocz umyszlyl sz wyecz- 
nosczy 7, 65; s począthku szwyatha proroczy pyszaly vednye y 
w noczy 9, 6 ; angyol gabriel k nyey poszlan, by yey thy dary 
wszwyasztowal, sz tayemnycze szyyathey troycze 9, 31, narodzony 
ze cznei dziewicze 46, 38 -—- 2) z narzędnikiem : zydowie zk nim 
biegli do ogroycA iego z świecami, s pochodniami, z kymi y z włó­
czniami 25, 10; gdy sza sz nyą pocladal, thoy noczy sz nya ga­
dał 36, 60; skwapienym sie pospieszmy 6 8 , 9; wyacz mv cze- 
szarz dzewka dal a papyesz gy sz nyą oddal 36, 50. Niekiedy 
wypada przed głosem „zu lub „s“ : dostoynego stanyslawa, yen- 
szye wyszedł sczyepanowa 37, 8 ; Jesusz w ogrodzyecz wstąpyl 
szwrymy mylosnyky 25, 5; papyesz sz kardynały, cesarz szwimy 
kaplany szły sza k nyemu sz chorakwamy 36, 208; bo cię tolia 
angeli zwierzątkami 115, 42. 

z a j r z e ć ,  z a ź r z e ć ,  zobaczyć, conspicere — zdalekapod krzyżem krwa­
wego zaźrzała 85, 71; oczy płaczą, matki zayrzą 159, 38. 

z a k u s i ć ,  skosztować — razem cie zakussyla (zam. zakusił), a wię- 
ceiem zlacżnial 67, 47; kto Jezusza zakusi, jego pragnąc zawsdi 
mvszi 116, 73.
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z al e z e ó, polegać na czem — syodine (sc. przykazanie) zalezy w czy­
stości 8 6 , 43. J

z a m ę t ,  z a m ę t e k ,  smutek — uszlyszycze moy zamatkek, gyen my 
szya szthal w wyelky pyąthek 6 , 3; zamath czyaszky dostał szya 
mye ubogyey zenye 6 , 9 . 

z a p a l n y ,  a, e, przeznaczony na spalenie — w ofyerze zapalney ty 
sye nierad kochasz w źadney 152, 103. 

z a p a m i ę t a ć ,  zapomnieć, obliyisci — n}!e zapamyethaycye mnye 
grzesznego 140, 80.

z a s i ę, z a ś ,  znowu — tbey noczy sz nya gadał, wroczil szaszya pyr- 
szczen gyey 36, 62; wyacz sza wyedr obroczyl, then czy szasza 
nawroczyl 36, 157; nie wiem, iako rychło semna sie zasię zlą- 
cżyss 67, 52; vielie czie tesz cźi gniewali, alie "czie zasz vbla- 
gali 91, 18.

z a s m ę c a ć ,  z a s m u c a ć  — nye raczi dysze moyey zasmęczacz 140,
14; thy yesthesy nasza nadzyeya yedyna czassu thego zasmą-
czenya 24, 12; plac’e nasze wesele, tracząc nasze zaszmuczenie 
103, 6 8 .

z a t w o r z y ć ,  zamknąć — ludzom nyebo othworzyl, kthore byl Jadam 
zathworzyl 26, 36; w twym szia zyuoczie zatworzyl 46, 12. 

z a w i ę z n a c ,  zagrząść, — zawiazlesz w moym szierczy 130, 9 5 . 
z a w ż d y ,  z a w s z e ,  semper — zawszdy gym dobrze cz};nj;ly 26, 32; 

masz okrzaszy nyebyeszkye, w nych zawszdy przebywasz 32, 17; 
wyacz thv szawszdy wstawał reno 36, 101; chwalebna matko boza 
y zawszdy panno 55, 3; ktores przez krzyż odkupił, by zawsse 
rządził y zbawił 70, 28. 

z a z e n i e  ̂ zapalenie — błogosławione zazenie y goracze pożądanie
130, 157.

z b o r z y ć ,  zburzyć, zniszczyć — piekielne wrota zborzył 85, 106. 
z b o ż e ,  szczęśliwość — thy yesz kroi w rayszkem szbozy 3 3 , 1 0 . 
z b o ż n y ,  a, e, pobożny, szczęsny — daj na świecie zbożny pobyt 1 , 

13; trwa sprAwyedliwośó yego do pokolenya trzećyego ndd synmi 
synoAv dobrych ludżi wssytkich zbożnych, co testament trzymAyą 
151, 6 8 .

z b r o j n y ,  a, e, należący do zbroi — viczyagnavssi zid prayyczą, 
a myal zbroyną rękayyczę 144, 78. 

z e c k n ą ć ,  obmierzić sobie — duch w tim lubyiacz, nie zeczknie 
130, 156.

z e j m o w a ć ,  dziś. zdejmować — Jesusz s krj;sza szyeymowan 35, 
93; czasów nieszpornych był z krzyża zeymowan 170, 41. 

z e m d l e ć ,  z e m g l e ć  — płakała i w(z)d}fchała, ysz wszythska szem- 
glala padl na zyemye, zemglal wssitek 144, 80; na poły wszytkft 
ymarła, zemdlawszy, nd ziemię pddła 173, 41.

z e ź r z e ć ,  zejrzeć, baczyć na co, troskać się — by wam nad dzyath- 
kamy nye były thakye tho pozorny, yelye ya nyeboga nynye 
dzysz szeszrzala nad szwym, nad myłem szynem krasznym 6 . 3 5 . 

z g i n ę ł y ,  a, e, stracony — sgynęle nam dobra pravye yest przivro- 
czyla 145, 64.
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z i e m n y, a, e, ziemski — nye za szyemne pyenyadze, alye szwa krwya 
nyewynną vybavyl sz mak dusza yynna 7, 14. 

z i m n i e ó ,  stawać się zimnym, oziębiać się — przes cziebie, namiley- 
szi, sierce me zimnieie 113, 47. 

z l u b i ć  s i ę ,  spodobać się — tak yemv shye zlvbylo, ysh cbcze bicz 
czlowyekyem 138, 127. 

z l u t o w a n i e ,  zlitowanie, miłosierdzie — day laszkave zlutowanye 
10, 34; przyvyedzy ku szluthowaniu xpa nazarenszkyego 10, 54. 

z ł a c n i e ć ,  stać się łaknącym — razem cie zakusyla (zam. zakusił), 
a więceiem zlacznial 67, 47. 

z ło m  i ć, złamać, przestąpić — mdłe przyrodzenye człowieczey krew­
kości słomiło przykazanye pańskyey wyelmoźności 85, 6 . 

z ł o ś n y, a, e, pełen złości — vsmierz zlosne pogany 65, 96; smu- 
czili się apostoli z niewinney Jezusa smiercy, ktorego bely zido- 
wie prziprawili na śmierć zlosnie 124, 80. 

z m i e r z y ć  s i ę ,  zmirzyć, sprzymierzyć się — przedtym w gniewie 
z Piłatem bil, widząc krista, s nym się zmierził 128, 80. 

z m o d  z, wzmocnić— mila panno racz nam pomocz, na duszi, na czele 
szraocz 2, 9.

z o c z y ć  s i ę ,  z oczu się usunąć — gdi się iusz myal kristus od niey 
zocić, kazał iey apostoli nawiedzie 125, 173. 

z o g 1 ą d a ć , widzieć — pyathesz thy veszele myala, gdysz szyna zo- 
gladala 1 1 , 18; tego doczekacz żądali, bi tv yego zoglądaly 133, 96. 

z o ł t a r z ,  psałterz, pieśń — Jeszuszow zoltarsz czczy czye czyestho y spye- 
wayczye 25, 97.

z o p y t a ć ,  zapytać — pokornie ych zopytał, kogoby szukali 25, 14. 
z o r z a ,  z a r  z a ,  ju trz e n k a — o maria, zorza yaszna 9, 101; zorzo 

wszey yasznosczy racz sye modlycz za namy 12, 30; o maria, tys 
zarza yasna 15, 45; s thego lvdv gwiazda wynidzie, iako zarza 
iasną bęndzie 132, 125. 

z r a d z i ć ,  z d r a d z i ć ,  oszukać, trahere, circumvenire — maiącz lutoscz 
nad Adamem, yź go byl diabeł zradzil, gdy przez iablka vkusse- 
nie smiercz sobie byl vrodzil 69, 14; nie zabiay bratha thwego 
slovem, vczynkyem any radą, bo syą taczy barzo zdradzą 8 8 , 40; 
nie czyń kradzyezy, nye zdradzay 8 6 , 50. 

z r z ą d z i ć ,  sprawić, uczynić — do na(za)reth poselsztwo szr(z)ądzylo 
vyerne bosztwo, by Gabryel navyedzyl, dzyevyczy poszelsztwo szrzą- 
dzyl 7, 29; szbawyenyesz lyuczkye szrządzyla 10, 3; szrzadzy 
boga laszkavego 10, 39; twę mylosczó racz tho strzędzycz 
35, 20.

z w i e r c h n o ś ć  wysokość — bi wszitko s pomoczą iego tak sie tu działo 
na ziemi, iako w niebieskiei zwiercbnosczi 92, 30. 

z w i r c i a d ł o ,  z w i e r ś c i a d ł o  dziś. zwierciadło — pamyętaymy przy­
kazanye, to bądź źwiróyadłem każdemu 8 6 , 76; toć iest Boże 
przykazanie: yak w zwiersciedle w nim sie przeglądaymy 165, 89. 

z w i e r z c h n i ,  a, e, najwyższy — Jezu, tysz zwierżchnia laskawosc 
116, 93; Jezus, kwiatek panni czistey, zwierzchnią miłość iest za-
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giste 116, 133; iemu chwała na wieki, bo iest pan zwierzchnie 
wissoki 116, 135.

z w o n  dzis. dzwon — szamy szwony szwonyli 36, 194; trąbami y or­
gany, bębny y  też zwony 6 6 , 105. 

z w o n i ć, dzis. dzwonić — szamy szwony szwonyli 36, 194. 
z w y c i ę ź n o ś ć ,  łatwość zwyciężania — krolv wdeczney zwyczieznos- 

czy, krolv wielka (zam. wielkiej) wielmoznosczi 130, 197. 
z u m i e ć  s i ę ,  dzis. zdumieć, zdziwić się — znmiawszi się paste- 

rzewie, vmawiali się ku sobie 127, 41; pastherzewie się zvmieli 
132, 115.

z u f a ł o ś ć ,  dzis. zuchwałość — pycha, łakomstwro y zuffałosc nima 
miary 163, 4.

ż a c z e k ,  chłopiec — nusz vy byelszczy pannovye, panny, pannye, 
szaczkovye daycze bogv chvaia za tho 2 2  b, 2 ; jeszcze żaczkiem 
będąc, koronkę mawdał 176, 12. 

ż ą d a ć ,  ź ę d a ć  — raczy mu tho wszythko dacz, czo badze u czye- 
bye ządacz 2, 16; thego na bodze zadała 9, 25; zada vydzyecz 
thwoyego oblicza 9, 99; wołamy we dnye y  w7 noczy, ządayącz 
thwoyey pomoczy 34, 27; otrzymay my, ocz tu zadam 58, 65; 
nie źąda-ć po was nic więcey inego 81, 5; beda k tobie wolacz, 
a twoiey pomoczi zedać 58, 12; ynsego nyc nie chce zedać 115, 
73; nad niego nicz nie zędać 116, 97; wielka pociecha mylowacz, 
nad iesusa nycz nie zęndacz 130, 122. 

ż a d a ć  s i ę ,  brzydzić się —■ thi kv vibawyenyv mayac czlowyeka, 
nye zadałeś shyę panyenskyego ziwota (=  non horruisti virginis 
utero) 136, 17.

ż a d e n ,  a,  o, ż ą d n y ,  a, e, nullus — czyrpy maky, nye badacz 
w zadney wynye 6 , 36; Jezusii miłego w rzekę Cedron wlekli, 
maczaiac y narzaiąc bez żadney lutosci 25, 43; w them nauką 
Chrystus nam dal, by zadny z nasz nye roszpaczal 26, 18; nye 
myał po szobye zadny ego plodv 36, 28; nye posznal żądny gye- 
go 36, 139.

ż ą d 1 i w y, a, e, pożądania godny, pożądany — tys rzęsa dusse moie, 
nad wssytko żądliwy 6 6 , 9; vytay od dawna zadlyvi, sherczv 
memv barzo chczyvi 139, 43; oblicze naszlicznyeysze, nadewsithko 
naządliwsze 140, 38. 

ż ą d n y ,  a, e, pożądany, przyjemny, — niylye y żadne maczyory 6 , 
32; — Pi*zysłówek — chętnie, pożądliwie: za tobą do nieba za­
dnie bich się kwapiła 113, 36. 

ż a k ,  diaconus, kościelny — roszdal szwe rucho szebrakom, szrzebro, 
szlotho popom, szakom 36, 98; szethl do thego czlowyeka, gen szą 
cluczem opyeka i rzecl gyest thako do nyego: „ . . . othemkny mv 
koszczol boszy . . . ;u zak sza theko barzo lenknąl 36, 115. 

ż a ł o  ś l i w y ,  a, e, żałosny— wtóra droga zalosliwa, matka place, Izy 
wileva 128, 17.

ż o n a ,  ż e n a  — 1 ) małżonka, uxor: o thym nykth nye wyedzal gyedno 
zona gyego 36, 87; czudvz)ey rzeczi nye szęday, a szony twego
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blisznego nyechay 44, 12; zenye gyego dząno Aglias 36, 25; — 
2 ) niewiasta: zamatli czyaszky dostał szya mye ubogyey zenye, 
yydzacz roszkrwyawyone me myle narodzenye 6 , 9 . 

ź ó r a w ,  rogatka przedmiejska — pothkal na szoraw oczcza swego 
36, 164.

ż y d o w s t w o ,  naród, kraj żydowski — do żydowsthwa samy iedzczie 
132, 133.

ż y d o w i n , pogardliwie =  żyd — wydacz nyewyernego zydowyna, ysz 
on bygye, maczy mego mylego syna 6 , 1 2 . 

ż y w i ć  — utrzymywać przy życiu: żyw nasz prze nasze szbawyenye 
34, 35; zyw króla 164, 45 — 2) żyć: thv zlye zyvyą, nądznye 
schodzą 8 8 , 35; s panieńskich piersi ziwie 103, 59; widziałam 
grob ziwiącego 118, 1 2 ; ziwiemy iego pomoczą 124, 8 . 

ż y w i o ł  — 1 ) element: słońce, myesiąc, stworzenye y wszytki żywioły 
85, 109; — 2) żywność: pastwy bydłu y żywiołow inszych nie 
dostało 163, 29.

ź r z ó d ł o ,  dzis. źródło — Jesus zrzodlo laski wselkiey 116, 61; ziemia 
nowe źrzódła pobudzaiąc, rzek przymnażała 162, 14.
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A. Rejestr abecadłowy.

Nr.

Ach królu wieliki nasz . .................................................................... , XXXVI
Anieli słodko ś p i e w a l i ....................................................................................  XVI
Anioł pasterzom m ó w i ł ....................................................................................  CXLI
Anno, matko Matki B ożej....................................................................................  LVIII
Archanioła posłał, który moc Bożą m iał........................................................... CXXH

Bądź pamiątka wieczna każdemu . . . . . . . . .  CLXIII
Bądź pozdrowiona królowa m iłosierdzia...........................................................  LVH
Barankowi Chrystusowi s i e r c e m   . . .  CXXIV
Będę ja  zawżdy wielbił imię B o g a .............................................................................CLXXIX
Biskup święty W o jc ie c h ..................................................................................... XXXX
Bogarodzica dziewica, Bogiem sław io n a ...........................................................  I
Bóg wszechmogący wstał zm artw y .................................................................... XXX
Bogu Ojcu chwałę d a jm y ...............................................................................................CXXXII
Boże Ojcze przy słowie tw e m ................................................................................... LXXXVII
Boże Ojcze prosim Ciebie .   CLXI

Chryste królu m iło ś c iw y .................................................................................... L III
Chrystus już zm artw ychw sta ł............................................................................ LXXII
Chrystus Pan dzisiaj z m a r tw y c h w s ta ł...........................................................  XXIXb
Chrystus się nam narodził (XV w . ) ............................................................ XX
Chrystus się nam narodził (XVI w . ) ....................................................................CXXVIII
Chrystus zmartwychwstał jest  ...................................................................  LXII
Chrześcijanie posłuchajcie....................................................................................  CLXV
Chrześcijanie posłuchajcie .    CLXIII
Chwal człowiecze Z b a w ic ie la ............................................................................  CXX
Chwal duszo ma Pana m e g o ..................................................   CLI
Chwalmyż wszytcy z weselem  ................................................... CLVI
Chwała, sława, wszelka c z e ś ć ............................................................................ XXIII
Chwała Tobie Gospodynie..............................................................................................XXXVII
Ciebie Boga c h w a l i m y  * • CXXXVI
Ciebie Boga c h w a l i m y ....................................................................................  CLVlfj
Czas jest łaski wszystkim c h r z e ś c i j a n o m ........................................................... CLXVIII
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Czcij Boga jednego 
Czemu płaczesz Jezu .
Czyste panieńskie wnętrzności .

Daj nam Chryste wspomożenie .
Daj nam Panno spomożenie 
Duchu święty raczyż przyić k nam 
Duchu święty zawitaj k nam . 
Dziecię naj milej sze proszę Cię . 
Dziecię światłości wielkiej .
Dzięki już wszytcy oddajmy 
Dziesięcioro przykazanie dał nam 
Dzisia dzień narodzenia 
Dzisia dzień obrzazania 
Dzisia jest nowe lato .
Dzisia pana nad pany

Ej dzieciątko z panny czystej .

Gdy się Pan Jezus narodził

Hejnał świta, już dzień biały .

Idą królewskie proporce

Jaśniejsza tysiąc nad słońce 
Jezu Chryste nasza radość.
Jezu Chryste wszechmogący 
Jezu synaczku panieński .
Jezusa Judasz przedał za pieniądze 
Jezus jest słodki w pamięci 
Jezus słodkie wspominanie.
Już Cię żegnamy o roskoszne dziecię 
Już k  nam morowe powietrze .
Już nam też czas iście przestać

Kiedy król Herod królował 
Królewno niebieska (XV w.) 
Królowa niebieska (XVI w.) 
Krzyżu święty i chwalebny 
Krzyżu święty nadewszytko 
Krzyżu wierny i wyborny .
Kto chce Pannie Maryej służyć 
Którego świat, ziemia, morze 
Kwiatek czysty smutnego serca

Mądrość Ojca niebieskiego 
Marya czysta dziewice

Nr.

XLI
CVI

LI

CLXXHI
XVIII

LXXVIII
Ln

LXVH
XLV

LXIV
LXXXVI

CXII
CX

CVIII
CIV

CII

c x v

CLXVH

LXX

CXXXVII
XXXV
CXLIX

CI
XXV

CXVI
cxxx

cv
CLXXVIII

XCI

LXI 
XIV 

LXXIII 
CLIX 

CXLHI 
LXIX 

CLXXVI 
CL VII 

XIX

CLXXI
II

C l *
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Nr.
Marya Panno c z y s t a ..................................................................  XXIIe
Mary a Panno s z l a c h e tn a .................................................................. XVII
Mary ej wywodzenie, pokorne oczyszczenie . . . . . . .  CXXXV
Mękę Bożą w sp o m in a jm y .........................................................• XXVI
Mesyasz wierny Chrystus n a s z .................................................................. XXIIc
Mocne Boskie ta je m n o ś c i ..........................................................................

Narodził się nam Zbawiciel . . . . . . .  XCVII
Narodził się nam Zbawiciel . . . . .  . CXXXVIII
Nastał nam dzień wesoły . . . . .  LXV
Nasza nadziejo p r z e m i ł a .......... j y
Nasz Chryste namiłościwszy . . . . .  CXXI
Nasz Zbawiciel Pan Bóg1 wszechmogący . . . . . . .  CXXV
Niechaj będzie przez cię wymowiono . . . .  L
Nie imiej Boga innego . . . . . . .  XLV
Nie ma świat skarbu t a k i e g o .......................................... (jIU
Nuż my dziatki z a ś p ie w a jm y .................................................  CLVII
Nuż wy bielscy p a n o w i e .................................................. XXIII)

O ciało Boga ż y w e g o .................................................  XXXIV
O duszo moja, oto miłość twoja . XCIX
O duszo wszelka n a b o ż n a ................................. CLXXH
O Jezu miłościwy, królu wiecznej chwały . . . . . . .  LXXXIII
O krzyżu naświętszy bądź p o z d ro w io n .........................................................  XXIV
O Marya kwiatku panieński . . . . .  XV
O najdroższy k w ia te c z k u .................................................  CLXXVII
O naświętsza Panno M a r y a .................................................  XCVIII
O nieskończona d o b r o c i .........................................  CXLX
O przenąsławniejsza Panno c z y s t a .......................................................... yjT
Oblicze Jezu C hrystusow e..................................................................  CXL
Ofierze wielikonocnej dajcie c h w a łę .................................................................. CXVIII
Ojcze Boże wszechmogący . . . . . . . .  CXLIV
Ojcze nasz, co w niebie m ie szk asz ..................................................................  XCII
Owszejki człowiecze p o s łu c h a j • | -f y xTT±.

Panna Paaa porodziła........................................................................................... XXIIa
Pasterzu nasz sam n i e b i e s k i ..................................................................  LXXXIX
Pieśń o św. M ik o ła ju ........................................................................................... XXXIX
Pilnuj Panie domu s w e g o ..................................................................................  XC
Pirzwa kaźń Twórca n a s z e g o ..........................................................................  XLIII
Płaczy dzisia duszo w s z e l k a ..........................................................................  CXLII
Pochwalmyż wszytey s p o ł e m .........................................................................  CLV
Podźmy do jasiek now y ch ............................................................................................CXXXIV
Podźmy przed obraz M a r y e j ................................................................................... CXXXIX
Pomóż mi święty D u s z e ..................................................................................  XXXII
Posłuchajcie bracia m i ł a ..................................................................................  VI
Pozdrowienie to jest p irw e ..................................................................................  XI
Prawa dziewice po porodzen iu ..........................................................................  XLVIII
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Nr-
Przeciwne chmury słońce nam z a k r y ł y ..........................................................  CLXII
Przez twe święte z m a r tw y w s ta n ie ..................................................................  XXVII
Przydzi Dusze święty k  n a m ........................................................................... XXXT
Przyjął dziś Pan Bóg o f i a r ę ..........................................................................  C
Przywitajmy Jezusa, iż k nam r a c z y ł .....................................................................CXLYII

Baczcie posłuchać tej s p r a w y .................................................................................... CLXXIV
Racz skłonić uszy k  n a m ................................................................................... CXXIII
Raczy przyić o d k u p ic ie lu ............................................................................................CXLV1II
Radości wam p o w i a d a m ...................................................................................  VH
Rozmyślajmy dziś wierni chrześcijany . . . . . . . .  CLXX

Słuchaj tego wszelika g ł o w o .................................................................................LXXXVIII
Śmierć Chrystowę, śmierć swą z a w ż d y .......................................................... LXIII
Śpiewaj języku człowieczy...................................................................................  CXXVT
Śpiewajmy dziś wesele..........................................................................................   CXXIX
Stałać się rzecz wielmi d z iw n a ........................................................................... CXVII
Stała się nam nowina, nigdy t a k a ..................................................................  XXIId
Stała się nam nowina tego to k s ię ż y c a .........................................  . . CXIII
Stała uliczka o t w o r z o n a ................................................................................... LVI
Stworzycielu Panie n i e b a ................................................................................... CLX
Świata wszego S tw o r z y c i e lu ..........................................................................  LIX
Święta Barbarko bądź z n a m i ................................................................................... XXXVIII
Święta Marya racz w z g lą d n ą ć ..........................................................................  XLIX

Tak Bóg człowieka m i ł o w a ł ..................................................................  CXI
Tenci jest syn mój c h r z e ś c i j a n y .................................................................. LXXXI
Toć Bóg przykazał w i e d z i e ć .......................................................................... XL1V
Toć jest miejsce duchowne .................................................  CXIV
Toć jest wola Boga n a s z e g o .........................................................................  XLII
Trzy Marye poszły .   LXXIV

Ukazał się Maryej..........................................................................  LXXV
Uliczko wiecznego żywota . . . . . . . .  XLVII

W Betleem tej n o c y ..................................................  CVHI
Wesoły nam dzień nastał (wielkan.). . . . . .  XXVIII
Wesoły nam dzień nastał (w ielkan).............................................................  T.YYT
Wesoły nam dzień nastał (wniebowst) . . . . . .  LXXVI
Witaj Jezu m a l u t k i ..................................................  XCIY
Witaj Jezu p rzen as ło d szy ..................................................  XCV
Witaj, witaj Jezu Chryste . . . . . . .  XTYTTT
Witaj, witaj ź a d a ją c y ........................................................................... CXXXI
Witajże dziecię ro s k o sz n e ..........................................................  XCVT
W jasłkach leży kwiatek ś l i c z n y ..................................................................  CVTI
W Nazaret dziewica c z y s t a ..........................................................  CXXXVIII
Wspominając Boże s ł o w a ..................................................................  CLXIX

http://rcin.org.pl



P O L S K IE  P IE Ś N I  K A T O L I C K I E . 4 6 9

Wszechmogący Panie miły . 
Wszechmogący nasz Panie . 
Wszytcy są błogosławieni .
W Tobie Panie nadzieje mam 
Wykład Słopuchowskiego 
Wy wszytcy, co miłujecie .

Zawitaj Duchu Święty, a promień 
Zawitaj k nam Duchu święty 
Zbawicielu racz wspomionąó 
Zbawienie człowieka wszelkiego 
Z Bożego narodzenia anieli . 
Zdrowa bądź Marya 
Zdrowa bądź Naświętsza Królewno 
Zdrowa Królewno miłosierdzia 
Zdrowaś gwiazdo morska (XV w.) 
Zdrowaś gwiazdo morska (XVI w.) 
Zdrowaś gwiazdo morska (XVI w.) 
Zdrowaś Królewno miłosierdzia . 
Zdrowaś Królewno wyborna 
Zdrów bądź Jezu maluśki .
Ze wszech stron nam smutki 
Zmiłuj się nademną Boże .
Z pomocą Boga miłego 
Z pomocą cesarza tego .

CLXXIX
LXXXV

CLIII
CLIV
VIII

LXXXIV

CXIX
LXXYII

LIV
CXLV

LXV11I
x c ii i

Y
III

XIII
LV

LXXIX
LXXX

X
LXVI

CXXVII
CLII

CLXXV
CLXXXI

B. Rejestr rzeczowy.

I. Pieśni adwentowe.

Archanioła posłał, który moc Bożą miał . 
Raczy przyić odkupicielu . . . .

Nr.

CXX1I
CXL1X

II. Pieśni na Boże Narodzenie.
Anioł pasterzom mówił
Bogu Ojcu chwałę d a j m y ..........................................................

A Chrystus się nam narodził (XV w . ) ..........................................
Chrystus się nam narodził (XVI w .).........................................
Chwalmyż wszytcy z weselem . . . . . . .
Czemu płaczesz Jezu ........ .........................................
Dziecię światłości w ie lk ie j..........................................................

CXLI
CXXX1I

XX
LXI

CLVI
CVI

CXLVI
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Y

Dziecię najmilejsze proszę Cie 
Dzięki już wszytcy oddajmy 
Dzisia dzień narodzenia 
Dzisia dzień obrzazania 
Dzisia jest nowe lato .
Dzisia pana nad pany .

Ej dzieciątko z panny czystej

Gdy się Pan Jezus narodził

Jezu synaczku panieński 
Już Cię żegnamy o roskoszne dzieci

V Kiedy król Herod królował.

Mary a Panno czysta 
VMesyasz wierny Chrystus nasz .

Narodził się nam Zbawiciel. 
Narodził się nam Zbawiciel 
Nastał nam dzień wesoły 
Nie ma świat skarbu takiego 
Nuż wy bielscy panowie 
Nuż my dziatki zaśpiewajmy

O duszo moja, oto miłość Twoja 
O naświętsza Panno Marya

Panna Pana porodziła . 
Pochwalmyż wszytcy społem 
Podźmyź do jasłek nowych . 
Przyjął dziś Pan Bóg ofiarę 
Przywitajmy Jezusa,

Śpiewajmy dziś wesele .
Stała się nam dziś nowina .

X Stała się nam nowina, nigdy taka 
Stała się nam nowina tego to księżyca 
Stałać się rzecz wielmi dziwna .

Tak Bóg człowieka miłował 
Toć jest miejsce duchowne .

W Betleem tej nocy 
Witaj Jezu malutki 
Witaj Jezu przenasłodszy . 
Witaj, witaj żądający .

N r.

LXVIL
LX1V
CXII

CX
CIX
CIV

CU.

CXV

CI
CV

LXII

XXIIe
XXIIc

XCVII
cxxxm

LXV
CIII

XXIII)
CLVII

XCIX
XCVIII

XXIIa
CLV

CXXXIV
c

CXLY1I

CXXVIII
CXYII
XXIId
CXIII

XIX

CXI
CXIV

CVIII
XCIV
xcv

CXXXI
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Nr.

Witajże dziecię ro sk o sz n e ..................................................................................  XCV1
W jasłkach leży kwiatek ś l i c z n y .................................................................. CVll

Ą  Z Hożego narodzenia an ie li................................................................................. LXV11I
^  Zdrów bądź Jezu malutki  ........................................................  LXVI

Ze wszech stron nam smutki giną . . ' ............................................................ CXXV1I

III. P ieśn i postne.

Chrystus syn Boga żyw ego........................................................................................... CXXYIII
\  Chwała, sława, wszelka c z e ś ć .........................................................................  XXIII

X  Paj nam Chryste w spom ożenie................................................................................. CLXX1II

Idą królewskie p r o p o r c e ..................................................................................  LXX

Jezu Chryste w s z e c h m o g ą c y ...................................................................................CXLVIII
V Jezusa Judasz p rzed a ł...........................................................................................  XXV

Krzyżu święty i chwalebny..................................................   CLIX
Krzyżu święty nadewszytko................................................................................... CXLIII

^  Krzyżu wierny i w y b o rn y ..................................................   LXIX

Mądrość Ojca niebieskiego...........................................................................................CLXXX1
Mękę Bożą w sp o m in a jm y ......................................................... • XXVI
O duszo wszelka n a b o ż n a ............................................................................................ CLXXIl
Ojcze Boże w szechm ogący................................................................................... CXLIV
O krzyżu naświętszy bądź p o z d ro w io n .......................................................... XXIV

Y Piaczy dzisia duszo wszelka  ........................................  CXLIl

Racz skłonić uszy k n a m ................................................................................... CXXIII
Rozmyślajmy dziś wierni c h r z e ś c i j a n y ..........................................................  CLXX

^  Wspominając Boże s ł o w a .................................................................................  CLX1X
Wszechmogący nasz P a n ie .............................................................................................LXXXV

IV. P ieśn i W ielkanocne.

Barankowi Chrystusowi siercem .........................................  . . .  CXXIV
Bóg wszechmogący wstał z m a r tw y ..................................................................  XXX

Chryste królu m i ło ś c iw y ..................................................................................  LIII
Chrystus już zmartwychwstał  .................................................   LXXII
Chrystus Pan dzisiaj z m a r tw y c h w s ta ł .......................................................... XXIXb

Ą Chrystus zmartwychwstał j e s t ......................................................................... LXII

y  Nasz Zbawiciel Pan Bóg wszechmogący......................................................... CXXV
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Ofierze wielikonocnej dajcie c h w a łę ..........................................

V Przez twe święte z m a r tw y w s ta n ie ..........................................

^ T rz y  Marye po sz ły ........................................................................

y  Ukazał się Maryej..........................................................................

Wesoły nam dzień nastał, gdyż Pan Chrystus 
N Wesoły nam dzień nastał, gdyż Zbawiciel . . . .

\  Z śmierci wstał ninie Chrystus P a n ..........................................

V. Pieśni na Zielone Świątki.

){  Duchu święty raczyż przyie k n a m .........................................
^  Duchu święty zawitaj k n a m ..................................................

Pomóż mi święty D u s z e ..........................................................
< Przydzi Dusze święty k n a m ..................................................

Zawitaj Duchu Św ięty ..................................................................
\ /  Zawitaj k nam Duchu Ś w ię ty ..................................................

VI. Pieśni na Wniebowstąpienie.

Wesoły nam dzień n a s t a ł ..........................................................

VII. Pieśni na Boże Ciało.

Chwal człowiecze Z b a w i c i e l a ..................................................
Czas je s t łaski wszystkim chrześcijanom.................................

Jezu Chryste nasza ra d o ś ć ..........................................................

Nasz Chryste namiłościwszy . . . . . . .

. O ciało Boga ż y w e g o ..................................................................

Śpiewaj języku człow ieczy...........................................................

Witaj, witaj Jezu C h ry s te ..........................................................

Nr.
CXVITI

XXVII

LXXIV

LXXV

XXVIII
LXXI

XXIX

LXXIII
LII

3pCXII
XXXI

CXVIII
LXX1I

LXXVI

CXX
cLxvnr

XXXV 

CXXI 

XXXIV 

CXX VI 

XXXIII

Ciebie Boga chwalimy

VIII. Pieśni o Bogn.

CXXXVI
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Nr.
Ciebie Boga chw alim y........................................................................................... CLVIII

IX . P ieśn i o C hrystusie .

Jezus jest słodki w p a m i ę c i ..........................................................................  CXVI
Jezus słodkie w spom inanie..................................................................................  CXXX

Oblicze Jezu C hrystu sow e................................................................................... CXL
y o  Jezu miłościwy, królu wiecznej c h w a ł y .......................................................... LXXXIII
y  Owszejki człowiecze posłuchaj u p o m i n a n ia ............................................................ LXXXII

Baczcie posłuchać tej s p r a w y ....................................................................................CLXX1V

yTenci jest syn mój chrześcijany m i l i .........................................................  LXXXI

AVy wszyscy, co miłujecie J e z u s a ........................................................................... LXXXIV

X. P ieśn i o 3Iatce B. 

v Anieli słodko śpiew ali...........................................................................................  XVI

. Bądź pozdx-owiona k ró low a................................................................................... LVII
 ̂ ' Bogarodzica dziewica, Bogiem s ła w io n a .......................................................... I

 ----  Czyste panieńskie w n ę trz n o śc i.........................................• . LI

 ----.. Daj nam Panno s p o m o ż e n ie ..........................................................................  XVIII

'  Jaśniejsza tysiąc nad s ł o ń c e .................................................................................CXXXV1I

X  Królewno niebieska (XV w . ) ..........................................................................  XIV
 Królowa niebieska (XVI w . ) ........................................................................... LXXIII
'»— Kto chce Pannie Mary ej służyć..........................................................................  CLXXV
’y ' Którego świat, ziemia, m o r z e ........................................................................... XLVI

/  Kwiatek czysty smutnego serca .   XIX

X  Marya czysta dziewice • . . . . II
X  Marya Panno s z l a c h e t n a ..................................................................................  XVII

* Maryej wywodzenie, pokorne o c z y s z c z e n ie ............................................................ CXXXV
y  Mocne Boskie ta je m n o ś c i ...................................................................................  IX

Nasza nadziejo p r z e m i ł a ................................................................................... IV
—-— Niechaj będzie przez cię w y m o w io n o ..........................................................  L

O Marya kwiatku p a n i e ń s k i ..........................................................................  XV
 O najdroższy k w ia te c z k u ........................................................................................... CLXXVII

X  O przenasławniejsza Panno c z y s t a ..................................................................  XII
60
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" 'Podźmy przed obraz Mary ej 
^P osłuchajcie  bracia miła 

^  Pozdrowienie to jest pirwe . 
 Prawa dziewice po porodzeniu

/  Radości wam powiadam

Stała uliczka otworzona 
Święta Marya racz wzglądnąć

Uliczko wiecznego żywota .

W Nazaret dziewica czysta 
W ykład Słopucbowskiego

 — . Zbawicielu racz wspomionać
-  U baw ienie człowieka wszelkiego .

Zdrowa bądź Marya 
Zdrowa bądź Naświętsza Królewno 
Zdrowa królewno miłosierdzia 
Zdrowaś gwiazdo morska (XV w.) 
Zdrowaś gwiazdo morska (XVI w.) 
Zdrowaś gwiazdo morska (XVI w.) 
Zdrowaś królewno miłosierdzia . 
Zdrowaś królewno wyborna .
Z pomocą Boga miłego

Nr.

CXXXIX
VI
XI

XLVIII

VII

LVI
XLIX

XLVII

CXXXIX
VIII

LIV
CXLV
XCIII

V
III

XIII
LV

LXXIX
LXXX

X
CLXXV

XI. Pieśni o Świętych.

V Ach królu wieliki nasz (św. Aleksy) . . . .
Anno, matko Matki Bożej 

Biskup święty Wojciech . . . .

^  Chwała Tobie Gospodynie (św. S t a n i s ł a w ) ..................................

Już k  nam morowe powietrze (św. Sebastyan). . . .

^  O nieskończona dobroci (św. K rz y sz to f) ..................................

Pieśń o św. M ik o ła ju ..................................

Świata wszego Stworzycielu (15 św. Pomocników) 
Święta Barbarko bądź z nami .

XXXVI
LVIII

XL

XXXVII

CL XXVIII

CL

XXXIX

L1X
XXXVIII

X  Wszechmogący Panie miły (św. J o b ) .....................................................................CLXX1X

y  Z pomocą cesarza tego (św. Katarzyna) CLXXXI
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XII. Pieśni okolicznościowe i przygodne.

Budź pamiatka wieczna każdemu 
Boże Ojcze prosim Ciebie .
Boże Ojcze przy słowie twem

Chwała Tobie Panie Boże .

Hejnał świta, już dzień biały

Już nam też czas iście przestać .

Ojcze nasz, co w niebie mieszkasz

Pasterzu nasz sam niebieski 
Pilnuj Panie domu swego .
Przeciwne chmury słońce nam zakryły

^Śm ierć Chrystowę, śmierć swa zawźdy 
Stworzycielu Panie nieba, morza, ziemi

XIII. Dekalogi.
Chrześcijanie posłuchajcie (większy) . . . .  
Chrześcijanie posłuchajcie (mniejszy) . . . .  
Czcij Boga jednego . . . . .

Dziesięcioro przykazanie dał nam

\  Nie imiej Boga innego .

)^Pirzwa kaźń Twórca naszego

V Słuchaj tego wszelika głowo

Toć Bóg przykazał wiedzieć 
Toć jest wola Boga naszego

XIV. Psalmy.
33. Będę ja  zawżdy wielbił imię Boga .
50. Zmiłuj się nademna Boże.................................
70. W Tobie Panie nadzieję mam . . . .  

102. Chwal duszo ma Pana mego . . . .  
127. Wszytcy sa błogosławieni

Nr.
c l x ih

CLXI
LXXXVII

CLXIV

CLXVII

XCI

XCII

LXXXIX
x c

CLX11

LXIII
CLX

CLXV
CLXVI

XLI

LXXXYI

XLV

XLIII

LXXXVI1I

XL1V
XLTI

CLXXX 
CLII 

CLI V 
CLI 

CLIII
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1. Bogw rodzicza 
dzewicza bogom sla- 
wena maria W  twego 
syna gospodzina ma- 
tliko swolena maria 
Szysczi nam spwsczi 
nam kyrieleyson.

2. Twego dzelakrzczi- 
czela bozide vslisz glo- 
ssy napełni misli czło­
wiecze.

Slisz modlithwa yanz 
noszymi oddacz radży 
y egosz prosimi a na swe- 
cze sboszni pobith po 
szywocze rayski prze- 
bith kyrieleon.

t. krakowski I z XV
wieku.

3. Nasz dla wstał 
zmarthwich syn bozy 
wrerzisz w tlio czlowe- 
cze zbozny ysz przesz 
trud bog swoy lud odyal 
dyabley strozey.

4-. Przidal nam sdro- 
wa vecznego starosto 
scowalpkelnego zmercz 
podyal swpomonal czlo- 
weka pirwego.

Bogv rodzicza dze­
wicza bogem slawena 
maria Vtwego syna go­
spodzina matko swole­
na maria Siszczi nam 
spwczi nam Kyrieley­
son.

1 . Boga rodzycza 
dzewycza bogem sła­
w iona maria Vthwego 
syna gospodzyna ma- 
thko swolona maria 
Schisczy nam spusczy 
nam kyrieleyson.

t. warszawski z XV
wieku.

2. Thwego dzyela 
krzyczela sbosnycza 

Vslych gloszy napelny 
misly czlowyecze.

Slich modlythwa 
yąsz nosy mi a dacz ra­
czy yegosz przosymi 
Day naswyecze sbosny 
pobythk po szyvocze 
raysky przebythk ky- 
eon.

3. Nasz dla wstał 
smarthwych syn bozy 
vyersze wtho czlowy- 
cze sbosny ysz przesz 
trud bog swoy luth 
odyal dyable strzorze.

4. Przydał nam sdro- 
wya wyecznego staro­
sta skowal pkyelnego 
smyercz podyal wspo- 
myonal czlowyeka py- 
rzwego.

1 . Boga rodzycza 
dzewycza bogyem szla- 
wyona maria V thwego 
szyna gospodzyna ma- 
thko szbolenya maria 
Szyszczysz nam spu- 
szczysz nąm kyon.

t. częstochowski z XV
wieku.

2. Thwego dzyela 
krzczyczyelą sboszny- 
czą Vszlysz gloszy na­
pelny myszly czlowye- 
cze.

Szlysz modlythwą 
yenszecz noszemy 0  

dacz raczy yegosz pro- 
szyemy day na szwye- 
czye zboszny pobyth 
pozy woczye rayszky 
przebytli kyon.

3. Nasz dlą wstał 
zmarthwycli szyn bozy 
w tho wyerzy czlowye- 
cze zboszny ysz przes 
trud bog szwoy lud 
odyal dyablye stroszy.

krakowski II z XV wieku.

Twego dzela krzczi- 
czela boszicze Y slisz 
głosi naplen misli czlo- 
wecze.

4. Przydał nąm zdro- 
wyą wyecznego sta- 
roszthą szkowal pkyel­
nego szmyercz podial 
wspomyonal czlowyeka 
pyrzwego.

Slisz modlitwę yósz 
nosimi Odacz raczi ge- 
gosz prosimi a na świ­
eże zbozni pobith po- 
sziwocze raski przebith 
Kyrieleyson.

1. Boga rodzycza 
dzyeuicza bogyem szla- 
wena Maria V tw7eg(o) 
szyna goszp(od)zyna 
mathko szwolena Ma­
ria syszczysz nam spu- 
szczysz nam Kyrieley­
son.

2. Tłrweg (o) d(z)ye- 
la krzyczyczyela bo- 
zyczyela Wszlysz glo­
szy napelyn miszly 
clowyecze. (Sl)ysz mo- 
dlythwa yansz noszy­
mi Odacz raczysz yego 
proszymi a na szwye- 
czye sboszny pobyth 
po zyuoc-zye rayszky 
przyebyth kyryeley- 
son.

3. Naród zyl szy(a) 
nasz dla szyn boszy 
wyerzsze w tho clouie- 
cze szboszny ysz bog 
trud prze szwoy lud 
othyąl dyable stroszy.

4. Przydał nam j 
szdrowya yyecznego 
starostha szkowal pkyel­
nego szmyercz (po) 
dyąl wspomionąl clo- 
wyeka pyrwego.

]) Miejsce uszkodzone w 
tym tekście przez mole wy­
pełnił Dr. Kalina (Przegl. 
powsz. 1887. Zesz. 7. str. 
388), za którym go powta­
rzamy.

t. sandomirskił)

1 . Bogarodzycza 
dzyewycza Bogeem sla- 
wyona maria V thwego 
szyna gospodzyna ma­
thko szwolona maria 
Zysczy nam spusczy 
nam Kyrieleyzon.

Łaski 1506.

2. Thwego szyna 
krczyczielya zboszny 
czasz Vsly seb glossy 
napelny misly czlowye- 
czee.

Sly scli modlythua 
yenszecze prószymy. O 
o dacz raczy yegosch 
prószymy day na swye- 
cze zboszny pobitli po 
zywoczye Rayski prze- 
byth kyrieleyzon.

3. Narodzyl ssya 
nasz dla szyn bozy 
w7tho wyerzi czlowye- 
cze zbozny ysch przesz 
trud bog swoy lyud 
odyal dyablu stroza.

4. Przydał nam zdro- 
wya w7yecznego sta- 
rostha skowal pkyel­
nego szmyercz podyal 
wspomyonal czlowye­
ka pyrwego.

1. Boga rodzica dzye- 
wica bogyem sławy o- 
na Marya. W  twego 
syna gospodzyna mat­
ko zwolona Marya. 
Zyssczy nam spust wi- 
nam Kyrie eleyzon.

Mateusz z Kościana
1543.

2. Twego syna zba- 
wicyela zboźnika: V- 
słysz glosy napełni my­
śli człowyecze.

Słysz modlitwy yen- 
że cyę prosimy Oddać 
raczy yegosz prosimy 
day nam na swyecye 
zbożny pobyt po ży- 
wrocye rayski przebyt 
kyrie eleyzon.

3. Narodził sye nas 
dla syn boży w to 
w7yerzy człowryecze zbo­
żny iż przez trud bog 
swoy lud odyął dyabłu 
strożą.

4, Przydał nam zdro- 
wya w7yecznego staro­
stę skował pyekyelne- 
go srnyerć podyął spo-

myonął czlowyeka 
pyerwrego.

t. Krakowski z p. pot. 
XVI wieku.

1. Boga rodzicza 
dzewicza bogiem sła­
wiona Maria U thw.e- 
go sina u gospodina 
mathko zwolienia: Ma­
ria. Ziszczi nam spust 
vinam Kirielieison.

2 . Thvego sina . . .zi- 
czelia zbavicielia Vslisz 
glossi napełni misli 
czloviecze.

Slisz modlitbvi........
ie^osz prosimy dai na 
sviieczie dobri pobit po 
ziyoczie raiski przebit 
Kirielieson.

|H. Narodził sie dlia 
nas sin bozi vierz ze 
vtlio czloyiecze kozdi 
iz przes thrud bog svoi 
liud odial diabłu stro- 
zal

4. Przidal nam bog 
zdrovia yiecznego sta­
rostę skoval piekielne- 

śmiercz podial spo-go
m:
sz

onal czlovieka grze- 
lego.

1. Bogarodzica Dzie­
wica Bogiem sławiona 
Maria v twego Syna Go­
spodynią Matko zwo­
lona Maria ziścisz nam 
spuścisz nam Kyrie 
eleyson.

Herburt 1570.

2. Twego SynaKrzci- 
ciela zbozny czas. V- 
słysz głosy: napełni my­
śli człowiecze:

słysz modlitwę ien- 
że cię prosimy: Daj 
na świecie zbożny po­
byt po żywocie Ray­
ski przebyt: Kyrie eley­
son.

3. Narodził się nas 
dla Syn Boży: w to 
wierzay człowiecze zbo­
żny iż Bóg lud przez 
swoy trud odiął Dya­
błu strożą.

4. Przydał nam zdro­
wia wiecznego: Staro­
stę skował piekielnego: 
śmierć podiął: wspo- 
mionął człowieka pier- 
wego.

1 . Bogarodzica dzie- 
* wicá Bogiem sławio­

na M árya: v twego Sy­
na hospodyná mátko 

I zwoloná Marya ziści 
¡ nam spuści nam ki­

rie eleyson.

Skarga 1579.

2 . twego syna Krzci- 
; cielń zbożny czas. v- 
; słysz głosy napełni my­

śli człowiecze.
słysz modlitwę ien- 

że cię prosimy, to dać 
raczy iegoż prosimy: 
day na świecie zbożny 
pobyt po żywocie Ray­
ski przebyt Kirie elei­
son.

3. Narodził się nas 
dla syn Boży wto wie­
rzy człowiecze zbożny 
isz przez trud Bog 
swoy lud odiął dyabłu 
z strażey.

4. Przydał nam zdro­
wia wiecznego: staro­
stę skował piekielnego 
śmierć podiął wspo- 
mionął człowieka pier­
wszego.
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5. Jensze trudi czir- 
pal zawerne yeszcze 
bil neprzespal zazmer- 
ne alis sam bog zmar- 
thwich wstał.

t. krakowski I z XV
wieku.

6 . Adame thi bozi 
kmeczw thi syedzysz 
wboga weczw dome- 
szczisz thwe dzeczi 
gdzesz kroi wy a an-
gely-

7. Thegosz nasz do- 
mesczisz iesu xpe mili 
bichom stoba bili gdze- 
szie nam radwya swe 
nebeszke siły.

8 . Bila radosczy bi­
la milosczy bilo vidze- 
ne thworcza angelszke 
beszkoncza thwczsze 
nam swidzalo dyable 
potampene.

9. Ny szrebrem ny 
szlothem nasz diabłu 
othkwpil szwa moycza 
zastapil.

5. Jen sze trudy 
czyrzpyal przesmyerne 
yeszcze byl nyeprzy- 
szpayal: zawyerne alysz 
szam bog smarthwych- 
wstal.

t. warszawski z XV
wieku.

6 . Adamye thy bo­
ży kmyeczv thy szye-
dzysz v boga .............
do nyech s nasz swych 
dzeczy sdszech koluya 
angeli.

por 28.

8 . Tam radoszcztam 
myloszcz tarn vydze- 
nye twórcza angelske 
tucz nam wsyavylo 
dyable pothapyenye.

9. Ny szrzebrem ny 
slot hem naasz dyablu 
othkupyl swa moczą 
szastapyl.

5. Yensze trudy czyr- 
pyal beszmyernye ye- 
szczesz byl nyeprzy- 
szpial zawyernye alesz 
sząm bog zmarthwych- 
wsthąl.

t. częstochowski z^XV
wieku.

6 . Adamye thy bo- 
szy kmyeczv thy szye- 
dzysz v boga wyeczv 
domyeszcz nasz szwe 
dzyeczy gdzye krolvyv 
angely.

por. 28.

8 . Bylaradoszcz by­
ła myloszcz było wy- 
dzenye thworczą an- 
gelszkye besz konyczą 
thucz szye nam wszya- 
wylo dyablye potha 
pyenye.

9. Ny szrzebrem ny 
szlothem nasz dyablv 
odkupyl szwą moczą 
zastapyl.

5. Jensze trudi czyr- 
pyal za wy (erne) gye- 
szczecz byl nye przy- 
szpyal za wyerne alysz 
szam bog szmarthwy 
wsztal.

t. sandomirski.

6 . Adamye thy. bo­
ży kmyeczyu thy szye- 
dzysz v boga wyeczy 
Domyszcz nasz szwe 
dzyeczy gdyecz kro- 
luya angeli.

por. 15.

8 . Była radoszcz by­
ła myloszcz było vy- 
dzyenye thworcza an- 
gelszkye besz koncza 
thucz szya nam wszya- 
wylo dyable pothapye­
nye.

9. Ny szyrebrem ny 
szlothem nasz dyablu 
othkupyl szwa moczą 
zaszthavyl.

5. Jensche tr id y  
czyrpyal bezmyernye 
yesczecz byl nyeprzy- 
spial zawyernye alysch 
szam bog smarthwych- 
wsthal.

Laski 1506.

6 . Adamye thy bo- 
szy kmyeczv thy sze- 
dzysch w boga wieczv 
donyes nass swe dzye­
czy gdzyesch kroluya 
angely.

por. 28.

7. Tam Badosch, tam 
myloscz, tham vidze- 
nye thworcza angel- 
skye Besz koncza thucz 
sya nam wszyawylo 
diablye potapyenye.

9. Ny szrzebrem ny 
szlothem nasz dyablv 
odkupyl szwa moczą 
zastapyl.

5. Tenże trud prze- 
cirpyał bezmyerne ie- 
ssczeć był nye prze- 
śpyał za wyerne ależ 
sam bog zmartwych 
wstał.

Mateusz z Kościana
1543.

6 . Adamye ty boży 
kmyecyu ty syedzisz 
v boga w wieczu do- 
myeść nas swe dzyeci 
gdzye kroluyą anyeli.

por. 28.

8 . Tam radość tam 
miłość tóm widzenye 
twórca anyelskye bez 
końca tam się nam 
zyawiło dyable potę- 
pyenye.

9. Ni śrebrem ni 
złotem nas dyabłu od­
kupił swą mocą za­
stąpił.

t. krakowski z p. poł. i 
XVI wieku.

5. Jen ze thrud li­

czi rpial niezmiernie 
ieszczecz bil nie prze- 
spial za vierne alisz 
sąin bog zmarthvich 
vstal.

¡6 . Adamie thi bozi 
kmiecziu thi siedzisz 
u boga v vieczu do- 
miescz nas svoie dze­
czi gdzie kroliuią an- 
gieli.

por. 28.

8 . Tham radoscz 
tham milosscz tham 
vidzenie Sthvorcza an­
gielskie bes koncza 
tham sie nam ziavilo 
pliable pothąpięnię.

9. Ni srebrem ni 
złothem nas diabłu od­
kupił sva moczą za- 
sthapil.

5 Jenże trudy cier­
piał bezm ierne: iesz- 
czeć był nieprzyspiał 
za wierne alisz sam 
Bog zmartwychwstał.

Herburt 1570.

6 . Adamie ty Boży 
kmieciu ty siedzisz 
v Boga wiecu do- 
mieść nas swe dzieci 
gdzie kroluią Angeli.

por. 28.

Tam radość: tam
miłość: tam widzenie 
Twórca Angelskie bez 
końca: tam sie nam 
ziawiło Diable potępie­
nie.

9. Ni Srebrem ni 
Zlotem nas Diabłu od­
kupił swą mocą za­
stąpił :

5. ieszcze trudy cier­
piał bezmiernie jesz­
cze był nie przyśpiał 
za wierne alisz sam 
Bóg zmartwychwstał.

Skarga 1579.

6 . Adamie ty Boży 
kmieciu ty siedzisz 
v Bogń w wiecu do- 
mieść nas swe dzieci 
gdzie króluią Anieli:

por. 28.

8 . tam radość tam 
miłość tam widzenie 
twórca Anielskie bez 
końca, tu się nam zia­
wiło dyable potępie­
nie.

9. Ni śrebrem ni 
' złotem nas z piekła 
j  odkupił swą mocą za- 
' stąpił.
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1 0 . Czebye dla czlo- 
wecze dal bog prze- 
klocz szobe rancze no­
dze obe kry  swentha 
sla zboga nasbawene 
thobe.

1 1 . Werzisz wtho 
czlowecze iz iezu cristh 
prawi czirpal zanasz 
rani swa swanthą crew 
przelał zanasz crze- 
sczyani.

1 2 . O dwszy o grzey- 
szne sam bog peczó 
yma dyablw yó odthi- 
ma gdze tho sam kro- 
lwye xobyv przyma.

t. krakowski I z XV
wieku.

13.

por. 1 1 .

B rak

1 4 .

- 1 0 . Czyebye dla czlo- 
wyecze dal bog prze- 
klacz szobye bok ra­
czę nodze obye kry 
syyantłia sla sboka na- 
sbawyenye tlioby.

1 1 . Vyerzsche wtho 
czlovyecze ysch ibu 
crist prawy cyrpyal 
sza nasz rany swaswya- 
tha krew przelał sza 
nasz krzesczyany.

1 2 . O duschyogrze- 
szney szam bog pye- 
czą ymyal dyablu ya 
odeymaal gdzech tho 
sam przebywał th<) ya 
ksobye przyiąl.

t. warszawski z XV
wieku.

por. 1 1 .

14. Jusz nam czasz 
godzyna grzechów szy 
kayaczy bogu chwała 
daczy szewszemy sy- 
lami boga milovaczy.

10. Czyebyedla czlo- 
wyecze dal bog prze- 
kloczy szobye bok ran­
cze nodzye obye krew 
szwyathą szla z boky 
naszbawyenye thobye.

11. Wyerzy w tho 
czlowyecze ysz ibu 
cristh prawy czyrpyal 
za nasz rany szwą 
szwyathą krew przelał 
za nasz krzeszczyany.

t. częstochowski z XV
wieku.

1 0 . czyebye dla clo- 
uiecze dal bog przye- 
klocz szobye bog ra­
czę nodze obye kry  
szwyatha szla sz boku 
na szbawyenye thobye.

t. sandomirski.

11.

por. 13.

1 2 . O duszy o grze- 1 2 . O duszy o grze-
szney szam bogpyeczą szney szam bog pye- 
ymal dyablu yą odey- I cza ymyal dyablu yą 
ma gdzesztho szam othymal gdzyesz tlio 
przebywą thv yą k  szo- szam (p)rzyebywa thu 
bye przyma. ya k szobye wszywa.

13. (Wyerz)sze w 
tho clouiecze esz yeszu 
criszth prawy czyrpyal 

por. 1 1 . sza nasz r(any) (szwa)
szwyatha krew przye- 
lay za nasz krzye- 
szczyany.

14. Yusz nam czasz 14. Juszczy czas 
godzyna grzechów szyą g(odz)yna grzyechom 
kayaczy panu bogu | szy a kayaczy bogu fa- 
chwala daczy zewsze- la daczy sze wszemy 
my szylamy pana boga szylami crista milowa- 
mylowaczy. | czy.

10. Czyebye dla czlo-. 
wyecze dal bog prze- 
klocz szobye bog ra­
czę nodze obye krew 
szwiantha szwa sboku 
nasbawyenye thobye.

1 1 . Vyerzzye wtho 
czlowyecze ysch iesu 
cristh prawy czyrpyal 
zanasz rany szwa szwia- 
tlia krew przelyal za­
nasz krzesczyany.

1 2 . 0  duscliy o grze- 
schney szam bog pye- 
cza yma dyablu ya 
odey ma gdzesch tho 
szam przebywa thv ya 
lc sobye przyyma.

Łaski 1506.

por. 1 1 .

14. Jusch nam czasz 
godzyna grzechów sya 
kayaczy bogv chwała 
daczy zewschemy ssy- 
lamy boga mylowaczy.

10. Cyebye dla czło- 
wyecze dał bog prze- 
kłoć sobye bok ręce 
nodze obye krew śwyę- 
ta ssła z boku na zba- 
wyenye tobye.

11. Wyerz że w to 
czlowyecze iż Jezu 
kryst prawy cyerpyał 
za nas rany suą śwyę- 
tą krew przelał za nas 
krześciany.

1 2 . O dussy o grze- 
ssney sam Bog pyeczą 
yma dyablu yą odey- 
mą gdzyeż to sam prze­
bywa tu yą ksobye 
prziyma.

Mateusz z Kościana
1543.

por. 1 1 .

14. Już nam czas 
godzina grzechów sye 
kayaci bogu chwałę 
daci ze wssytkyemi 
siłami boga miłowaci.

t. krakowski z p. poł.
XVI wieku.

1 0 . Cziebie dlia czlo- 
viecze dal. bok prze- 
klocz ssobie I ręczę 
nodze obie krev svie- 
ta sszła z boku na 
zbarienię thobie.

Herburt 1570.

II.

por. 13.

1 2 . 0  dusszi o grze- 
sszrei sam bog pieczą 
ima diabłu ią odiei- 
ma gdzesz tho sam 
kro)nie thu ią sobie 
przi muie.

13. Vierzze vtho czlo- 
yietze iz iezu Krist 
prani czirpial za nas 
rąni sva svieta krev 
przelial za nas krze- 
scz ani.

10. Ciebie dla Czło­
wiecze dał Bog1 prze-

14. Jusz nam czas 
godzina grzechov sie 
kaiaczi panu bogu
czescz chwale daczi 
ze yszenii silami pa­
na boga milovaczi.

kłoć sobie Ręce Kodze 
obie: krew święta szła 
z Boku na zbawienie 
tobie.

1 1 . Wierzze w to 
| Człowiecze iż Jezus
! Christ prawy cierpiał 
i za nas Rany swą świę­

tą krew przelał za nas 
Chrześciany.

12. 0  Duszy o grze- 
szney sam Bog pieczą 
ima Diabłu ją  odeyma

j  gdziesz to sam prze­
bywa tu ią k sobie 

I przyma.

por. 1 1 .

14. Już nam czas 
sie

kaiaci Bogu chwałę 
daci ze wszystkiemi si­
łami iego miłowaci.

godzina Grzechów 
Bogu

10. Ciebie dla czło­
wiecze dał Bog prze- 
kłoó sobie bok ręce no­
dze obie krew święta 
szła z boku na zba­
wienie tobie.

11. Wierzże w to 
człowiecze isz Jezu 
Chryst prawy cierpiał 
za nas rany swą świę­
tą krew przelał za nas 
chrześciany.

Skarga 1579.

Brak

por. 1 1

14.
godzina

Jusz nam czas 
zechow się 

kaiaci Bogu chwałę da­
ci ze wszemi . siłami 
Boga miłowaci.
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15.

por. 7.

t. krakowski I z XV
wieku.

16. Maria dzewicze 
psmy sinka thwego 
króla nebyeszkego ha- 
za nasz wchowa othe- 
wszego szlego.

17.

Brak.

18.

Brak.

19.

Brak.

Brak.

2 0 .

t. warszawski z XV 
wieku.

por. 28.

16. Maria dzewycza 
przoszy syna twego 
króla nyebyeskyego 
abych nasz vchova 
odewschego slego.

Brak.

Brak.

19. O swyathy vo- 
czyesze ybogasz wcze- 
sze prósz sza nasz go- 
spodna panny marey 
syna.

20. Swyantha Ka- 
tharzyna tliy yesz bo­
gu mila prósz sza nasz 
gospodna panny ma- 
riey syna.

t. częstochowski z XV 
wieku

por. 28.

16. Maria dzyewy- 
cze prószy syna thwe­
go krolą nyebyeszkye- 
go aby nasz Ychowal 
odewszego szlego.

17. Maria dzyewy- 
cze prószy syną thwe­
go za króla polszkye- 
go y za brathayego kró­
la wagyerszkyego a za 
krolowa zophia przesz- 
nye nam yczyeszną.

Brak.

1 9 .0  szwyathy woy- 
czesze v bogasz wczye- 
szyą prószy zanamy 
gospodna panny ma- 
riey szyną.

Brak.

t. sandomirski.

15. Tliegosz nasz do- 
myeszczy ihu criste mi­
ły bychom s (tojba by- 
ly gdyecz szya nam 
raduya wsze nyebye- 
szkye szyły.

16. Maria dzywiy- 
cze prószmy szynka 
thwego króla nyebye- 
szkyego abi nasz vclio- 
wal othe wszego szlego.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Laski 1506. Mateusz z Kościana 
1543.

t. krakowski z p. pot. 
XVI wieku.

Herburt 1570. Skarga 1579.

por. 28. por. 28. por. 28. por. 28. por. 28.

16. Maria dzyewy- 
cza prószy szyna thwe­
go króla nyebyeskego 
aby nasz wchowal ode­
wschego szlego.

16. Mary a dzyewica 
prosi syna swego kró­
la nyebyeskyego aby 
nas ychowal odewsse- 
go złego.

16. Maria dzeviczo 
prosi sina swego kro- 
lia niebieskiego abi nas 
uchoval odevszego złe­
go.

16. Maria Dzewico 
prosi Syn4 twego kró­
la Niebieskiego 4by 
nas ychowal ode wsze­
go Złego.

16. Mary a dziewica 
prosi syna swego kró­
la niebieskiego aby 
nas ychowal ode wsze­
go złego.

Brak. Brak. Brak. Brak. Brak.

Brak. Brak.

18. Svieti Stanisla- 
vie nasz mili pathronie 
proszą cziebie polianie 
modl sie bogu za nie.

Brak. Brak.

Brak. Brak.

19. Biskup S. Voi- 
czech vzial do Polski 
pospiech . . . nievierni 
prusovie zabili go przi 
sobie.

Brak. Brak.

Brak. Brak. Brak. Brak. Brak.
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t. krakowski 1 z XV 
wieku.

2 1 .

Brak.

t. warszawski z XV 
wieku.

Brak.

t. częstochowski z XV 
wieku.

21. Szwathy stani- 
slawye thysz v boga 
w szlawye prósz za 
nasz gospodna panny 
mariey syna.

t. sandomirski.

Brak.

2 2 .

Brak. Brak. Brak. Brak.

23.

Brak. Brak. Brak. Brak.

24.

Brak. Brak. Brak. Brak.

25.

Brak. Brak. Brak. Brak.

26.

Brak.

26. Wszy sczy szwy a- 
czy przosczye nam 
grzesnim spomosczie 
byśmy svamy bydlily 
Yyecznye boga chwa­
liły.

26. Wszyczy szwa- 
czy proszczye nasz 
grzeszny wspomosz- 
czye bychmy szwamy 
były iesu crista chwa­
liły.

Brak.

Laski 1506.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

26. V schy thczy szwy a- 
czy proschczye nasz 
grzeschny e wspomosch- 
cze byśmy swamy by­
ły ihesu crista chwa­
liły.

Mateusz z Kościana 
1543.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

26. Wssyscy śwyę- 
ci proścye nas grze- 
ssne spomożcye byśmy 
s wami byli J ezu Kry­
sia chwalili.

t. krakowski z p. poł. 
XVI wieku.

Brak.

22. Swiethi FFlo- 
rianie nasz mili patro­
nie pros za nami go- 
spodna paniei mariei 
syna.

23. Zakonniku S. 
Ffranciszku pokorni 
przez thve S. rany 
yspomosz krzescziani.

24. Matko Klaro S. 
u boga za vzieta pros 
za nami gospodna pa­
niei mariei sina.

25. Vssithki S. pa­
ni prosczie S. Anni bi 
za nami prosiła panni 
mariei sina.

26. Vszisczi S. pro­
sczie nas grzeszne vspo- 
moszcze bismi svami 
bili viecznie boga chva-
lili.

Herburt 1570.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

26. Wszyscy Święci 
proście nas grzesznych 
wspomóżcie: byśmy
z wami byli JezuChry- 
sta chwalili.

Skarga 1579.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Brak.

Wszyscy święci pro­
ście : nas grzesznych 
wspomoszcie byśmy z 
wami przebyli: Jezu 
Chrysta chwalili.
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27.

Brak.

t. krakowski I z XV
wieku.

28.

por. 7.

29.

Brak.

30. Amen tako bog 
day bichom szły swy- 
czczy w ray.

31.

Brak.

27. Poprzosmych 
yusz boga sza króla 
polskiego y sza dzyak- 
ky gyego'/ aby ye bog 
vchowal ode wscliego 
slego.

28. Thegosz nasz do- 
myesczy ihu xpe mili 
byszmy stobą biły 
gdzesz sza nam ra- 
duya wszthe nyebeske 
szyły.

t. warszawski z XV
wieku.

por. 27.

30. Amen amen 
amen amen amen a- 
men amen thako bog 
day byszmy poszły 
vschysczy w ray.

31. Swyanthy stani- 
slawye thysz y boga 
wszlawye przosz sza 
nasz gospodna panny 
marey syna.

t. częstochowski z XV
wieku.

B rak .

28. Thegosz nasz do- 
myeszczy ihu xpe my­
ły bychmy stobą były 
gdzyeszą nąm radvya 
wszye nyebyeszkye 
szyły.

Brak.

30. Amen amen 
amen amen amen a- 
men amen thako bog 
day bychmy poszły 
wszy czy w ray. Amen.

por. 2 1 .

t. sandomirski

Brak.

por. 15.

Brak.

30. Amen amen 
amen amen amen a- 
men amen th(ak)o bog 
day bychom (po)szly 
wszyczczy w ray.

Brak.

Laski 1506.

Brak.

28. Thegosch nasch 
domyesczy ihesu chri- 
ste myły byszmy stho- 
ba były czdye sza nam 
Raduya iusch nyebyes- 
ke ssyly.

Brak.

30. Amen amen 
amen amen amen a- 
men amen thako bog 
day bysszmy po- 
schly wszythczy w ray 
gdzyech krolvya An- 
gely.

Brak.

Mateusz z Kościana
1543

Brak.

28. Tegossz nas do- 
myesci Jezu Kryste 
miły byśmy stobą by­
li gdzye sye nam ra- 
duyą wssytki nye- 
byeskye siły.

Brak.

30. Amen amen 
amen amen amen a- 
men Amen tako bog 
day byśmy possli wssye- 
sy w nyebyeski ray.

Brak.

t. krakowski z p. poł. i 
XVI. wieku.

por. 29.

28. Tegoż nas do- 
miesczi iezu Kriste mili 
bisini sthoba bili gdzie 
sie nam raduia vszith- 
ki niebieskie ssiłi.

9. Poprosmi iusz 
boga za krolia polskie­
go i za rad . . iego bi 
gi pan bog uchował 
odłwszego złego.

30.. Amen Amen 
Amen Amen Amen 
Amen Amen Thako 
bog dai bismi vszisczi 
poszli y  rai.

por. 18.

Herburt 1570.

Brak.

28. Tegoż nas do- 
mieści Jezu Christe 
miły byśmy z tobą 
byli: gdzie sie nam 
raduią wszystkie Nie­
bieskie Siły.

Brak.

30. Amen Amen
Amen Amen Amen
Amen Amen tako
Bog day byśmy po­
szli wszyscy w Ray. 
Gdzie kroluią Angeli.

Brak.

Skarga 1579.

Brak.

28. Tegoż nas do- 
mieści Jezu Chryste 
miły byśmy z tobą 
byli gdzie się nam 
raduią iusz niebieskie 
siły.

Brak.

30. Amen Amen 
Amen Amen Amen 
Amen Amen tako Bog 
day byśmy poszli 
wszyscy w ray: gdzie 
kroluią Anieli.

Brak.
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NOWSZE WYDAWNICTWA

A K A D E M I I  U M I E J Ę T N O Ś C I
W Y D Z I A Ł Ó W  F I L O L O G .  I H I S T O R . - F I L O Z O F .

R o z p r a w y  W y d z i a ł u  f i l o l o g i c z n e g o ,  Serya II, tom I. lex 8° ,str. 401. 
Cena 3 złr.

— Serya II, tom II. lex. 8° str. 476. Cena 3 złr.
— Serya IT, tom II I , lex. 8° str. 407. Cena 3 złr.

R o z p r a w y  W y d z i a ł u  h i s  t o r  y c z n o - f i l o  z of  i c z  n e g o  , Serya II, tom I. 
lex. 8° str. 440, z 16 tablicami. Cena 6 złr.

— Serya II, tom II. lex. 8° str. 410, z tablicą fotolitograficzną. Cena 4 złr.
— Serya II, tom III. lex. 8° str. 453, z 5 tablicami i mapą. Cena 5 złr.
— Serya II, tom IV. lex 8° str. 516. Cena 4 złr.

W. A b r a h a m :  Sprawa Muskaty, 8° str. 59. Cena 60 ct.
A. B l u m e n s t o k :  Studya nad historyą własności nieruchomej u ludów germań­

skich: I stosunek człowieka do ziemi u Franków salickich przed wkroczeniem 
na terytoryum rzymskie, lex. 8° str. 126. Cena 1 złr. 20 ct.

A. B r u c k n e r :  Średniowieczna poezya łacińska w Polsce, lex. 8° str. 69. Cena 70 ct. 
Z. C e l i c h o w s k i :  Ars moriendi. Rozprawa bibliograficzna, lex. 8° str. 25.

Cena 40 ct.
L. Ć w i k l i ń s k i :  Opis zarazy ateńskiej w dziele Tukidydesa II. 47.2—54. Study- 

um krytyczne lex. 8Q str. 52. Cena 50 ct.
— Klemens Janicki, poeta uwieńczony (1516—1543) lex. 8° str. 193. Cena

1 złr. 50 ct.
B. D e m b i ń s k i :  Rzym i Europa przed rozpoczęciem trzeciego okresu soboru try­

denckiego. Część pierwsza, lex. 8° str. 264. Cena 2 złr. 50 ct.
L. F i n k e l :  Bibliografia historyi polskiej, tom I. lex. 8° str. 527. Cena 6 złr.
A. K a l i n a :  Jana Parum  Szulcego. Słownik języka połabskiego, Część I. lex. 8°

str. 80. Cena 75 ct.
J. K a l l e n b a c h :  Szymonowicza dram at »Castus Joseph«, lex. 8° str. 20. Cena 30 ct. 
M. K a w c z y ń s k i :  Adama Mickiewicza Dziadów część trzecia w stosunku do ro­

mantyzmu francuskiego, lex. 8° str. 74. Cena 1 złr.
W. K ę t r z y ń s k i :  Studya nad dokumentami XII w., lex. 8° str. 122 z 16 tabl.

Cena 3 złr. 50 ct.
— Granice Polski w X. wieku. Z mapą. lex. 8° str. 32. Cena 75 ct.

J. K l e c z y ń s k i :  Spisy ludności w Rzeczypospolitej Polskiej, lex. 8° str. 29.
Cena 40 ct.

F. K o n e c z n y :  Walter v. Plettenberg, landmistrz inflancki, w obeć Zakonu, Litwy 
i Moskwy 1500—1525. lex. 8° str. 76. Cena 75 ct.

J. L a t k o w s k i :  Mendog, król litewski, lex. 8° str. 154 z mapą. Cena 1 złr. 50 ct.
A. L e w i c k i :  Powstanie Świdrygiełły, lex. 8° str. 389. Cena 3 złr.
W. L u t o s ł a w s k i :  O logice Platona. Część pierwsza. O tradycyi tekstu Platona,

. lex. 8° str. 69. Cena 60 ct.
Wł. Ł u s z c z k i e w i c z :  Reszty romańskiej architektury dawnego opactwa Cyster­

skiego w Wąchocku, folio str. 26 z U  cynkotypami i 8 tablicami fotolitogra-

ilolavv na odwrotnej stronie.)
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M a t l a k o S r ^ ^  Z 1" 11 1Ud0WyCh P f ^ ;  zapiski porównawcze, 

graficzne mi f ° t t '  ^  * 23 tablicaroi «to-
J. M il t  Cena 7 Złr■ 50 ct ’ W ° SObnej °Prawnej
A. M io L V s k iS tC Unek Wai‘t0ŚCi Zl° [a do srebra, lex 8» str 118 C i

z  8 0 -

w l e K j e ““3’ 10' C“ a 20 cl.

-  t ó  ‘ ‘' f "  ^  8^ '  ^  «  c f ' Ce”a 3 * '
ft-  P i e k o s i ń s k i :  Uwagi ^ T T  ^  »  C™  »  «

*  S,:‘ * - Z : Z lT  króla Ka-

-  nśtoZ? Pmi B ^ » ^ e o l  i i i « 1 c°mik ■“ *  Ainti'v
-  n i  Słownik Z7eZ llZZaZ p T Z ^ ’ *®  & »  90 ct

howshego. lex, 8« sir. 20. Cena 60 ct. °Wych' <Ze prof. B. By-

R a m o a - l i 1' ' i  8“ S‘r' « ^ C e n f r a T t  ZaCh0Clnich- (Ze zM°™w prof. B. Dyiow- 

Cena I Z <* #  ^ » > » k i,.g „ . *  st,  XLVm . ^

/ ^ s a j o ^ k 7 ;  8; *■  • *  < * , .  « , ct

M. S a‘s 7 “ 7 l 8” S' r- .«*■ Cena 1 * .  ZT' *”** 2 *  ^
Cena 40 ct. P°e2yi Pols]™-laanskiej XVI wieku, ]ex. g. slr 32

8  o « » , :
Cena 30 ct. 00ec konstytucyi Trzeciego Maja, 16» str 27

• j - l e r n Ł a c h :  Curae Menandreae, iex 8» str 78 r  ,
Joannts Geometrae Carmen de s P»„t i ' 1 z,r-
Photii patriarchae opusculum, iex j t  ^ T  n*' ^ Z  ^  Ce'“  1 zir 60 cL

U c h w a i ; T s p ^ n ;  IeX' 8° *■• *  Cena'76 c, * ^  80 
d tt 7 o , s.Prawie pisowni. Cena 40 ct

s  ;  £ ; t :  i l “ 7  r a t t  ^  S t a n i k ,

chia ludus«, lex. 8« str. 39. Cena 60 J“ 10™*16®0’ do Poematu Vidy »Scac-

ca graficzną. Cena 75 ct. P k' em’ 8 ' 39 z 9 mapkami i tabli-
PA- Z d Zl echo WS ki : Karni U I

Cena 1 zir. Ynek acha 1 bajronizm czeski, lex. 8° str. 69

ś ro d k i  K sięsa rD i

• KraŁÓ“’ ^  _  "' ^  “ ™ y“"  -  '— A. M.
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